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1	 Inleiding. Rondom de interpretatie
van de tekstontwikkeling van gedichten

1.1. Vooraf

Wat kan de literatuurwetenschap doen met de informatie die historisch-
kritische edities ter beschikking stellen? Het antwoord op deze vraag lijkt
te zijn: weinig of niets. Tenminste, men moet wel tot deze conclusie ko-
men als men nagaat in hoeverre in het literair-wetenschappelijk onder-
zoek gebruik is gemaakt van het materiaal dat de diverse historisch-
kritische uitgaven uit de laatste decennia hebben verschaft. l Men kan zich
met recht afvragen of deze kostbare edities wel functioneren. Ze leveren
veel zorgvuldig en verantwoord gepresenteerd materiaal dat vervolgens
niet gebruikt lijkt te worden door de groep waarvoor het in de eerste
plaats is bedoeld. Om het extreem te stellen: de uitgaven hadden net zo
goed niet gemaakt kunnen worden. 2 Het blijven eerbiedwaardige monu-
menta terwijl het officinae zouden moeten zijn.

In deze studie wil ik proberen te schetsen hoe de historisch-kritische
uitgave als `werkplaats' kan dienen. Dit doe ik aan de hand van enkele
in deel I historisch-kritisch uitgegeven gedichten. Mijn uitgangspunt is -
om de probleemstelling wat toe te spitsen - de volgende vraag: welke
bijdrage kan de bestudering van de genese van Leopolds gedichten leve-
ren voor het inzicht in zijn werk en in de karakteristieke regelmatigheden
- de tendenties - die in zijn oeuvre optreden.

In dit hoofdstuk geef ik eerst een kort overzicht van de gebruiksmoge-
lijkheden van de informatie die de tekstontwikkeling biedt (1,2). Een van
deze gaat uit van de gedachte dat men door kennis te nemen van de
regelmatigheden in de tekstveranderingen (van de tendenties in de tekst-
ontwikkeling) zich toegang kan verschaffen tot en een beter inzicht kan
verkrijgen in de principes die onder meer in het werk en het literaire
idiolect' van de schrijver in kwestie een rol spelen. Een en ander wordt
uitgewerkt in 1.3. Vervolgens stel ik enkele problemen en basisbegrippen

1 "n er wel publikaties waarin een enkel gegeven aan een historisch-kritische

	

Natuurlijk zijn l	 p	 gg
editie wordt ontleend.o
2 i dit extreem uitgedrukt. Historisch-kritische uitgaven zullen, mag	 -Als gezegd is d tg g	 g	 g	 g men aan

ren door onderzoekers die zich bezighouden met een bepaaldengeraadpleegd wo dneme g	 p
 of groep teksten met het oog op dateringen, authentieke en alternatieve lezingen,tekstg p	 g p	 g^	 g

1 literaire bronnen e.d.eventuele	 a
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aan de orde die bij de praktische analyse in de overige hoofdstukken een
belangrijke plaats innemen, zoals het lezen, het waarderen van de for-
mele aspecten in poëzieteksten en de rol van de betekeniskenmerken bij
de analyse (1.4). Tenslotte geef ik een overzicht van wat in de andere
hoofdstukken van dit deel behandeld wordt (1.5).

1.2. Gebruiksmogelijkheden van de presentatie van de tekstontwikkeling

In de eerste plaats geef ik hier een overzicht van de gebruiksmogelijk-
heden van de informatie die door de presentatie van de tekstontwikkeling
in een historisch-kritische editie geboden wordt.3

1. De historisch-kritische editie verschaft betrouwbare teksten. Bovendien
kan de presentatie van de tekstontwikkeling nieuwe teksten verschaffen
(tot dusver onbekende teksten of afwijkende versies van bekende werken).
2. De weergave van de tekstontwikkeling biedt materiaal waaruit men de
werkwijze van de auteur kan leren kennen. In het algemeen blijft men
hier aan de `buitenkant' van de tekstontwikkeling. De concrete hande-
lingen worden beschreven - het werken op verschillende papiertjes in een
bepaalde volgorde. De opmerkingen over de tekstinterne veranderingen
blijven doorgaans beperkt tot vrij globale observaties die alleen de gang
van het gedicht in kwestie betreffen, zoals: `eerst maakte de schrijver een
kladje, een ontwerp, een grove schets waar hij vervolgens motief a in-
werkte, hetgeen naderhand op blaadje y in versvorm gestalte kreeg' .4

3a. Het begrip - en de waardering - van het afzonderlijke werk wordt
bevorderd door kennis te nemen van de tekstontwikkeling ervan. Twee
extreme standpunten omtrent de relevantie van de ontstaansgeschiedenis
van een literaire tekst staan hierbij tegenover elkaar. Volgens het ene kan
men een werk pas begrijpen en beoordelen indien men het ontstaan er-
van kent.' Het andere ontzegt elke relevantie aan de tekstontwikkeling:
een literaire tekst is autonoom en varianten kunnen niets toe- of afdoen
aan het begrip van het werk. 6 Tussen deze uitersten worden verschillende
posities gekozen, die hier onvermeld blijven. Mij lijkt het standpunt ge-

3 Ikeef hier slechts een zeer beperkt overzicht van enkele opvattingen zesomtrent de wig	 pwijz
 het materiaal uit de tekstontwikkeling gebruikt kan worden. Een uitgebreiderewaarop 	 gg	 g

besbespreking kan men aantreffen in hetproefschrift van Kets-Vree.p	 g	 p
4

	

Ik noem als voorbeelden van deze benadering: Nadals studie van La jeune Par	 van ^	 que an
Valéry, 	 beschouwingen in Aus der JVerkstatt deutscher Dichter,e	 e de analyses vanrY^	 g	 ^	 Y
heproduktieproces bi' Yeats door Stallworth (Between the lines) en Bradford (Yeatsd eats atbij	 Y
work).
5 In de Duitse literatuur beroept men zich daarbij op de volgende woorden van Goethe: daarbij 	g Goer e.
"Natur- and Kunstwerke lernt man nicht kennen wenn sie fern sind; man muss sie img
Entstehen aufhaschen, um sie einigermassen zu be reifen"onder meer geciteerd ing	 g	 g t d de
historisch-kritische Trakl-editie, dl. 24 .p 3
6 <<Vgl. Wellek en Warren: Theo o literature	 1: Yet if we examine

	

W	 am e drafts, re -9	 ,	 ecg	 ^	 p.	 l
tions exclusions, and cuts more soberly,we conclude them not, finally,necessary to an
understanding of the finished work or to a judgement upon it. ... They do not belongg	 l g	 p	 Y	 g
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rechtvaardigd dat in het algemeen het niet is uit te sluiten dat de tekst-
ontwikkeling de betekenis van een tekst kan verduidelijken of er nieuwe
toegangen toe kan verschaffen. De tekstontwikkeling heeft onder dit ge-
zichtspunt vooral een heuristische waarde.
3b. De som van de veranderingen die uit de tekstontwikkeling blijkt, kan
licht werpen op bepaalde structuurprincipes van het werk in kwestie. De
varianten fungeren als "structuursignaal".' Uit de varianten zijn "Sttuk-
turprinzipien" af te leiden die als "aktive Tendenzen" in de tekstont-
wikkeling veel duidelijker tot uiting komen dan in het voltooide werk.'
Tevens kan uit het totaal van de veranderingen een "semantische Geste"
worden afgeleid. De veranderingen kunnen een "semantisch definierten
Rahmen" markeren.9
3c. In nauwe aansluiting bij het vorige: de analyse van de tekstontwikke-
ling biedt niet alleen een blik op de organiserende principes van één
werk, maar zij geeft, zeker bij het bestuderen van een groter corpus, ook
de mogelijkheid regelmatigheden te onderkennen op stilistisch, seman-
tisch en thematisch terrein in het gehele oeuvre, of in een groot deel er-
van. Men krijgt met andere woorden enig zicht op de `tegels' van het
literaire idiolect van een auteur.
3d. Bestudering van de tekstontwikkeling kan licht werpen op de relatie
tussen het literaire idiolect van de schrijver en de traditie, het algemene

literaire-conventiesysteem waarbinnen hij werkt. De veranderingen
"decken die Spannung zwischen dem entstehenden Werk and der litera-
rischen Tradition auf ' . 10 De tekstontwikkeling zou in sommige gevallen
"das Fortschreiten vom Kanon der literarischen Stoffe and Formen zum
eigenen `Stil' des Autors" kunnen documenteren. Uit de genese van de

n ic questions dispense with the analysis and	 lua-to the work of art; nor do these eet 	 u st	 an evag	 q	 P	 Y

	

"	 dezelfde lijn zit Ellis: The theory o literary criticism,ti on of the actual work. Op dto o	 p	 lijn	 ry	 ry
p. 115-123.
7 Fokkema: Varianten bij Achterbei dl. 2, p. 15.

	

1	 g>	 > P
8 ili ik'	 . 4 : "die Anal se der Varianten [ist] fur dieMuka^ovsk . Varianten and St st	 03y	 ,p	 Y

1 bei der Suche nach den Struktu rinzi ien ... die den Stilili ik ein wirksames Mittel bed SSt st	 ,rP	 p
' m n. Denn in den Verbesserungen and Vernderun en im Texteines Dichters besten e g	 g

Prinzipien als aktive Tendenzen, die die Richtu p der Verbesserungen -kommen diere Pt	 ,p	 g	 eng an
zum Ausdruck als im fern en abgeschlossenen Werk, wo sic sicheben viel deutlicher zu	 ,g	 g	 g

uatentemlatentem und statischem Zustand befinden."
9	

d sta
li	 n durch Edition'	 96: ``Den Veranderun en eines zunachst

	

Martens: Textersch essu	 9g	 ,p	 g
der R zi ient 'ene `semantische Geste' zu entnehmen, die zurn n Bildes vermag de ee ebe egg	 g	 p	 jen

 der Be	

p	 g

Bedeutun
 der rezeptorischen Offenheit

 eines literarischen Werkes ... fuhrt. ... Gerade in anbe-
tracht n ffenheit vieler esthetischer Texte ist das Varianten aradi map

r	
Rahmen

 i	 es bei aller Unbestimmtheit desWerk-n hm n en von grosser Tragweite, te da s	 Uesti	 Wbfur den Auf e e d g	 ^
' innsemantisch efinierten hmen markiert and

	

h n	 ekts einen	 definierten des asthetisc e Ob
Hip i e auf erne in die Geschichtlichkeit des Textes fuhrende Bedeutung enthelt."we s	 g
10 Vo icka: Struktur, p. 49.p 9
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tekst is de ` `Kenntnis der historischen Konstellation von Norm and
Normbruch" op te doen.l'
3e. De tekstontwikkeling van diverse literaire teksten van één auteur en
de daaruit af te leiden structuurtendenties kunnen per implicatie de con-
touren van een poetica oproepen. Ze kunnen met andere woorden de op-
vattingen van de dichter over doel, aard, functie en ontstaan van (zijn)
literatuur weerspiegelen. Immers, men kan aannemen dat de auteur met
zijn veranderingen bewust of onbewust naar bepaalde effecten toewerkt.
De kennisname van de tekstontwikkeling van het werk van een schrijver
stelt ons in de gelegenheid de extern-poeticale uitspraken, indien aan-
wezig, te illustreren of te modificeren. Bestaan dergelijke uitspraken niet,
dan kan kennis van de tekstontwikkeling bijdragen tot de (re)constructie
van een poetica.
4. De historisch-kritische presentatie van de tekstontwikkeling verschaft
informatie voor psychologisch en biografisch onderzoek. a. Studie van het
creatieve proces kan zich baseren op de genese van teksten. b. De tekst-
ontwikkeling kan helpen `verborgen aandriften' van de auteur op te spo-
ren - ten dienste van onderzoek vanuit een psycho-analytische optiek. 12 c.
Het is niet ondenkbaar dat de tekstontwikkeling biografische gegevens
oplevert. Concrete levenservaringen die eventueel aan de basis liggen van
het werk van een auteur en die in gepubliceerde versies verhuld of weg-
gewerkt zijn, kunnen in de genese nog zichtbaar zijn.
S. Overige redenen.
a. Bekend is de uitspraak van Valéry: "J'ai élevé pierre par pierre sur une
montagne, une masse que je fais tomber d'un Beul bloc sur eux [sc. de
lezers]. J'ai mis cinq ans, dix ans, à l'accumuler en détail sur la hauteur,
et ils en reÇoivent le choc d'un coup, dans un instant." 13 Het kan voor
velen onthullend zijn wanneer men geconfronteerd wordt met de moei-
zame gang naar een resultaat dat als vanzelfsprekend gevormd lijkt.
Schrijven is, doorgaans, niet: dat wat ingeblazen wordt moeiteloos note-
ren, maar: een strijd met de materie.14

11 Martens: `Texterschliess n durch E i '	 `u durc d tion	 92. Vgl. Muka^o k9	 vs .Varianten undg	 p.	 g	 Y
Stilistik'. 403: door verschillende versies met elkaar te vergelijken k n mena	 inzicht kri -p l
en "wie een jun er Dichter auf dem Hintergrund des Stilniveaus junger	 g St iveaus eiher bestimmten vor-

her ehenden Generation die Struktu rinzi ien seines eigenen, un Entstehen begriffeneng	 ^ p	 g g
dichterischen Stils durchse z ." Zie ook 	 `t t	 e oo W. en H. Schmid: Einek t i istro tu al st sche Theo-
rie der Varianten', p. 40 : "die Variante ... istS	 st ...	 Anzeiger Anzei er der Uber-

	

p	 potentielle
 eines kunstlerischen Kanons durch einen anderen".

12 Vgl.V voor de s cho-anal tische en psycho-kritische benadering Bellemin-Noël: Lg	 pY	 Y	 pY g N	 Le texte
et l'avant-texte. 114-1 30. Wat het creatieve proces aangaat: uiteraard rootp	 p aar. u te aard speelt het	 -g	 p	 g
steedeelte van het scheppingsproceszi h c in het hoofd vanva de auteur af en niet op hetg p
papier. Dit geldt ook voor schrijvers als Leopold die de uitgebreide schetsen, ontwerpenpap	 g	 schrijvers	 p	 ,	 eg	 ^ en
voorstadia vervaardigen.
13	

g
Geciteerd in H tier: La poétique de	 p. 254.Y	 p qValéry,p 5.

14 'pedagogische' De studie van de tekstontwikkeling kana op deze manierf io d dakuscheg	 p 
waarde hebben.
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b. Echte liefhebbers van een schrijver stellen belang in alles wat met hem
of haar te maken heeft. Naast zaken als de sigarepeuk van Kloos en de
trui van Gorter kan het materiaal dat de genese van gedichten bevat een
plaats gegund worden.

Overzien we nu de gebruiksmogelijkheden, dan zien we dat centraal kan
staan in het onderzoek: de auteur (psyche, leven (4)), een algemeen psy-
chologisch 'systeem' (het creatieve proces (4)), de relatie auteur-tekst
(werkwijze (2)), de linguïstische constitutie van de tekst (1), het afzon-
derlijke werk (3a, 3b), het literair idiolect van de auteur (3b, 3c), het
conventiesysteem van een bepaalde tijd in verhouding tot het idiolect
(3c, 3d), de poetica (3e). De onder 5 genoemde motieven zijn niet van
wetenschappelijke maar meer van pedagogische aard of zij komen voort
uit een redeloze bewondering die geen verdere motivering behoeft. De
gegeven ordening is in zoverre willekeurig dat de grenzen tussen sommi-
ge categorieën vloeiend zijn. De bestudering van de `uiterlijke' ontstaans-
geschiedenis kan gegevens opleveren voor de kennis van de interne tekst-
ontwikkeling. Sótemann geeft in Op het voetspoor van de dichter (naast
tot dusver onbekende teksten (1)) in de eerste plaats inzicht in de 'mate-
riële' werkwijze, de sequentie van verschillende handelingen (2). Daarbij
biedt hij echter ook een blik op de semantische ontwikkeling (3a) en
werpt hij licht op bepaalde Leopoldiaanse eigenaardigheden van stilisti-
sche en thematische aard (3b, 3c) die te relateren zijn aan literair klimaat
en poetica (3d, 3e).15

1.3. Tekstontwikkeling en literair idiolect

Het uitgangspunt dat ik voor mijn onderzoek gekozen heb, berust op de
vooronderstelling dat de tekstontwikkeling van de gedichten van Leopold
onder meer de mogelijkheid biedt om inzicht te verwerven in diens lite-
raire `idiolect'. Alvorens het praktische onderzoek aan te vangen, dienen
twee vragen te worden beantwoord. 1° Wat is een literair idiolect?
2 ° Wat is de relatie tussen het idiolect en de regelmatigheden, de ten-
denties, die uit de tekstontwikkeling zijn af te leiden?

1.3.1. Literair idiolect

Aan het produceren en percipiëren van teksten in bepaalde contexten,
aan het taalgedrag van de individuele taalgebruiker, ligt een constellatie
ten grondslag die bestaat uit kennis van een taalsysteem en van een prag-
matisch `systeem' (of meer pragmatische `systemen'). 16 De aard van beide

15 Bovendien 	 aanstekelijke bewondering	 -er uit	 emanns studie eend aansteBovendien spreekt e u t Sot l	 g voor en verp
n een gedicht van Leopold plaatsgrijpt.n rin over wat er in de genese van eewo de g	 p p	 g lp

16 In

	

	 regels.1 end gedeelte bedien ik me van exacte termen als systeem,In het vo	 ,g	 g y	 g
engeneraliseringdie roter is danle n wetenschappelijkheid eDeze wekken de suggestie van 	 groter

zij niet in alle gevallen begrippen aanduiden1 waargemaakt kan worden aangezien z 	 et	 eveelal waa g g	 l	 g
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soorten `systemen' is beïnvloed door . fysische, sociale, regionale en psy-
chologische factoren. De constellatie waarin alle factoren zijn ingebouwd
noem ik het idiolect van de taalgebruiker. In onderstaand schema tracht
ik de relaties tussen de genoemde factoren en systemen weer te geven.

taalsysteemY         

fysische, socialeY
etc. factoren   

taalgedrag
(tekst) 

idiolect      

ra matisch systeempragmatisch Y    

Het idiolect bestaat ten eerste uit een op basis van het taal-leervermogen
geïnternaliseerde `grammatica', de taalcompetentie. Deze is doorgaans
voor het grootste deel gelijk aan de taalcompetentie van de andere taalge-
bruikers uit dezelfde taalgemeenschap (bijvoorbeeld die van ABN-
sprekers). Ten tweede is het idiolect opgebouwd uit kennis van een of
meer pragmatische `systemen' , 17 waaraan meestal slechts een groep van
een gemeenschap deel heeft. Ook de kennis van die secundaire systemen
van een individu zal voor een groot deel gelijk zijn aan die van de ande-
re individuen van de pragmatische communiteit en slechts voor een ge-
ring gedeelte persoonlijk gemarkeerd zijn. De regels van het systeem die
aan een geval van taalgebruik ten grondslag liggen, zijn mede bepaald
door een pragmatisch `genre' (bijvoorbeeld: literatuur).18

die scherp te definiëren zijn. Daar naar mijn mening het alternatief er uit zou bestaan^	 zijn.	 mijn	 g b
wijdlopige relativerende en nuancerende omschrijvingen te hanteren, die de leesbaarheid

	

l	 g
van het betoog nodeloos zouden schaden, maak ik ondanks de genoemde bezwaren wè1

	

g	 ^	 g
van deze termenebruik maar in eenglobale intuïtieve betekenis.g	 ,	 g
17 Ik noem enkel dera matische component. Het idiolect wordt id ect wo dt uiteraard ook bepaaldpg	 p	 P
door `kennis van de wereld' in de meest algemene zin. De taalcompetentie heeft eeng	 p
andere status dan dera matische kennis e.d. Alleen de eerste is tot stand gekomen opg	 g	 op
grond van een specifiek aangeboren leervermogen (het taalleervermogen).g	 enp	 g	 g	 g
18 Het is kennelijk aantrekkelijk gebleken om het niet-linguïstische1 	 h idiolectt	 b 	 deel van hetl	 lg
naar analogie van de taalcompetentie op te vatten als een pragmatische competentie. Ikg	 p	 p	 p^	 P
noem als voorbeelden H mes' `communicative competence' (besproken in Appel, HubersY	 p	 p	 pp , b
en Meijer: Sociolinguïstiek, p. 21 en Cullers "litera com etence" (Culler: Structuralistl	 g	 ,p	 ry	 p
poetics, vooral. 113-130). Toch kan de analogie slechts metaforische waarde hebben.pg
De	 p	 gezegdtaalcompetentie heeft, zoals al eze d is in noot 1 een andere structuur en basis7,
dan dera matische competentie(s). Deze laatste liggen op het terrein van de `éti uette'p ggg ^	 9
het gaat om conventies die men zich, meestal in een vrij gericht leerproces, eigen maakt,
doorgaans op een latere leeftijd dan de kleutertijd (hoe hoort het eigenlijk?, wat isg	 p	 leeftijd	 kleutertijd	 g	 l
mooi?). De conventieszin niet dwin end. Men kan zich er naar willekeur wel of niet aanl	 g
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Ik ga ervan uit dat er altijd op z'n minst één algemeen literair
'systeem' aanwezig is waarbinnen literatuur wordt geproduceerd en geper-
cipieerd. Elke individuele auteur bezit, neem ik aan, een persoonlijke
constellatie van componenten uit het algemeen literaire `systeem' en het
algemeen taalsysteem, die uiteraard beïnvloed is door `externe' factoren
(onder meer van sociale en psychologische aard). Deze constellatie is het
literaire idiolect. Dit wordt beheerst door allerlei conventies en is verant-
woordelijk voor de specifieke individuele eigenschappen die de teksten
van de auteur kenmerken. Zoals het verhelderend kan zijn om de regels
van een dialect of idiolect te vergelijken met de regels van de standaard-
taal, zo kan het inzichtgevend zijn om het literaire idiolect te beschrijven
tegen de achtergrond van het algemene taalsysteem en het (of een) alge-
meen literair(e) `systeem'. In literaire idiolecten blijken veelal bepaalde
taalregels gemodificeerd te worden; ze bevatten bijzondere toepassingen
van taaltegels." Maar er zijn tevens literaire verschijnselen die niet be-
schreven kunnen worden in termen van versterking of overschrijding van
taalregels. Met name op thematisch en symbolisch niveau treden er regel-
matigheden op die niet linguïstisch van aard zijn.2°

Hoe is het literaire idiolect en vooral dat van een dichter nader te ka-
rakteriseren? De dichter houdt er een poetica op na die tot stand is geko-
men tegen de achtergrond van (een van) de grote `traditionele' poeti-
ca's. 21 Het idiolect kent twee componenten. De eerste bevat de eigenaar-
digheden op het gebied van de thematiek, de visie op het bestaan, de

houden - als men eventuele sancties voor z'n rekening wil nemen (hij heeft 	 ne-g	 geenl	 g ma
ren! hij is een cultuurbarbaar!). Het is verwonderlijk dat Culler die in deel één van zijnhij	 verwonderlijk	 zij

 (met recht)	 zewaarrijdenbetoogt dat de structuralisten een scheve schaats rijd 	 klakke-g	 l
loos linguïstische modellen toepassen op het literair onderzoek, dit zèlf doet in deel twee.g	 P	 P
19 Vgl. 	 T	 n T	 -Plett: Textwissenschaft und Textanalyse, p. 12 1	 en Leech: A7 6	 e	 linguistic guide3g	 y p	 ^	 g	 g
to En li h oer p. 5-6, p. 2 -33 p. 42-53.^ p ^ p	 p	 P
20 Vgl. M he l: Een roosvenster, p. 1 6os uve	 en oo.rvenr er	 16.g	 ,p
21 Vgl. Sotemann: `Het symbolisme als een van	 vier	 poetica's'.s	 va de v er "grote" oetica s . Hij neemt deg	 Y	 g	 p	 l
aanwezigheid aan van ``vier 'grote' oetica's" die ``niet op elkaar [volgen maar] naastg	 g	 P	 ^	 p	 g
elkaar aanwezig zijn ". Deze kunnen worden voorgesteld als "een soort verticale pijlers:

	

g l	 g	 pl
enerzijds de romantische en symbolistische, anderzijds de classisistische en realistische"^	 y	 ^

5). Deze poetica's zijn te onderscheiden van deperiode-systemen: " unt5Het centralep	 P	 l	 punt
 dus dat het hieraat om diachrone verschijnselen/systemen, die dientengevolgeni

	

g	 ^	 y 	 niet
kunnen dienen alseriode-conce ten" (p. 6 . Naast de diachrone pijlers,	 poetica's,ss de oer ca

	

P	 P	 p	 pl ^	 p
zijn er ``een aantal `horizontale vlakken' " die de verticale pijlers doorsnijden, die het pl 	 lde d e et
`literair klimaat' bepalen. ``Dit `klimaat' is dus in tegenstelling	 poetica's de oer ca's .r n

	

p	 g	 g	 p	 y-
chr on en het manifesteert zich in de voorkeuro	 t	 eu voor bepaalde stylistica, syntactische ver-p	 Y	 ^Y
schi'nselen beeldvormen, versstructuren, soorten 'figuren' n'	 decadenten)"rt	 e (neurotici, decadenten

. Een uitwerking van geciteerd stuk geeft Sótemann in `P ic 	 periods 'Poetics and er ods in(p.	 g	 g	 g	 p
litera histo ' .literary	 rY
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literaire persoonlijkheid, de "semantische Geste" . 22 De tweede bevat de
retorisch-stilistische characteristica, te beschrijven als ingrepen op lin-
guïstisch materiaal. Zi Overbodig te zeggen dat er een hechte relatie tussen
deze twee bestaat. Het literaire idiolect wordt uiteraard niet alleen beïn-
vloed door de traditionele poetica('s) - en de bijzondere toepassing daar-
van in een persoonlijke poetica -, maar ook door de contemporaine lite-
raire systemen. De persoonlijke verwerking van wat de literaire en
algemeen-culturele context biedt, wordt vanzelfsprekend geleid door
allerlei sociale, psychologische en fysische factoren, die voor de biograaf,
de literatuursocioloog en de onuitputtelijk nieuwsgierige interessant zijn.

Ter verduidelijking breng ik de relevante onderscheidingen onder in
het volgend schema.

algemeneg
poetica

algemeeng
literair systeemY

thematiek
visie
`semantische Geste' 

LITERAIR
IDIOLECT   

retorisch l stilistische
eigenaardigheden   

poetica

teksten

Een systeem, dus ook het literaire idiolect, wordt gekarakteriseerd door
`regel' . Afgezien van de elementaire taalregels en een beperkt aantal
stricte literaire regels - bijvoorbeeld (voor bepaalde tijdvakken) van vers-
technische aard - zijn de regels die het idiolect beheersen niet dwingend.
Tevens zijn ze moeilijk te expliciteren: zowel hun interne vorm als de
condities waaronder ze van toepassing zijn, blijken niet eenvoudig te for-
muleren. Het is daarom misschien beter niet te spreken van `regels' van
een literair systeem, maar van de aanwezigheid van bepaalde entiteiten
die verantwoordelijk zijn voor de regelmatigheden die in de teksten van

21, 	 .,
V 1. voor dit begrip van Muka^ovsk de inleiding van Stempel tot ervenka: Der B-g	 gP	 Y	 g	 p C	 . e e

de tun sau au des literarischen i^erks p. XLIX: " odann ist in M k r k'u	 e	 S	 u a ovs s Begriff

	

g	 ^P	 Y	 g
der `semantischen Geste' der semantischen Intention, die das gesamte Werk durchzieht,	 ,	 g W du c	 t

n organisiert,	 in eis auf die Dichte er "nli „^und or an s ert der Hinweis	 d	 so chkeit enth l n.	 e	 n	 -

	

g	 ^	 ^ a te	 'Cervenka o twik
keltdeze gedachte, aldus Stempel, verder: "Der Autor als Per "nli hk i ir 	 i bei

	

t d	 so c e t wird som it beg	 ^	 P^
'Cervenka
	 ^

 zum eigentlichen Bedeutungskorrelat, zum si ni ie des Werks als eines einhei -g	 g	 ^	 g W	 es	 t
^

lichen Zeichens". Vgl. Cervenka zelf: de "Persónlichkeit als eines Bedeutungskorrelat desg	 g
Werkes"o. c. p. 30 .,p
23 ze ingrepen a ik nader in in 1.3.2.0 deze 3pg
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de auteur in kwestie optreden. Deze regelmatigheden kunnen van diverse
aard zijn: frequentie van bepaalde elementen, thematische preferenties,
speciale stijlverschijnselen etc. Als men het literaire idiolect wil beschrij-
ven, zal men zich in het algemeen moeten beperken tot het signaleren
van regelmatigheden, van tendenties die in de teksten optreden.

Het gaat mij er in deze studie om de tendenties op te sporen die ken-
merkend geacht kunnen worden voor het literaire idiolect van Leopold,
eventueel mede bezien in relatie tot het contemporaine literaire (conven-
tie)systeem.

1.3.2. Tendenties in de tekstontwikkeling en literair idiolect

Wanneer men de bestudering van de tekstontwikkeling van gedichten wil
laten bijdragen tot het verwerven van inzicht in het literaire idiolect,
moet men onder meer de verschillende stadia van een tekst met elkaar
vergelijken, de veranderingen inventariseren en nagaan welke regelmatig-
heden zich in de wijzigingen voordoen. Men dient de stadia als gehelen
te beschouwen en de veranderingen te bezien in samenhang met de con-
text waarin ze functioneren. 24 Bij elke wijziging moet getracht worden te
achterhalen wat het motief (waarom?) en het effect (waartoe?) is van de
verandering.

Alle wijzigingen van één bepaalde plaats in een tekst zijn op te vatten
als (delen van) een paradigma. De tekst of een gedeelte ervan is het syn-
tagma. Het syntagma is de lineaire combinatie van de elementen in prae-
sentia. Het paradigma, de selectie-as, verbindt elementen in absentia,
elementen dus die niet gelijktijdig aanwezig zijn, maar op grond van
overeenkomst mogelijk op een bepaalde plaats in het syntagma (hadden)
kunnen staan. 25 Zijn er varianten aanwezig dan zijn er elementen gege-
ven van de verticale as, die gewoonlijk (in een voltooide tekst) ontbreken.
Deze elementen kunnen een aanwijzing geven "was potentiell pasent
war" 26 en verschaffen daarmee informatie omtrent de waarde, het bereik,
de inhoud van de verticale reeks op een bepaalde plaats in de horizontale
ieeks. 27 Immers, een paradigma van varianten bevat, mag men aan-

24s `geheel' functioneren (zie voorzal een teksteenheid of subeenheid als het algemeen al ee gg
 deel I, 6.2.2 en 6.2.4).zbegrippen:dede e ^

25 lwetenscha	 eórienteerde litera-van zaken, gemeengoed in op taalwetenschap voorstelling va a ^	 g	 p	 pg

	

g	 g
De Saussure (vgl. Cours de lin uisti uein gaat terug, zoals men weet, op	 Stuurbeschouw	 ,	 ,	 g	 g	 qg ^ g	 g	 p

' '	 "	 "	 ''r	 rts as	 .ociatifs" Roman Jakobsonenerale . 171: ta orts s nta mati ues en a o 	 s,	 pP	 Y g	 g	 ppg	 p
' (o.a. in Jakobson en Halle: Fun-combinatie en selectieintroduceerde hiervoor de termen o

'	 f 1 character of language', . 72-76h fdstuk 'The two o d cdamentals o language, in het hoofdstuk 72-76).p

Het
	 ,	 . ,

n etzoek legt Cervenka: Textolo ie p. 156-158.met het varianteno dverband	 t	 ,t	 g	 g	 p
26 v	 ^	 ' ^

	

ervenka: Textolo ie	 . 157.C	 ,g	 p 157
27 v	' 	 ' '	 "Varianten dienen uns einmal zur Bestimmung l. Cervervenka: Textolo ie p. 15 7.Vgl.	 g ,pg

	

'	 n r i m	 d.h. zur Feststellung dereines otentielle Pa ad	 asAusdehnung und des Inhalts e sder Ausde	 ,g p	 g	 g
die diese Paradigmata begrenzen."In truktionen d	 renzendde nierenden s ^	 g	 g
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nemen, een constante, een invariant moment dat alle leden van het para-
digma bindt. (In werkelijkheid is een en ander iets ingewikkelder. Het is
wellicht beter te spreken van groepen die zich in een gerealiseerd para-
digma laten onderscheiden op grond van gemeenschappelijke (pet groep)
invariante momenten. Bijvoorbeeld een groep die als invariant klankken-
merken heeft en een andere groep die is samen te brengen op grond van
een identiek betekeniskenmerk.)

x	 p

TEKST lineair	 a+b+c+d+e+f+g

syntagma	 y	 q

(combinatie)
T	 1

veranderingeng

paradigmata matag

(selectie)

In bovenstaand figuur zijn de elementen x b y in een zeker opzicht aan
elkaar gelijk. Doordat we x en y als varianten op b mogen beschouwen,
kunnen we meer te weten komen over de plaats die b in de horizontale
reeks inneemt. Bovendien zal het in veel gevallen mogelijk zijn het mo-
tief en het effect na te gaan van de keuze die de auteur in een latere ver-
sie gemaakt heeft uit het gerealiseerde paradigma. Alle leden van een pa-
radigma kennen immers naast een invariant moment uiteraard karakte-
ristieke verschillen. Zij kunnen op deze verschilpunten vergeleken wor-
den. Men kan zich afvragen waarom en waartoe nu juist die bepaalde le-
zing (met die bepaalde van de alternatieven onderscheiden kenmerken)
werd verkozen. Welk effect wordt daarmee bereikt of welk effect wordt
ermee vermeden? Vanzelfsprekend dienen de lineaire contexten waarin de
leden van het paradigma en het uiteindelijk geselecteerde element ge-
plaatst zijn, bij het beantwoorden van deze vragen betrokken te worden.

In principe is er geen verschil tussen de selectie die de auteur maakt
uit een in een varianten-`bundel' aanwezige reeks alternatieven en de
handeling die hij verricht bij het neerschrijven van een element in zijn
tekst zónder dat daarbij keuze wordt gemaakt uit een zichtbaar gereali-
seerd paradigma. In beide gevallen is er sprake van een selectie uit een
paradigma, dat al dan niet op papier waarneembaar is. In het laatste ge-
val is de aard van de keuze minder markant omdat niet zichtbaar is wat
de alternatieven zouden kunnen zijn. De aanwezigheid van een gereali-
seerde verticale reeks geeft, zoals gezegd, een preciezere kijk op de ele-
menten die (voor die bepaalde auteur, in die bepaalde tekst) als alterna-
tieven kunnen gelden; zowel de (gemeenschappelijke) invariante momen-
ten als de niet-gemeenschappelijke kenmerken zijn duidelijker waar-
neembaar.

Uit de som van de keuzen die in een tekst gemaakt worden, zullen,
neem ik aan, regelmatigheden zijn af te leiden, tendenties die wijzen op
een bepaalde richting die aan de tekst gegeven wordt, of op bepaalde
kenmerken van het literair idiolect.28
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Het is van belang er rekening mee te houden dat de regelmatigheden
in de veranderingen inderdaad enkel tendenties zijn. Om een voorbeeld
te geven: komt men op grond van bestudering van selecties uit varianten
tot de conclusie dat een auteur voorkeur heeft voor woorden van een be-
paalde morfologische structuur, dan wil dat niet zeggen dat elke keer als
een selectie plaatsvindt, dit soort woorden ook in feite wordt uitverkoren
(laat staan dat de auteur alleen maar woorden van deze vorm gebruikt).
De neiging tot het gebruiken van een speciaal type woorden is veelal één
van de vele motieven die de selectie bepalen. Ook diverse overwegingen
met betrekking tot fonische, syntaktische en semantische aspecten zullen
een rol spelen bij de keuze van de elementen. Dikwijls zullen aan de se-
lectie meer motieven tegelijk ten grondslag liggen, bijvoorbeeld: fonische
èn semantische. Zou men de veranderingen rubriceren, dan kan één ge-
val in diverse categorieën geplaatst worden.29

Het mag niet verheeld worden dat het niet altijd zeker is welk in-
variant moment een paradigma bepaalt. Sommige leden van een para-
digma lijken een heel andere kant uit te gaan dan hun `medeleden' . Zij
lijken niet opgevangen te worden door de aanwezige verticale of horizon-
tale context. Men moet dan wel aannemen dat het verband waarin deze
(schijnbare?) corpora aliena functioneren enkel in de gedachten van de
schrijver heeft geëxisteerd en niet gematerialiseerd is. Ook de gronden
waarop de selectie van een element uit een paradigma plaatsvindt, zijn
niet steeds met zekerheid te formuleren, hoewel er in het algemeen wel
een plausibele verklaring te vinden is. 30 De tendenties die zich bij de ver-
gelijking van de verschillende stadia aandienen, zal ik pogen in te delen.

28 Cervenka: Tex olo ie p. 157-158: Der Ver leach der ganzen Variantenreihe and dieCerve	 t g ,pg	 g
da aus sick erebende Erkenntnis, wie den charakterisierenden Gliedern der Paradigmataz	 g	 g

n r e fuhrtrz Rekonstruktion der selektierenden In-

n

allmahlich der Vorzu e ebe wu d	 uggg
strukti	 in der sich das individuelle Stilprinzip bei der Schaffung der ultien Werk-o,	 P	 p	 g	 g g
sion durchsetzt."
29 Om het vanuit de dichter te benaderen: "Je cherche un mot (dit le poète) un mot uip	 qu

féminin,
de deux syllabes,Y	 ,
contenant P ou F,
terminéar une muette, ,
et s non me de brisure, désa ré ationY	 Y	 ^	 g g
et pas savant, par rare.

Six n i ion -	 m ins!" (geciteerd in Hytier: La oéti ue de Valéry, p. 221. DeS codt s au o g	 Y	 q	 ^^ p
'oplossing' van dit probleem zou het woord "ru ture" (in het gedicht `Les Gdes')dip	 p	 g

lzijn. Aan de selectie van dit woord liggen diverse semantische, fonische en lexicaal-gg
morfolomorfologische motieven ten grondslag. Opvallend is dat de conditie dat het woord moetg	 g	 g p
rijmen op -ure niet genoemd wordt.rijmen p	 g
3o Het paradigma kan 	 eenzelfde manier geïnterpreteerd worden als een oningevuldet pa g	 op	 g	 rP
plaats: een open plek waarvoor nog geen element gevonden is dat	 alle condities vol-g	 p p	 g	 evonen	 aan	 cong	 g
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Dit zal moeten geschieden in vrij globale, op nogal intuïtieve gronden
vastgestelde, inductieve categorieën, die niet scherp begrensd zijn." Er
zijn hierbij verschillende indelingscriteria nodig.

Het eerste onderscheid kan men baseren op de fasering van het pro-
duktieproces. Er is hiervan een model op te stellen (een idealisering dus
van een proces dat in de praktijk vaak anders verloopt). Het oudste en
meest bekende model geeft de retorica. Eerst `vindt' de schrijver zijn
stof, in onbewerkte vorm, de (prima) materia, in de fase van de inventio.
Daarna rangschikt hij de onderdelen van de materia in de meest geëigen-
de volgorde (de dispositio). Tenslotte vormt hij de elementen door mid-
del van de (linguïstisch-stilistische) kunstgrepen tot een effectvol resultaat
is bereikt (de elocutio). 32 In dit model van het produktieproces kan men
twee momenten onderscheiden, het genereren van het ongevormde mate-
riaal (inventio) en het transformeren van het materiaal door middel van
poëtiserende operaties tot een poëzietekst (dispositio, elocutio). 33 De
kunstgrepen zijn diachrone operaties, waarvan de retorica van oudsher de
verzameling vormt. 34 Er zijn dus twee soorten tendenties te onderschei-
den, de genererende - die zich voordoen bij het tot stand brengen van
tekstgedeelten van ongevormde aard - en de transformerende - die wat
aanwezig is veranderen door middel van retorische kunstgrepen.

Naast een retorisch produktiemiddel bestaat er ook een retorisch
analysemode1. 35 Dit verantwoordt de poëtisch-retorische verschijnselen die
zich in een tekst manifesteren als waren zij het resultaat van kunstgrepen.

doet. Vgl. noot 29 die demonstreertst eert dat de selectie doorg 9 	 motieveneieidg
kan worden. Over hetrobleem dat "sommige 	 precies s	 e varianten onmogelijk	 des te verklarenP	 g	 glP
zijn " Fokkema: Varianten bit' Achterberg, dl. 2,	 2 1d	 21.[zijn)",	 1	 g>	 > p

31	 <<Ook Fokkema noemt zijn ordeningn or nin vanvarianten in	 nde	 va	 verschillende de rubrieken meerlo-g
baal ... dan speciaal" 	 bij Achterberg,b	 dl. 2 p. 21 de rubrieken vormenp	 9	 g ^	 , p	 ,
"eenlobaal beeld van de gevonden structuursignalen" 	 " Ilibidem . 2 .Nutten stelt:g	 g5P
n' aas été facile de ranger les effets stylistiques	 catégoriest sti ues dans des care	 bi en distinctesP	 g	 Y q	 g b e d st nctes et
nous comprenons parfaitement Fernand Desonay, 	 u'i écrit	 étude	 correclorsqu'il ecr t dans son ede des 	 -p	 p	 Y^	 q
tions d'un écrivain du XVe siècle: `Il n'estfitas facile de grouper mes remarques

	

p	 g p	 q es sur ce
Dint = les ures corrections de style') en un or re i 	 procéderai ben lo i ue. Je rocederai un peupoint	 ` p	 y	 g q	 P	 P

à l' aveu lette • et j e m' en excuse dès maintenant' " 	 i	 `g	 l t	 Nu ten. Les varianten des Fleurs du
Mal", p. XVII).p

32 Zie voor de trits inventio, dispositio, elucutio bijvoorbeeldcu ao b voorbeeld Lausberg: Handbuch derl	 g
literarischenhetori p. 146, p. 	 248,	 -

	

R	 k	 G	 48 p. 1 3 140 en passim onder raadplegingP	 p	 P	 P 139-140,	 p
van het register.g
33 De termen enereren en transformeren dienen hier niet in transformationeel-genera-^
tief taalkunde e zin te worden opgevat.g
34 < <Pleit: Textwissenschaft and Textanalyse, p. 1 3 . All emein last	 -sick dieser so formu- u

	

y p	 g
lieren dass die Rhetorik imstande ist, durch ine e Reihe von Techniken erne bestimmte
sprachliche Reliefgebung and auf Grund dies er in bestimmtep	 g	 g e e e pestimmte Wirkung hervorzu-g
brin en."g
35 Vgl. Lau er H	 "sb	 andbuch der literarischen Rhetorik,R eto k p. 42 en	 941: erzieh derg	 9 t de

	

g	 p	 p
Unterricht in derraktischen Rhetorik die Dichter,	 erziehtte so e ieht der Unterricht in der theo-
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Door middel van het model projecteert men de aanwezige fenomenen in
de tekst tegen een achtergrond van ongevormde materia, die uiteraard
een construct is. De synchrone `operaties' zoals die door de analytische of
theoretische retorica zijn gegeven, worden geanalyseerd als omzetters van
materia, van normaal, neutraal taalgebruik, naar bijzonder, gemarkeerd,
effectief gevormd taalgebruik. Retorische, poëtische stijlverschijnselen
functioneren als afwijkingen van een norm, een `background', een zoge-
naamd nul-niveau. 36 Ik geef een bekend voorbeeld. Er is een tekst die
luidt: `Alexander de Grote is een leeuw' . Deze tekst analyseert men door
hem te projecteren tegen de achtergrond van `Alexander de Grote is een
sterk, heldhaftig man' . De toegepaste kunstgreep is de metafoor. Echter,
de kunstgreep is hier geen diachrone, feitelijke operatie maar een syn-
chroon verschijnsel. Nu stelle men zich voor dat de eerste versie van de
tekst inderdaad luidde: `Alexander de Grote is een sterk, heldhaftig
man' en de tweede en laatste versie `Alexander de Grote is een leeuw'.
Vergelijking van beide versies leert dat de metafoor-operatie feitelijk is
toegepast. Diachrone operatie valt hier dan samen met de synchrone. Het
poëtisch verschijnsel correspondeert met een poëtiserende kunstgreep
waarvan de auteur werkelijk gebruik gemaakt heeft bij de vorming van
zijn ongevormde materia.

Een dergelijk ideaaltypisch geval dat een dichter eerst in ongemarkeerd
taalgebruik, bijvoorbeeld in proza ("Alltagssprache", zie noot 36) of in
abstracte betekeniselementen (in "essentiellen Seme" 37 ) zijn `materia'

retischen Rhetorik das Publikum"41 . Vgl. Dubois e.a. • Alls	 emerne Rhetorik, RP	 g	 g	 ,
p.p	 -
36 In het algemeen vormt de "background" datgene wat een lezer in een bepaaldebe aa de	 l-g	 g	 g	 p
ebruikssituatie verwacht - taalgebruik dat voor die situatie'normaal' ' 	 -dis. Voor de literg	 ga

tuur betekent dit dat bij de "background"  ook de van tijd en genre afhankelijket d	 e afha kelt ke	 -bijl	 g	 1
tionele verschijnselen zijn inbegrepen. V 1. Leech: A linguistic ur.poetry, guide to Englishverschijnselen zijng	 8	 g 
. 57: ``the rules of the En lish language as a unit are not the onl standard of normP	 gY	 Y	 -a

lit : as we saw ... the English of poetry has its own sets of norms,	 thatY	 g	 P rY s so t at 'routine li-
cences' which are odd in the context of English as a whole are not fore roue ded butg	 foregrounded,
rather expected, when they occur in a poem".) Het ismmoeilijk met y	 p	 oe ^	 et enige precisie vast te
stellen wat `normaal' taalgebruik is en het is zo mogelijk nog lastiger ome o te bepalen watg	 g l	 g	 g	 p
de norm is binnen een conventiesysteem. De norm, de 'background'," ' tde Nullstufe (dit ^
laatste is een begrip dat Dubois e. a. in dit verband invoeren - Frans: '' 	 "; zie de re zerogp g	 ,
All emeine Rhetorik,	 36-39,	 59-63 en	 -R o	 3 6 3	 S h e p. 68 7 is dan ook niet meer een voora9,	 9 3	 68-73)	 t	 ee	 ls-^	 p.	 p.	 p
no intuïtief en intersubjectief te hanterent tconstruct. (Vgl. Plett: Textwr.rren chat und	 lg f	 ud
Textanalyse, p. 125-127.)y p
31 1 	 "DieVgl. All	 Rhetorik (Dubois e.a.R	 b s	 Die absolute Nullstufe reg	 gemerne N	 e wa dann erne auf
ihre essentiellen Seme ebrachte Rede (und zwar d war durch ein roetas rachli hc es Verfahren, p 	 ,
da ja die Seme keine distinkten Wortarten sind) rtarte s nd .... Zwar erscheinen dieessentiellen^ 	 Se-
me in allen unseren Reden, doch sind sie von einere e unwesentlichen Zusatzinformation
umhullt die nicht redundant, aber lateral i "be late al st (p. S9
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produceert, doet zich zelden in zuivere vorm voor. 38 De genererende ope-
raties brengen doorgaans direct elementen voort die reeds als transforme-
ringen van een nul-niveau beschouwd moeten worden. Het maken van
een onderscheid tussen tendenties in de veranderingen (`welke operaties
blijken uit de vergelijking van stadium A met stadium B?') en tendenties
in een onmiddellijk geproduceerde tekst (`welke operaties manifesteren
zich in tekst A?' N.B. Er wordt in dit laatste geval alleen vergeleken tus-
sen tekst A en een geconstrueerd nulniveau) zal in het algemeen niet
zinvol zijn.

In de tekstontwikkeling van gedichten van Leopold zijn veel voorbeel-
den te vinden die enigszins het ideaaltypische geval lijken te benaderen,
met name bij de vertalingen - zeker wanneer de te vertalen tekst proza
is. De `materia' is dan van tevoren aanwezig, zij het dat deze niet door
de dichter zelf gevonden is. Hij heeft enkel de `materia' gepoëtiseerd.
(Toch is dat maar tot op zekere hoogte het geval. De prozabron vertoont
gewoonlijk ook al een hoge mate van `gevormdheid' (metaforen, parallel-
lieën etc.).

Een ander onderscheid dat men moet aanbrengen is dat tussen positie-
ve en negatieve tendenties. Van positieve tendenties spreekt men in die
gevallen waar er gestreefd wordt naar het creëren van bepaalde kwalitei-
ten. Van negatieve waar getracht wordt bepaalde ongewenste effecten te
vermijden (fouten weg te werken).39

3s f r (Yeats at work,	 -7

	

voor te komen, zoals Brad o d	 SBij Yeats schijnt iets dergelijks vno t	 , pl	 l
'subject' in proza voor een gedicht. - Vgl. ook1 Yeats maakte dikwijls ls een sub ect in o ameedeelt; l

	

l	 p	 g	 g
Lo "Das Studium der Entwurfenoot 2 . Das St dman. Die Straktui lzterarincher Texte,	 S 0	 St	 ,p	 ,

n davon, dass die Herstellus eines zusammen-n rDichter uberzeu t uns dverschiede e	 ,g	 g
n Prosatextes, der den Inhalt eines Gedichtes fixiert undhan enden and ausfuhrliche P o 	 ,hingende

 in Einzelfallen vorkommt (vgl. die Arbeit'in Verse umgesetzt' werd zesaranschliessend i Ve g	 g
x	 recht selten ist." Bij LeopoldPl sen fur Gedichte), 	 doch rec tPaskiss oder Schillers ara a 	 , Bij	 p

	

r	 notities aan die later wordentreft men een enkele maal een kort prozastukje of een groep l	 g P
in poëzie, bijvoorbeeld in de tekst-(of zouden moeten worden uitgewerkt)uit ewerkt,g	P 	 l

` ``	 '"!"' Waar Leopold proza vertaalt 	 poëzie),ontwikkeling van Balara e norse kwestie. . Wontw	 p p	 pg	 l

	

uit `	 i h' wordt het ideaaltypische geval nog hetkwatrijnen uit Soefsczoals in het geval van de,g	Yp 	 g	 g

	

'0, als	 rozen' bevat 'ongevormde' ele-

mepten
 De vroegste teksteenheid van 0 a s demeest benaderd., gg

nies zijn die een be-notitiesdie bi na alle ot tameli k lossegeen proza, doch

	

ee^	 zijn	 ptamelij

	

 hierna hoofdstuk	 p. 127). De laterezullen gaan spelen (zie	 3rik rol in hetgedicht	 ,las	 e pg l 

	

g	 p

	

`	 de in de vroegste fasei van de tekstontwikkeling zou men als 'foregrounding' van dstadia ara g	 g	 g	 g	 .
'	 beschouwen. Dat met een dergelijke voorstelling vann 'background' kunnen besc ouwe	 atneergeschreven b

	

gl	 gg	 g
n gemoeid zijn, behoeft vele bezware e oe deen kern van juistheid lijkt te bezittenzaken die ee e l	 lg	 zijn,

 betoog.g	 g
39 m ' indeling in "corrigerende"min of meer samen met Fokke a sDitononderscheid valt 	 oD d

	

g	 g
"veranderingen" (waartoe de "veralgemenende" en der deren en waart di sten (of correcties en ve aravara	 g	 g

	

F kkema: Varianten bij Achterberg, 	 2 p. 17-24 .

	

behoren o	 ,"consistentie-varianten">	 g	 p

	

'	 modifications: les corrections et les varian-i n onderscheidt deux catégories de mod caOok Nu te g
"	 ``Fleurs du Mal" p. XVII).(Nuiten:	 varianten destes Nu te . Les	 ,	 XVIIp
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De positieve tendenties kunnen ingedeeld worden in enkele haaks op
elkaar staande categorieën. Daar is eerst het onderscheid tussen middelen
(of operaties) en effecten. Eén operatie kan in principe effecten van ver-
schillende aard teweegbrengen. Eén effect kan door diverse soorten opera-
ties worden bewerkstelligd. 40 De effecten zijn te beschouwen als gevallen
van "foregrounding" en de middelen als veroorzakers van fore-
grounding.41

Foregrounding kan op drie manieren tot stand komen: door regelover-
treding (deviatie), door regelversterking (equivalentie) of door concentra-
tie. 42 Ik zal in gevallen van regelovertreding (deviatie in engere zin) spre-
ken van verbijzondering - het taalgebruik is `bijzonder' doordat taalre-
gels op een speciale (afwijkende) manier zijn toegepast - en van equiva-
lentie wanneer regelversterking optreedt. De operaties kunnen worden in-
gedeeld naar het type foregrounding dat ze bewerkstelligen. Bij verbij-
zondering en equivalentie worden dikwijls semantische effecten gereali-

40 . 67, over de functie

	

linguistic guide to English poetry,	 71. bijvoorbeeld Leech: A lan	 ,V b	 b	 ,g l	 g	 ^	 ^ p ^p
 summarize the func-parallellisme; It is impossible to summarhet effect) van de'operatie' p	 ^	 p

r ll h diverse examples of its occurence" . in a way which will cover all thetion ofparallelism Y	 p
n ff en is niet geheel on roble-Zelfs het onderscheid tussen middelen (operaties) en effectenP	 g	 p

een middel om (via equivalentie) het effect intensi- structurering is ee	 ddematisch. Bijvoorbeeld: B	 q
n een bepaald herhalingsverschijnsel, e anale sis, Anderzijds zou men ee bveren te bereiken.pg l p	 g	 l	 p

	

1 ter realisering	 het effect	 - als een middel te easerof anaphora, kunnen beschouwen

	

g van	 structurep
` `	 die Formen der Klan ieder-lyse p. 	 Wie de oat uch Lyrikanalyse,Vgl. Ludwig: Artie sbring. V	 u	 .d y	 ,p	 ^g g	 g

it im Kontext unterschied-holun naben auch die Figuren der Wortwiederholung jeweilsg g	 gl
n	 liedeinde strukturierende Funktionli h F nk ionen. ... [Sic] ubetnehme u.ace u t	 g	 ,

"` `	 t ersten geminatio ist also	 allem

	

m . 11	 Die Funktion these e ste em	 vor em stru

	

Ibide 	 3,p	 g
rierender Art".
41-	 Plett: Textwissenschaftguide to English poetry,	 6 6 en P ett.V 1. Leech: A linguistic ua	 5	 9g	 g ^	 g	 ^^ p

in wordt - dit is een alge-Door middel van foregrounding wand Textanalyse, p. 125-133. Doo dd g

	

y ,p g	 g
 op de wijze waarop de tekst is vormgegeven.meen effect de aandachtgericht P	 l	 p

4z. 138: ` `Es bleiben .. . die Kriterien der Un-Pl	 Textwassenscha t and Textanalyse,	 38:Plett:	 y , p
 zusammen versprechen ..matikalitat and der Aquivalenz .... Beide Kriteriengram	 qp

n l	 "r alle poetischen S rachverwendun s-l h umfassende Erklarun s ru d a e fu aerne mo ic st u	 g g	 g	 p	 p	 gg
" Beide zijn als afwijkingen te beschouwen: "der erste Typusm lichkeiten a zu eben. Be deo	 b zijn	 l g	 YPg	 g

	

n n der zweite Typus aus re elverstrkenden Abweichun 	 ".
-
bestaat uit] re elverletze deg	 ^	 Yp	 g	 eng

r p. 1 spreekt van drie typen afwijkingen: 1 ° "vergrijpMosheuvel: Een roosvenster,	 5,p	 p	 Yp	 l g	 g lp
tegen een grammaticale regel1 of norm"; 2 ° ``een bestaande regel of norm wordt nietg	 g	 g	 ^	 g

tversterkt. Dat gebeurt door herhaling, 	 procédé dat ookoverschreden, maar juist ve s 	 ,,	 l	 g	 g	 p
ins eequivalentie, Ahnlichkeit. Bedoeld worden herhal	 -wordt aangeduid met de termenwq	 herhalings-

op'	 normale1	 r" ° ` `het meer of mindern optreden 'boven o de 	 taalstructuur";patronen die o trede3p	 p	 p
 gemeten aan een bepaalde norm". Type lijkt van een bepaald verschijnsel,e ere aa ee b 	 3p 	 g	 p	 Sp	 l

 afzon-bij type 1 en 2. Niet temin zal ik de frequentie-verschijnselenmi onder te ren en b	 ebl	 g	 l Yp
niet desemantische laa eïnvloedt o een wijzederen omdat het effect ervan doorgaans	 beïnvloedt	 glaag	 op	 wijz

vergelijken	 met de fenomenen die tot type l en 2 behoren.en in een mate die te ve 	 valt etg l	 Yp
Tot type reken tk zoals duidelijk zal zijn, de gevallen van concentratie.	3 	 ,Yp	 duidelijk	 l	 g
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seerd -formele verschijnselen worden gesemantiseerd. 43 . Bij concentratie
treedt geen semantisch effect op. Er is enkel een grotere densiteit aanwe-
zig - die uiteraard wel het effect kan hebben de aandacht van de lezer te
trekken.

De operaties kunnen voorts ingedeeld worden naar het talige niveau
waarop ze werken. 44 Ik onderscheid het fonisch, lexicaal-morfolog isch,
syntaktisch en /of positioneel, semantisch en grafemisch niveau. 4S Niet ta-
lig is het thematisch niveau. De tendenties die tot de thematische catego-
rie behoren zijn niet te beschrijven als operaties maar maken wel degelijk
deel uit van de groep eigenschappen die een werk karakteriseren. De the-
matische tendenties manifesteren zich zowel in het genereren van de
`materia' als in het transformeren ervan.

Het is niet de bedoeling van de door mij voorgestelde indeling dat zij
functioneert als een algemeen geldend systeem ter categorisering van
tekstoperaties en hun effecten. 46 Ik wil haar slechts gebruiken om een
enigszins geordende opsomming te kunnen geven van de regelmatighe-
den die zich voordoen in de tekstontwikkeling van enkele gedichten van
Leopold. Daarbij ben ik me ervan bewust dat toetsing van mijn voorlopi-
ge indeling aan een verfijnder en meeromvattend model tot een scherpe-
re formulering en wezenlijker ordening zal kunnen leiden. 47 In on-

43 n (ziediens Die Struktur literarische r Texte, p. 40),m n i erin is van Lotman ede s

	

De term se a t s	 , pg
ik de term om die gevallen aan te duiden waarin eeft. Ik ebru ddie echter geen definitie

	

ggeeft.	 gebruik	 g
formele verschijnselen een semantisch effect hebben.l
44- 	 verbindt fore roundin als regel-rd to English oer	 73-75)	Leech: A linguistic guide o	 73 5g	 g ^ poetry foregrounding	 g

in als regeloverschrijding aan bepaalde linguïstische niveaus:rkin en foregrounding a s everste	 g	 g	 g	 ^ g	 p	 gisg
` `	 =equivalentie, re elversterkin predominates in linguisticfore rounded regularity g	g 	 Y 	 regelversterking] P	 g

i	 = ongrammaticaliteit, regeloverschrijding] inn f re rounded arre lar texpression, and op	 ^	 g	 ^ Y	 g	 g	 l g
"	 74). Het eerste type behoort tot de "Schemes" het tweede tot delinguistic content (p. 7	 t	 ,gis	 p	 YP

	

" daarentegen laat beide typen op alle niveaus voorkomen (zie Textwissen-Tro es . Plett dagrente e aar b dp g	 YP p
p. 147-150 en de uitwerking p. 150-301 .h und Textanalyse,schaft	 y ,pgp

45 die de interpunctie, het hoofd-a h niveau bewegen zich de operaties d d0 het ra em sc ,et P g grP
letterlettergebruik, de wit-markeringen e.d. `here elen'.g	 g	 g
46 rieën in de door mij voorgestelde indeling zijn inD grenzen tussen een aantal categorieëne	 g	 l	 g	 g zijn

r i k niet altijd scherp te trekken. Voorts wordt men bij de categorisering dikwijlsde praktijk	 dikwijls l

	

l	 ^	 l	 g	 g
met het gegeven dat diverse verschijnselen zich op verschillende lin	 -geconfronteerd gg	 l	 p	 uïstig

h verandering kan semantische cone uen-we en. een s ntakttsc e ve anh niveaus tegelijk besc ey	 g	 Qbewegen
 "Die oben an efiihrtetres hebben. Vgl. ook Plett: Textwissenschaft t and Textanalyse:g y	 g

i il n in linguistische Deviationseinheiten ist nicht ganz unproblematisch. ... [EsE nte u	 g	 p

	

g	 1^
i	 i n r•'zise Grenzen zu ziehen"erweist] sich als schwierig, zwischen den einzelnen E nhe te 	 ag,	 p

(p. 149).
47 Zo'n 	 niet. Er zijn vele modellen van `retorische'Zo n model bestaat naar mijn mening	 zij

 Dubois e.a. Deze verschillen watmeerdoor Leech, P ett	 b

	

en onder m 	 ooperaties ontworpen,	 ,
enpresentatie aan aat. Ze komen overeen inuitgebreidheid,held volledigheid edoelstelling, ^gg

'hoger'	 in de linguïstische hiërarchie, des te minder exact,het volgende: hoe ho er men gaatg g	 g	 g
h semantisch terrein is relatief zuinigen bruikbaar zindeze modellen. Vooral hetvolledig e bru bg	 zij
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derstaand overzicht som ik samenvattend de verschillende termen op die
van belang zijn bij het indelen van de tendenties.

genererende en transformerende
positieve en negatieve
operaties en effecten
talig, poëtiserend en thematisch niveau
verbijzondering, equivalentie en concentratie

De relaties die de verschillende onderscheidingen met elkaar onderhou-
den kunnen worden uitgedrukt in onderstaand schema.

Genererende tendenties

Transformerende tendenties

Operaties Effectenp

Negatief	 Positiefg

Foregroundingg	 g

Semantisering

[Poëtiserend Equivalentie Verbijzon- 	 Concentratieq	 J
niveau	 dering

[Talig niveau]g 

1. Fonisch

2. Lexicaal/

gmorfolo isch

3. S ntaktisch /Y
positioneel

4. Semantisch

5. Grafemisch

Thematisch
niveau

De verschijnselen in de tekstontwikkeling kunnen op de diverse plaatsen
van dit schema worden ondergebracht. In hoofdstuk 2 en 3 zal hiervan
gebruik worden gemaakt. Voor degenen die de indeling van dit schema
nog duister is, zal daar naar ik hoop meer duidelijkheid worden
verschaft.
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1.4. Kader en basiselementen van de analysepraktijk

1.4.1. Lezen. Waarnemen

De basis waarop de activiteiten van de `literatuurkundige zijn gefun-
deerd, is het lezen. Over het leesproces is weinig bekend. De opvattingen
hieromtrent die ik hier weergeef, berusten voor het grootste deel op on-
bewezen gedachten. Niettemin zijn zij naar ik meen bruikbaar om als al-
gemeen kader te dienen voor de analysepraktijk.

In het leesproces kunnen twee momenten worden onderscheiden, de
analyse en de interpretatie, beide echter onlosmakelijk met elkaar verbon-
den. Bij analyse constateert men de aanwezigheid van bepaalde verschijn-
selen doorgaans, maar niet noodzakelijkerwijs, aan de hand van een
analysemode1. 48 Bij interpretatie kent men betekenis toe aan een tekst,
met name aan de tijdens de analyse opgemerkte relevante fenomenen.
Uiteraard gaan analyse en interpretatie hand in hand. Op grond van een
globale interpretatie selecteert men wat geanalyseerd moet worden en op
basis van deze intuïtieve analyse interpreteert men verder, stelt men de
eerdere interpretatie bij etc. Bij de analyse en interpretatie van de `litera-
tuutkundige' voltrekt het proces zich in wezen niet anders dan bij het
`dagelijks' lezen. Het enige verschil bestaat erin dat men in het eerste ge-
val een maximum aan reflectie en expliciteit nastreeft en (mogelijk) dat
men de relevante momenten vaststelt op basis van specifiekere vooron-
derstellingen - men leest gerichter. (Tevens zal veelal de `vakman' zijn
leeservaringen zo gedetailleerd mogelijk presenteren.)

48,V 1. Mosheuvel: Een roosvenster, p. 13 en Van3	 de Watering: 	 de ogen dicht, p. 13

	

g	 P

	

g	 ^	 P
en noot 3. Een deductief analysemodel, dat u niverseel toepasbaar iasbaa is, dat bevat wat in

	

Y	 p	 ,
 kin voorkomen (formulering naar Mosheuvel:ve . o. c. . 13 wordt door Mosheuvelprincipes g	, p

als ideaalesteld. Het is volgens hem "een waarborg	 "voor de systematiek" (p. 13) en deg	 g	 g	 3

	

Y	 p
volledigheid (aanvulling van mij). Naar mijn idee is het beter met specifiekere,	 -

	

g	 g	 l	 mijn	 p	 , niet uni
versele modellen te werken, modellen die ontworpen zijn voor bepaalde periodes en/of^ zijn	 p	 p

oetica's. Alle poëtische verschijnselen inventariseren in eenee tekst is een vrij zinloze zaak,poetica's.	 p	 verschijnselen
daar driekwart hiervan doorgaans niet relevant voort is voo de interpretatie. Een specifieker ec eken

	

g	 ^	 p
model biedt eenrotere kans de analyse te leiden naar de verschijnselen die wel interes-

	

g	 y	 ^	 t es-
sant zijn voor de interpretatie. Daarbij is het natuurlijk z o dat een geschooldepoëzielezer

	

^	 rp	 ^	 natuurlijk	 g
intuïtief over een dergelijk model beschikt. Hij hoeft oeft niet eerst aang l	 Hij st aa de hand van een
'checklist' zogenaamd onbevooroordeeld door de verschijnselen ve schi nselen die l d e een rol spelen, deP
linlinguïstische en poëtische verschijnselen aan 	 wijzen w zen om daaruit later een selectie

	

g	 po	 verschijnselen	 ^	 se ect e te
maken van de fenomenen die relevant zijn voor de betekenis. Al lezend heeft d eeft hij de tekstl
(voorlopig) geïnterpreteerd en is hem doorgaans wel duidelijkdu dele geworden welke en

	

pg g	 ^	 g	 l

	

d	 e ke teksteigen-

	

g	 g
schappen extra aandacht vragen en verdienen. Mosheuvel

	

pp	 g os euvel stelt dan ook terecht datvolle-
die presentatie van alle [in de analyse] geconstateerde

	

g p	 Y g o stateerde feiteneen zin heeft]. . De beteke-g
nis van eengedicht wordt niet bepaald door alle aantoonbare  feiten maar alleen door

	

g	 Pfeiten, doo die
feitelijkheden die op zinvolle wijze	 gebracht"o e w e met elkaar in verband kunnen worden nfeitelijkheden	 p	 l ode ebrachtg
(p. 13-14).

18



Lezen is een vorm van waarnemen" en daarom, zoals elke vorm van
observeren, "theotiegebonden". 50 Die `theorie' kan een wetenschappelij-
ke zijn -bijvoorbeeld een literaire theorie op grond waarvan men
perspectiefbreuken in een verhaal waarneemt (een lezer die de theorie
niet kent leest zonder problemen verder") - maar ook een niet-
wetenschappelijke. In het laatste geval is de 'theorie opgebouwd uit
minder systematisch gevormde begrippen en vooronderstellingen, zoals
kennis van de wereld, van de taal, van de literaire context. Als een litera-
tuurkundige waarnemingen doet, dus leest, analyseert en interpreteert,
doet hij dat onder meer op grond van begrippen die in een bepaalde li-
teraire theorie gangbaar zijn, met steun van zijn voorkennis die gevormd
is door zijn lectuur van teksten uit de literaire context van het werk dat
hij onderzoekt en op basis van zijn kennis van de voor het object rele-
vante literatuuropvattingen."

Een literatuurkundige kan tot andere resultaten komen dan de
`gewone' lezer. Een Shakespeare-specialist leest meer en anders in King
Lear dan de gemiddelde literatuur-liefhebber. Dit is geenszins be-
zwaarlijk. Een `gewone' lezer kan gerust de bevindingen van de specialist
hoofdschuddend terzijde schuiven. De eis waaraan de waarnemingen van
de Shakespeare-deskundige moeten voldoen, is niet in de eerste plaats
dat zij gedeeld kunnen worden door de gemiddelde lezer, maar dat zij
aanvaard (en bekritiseerd) kunnen worden door het `forum' - de andere
Shakespeare-specialisten."

De waarnemingen die ik doe ten aanzien van de teksten van Leopold
zijn onder meer gebaseerd op de verwachtingen die ik koester met be-
trekking tot deze teksten en de literaire contexten ervan. Ik weet dat Leo-

49 	 1612-	 en dez.: `Lezen en literaire theorie-Vgl. Mooij: 'Theory and observation'S 	 Sg	 l	 rY^ p
vormin ' p. 203-208.vorming

 Koningsveld: Het verschijnsel wetenschap, p. 126-154.g	 1	 ,p
51 'n ' lezer kan en zal andere waarnemingen doen	 tekst (andere l-Een 'getrainde'	 ene	 a oen aan een	 anere lees-g	 g

n	 'ongetrainde'.  Hiermee wil ik niet zeggen dat de leesreactieservaringen hebben) dan deggg
`	 en	 minder	 alle lezers moeten lezen op delezer inferieur zijn e nog m n er dat a e	 e s	 tn l e	 er	 dvan de 'gewone' eg	 l	 g	 p

wijze der 'getrainden'.  Maar wel dat de literatuurkundige vooral rekening moet houdenwijze	 g	 g
met de waarnemingen van vakgenoten.g	 g
52 Dit geheel van voorkennis is onder meer te vergelijken met het begrip "literary com -t g	 g l	 g p	 rY	 eP

" minus	 generatief-taalkundige connotaties van Culler (zie hoofdstuk 6 uit dienstence	 us de g	 g
. ` `To be an experienced reader of literature is, after all, to have ai-Structuralist poetics).	 b	 ,p	 p	 ^	 g

n	 sense of what can be done with literary works and thus to have assimilated aed a	 s
s stem which is largely interpersonal" (p. 128).Y	 gY ^	 P
53 1. over de rol van het forum Sturm en Kerstens: `Over de feiten van de generatieveVgl. ve dg	 g

lk nd en de waarneming ervan' p. 164-16 : Ontsporingen bij het	 be-taa u ewaarnemenSg	 pbij
1 wordt het "bevooroordeelde waarnemen" gelijk te stellen met "theorie gebonden"doe d wo dt	 b

	

,g l	 g
rn m n worden "sterk in de hand gehouden ... door de strenge controlerendewaarnemen] wd g	 g

i die uitgaat van het zgn. forum, d.w.z. de collega-onderzoekers,	 functie	 -functie d e u raarg	 g	 ^	 aonerzoeers een	 waarg
n iedere onderzoeker zich terdege bewust is. Zodra een onderzoeker ze ziet vliegen ter-va	 e	 eng	 g
ijl niemand van zijn naaste collega's hem die waarneming na kan geven, legt hij hetwijl	 an	 zijn	 g	 g	 g	 g l

lloodje."
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pold poëzie schrijft die geplaatst kan worden binnen een bepaald conven-
tiesysteem en gerelateerd kan worden aan bepaalde poeticale opvattingen,
die ik voorlopig aanduid met de term symbolisme. Ik mag in verband
daarmee verwachten dat elk gedicht een geh eel is dat een grote mate van
samenhang vertoont. S4 Dit is een van de fundamentele pragmatische con-
dicies waaronder een tekst uit de symbolistische traditie gepercipieerd
moet worden. ss Voorts heb ik een globale kennis van wat een mogelijk
gedicht van Leopold is, 56 of anders gezegd: wat in een vers van hem mo-
gelijk is. Tevens heb ik in mijn omgang met Leopolds literaire nalaten-
schap ideeën gevormd, zij het wederom vrij vage, omtrent de verschijnse-
len die men in de tekstontwikkeling van zijn gedichten kan verwachten.

1.4.2. De werking van formele aspecten

Een probleem bij de analyse en interpretatie wordt gevormd door de
waardering van de functie of het effect van sommige formele aspecten
van een poëzietekst. In hoeverre hebben formele verschijnselen - bij-
voorbeeld klankherhalingen, antimetrieën of syntaktische deviaties en pa-
rallellieën - een semantisch effect? Bevredigend empirisch onderzoek
hiernaar is voorzover ik kon nagaan niet gedaan. Toch is het naar mijn
idee gerechtvaardigd te stellen dat formele elementen (door middel van
`foregrounding' en equivalentie) een semantische werking kunnen heb-
ben. Daarmee wil niet gezegd zijn dat bijvoorbeeld klankverschijnselen in
alle poëzie van alle tijden door alle lezers als gesemantiseerd worden
waargenomen. Wel echter dat met betrekking tot bepaalde soorten poë-
zie niet alleen theoretici als Jakobson maar ook de schrijvers zelf ervan
uitgingen dat formele elementen een belangrijke functie vervullen - ook
ten aanzien van de betekenis - in een gedicht. 57 Dit uitgangspunt, dat
gebaseerd is op de literatuuropvatting(en) van de schrijver die de te on-
derzoeken tekst heeft geproduceerd en die van zijn tijdgenoten, behoort
tot de adequate vooronderstellingen op grond waarvan men onder meer
symbolistische poëzie waarneemt.58

54 Vgl. 	 ^	 < <V 1. bijvoorbeeld Oversteegen: 'De grenzen van de literaire interpretatie' . 225: Zo-g l	 g	 g	 ^	 p 5

langen belangrijk gedeelte van ons poëtische corpus uit teksten bestaat die uit zo'ng	 gl g	 P	 ^
`s'symbolistische' poëtica voortvloeien, is, naast de analyse van die poëtica zelf het opstel-t	 p	 steY	 p	 p
len legitiem van interpretaties die zo volledig mogelijk rekenschap afleggen van de eslo-dg	 ^	 g g l	 p gg	 g
ten struktuur die hetedicht wil zijn, moet zijn, om zijn pragmatisch doel te bereiken."g	 1^	 l^	 zijn p g
55 	 i alleensymbolistische conditie geldt niet a ee vooroors holistische poëzie. Ik ga echter niet in op deg	 Y	 P	 g	 p
vraag voor welke literatuur de conditie eveneens geldig is.g	 g g
56 Als hetoed zou zin zou ik hier alle vooronderstellingen, waaronder literair-g	 zijn,	 g	 aroner
theoretische poeticale e.d. opsommen op grond waarvan ik de observaties verricht. Ik

	

^ p	 ^ p	 pg b
laat dit na, niet in het minst omdat dit een uitgebreide en banale opsomming zou wor-

	

g	 p	 g
den van opvattingen die alle gedeeld zullen worden door het 'forum'. Alleen waar ikg
meen datroblemen kunnen optreden zal ik trachten mijn presupposities te expliciteren.p	 p	 mijn p pp	 p
5' enkele doorJ.J.Oversteegen in een aan

	

Deze paragraaf is medegebaseerd o	 dve stee e	 ee gesprek	 -

	

p g	 op	 g	 g p
 ideeën.gedragen

58 1	 worden.In dit kader kunnen diverse opmerkingen van Vale geciteerd wo de .Men r li keValéry g	 ve ge ^
bijvoorbeeld zijn omschrijving van poëzie als " une alliance intime du son et 	 sens"b	 v	 du se sl	 zijn	 l g	 P
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Leopold heeft zich nauwelijks over zijn poëzie uitgelaten. Er zijn te
weinig uitspraken van hem bekend om daaruit zijn literatuuropvattingen
te kunnen construeren. Wel is het gewettigd, lijkt me, hem in een sym-
bolistisch kader te plaatsen en daarmee aan te nemen dat ook hij op het
standpunt heeft gestaan dat in (zijn) poëzie bepaalde formele verschijn-
selen functioneel zijn. Uit verscheidene van Leopolds poeticale gedichten
en notities uit de nalatenschap kan men steun voor deze gedachte
vinden. Ook in de tekstontwikkeling van zijn gedichten zijn momenten
aan te treffen waaruit, naar ik meen, mag worden afgeleid dat de wer-
king van formele aspecten is beoogd."

1.4.3. Samenhang en tekstontwikkeling

Een probleem waarmee men bij het waarnemen van teksten in statu
nascendi te maken krijgt, is de mate van samenhang die men aanwezig
kan of moet achten. Een kladversie of een ontwerp van een gedicht bevat
minder expliciete syntaktische structuren, minder naspeurbare regelmatige
fonische patronen, een minder eenvoudig achterhaalbaar semantisch ver-
band; er is minder tekstcontinuïteit: er zitten letterlijk en figuurlijk
`gaten' in de tekst. De `vroege' tekst voldoet niet aan de eisen die men
als lezer doorgaans stelt aan een voltooide tekst. Toch kent een tekst in
een vroeg stadium wel een zekere samenhang. Dit mag men althans
a priori aannemen. Zoals gezegd kan men stellen dat een gedicht in de
symbolistische traditie een maximum aan samenhang vertoont. Bij een
tekst waarvan vaststaat dat die als een vroeg stadium van een gedicht uit
genoemde traditie gekarakteriseerd kan worden, mag men tevens aan-
nemen dat er door de auteur naar gestreefd is om met elkaar samenhan-
gende elementen te produceren. (Het is daarbij in principe niet van be-
lang of het gedicht ooit tot voltooiing is gebracht.) 'Het lezen van een

' '	 de Valéry, p.	 en zijn stelling dat 'vorm' en `betekenis' eli'k-H tiet. La poétique	 a,	 77Y p q	 ^ p	 zijn	 g	 g l
r zijn in het gedicht: "les pensées énoncées ou suggérées par un texte dewaardige factoren	 etg	 zijn	 g	 p	 gg	 p

'	 l' 'et unique et capital du discours, - mais des moyens uioem ne sont pas du tout l'objet e	 P	 l	 q	 p	 ^	 y	 qui
 également avec les sons, les cadences, le nombre et les ornements, aprovo-g	 ,	 ,	 ,	 P

' soutenir n	 in tension ou exaltation, à engendrer en nous un monde - ouquer, a soute	 une certaine te	 ,	 g
'	 - tout h rmoni ue" (ibidem, p. 84 . "Ainsi entre la forme et leun mode d'existence	 ut a

	

q	 ,p	 ^
1	 le en entre le poème et l'état de poésie, se manifeste unefond entre e son et	 sens,	 ,,	 ,	 p	 p

m' ri	 ne égalité d' im ortance de valeur et de pouvoir, ui n'est pas 	 prose;dans lasy et e, u	 ga	 p	 ,	 p	 , g	 p	 p,
 ' l l i de la prose - laquelle décrète l'inégalité des deux constituants duquios'oppose pP	 P	 q	 g

lan a e. Le principe essentiel de la mécanique poétique - c'est-à-dire des conditions degg	 p p	 q p q
1"	 oé i e par la parole - est à mes yeux cet échange harmonique de etat 	t uproduction	 p q	 uep	 p	 Y	 g	 q

n	 ' x r ion et 1'im ression... Entre la Voix et la Pensée, entre la Pensée et la Voix,entre 	essP	 p	 ,	 ,
n r 1 Présence et l'Absence, oscille le pendule oéti ue" (ibidem, p. 88 . Ook bijentre a	 s	 ,	 p	 p	 g	 ,p	 ^

' in zijn manipulatiesvan het materiaal voor `Le Livre' kan men "Cette adé q-Mallarmé in l^ 	 q
ion du fond à la forme" bespeuren "avec primauté et fonction créatrice impartie à cettet	 p	 p	 p

rnièr " (Scherer: Le "Livre" de Mallarmé, p. 1de	 e S	 3,	 139).p
S9 telkensverschijnselen er s r e komen ie naar ikn	 l n hoofdstukken zullente	 s	 ter sprake	 dIn de volgende de	 ugP
hoop deze uitspraken zullen bevestigen.p	 p	 g
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tekst in aanbouw vereist een speciale leeshouding. De verbanden tussen
de verschillende elementen moet men veel meer zelf leggen - waarbij een
uiterste omzichtigheid betracht moet worden. Men moet zich niet afvra-
gen: `wat staat er?', maar veeleer: `wat moet hier (komen te) staan?'
Uiteraard is het geheel dat men lezend construeert bij een schetsmatige
tekst veel vager, opener, onbestemder dan het geval zou zijn wanneer
men geconfronteerd wordt met een tekst in een voltooid stadium.6°

Bij het bespreken van een tekstontwikkeling is het van belang elk sta-
dium in eerste instantie als zelfstandig geheel te beschouwen. Vermeden
moet worden om bij het analyseren en interpreteren van eerdere stadia
latere fases te laten meespelen. Men moet niet teleologisch te werk gaan.
Op het moment dat een vroeg stadium geschreven was, bestond het late-
re immers nog niet. Een latere versie vormt dikwijls op een aantal punten
slechts een selectie ten opzichte van momenten uit de vroegere tekst, een
keuze van één van de vele mogelijkheden. Bij beschouwing vanuit het
latere bestaat het gevaar dat men enkel de aandacht richt op de nader-
hand door de auteur gekozen mogelijkheden. De andere momenten van
het vroegere die niet gecontinueerd zijn, worden dan gemakkelijk over
het hoofd gezien.

1.4.4. Betekeniskenmerken

Een tekst of een gedeelte van een tekst bevat betekeniselementen. 6 ' De
structuur -herhalingspatronen, opposities, hiërarchieën etc. - van het
netwerk van deze elementen bepaalt `de' betekenis van de tekst of het
tekstgedeelte. Deze basiselementen worden door mij aangeduid met ter-
men als noties, (betekenis)momenten, (betekeni.r)kenmerken. 62 Ik gebruik
deze termen door elkaar, zonder onderscheid.

Een woord bevat een bundel betekeniskenmerken, dikwijls gegroepeerd
in de verschillende betekenisonderscheidingen die het woord in het
lexicon heeft.

60 'Maximalenh ' in n eindstadium wil nog niet zeggen `maximale explicitering

	

 samenhang' een	 g	 gg	 P	 g
van verbanden'. Het is bekend dat kunstenaars uit de symbolistische (schrijvers-) enY	 l

(schilders)traditie, die met hun werk een va	 o	 bde b-impressionistische  eg^ open, onbestemde bete-
 roe en hun `eindtekst' daartoe een onvoltooid karakter gaven. Vgl.kenas wildenoproepen, p ^	 g	 g

n• Symbolisme,	 geenp. 1 2. Er zijn ook genres die principieel 	 voorstadium bezit-Dresden: S mbo Sy	 p	 zijn	 g	 p	 P	 g
`écriture automatique' (waarvan de 'samenhang' meestal van een ecia-ten bijvoorbeeld	 'a `	 ',9	 g	 p

le aard is).
61 n semantische theorie, 	 slechts een explicitering (inIk geef hier vanzelfsprekend geen se an	 e maarp	 g	 ^	 ^	 g

n van enkele elementen uit mijn - en naar mij voorkomt niet alleen mijn termen) va	nmijn	 ^	 ^ -
analyse- en interpretatiepraktijk.Y
61n	 r e ververgelijken met begrippen als `semantische featu-z basiselementen zijn ongeveer te	 bDe e bas l	 ^	 g l	 g Ppen

'	 z en `sèmes' (a la Greimas), die in de poëzie-analyse veel gebruikt worden.res a la Katz) 	 Y	 g
ibegrippen uller: Structuralist poetics, hoofdstuk 4, `Greid	 -Zie voor beide	 Culler:,	 mas and structu

ral semantics'. 75-95.p 9
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WOORD	 betekenisonderscheiding ag

betekenisonderscheiding bg

kenmerk 1
kenmerk 2
kenmerk 1
kenmerk 2

Een betekenisonderscheiding - zeg maar de woordenboekomschrijving
van één betekenis die het woord kan hebben - is opgebouwd uit een
aantal betekeniskenmerken. Dit zijn naast de `denotatieve' ook de `con-
notatieve' kenmerken, of, om met Leech te spreken, naast de "conceptu-
ele" ook allerlei "associatieve" betekeniskenmerken. 63 Verschillende bete-
kenisonderscheidingen van een woord kunnen één of meer betekenis-
kenmerken gemeen hebben.

De context waarin een woord staat zorgt er voor dat één betekenison-
derscheiding van het woord toepasbaar wordt gemaakt, 64 dat bepaalde be-
tekeniskenmerken van het woord worden geactualiseerd. De context kan
zo'n invloed hebben op de betekenisperceptie dat `slapende' betekenis-
kenmerken van een woord `gewekt' kunnen worden, dat in een woord
'kenmerken naar voren kunnen worden gehaald die het op zich niet heeft
of zelfs dat aan een woord een notie wordt toegekend dat op het eerste
gezicht in strijd is met één van zijn kern-noties. ó5 In poëzie zullen de as-
sociatieve of connotatieve betekeniskenmerken een belangrijker rol spelen
ten opzichte van de conceptuele of denotatieve, dan in `gewoon'
taalgebruik.

Aan de betekenis van een woord zijn in principe geen grenzen gesteld.
Een woordenboek geeft slechts een begrensde woordbetekenis. Voor de
analyse- en interpretatiepraktijk kan een woordenboek dan ook slechts
dienen als heuristisch hulpmiddel. Het kan toepasbare betekenisonder-
scheidingen aandragen die men anders mogelijk over het hoofd zou heb-
ben gezien. Wordt een woordbetekenis die in de context aannemelijk
lijkt, niet in het woordenboek vermeld, dan mag dat in principe geen
belemmering zijn om toch die betekenis te laten gelden. Als hulpmiddel
gebruik ik Van Dale in de achtste druk (die identiek is aan de
negende), 66 afgekort als D. Een woordenboek kan ook helpen om woor-
den als neologisme en archaïsme te karakteriseren of bepaalde tijd-
gebonden woordbetekenissen te onderkennen. Vooral een woordenboek
dat ongeveer in hetzelfde tijdvak is samengesteld als de te onderzoeken

63 h' Semantiek, dl. 1 hoofdstuk 2 ` Zeven typen van betekenis'), p. 24-42.Leech: Sema e	 ,YP	 P
64 n polysemie even buiten beschouwing gelaten. van homonymie en	 b	 bGevallen Y	 p Y	 g^
65 Vgl. 	 van	 Vanuit een inf ren i" le-

	

llen rara. 'Over de betekenis va woorden'. Va u t ee 	 e t eVI.Po ag
 het stereotypie-begrip kan men tot de uitspraak komen dat "het	 -woordsemantieken	 stereotYp	 g p	 raa omen	 toeP

i r woord in beginsel oneindig is (p.	 Elk woord heeft	 -assin sbereik van ede w op	 g	 g	 g"	 20 .	 woor	 een sep

	

n ie in de	 inferenties. Niet alle inferenties behoevenmantische rep 	 rat	 vorm van	 oeven te worp
nberekend.	 d	 de eldi heid van: `Deze/die X is (een) Y. `Plastic glas' 'ge-de	 VandaarV

	

g	 g	 g ^ eg
 zijn aldus interpreteerbare combinaties.trouwde vrijgezel' l	 rP

66 r t wwoordenboek der Nederlandse taal. 8e dr. 1 61.K kam .Van Dale; o0 o	 Nrus	 9Y	 p	 ^g
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tekst is daarvoor geschikt. Hiervoor gebruik ik de vijfde druk van Van
Dale uit 1914.67

1.5 . Vooruitblik

In hoofdstuk 2 en 3 zal ik de tekstontwikkeling beschrijven van twee cor-
pora die verschillend van aard zijn.

Het eerste geval betreft de tekstontwikkeling van een aantal kwatrijnen
uit `Soefisch'. Dit zijn bewerkingen van Franse prozateksten uit La rore-

raie du savoir, een verzameling uit het Oud-Perzisch vertaalde mystieke
kwatrijnen van diverse auteurs. De vertalingen van Leopold zijn overgele-
verd in drie definitieve versies, terwijl van een aantal kwatrijnen ook nog
een ontwerp of kladversie bestaat. Het semantisch-thematisch uit-
gangspunt - de Franse teksten - en de versvorm - het kwatrijn - staan
(min of meer) vast. Twee belangrijke `variabelen' zijn hier dus constant
gehouden. Hierdoor zijn we gemakkelijker in staat de transformerende
tendenties te achterhalen of, met andere woorden, de poëtiserende opera-
ties en poëtische effecten.

In het tweede geval, de tekstontwikkeling van `O, als de rozen, als de
donkerroode' , is er geen sprake van afhankelijkheid van een directe bron.
Voorzover is na te gaan, is al het materiaal bewaard. Dit bestaat uit een
ontwerp dat in een zeer vroeg stadium verkeert, en uit diverse uitwer-
kingen en versies, waaronder een voltooide versie in een netafschrift. In
tegenstelling tot de overlevering van `Soefisch' is bij `O, als de rozen' het
semantisch-thematisch uitgangspunt niet van tevoren (in de vorm van een
literaire bron) gegeven, terwijl men tevens kan aannemen dat vooraf niet
een welomschreven versvorm van een duidelijke omvang is beoogd.

De tekstontwikkeling van beide casus wordt geanalyseerd, de verschil-
lende stadia worden met elkaar vergeleken en er wordt een poging onder-
nomen om constanten in het veranderingsproces op te sporen. Aan het
eind van hoofdstuk 2 (de behandeling van `Soefisch') en hoofdstuk 3 (de
bespreking van `O, als de rozen') worden de zich aandienende tendenties
in intuïtieve bewoordingen geformuleerd en in globale categorieën

geordend.
In hoofdstuk 4 confronteer ik de uitkomsten van beide eerdere capita

met elkaar en tracht ik vast te stellen in hoeverre de gevonden tendenties
inzicht geven in Leopolds literaire idiolect.

67 Van 	 der Nederlandsche taal. 5e dr. 1 14.1 Groot woordenboek e N	 SVan Dale: G o t woo	 , 9
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2	 `Soefisch'

2.1. Vooraf

2.1.1. Globaal overzicht van de tekstontwikkeling

In 1924 verscheen bij de Kunera-pers Leopolds bundeltje Oostersch;
verzen naar Perzische en Arabische dichters', dat besluit met een reeks
van tweeëndertig kwatrijnen onder de titel `Soefisch'. Deze kwatrijnen
zijn, op twee na, vertalingen van teksten uit La roseraie du savoir, een
verzameling van meer dan vierhonderd uit het Perzisch in Frans proza
overgebrachte kwatrijnen van diverse auteurs, die door de vertaler,
Hocéyne-Azad, gegroepeerd zijn in twaalf hoofdstukken. 2 Deze literaire
bron duid ik aan met het sigle A.

Leopold heeft in de Roseraie een aantal kwatrijnen aangestreept en
sommige van marginale aantekeningen voorzien; deze variëren in uitge-
breidheid van een enkel woord tot een bijna volledige versie. Deze tekst-
eenheden dragen het sigle B. 3 Op losse papiertjes is een tamelijk volledi-
ge kladversie overgeleverd van drie kwatrijnen. Deze versie krijgt het sigle
C. Een gedeelte van de kwatrijnen die Leopold heeft aangestreept of
waarbij hij notities heeft geschreven is in netafschriften overgeleverd. Het
vroegste netafschrift, dat alle tweeëndertig in Oostersch afgedrukte kwa-
trijnen bevat, geef ik het sigle D. Het tweede netafschrift is een deel van
het cahier dat de bijna volledige kopij bevat voor de bundel Oostersch;
het sigle daarvan is E. De druk tenslotte, de afdeling `Soefisch' in de
bundel Oostersch, verschijnt hier onder het sigle F. Voor de verdere be-
schrijving en voor de presentatie zij men verwezen naar deel 1, bijlage 2.

2.1.2. Werkwijze. Overzicht

In de tekstontwikkeling van de kwatrijnen uit `Soefisch' staan twee be-
langrijke factoren (nagenoeg) vast: het semantisch -thematisch uitgangs-
punt -teksten uit de Roseraie - en de vorm - het kwatrijn' (vier regels
van elk tien of elf syllaben - bij respectievelijk staand of slepend rijm -

1 Ziel 1, bijlage 2.

	

d.	 b aes	 l g

2 Zie dl. 1 bijlage 2 en hierna 2. S voor een nadere karakterisering

	

e d.	 b a	 a akteriserin van

	

^ l g	 g va La roseraie du
savoir.

5 Zie voor het begrip teksteenheid dl. 1 6.2.2.0o et begp	 ^
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met het rijmschema aaba). Door deze omstandigheid zijn we in de gele-
genheid gesteld onze aandacht vooral te richten op de zgn. poëtiserende
tendenties. Het was immers, mogen we aannemen, niet zozeer Leopolds
bedoeling om een vertaling te leveren - dan had hij beter voor een weer-
gave in proza kunnen kiezen -, maar om poëzie te maken.4

Om deze tendenties enigszins aan het licht te brengen, heb ik van de
tweeëndertig kwatrijnen er elf uitgezocht die het meeste leken op te
leveren. Deze bespreek ik in 2.2. Ik vergelijk de `eindtekst' van deze
kwatrijnen met de uitgangs-tekst - de Roseraie (A) - aan de hand van
vragen als: Hoe nauwkeurig vertaalde Leopold?, Welke veranderingen
bracht hij aan?, Uit welk motief?, Met welk (poëtisch) effect? De verge-
lijking zal ik voornamelijk toespitsen op de niveaus waarvoor de Roseraie
als voorbeeld fungeerde, n.l. de syntaktische, lexicaal-semantische en tex-
tuele. Fonische aspecten - klank en metrum/ritme - breng ik apart ter
sprake; vergelijking met de bron op dit punt is uiteraard niet mogelijk,
daar deze in die opzichten niet geïmiteerd kon worden. Na de confronta-
tie van eindtekst met bron, vraag ik me af of de versies die tussen beide
eenheden liggen, iets kunnen toevoegen aan wat zich eerder aftekende.
Veel zal dat overigens niet kunnen zijn omdat de verschillen tussen D en
E en F (de netafschriften en de druk) miniem zijn, C (kladhandschrift op
losse papiertjes) slechts van twee kwatrijnen die besproken worden aan-
wezig is, en B (de `marginale aantekeningen') doorgaans slechts zeer on-
volledige versies geeft.

Er is gepoogd bij de vergelijking van bron en eindtekst en bij de be-
schouwing van de varianten de meest relevante momenten aan de orde te
stellen. Daar er echter sprake is van een zekere toevalsfactor bij wat men
opmerkt in een tekst of in de ontwikkeling van een tekst -afhankelijk
van (vaak impliciete) persoonlijke opvattingen omtrent literatuur - is het
mogelijk dat mijn observaties kunnen worden aangevuld en gecorrigeerd.

4 Leopolds opvattingen over het vertalen kan men enigszins afleiden uit twee Duitsepg
citaten die hij in een cahier (I, 8) heeft overgenomen. Dit cahier is gevuld met notities,

	

l	 ^	 g	 g	 t	 ,
overgeschreven en uitgeknipte citaten ontwerpen e.d. Het eerste citaat dat ik bedoel,

	

gcitaten,	 ^
bevat de woorden van Schopenhauer: ``Gedichte kann man nicht ubersetzen sondernp
bloss umdichten." Het tweede behelst een uitspraak van Goethe: "Was da ist, das istp	 as
mein. Und ob ich es aus dem Leben oder aus dem Bucheeisommen das ist gleichviel,g	 ^	 g
es kam bloss darauf an, dass ich es rechtebrauchte." In dit verband mogen de volgendeg	 g
opmerkingen van Leo old medegedeeld door Brouwer, geciteerd worden waaruit blijktp ^	 g	 ,g	 blijk

 hij van mening was dat een vertaling het origineel kan overtreffen en dus geen

	

l	 g	 gg
tweederan s werk is: " `A propos, ken jij de Grieksche woorden?' [n.l. die van het p p 	^^	 e	 t
`a el-fra ment' van Sappho} — `Ik heb ze met u gelezen.' — `Mo i zoo; er is eenpp	 g	 pp	 g	 o	 is e soort
van vertaling van den Engelschen schilder Dante Gabriel Rossetti, die ook dichter 	 Je

	

g	 g	 was.
 hoe het Grieksch spreekt van dien appel, op het uiterste puntje van den tak, dienp	 pp ^ p	 p l d

de appelplukkers hebben laten zitten; niet omdat ze hem vergeten hebben, maar omdat

	

^	 g
ze d'r niet bij konden komen. Welnu, Rossetti vertaalt van dien appel: which the

	

bij	 ^	 pp
Tuckers forgot, somehow; forgot it not, but got it not, for none could get it till now.

	

pluckers g	 g	 g	 g	 t	 o	 e
ziet, dat hier het Engelsch mooier is dan het Grieksch; dat gebeurt niet eiken dag.' "g	 ^	 g	 g

No enkele herinnerin en . .

	

g	 g
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Wel heb ik uiteraard getracht in mijn beschouwingen uit te gaan van de
manier van lezen die poëzie als die van Leopold lijkt te vereisen. Boven-
dien ben ik bij mijn waarnemingen zo systematisch mogelijk te werk ge-
gaan. Daarmee hoop ik het subjectieve element in de beschrijvingen tot
een aanvaardbaar minimum te hebben beperkt.

De elf kwatrijnen zijn meestal geslaagde vertalingen te noemen:
geslaagd, daar bepaalde vertaalproblemen adequaat zijn opgelost en het
resultaat in poëtisch opzicht voldoet. In deze uitspraak zit een waarde-
oordeel vervat. Ook elders zullen soms evaluatieve opmerkingen worden
geplaatst (bijvoorbeeld bij de bespreking van de varianten: sommige wij-
zigingen worden verbeteringen genoemd). In de beschrijving probeer ik
zo duidelijk mogelijk het materiaal te geven waarop de uiteraard onbe-
wijsbare waarde-oordelen zijn gebaseerd.

Er is in `Soefisch' ook een hoeveelheid kwatrijnen aanwezig die op
sommige plaatsen een minder adequate vorm hebben gekregen; ze bevat-
ten zwakke plekken, stoplappen, kortom: onopgeloste vertaalproblemen.
Het lijkt me inzichtgevend om niet alleen na te gaan waar een dichter -
in zijn hoedanigheid van vertaler -slaagde, maar ook waar hij (min of
meer) faalde, en daarbij te trachten er achter te komen waarom of waar-
door dat geschiedde. Bekijkt men alleen de volmaakte kwatrijnen - vol-
maakt als poëzie en volmaakt als vertaling - dan kan de indruk gewekt
worden dat het omzettingsproces een vanzelfsprekende en onproblemati-
sche zaak is. Quod non. Door enkele gevallen te bespreken waarin
vertaal- en vormgevingsproblemen niet bevredigend konden worden op-
gelost, moge een betere, meer realistische kijk ontstaan op de wisselval-
ligheden van het vertalen. Dit onderdeel komt aan de orde in 2.3.

Om dezelfde redenen als die welke hierboven genoemd zijn, bespreek
ik in 2.4 enkele kwatrijnen die Leopold wel heeft willen vertalen, maar
die hij niet heeft kunnen voltooien omdat hij voor kennelijk onoplosbare
vormgevingsproblemen kwam te staan.

Leopold heeft vermoedelijk in twee stadia de kwatrijnen voor `Soefisch'
uitgezocht. Ik probeer in 2.5 na te gaan of er naspeurbare criteria aan
deze `dubbele' selectie ten grondslag liggen.

Tenslotte zal ik in 2.6 de regelmatigheden, de tendenties, die zich in
de bespreking van de elf kwatrijnen in 2.2 aandienen, inventariseren en
ze vervolgens trachten te formuleren en (voorlopig) te systematiseren.

2.2. Elf kwatrijnen

2.2.1. `Motto'

2.2.1.1. Vertaling en bron

r. 1 Een vrij letterlijke vertaling. Seigneur! is weggelaten, waarmee het
`mystiek-religieuze' karakter uiteraard verkleind is. Het lachen' en `zien'
behoeft nu niet meer noodzakelijkerwijs te slaan op een religieus-mystiek
schouwen. De strekking van het kwatrijn is in dit opzicht minder speci-
fiek gemaakt. De uitroep, die in de vocatief Seigneur! zit, is wel overge-
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nomen in 0 (en in het uitroepteken in r. 2). De vertaling is beknopter
dan het origineel.
r. 2 Ook hier beknoptheid en concentratie, n.l. in het weglaten van
secours de en in de wijziging van les créatures du monde in het wereld-
rond. Door de eerste reductie ontstaat een grotere eenheid: de verwant-
schap van r. 2 met r. 1 wordt immers benadrukt door het gebruik van
eenzelfde constructie (in r. 2 chiastisch staand ten opzichte van r. 1):

te infinitief + zonder substantief
zonder substantief + te infinitief

wereldrond, het object van bezien, heeft een meeromvattende betekenis
dan les créatures du monde in A: niet slechts de schepselen worden be-
zien. De woordvorm wereldrond is typerend voor het taalgebruik van
Leopold. Hij blijkt een voorkeur te hebben voor dit soort woorden, com-
posita van drie lettergrepen waarvan de eerste syllabe hoofdaccent draagt.
Ik zal in het vervolg dit type woorden aanduiden als Leopoldiaanse
woordvorm.'
r. 3 o zoetheid van een tocht is, wederom, beknopter dan de lezing van
de Roseraie. De uitroep o kan men beschouwen als een element waarin
een spoor van de graadbepaling excessivement wordt uitgedrukt. In tocht-
zit parcourir. la terne is gegeven in r. 2 wereldrond. De letterlijke herha-
ling van o zoetheid, in plaats van het gebruik van een synoniem zoals in
A, versterkt de eenheid van het vers.
Assieds-toi et voyage is letterlijk vertaald: `ga zitten en reis'. Leopold
heeft, intensiverend: zit stil en reis. Het (paradoxale) contrast tussen
`niet-bewegen' en `bewegen' (`zitten' en `reizen') wordt door stil sterker
gemaakt.6
r. 4 sans se fatiguer les pieds wordt in tweeën gesplitst: de eenheid `ge-
zegde + object ingeleid door een voorzetsel' wordt tot twee substantie-
ven gemaakt die beide door een voorzetsel worden ingeleid. vermoeid-
heid is het equivalent voor se fatiguer. voetenwond is gebaseerd op (se
fatiguer) les pieds, maar is concreter en nadrukkelijker dan het `vermoei-
en van de voeten' van het Frans. Bovendien is het een woord van het
Leopoldiaanse type, net als in r. 2 wereldrond, waarmee het ook nog in
rijmpositie staat en ten opzichte waarvan het een vergelijkbare plaats in-
neemt, n.l. aan het einde van een helft van het gedicht.

Het uiteenleggen van het Franse predicaat in twee substantieven ver-
oorzaakt een grotere eenheid door de herhalende parallellie die aldus
ontstaat: zonder + substantief, zonder + substantief. Terwijl ook de
eenheid ten opzichte van r. 1 en r. 2 wordt versterkt, waar immers dezelf-
de constructie, zonder + substantief, aanwezig is:'

5 Zie voor een definiërende omschrijving van Leopoldiaanse woord rm hiernadvo2.ó.1.1.8.l	 g
6—	 intensivering bi
7
	j.De assonantie (zit	 stil) draagt wel tot de intensiver n bg	 g l
Het startpunt voor deze structurering ligt uiteraard in het Frans. Maar de mogelijkheidp	 gg	 gl

die A ertoe biedt, wordt door Leopold ten volle uitgebuit en zelfs sterker doorgezet danp	 g	 g
in het voorbeeld.
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r. 1 X zonder + substantief
r. 2 zonder + substantief X
r. 4 zonder + substantief, zonder + substantief 8bst tof

De laatste regel bevat even vaak de constructie als r. 1 en r. 2 samen; r. 4
kan men dan ook zien als een door verdichting kernachtige conclusie (in
één regel is geconcentreerd wat eerder in twee regels stond).

De dichtheid van het kwatrijn op syntaktisch-lexicaal niveau kan men
in onderstaand schema aanschouwen:

r. i A M N
r.2 N M C
r.3 X A Y
r.4 N N/C

A = o (0) zoetheid; C = drie-lettergrepig 'gemarkeerd' (Leopoldiaans) woord;
M = te + infinitief; N = zonder + substantief; X, Y zijn buiten beschouwing
gelaten elementen; dubbele onderstreping =letterlijke woordherhaling; enkele
onderstreping =herhaling van bepaalde eigenschappen (i.c. het `gemarkeerd' zijn);
`kleine woordjes' zoals van, en, het zijn niet opgenomen wanneer ze niet in een
patroon vallen. In r. 4 vallen in het laatste element N en C samen

Wat de globale betekenis aangaat is er geen essentiële verandering ten
opzichte van de bron te constateren. In beide gevallen is er sprake van
een driemaal herhaalde paradox:

`lachen zonder orgaan waarmee men lacht'g
`zien zonder orgaan waarmee men ziet'g
`zich voortbewegen op een reis waar de normale wetten van het voortbewegen niet
gelden'

De reis is geen `lichamelijke' reis, maar een geestelijke. Ook het lachen
en het zien moeten opgevat worden als een geestelijk zich vergenoegen
en schouwen. De enige belangrijke weglating van Leopold uit het origi-
neel, Seigneur, zorgt ervoor dat het kwatrijn niet per se religieus
(mystiek) dient te worden geïnterpreteerd: het kan betrekking hebben op
elke `geestelijke' activiteit (waaronder de poëtische). Het kwatrijn onder-
scheidt zich van de andere kwatrijnen doordat het als enige geen num-
mering heeft en `typografisch' een andere status heeft: in de netafschrif-
ten staat het in een andere positie op het papier, in de Kunera-uitgave is
het als enige in rood gedrukt. Leopold wijkt met dit kwatrijn af van de
regel dat de volgorde van de teksten in `Soefisch' gelijk is aan die in de
Roseraie. Dit kwatrijn zou volgens de `regel' na nr. 5 (in de Roseraie
nr. 55, terwijl het `motto' daar nr. 57 is) geplaatst moeten zijn. De uit-
zonderingspositie van het kwatrijn - die dus ook uit ontstaansfactoren
blijkt -draagt ertoe bij de inhoud en functie ervan een speciale status te
verlenen. Het kwatrijn is een motto dat een mystiek (maar niet nood-
zakelijk: religieus-mystiek) hoogtepunt verwoordt; de overige kwatrijnen

8 X staat voor de elementen die in dit betoog niet relevant zijn.g	 l
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vertegenwoordigen de wisselvalligheden van de weg naar die climax. Maar
meer nog, dat juist in het motto-kwatrijn het specifiek poëtische in zo
sterke en geconcentreerde mate aanwezig is, versterkt de opvatting dat
het een signaal is dat aangeeft dat aan de mystieke tocht waarvan de
reeks verslag aflegt, op poëtische wijze is vormgegeven.

2.2.1.2. Klank

De klankstructuur van het kwatrijn is `dicht'. Er is een opvallende klin-
kerherhaling; de o, in de eerste plaats in de eindrijmen (r. 1, r. 2 en
r. 4), maar ook in het laatste woord van de niet-rijmende derde regel
(tocht), en maar liefst vier keer in zonder. Door de o-herhaling worden
de regels, die al sterk op elkaar betrokken zijn door het eindrijm en de
in de vorige sectie beschreven woord- en constructie-herhalingen, nog
eens extra op elkaar ingesteld:

r.1 o o/r.2 o o/[r.3o]/r.4 000

Ook wat de o-klank aangaat is r. 4 als een verdichting van r. 1 en r. 2 te
beschouwen.

De tweede opvallende assonantie is die op oe:

r.1 oe/ r.2 0/r.3 oe/r.4 oe oe

Ook hier vormt r. 4 weer een soort climax. Omdat de oe-klank vrijwel
aan het begin van het kwatrijn en vrijwel aan het eind ervan voorkomt,
draagt ze bij tot de indruk van afgerondheid die het vers geeft. Ook de
ei-klank komt herhaaldelijk voor, doch ze is niet zo opvallend, daar ze
voornamelijk in onbeklemtoonde positie verschijnt (3 x in -beid) en
slechts 1 x in beklemtoonde positie (in reis). Toch draagt ze natuurlijk
bij tot de eenheid van het kwatrijn. Op de bindende functie van de
i-herhaling in zit stil (r. 3) heb ik in noot 6 gewezen.

De consonantherhalingen die de aandacht trekken zijn die op z en v.

z: r.1 z z/ r.2 z z/r.3 x z/ r. 4 i 

In alle regels komt de z twee keer voor en telkens in beklemtoonde posi-
tie (in r. 3 mogelijk slechts éénmaal in beklemtoonde positie).

v: r.1 v/r.2 0/ r. v/r.4 v v3

De herhaling is hier minder opvallend dan bij die van de z. De v is min-
der frequent en staat op één uitzondering na in onbeklemtoonde positie.
Toch werkt de v-herhaling in r. 4 (1 x beklemtoond), neem ik aan, wel
bindend, vooral waar de beide woorden die met de v beginnen, in een-
zelfde syntaktische positie staan en een dominante klinker gemeen heb-
ben (oe). Ook ten aanzien van de v-herhaling is r. 4 als een climax te be-
schouwen: de v-klank komt het meest in deze regel voor, bovendien één
keer geaccentueerd (overal elders zonder accent), en de met v beginnende
geaccentueerde syllabe behoort tot een dubbel `gemarkeerde' woordgroep
(n.l. 1° zonder + substantief; 2° Leopoldiaans woordtype) die ook wat
de klinkers aangaat gemarkeerd is (oe en o).

30



Het signaleren en vooral het interpreteren van klankherhaling en het
waarderen van het effect ervan moet uiteraard met de nodige voorzichtig-
heid geschieden (ook wanneer men meent te handelen in overeenstem-
ming met de literatuuropvattingen van de auteur die de bestudeerde
tekst heeft geproduceerd en die van zijn tijd - zie 1.4). Maar er zal toch
weinig verschil van mening kunnen bestaan over de vaststelling dat dit
kwatrijn uiterst `klank-dicht' is en dat daardoor de eenheid van het ge-
heel versterkt wordt.

2.2.1.3. Metrum /ritme

Het kwatrijn bevat een jambisch grondpatroon met een aantal afwijkin-
gen: antimetrieën en onbeklemtoonde syllaben waar men beklemtoonde
verwacht. De antimetrieën zijn te vinden op 0 (r. 1), zit en o (r. 3), en
zon- (r. 4), waarvan alleen de laatste een volkomen zekere `syncoop' is.
In het beste geval zijn er dus vier antimetrieën; drie vallen op de eerste
lettergreep van een regel, twee op een syllabe beginnend met een al zo
dominante z. De antimetrie in r. 4 werkt het sterkst daar ze gevolgd
wordt door twee onbeklemtoonde lettergrepen. De nadrukkelijke status
die deze vierde regel toch al had (syntaktisch, morfologisch, lexicaal, fo-
nisch en semantisch) wordt ook op het metrisch-ritmisch niveau `waar-
gemaakt' .

Een zeer opvallende afwijking binnen de context van de gehele
kwatrijnen-reeks is het aantal lettergrepen in r. 2, n.l. twaalf in plaats van
tien (zoals overal elders in regels met mannelijk rijm). De poëtische re-
den voor deze afwijking is mij niet duidelijk.

2.2.1.4. De varianten

De a-fase van B toont dat Leopold het eerst de rijmwoorden heeft ge-
zocht. De constructies met zonder verschijnen vlug daarna: [zonder
mond], zonder oogen, zonder bestofd zijn, zonder [voetenwond].

In r. 2 zoekt Leopold naar een passend equivalent van considérer. ga te
slaan is waarschijnlijk niet overgenomen in de eindversie omdat het niet
duidelijk genoeg het `zien' (met de ogen) bevatte - zoals bezien en over-
zien dat uiteraard wel hadden -waardoor de paradox, `zien zonder ogen'
te zwak zou overkomen. bezien wordt door D zonder reflexief voor het
Noord-Nederlands als ongewoon gekenmerkt; de betekenis is volgens D
(254): "(met opmerkzaamheid, van nabij) bezien", (waarbij de intensive-
rende bepalingen bij D tussen haakjes staan) en overzien betekent hier
wel (vgl. D 1456) "in zijn geheel, over de gehele oppervlakte of uit-
gestrektheid bezien". overzien is waarschijnlijk iets te globaal om in de
context te passen - bezien is `gerichter'.

De vroege notitie voor r. 3 in B, verre, zou opgeroepen kunnen zijn
door parcourir la terne - `de aarde geheel en al doortrekken' kan men
een `verre reis' noemen. Het is wel te gewaagd om als oorzaak van verre
aan grafemisch rijm te denken: renre/verre.

bestofd zijn in r. 4 is concreter dan vermoeidheid of vermoeid zijn, de
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laatste lezingen zijn echter letterlijker. Boven heb ik al gewezen op de
klankstructuur van de vierde regel die mede door vermoeidheid een bijna
perfecte symmetrie vertoont. Mogelijk is het bereiken van de klanksym-
metric en klankbinding van r. 4 met r. 3 en r. 1 een reden geweest om
bestofd zijn te vervangen. In E stond in plaats van bestofd zijn de lezing
vermoeid zijn die later geëlimineerd werd ten gunste van vermoeidheid.
Dit laatste woord zal vermoedelijk verkozen zijn omdat het een substan-
tief is (vermoeid zijn is een - zij het gesubstantiveerde -infinitief), waar-
door de parallellie van de regel vergroot werd (zonder + substantief,
zonder + substantief). In dit kwatrijn is trouwens over het algemeen een
tendentie waar te nemen om substantieven te gebruiken in plaats van
adjectieven en werkwoordconstructies. R. 1 en r. 3 hebben zoetheid als
equivalent voor qu'il est doux en it est [...] agréable, en in r. 4 staan
voetenwond en vermoeidheid voor se fatiguer les pieds.

2.2.2. Nr. 1

2.2.2.1. Vertaling en bron

r. 1 Deze regel is beknopter in de vertaling. le secret is niet woordelijk
overgenomen, doch wordt wel in zekere mate geïmpliceerd door raden.
"chercher le secret" is een systematisch zoeken, terwijl raden een niet
systematische activiteit is, hetgeen past bij de gedesoriënteerdheid van de
`wij'.
r. 2 Deze regel is niet eenvoudig te analyseren, vooral vanwege de
samenstelling hoofdkompas. Wat in ieder geval opvalt is de verandering
in grammaticale functie van 'kompas'. In A is comme le compas een
`secundair' zinsdeel, n.l. een bijwoordelijke bepaling bij het `draaien van
het hoofd'; bij Leopold is ons hoofdkompas een `primair' zinsdeel, n.l.
subject bij `draaien'. Het beeld van het kompas wordt daarmee essentië-
ler. Het beeld heeft bij Leopold in de eerste plaats betrekking op het
hoofd en pas in tweede instantie op de activiteit van het 'draaien'. Men
zou kunnen zeggen dat de identificatie van hoofd met kompas in het
Nederlands veel sterker is, veel concreter aanwezig is.

Ik sprak over `het kompas' als beeld. Er zijn twéé metaforen in deze
regel. In de eerste plaats lijkt er een beeld aanwezig te zijn `kompas
draait naar alle hemelstreken' . graden in naar alle graden heeft immers
betrekking op de graden en windstreken op de kompasroos en een kom-
pas is een "instrument dat de magnetische meridiaan (minder eig. de
hemelstreken) aanwijst" (bedoeld ter oriëntatie (D 1007)). De woord-
groep, een toevoeging van Leopold, maar geenszins een stoplap daar het
uitstekend bij het beeld past, heeft door alle een notie in zich dat een
`graad' uitdrukt (`hevig'), equivalent aan beaucoup in A. Het kompas,
een instrument waarmee men zich oriënteert doordat dit - of liever de
metonymisch geïmpliceerde naald - zich naar een vast punt richt, kan
hier dit oriëntatiepunt niet vinden, het draait naar alle graden. Dat het
kompas naar alle graden draait heeft te maken met het `cirkelende' van
het oriëntatie-object: 's hemels cirkelenden loop - cirkelende heeft hier
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wel de notie `chaotisch', `zonder naspeurbare orde'. Het beeld `het kom-
pas draait naar alle hemelstreken', staat voor `de wij, of het hoofd - het
oriëntatie-instrument van de mens - die (dat) zonder vast punt te vinden
(de hemel) (a0zoekt of afzoeken' . Het punt van overeenkomst tussen
beeld en `zaak' is `het pogen zich te oriënteren (zonder resultaat)'.

De tweede metafoor is, zoals boven gezegd, de samenstelling hoofd-
kompas, een nieuwvorming van het Leopoldiaanse type. hoofdkompas
lijkt in eerste instantie tot het soort samenstellingen te behoren waarvan
de leden in een subject-predicaatverhouding staan die een identiteits-
relatie of een relatie van schijnbare identiteit uitdrukt. 9 De vraag is dan
welk lid subject en welk lid predicaat is. In de voorbeelden die Van den
Toom geeft (zie noot 9), is doorgaans het tweede lid subject: aapmens
(een mens als een aap), kikvorsman (een man als een kikvors) etc. De
analyse van hoofdkompas moet dan zijn `het kompas als een hoofd' .1°
hoofd is dan beeld, niet kompar. 11 En dat is niet vreemd als we de rela-
tie met de andere metafoor in ogenschouw nemen. Immers binnen die
metafoor is kompas wel degelijk deel van het beeld. Er is sprake van een
metafoor in een metafoor. Het beeld van de overkoepelende metafoor
(A) - `kompas draait naar alle graden' - is de `tenor', het vergelekene in
de `binnenste' metafoor (B) - `kompas'. Terwijl het beeld van B -
`hoofd' -ongeveer gelijk is aan een deel uit het vergelekene van A. In
schema:

9 M.C. 	 den Toom (Nederlandse grammatica, p. 2 —24 geeft een indeling van de.C. van d	 oo Nee	 3	 79^	 p	 g	 g
samenstellingen op grond van hun onderliggende structuur. Type I "Subject-predikaat" g p g	 gg	 Yp
wordt behandeld o p. 239-240.  Dit t e valt uiteen in I. A.1 "identiteitsrelatie" enop ptyp

 "de identiteit is schijnbaar").l
10 	 wordt — los van de context — waarschijnlijk in de eerste plaats gelezenhoofdkompas lwaarschijnlijk	 p	 g
als `belangrijkste kompas' (bijvoorbeeld `het moederkompas' van een schip). Houdt'hetb g l	 p	 l	 p	 p
men deze betekenis aan dan luidt de interpretatie ongeveer: ons voornaamste kompas,

	

^	 g	 P,
onselan rijkste oriëntatiemiddel is ` edesorienteerd'. Mij lijkt deze opvatting — waarinb g l	 g	 l lijkt	 P	 g
hoofd niet het levende deel van het menselijk lichaam is — minder waarschijnlijk (medeo	 menselijk	 waarschijnlijk
gezien de Franse tekst).
11 reeen deed mij de gedachte aan de hand dat hoofdkompas een naar analogie.. Oversteegeng	 l	 gg

i'ngevormde samenstellin is `ca ut compassum') waarin beide leden even-van het Latijnl samenstelling	 assum

	

p	 p
waardigzouden zijn. Ik heb deze mogelijkheid niet verder onderzocht. Indien men inder-g	 zijn.	 gl

interpretatie van het com ositum zou volgen dan dient naar mijn idee dedaad deze p	 g	 mij
 lettergreepin laats van de eerste te worden beklemtoond: hoo dkom ds. Mijn in-laatstep nplaats	 l

ï i zegt mij dat deze accentuering binnen het ritmisch-metrisch patroon van hettute gt mij	 g	 p
r waarschijnlijk is (maar `hardere' tegenargumenten heb ik niet tot mijnkwatrijn minder aarscl	 l	1l

beschikking).g
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Beeld

'kompas keerdep
naar alleradeng
om 's hemels cir-
kelende loop teP
raden'

METAFOOR A

Vergelekeneg

`wij 	 onsl
oriëntatie-orgaan,g
ons hoofd) zoe-
ken de	 Ymetaf si-
scheeheimen'g

Punt van
overeenkomst

`oriënteren' 'al-

les navorsen zon-
der resultaat'

Vergelekene

`KOMPAS

METAFOOR B

Beeld

`hoofd'

Punt van
overeenkomst

`oriëntatie-
middel'

Er bestaat een (gedeeltelijke) identiteit van beeld en vergelekene van
metafoor A met respectievelijk van metafoor B het vergelekene en het
beeld. De aldus op ingewikkelde wijze in elkaar gedraaide beelden
ondersteunen (iconisch) de betekenis van beide regels.
r. 3/4 De twee zinnen van A, die twee elkaar gedeeltelijk dekkende ge-
dachten bevatten, worden tot één zin of gedachte samengevoegd.
Beknoptheid ontstaat door het weglaten van héiar! nous ne sommes pas
parvenus à, dat in de vertaling geïmpliceerd wordt door `het gebroken
zijn van het lichaam' . Voorts wordt beknoptheid bereikt door à la ache
weg te laten, dat een wat overbodige toevoeging zou zijn, daar Leopold
de `fiche' in r. 4 noemt.

Door van r. 3 en r. 4 één zin te maken wordt de eenheid van het hele
kwatrijn vergroot: het gedicht bestaat uit twee zinnen, elke zin verdeeld
over twee regels en wel zo dat subject en predicaat (waarin een bepaling)
één regel beslaat en een bijwoordelijke bepaling met zinsstructuur (zo
men wil een beknopte bijzin) de andere regel. De rangschikking hoofd-
zin -beknopte bijzin is chiastisch.

r. 1 bepaling met zinsstructuurp g
r.2 hoofdzin
r.hoofdzin3
r. 4 bepaling met zinsstructuurp g

De parallelle syntaktische bouw van het gedicht (elke helft bestaat uit
één zin) draagt er toe bij dat de helften ook semàntisch op elkaar worden
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betrokken. De twee losse' mededelingen worden met elkaar in verband
gebracht. De puntkomma tussen de helften van het gedicht, in plaats
van een punt, suggereert eveneens dat er een verband is tussen beide ge-
deelten. De chiastische opbouw zorgt ervoor dat binnen de interrelatie
r. 1 I 2 - r. 3 / 4 een verbinding wordt gelegd tussen r. 2 en r. 3, en r. 1 en
r. 4: "het ontraaflen van dit streng van draden" is equivalent aan `het
raden van 's hemels cirkelenden loop'.

Terloops wil ik nog wijzen op het chiasme in de woordvolgorde van
r. 1 ten opzichte van r. 4:

Om 's hemels cirkelenden loop  te radenp 
a	 b

in het ontraaflen van dit streng van dradeng 
b	 a

Ook hier wordt de semantische overeenkomst van de chiastisch geschakel-
de leden door de structurering versterkt. Het object van het `afzoeken'
opent en sluit het gedicht, hetgeen bijdraagt tot het effect van 'afgerond-
heid' dat het kwatrijn heeft. De afgeronde, gesloten vorm wijst naar of is
deel van de betekenis (`het geheim van de hemelse loop is gesloten', of
`de cirkelende loop der hogere dingen is voor ons mensen ontoegankelijk
vanwege het in zichzelf besloten zijn').

De tweede helft van het gedicht bevat, net als de eerste helft, twee
metaforen: de vergelijking in r. 3 ("ons lichaam is gebroken als een
naald") en de samengestelde metafoor in r. 4 ("het ontraaflen van dit
streng van draden"). als een naald is letterlijk naar het Frans. semblable
a une aiguille is een attributieve bepaling bij lichaam (Ce corps), terwijl
het bij Leopold een andere grammaticale functie heeft: het is een bij-
woordelijke bepaling. Daarmee wordt de notie van naald, n.l. `dun', die
in het Frans overheerst, iets minder sterk naar voren gebracht (in de
Roseraie wordt in een noot op de `dunheid' van `naald' gewezen via de
"extrême maigreut" van het lichaam). Voorts zal naald in verband
moeten worden gebracht met het ontraaflen van dit streng van draden.
Bij Leopold is dit verband sterker dan in A. Er wordt immers gezegd dat
`het als een naald gebroken zijn van het lichaam' geschied is bij `het
ontraaflen van de dradenstreng', terwijl in A staat dat `het lichaam dat
zo dun is als een naald' `gebroken is bij het volvoeren van zijn taak en
dat wij mensen niettemin gefaald hebben in het ontwarren van de
streng' . 12 De beeldeenheid bij Leopold lijkt sterker. Deze wordt nog ver-
groot omdat naald tevens functioneert als "magneetnaald" in verband
met kompas in r. 2. Door het dubbel functioneren van naald, naar achte-

12 Het	 bver and in A tussen une aiguille en cet écheveau is vrij indirect, temeer daarg	 vrij
écheveau heelgoed alleen in de overdrachtelijk betekenis, `wirwar' kan worden opgevat.g	 overdrachtelijk	 pg
Bij Leopoldis het ver and tussen naald en draden haast onontkoombaar. Dan werpt zich verbandp
ddirect een netelige vraag op, n.l. wat voor een naald is dit? Geen naai- of brei-naaldect ee g	 g p
uiteraard. Een tom-naald? Het door Leopold gesuggereerde verband lijkt een weeffoutjep	 g gg	 lijkt	 weeffoutje

 behelzen.
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ren (r. 2 kompas) en naar voren (r. 4 ontraaflen ... streng van draden),
wordt in het ontraaflen van dit streng van draden (r. 4) min of meer ge-
lijkgesteld aan om 's hemels cirkelenden loop te raden (r. 1) en cirkelen-
den loop dus aan streng van draden (vgl. D 1962 s.v. "streng": "gewon-
den en veelal ineengedraaide bundel waarin garen in de handel komt"
(curs. van mij)). 13 De parallel die ook al qua syntaktische status en qua
positie in het vers (n.l. aan het begin en aan het eind) aanwezig was,
wordt ook semantisch gerealiseerd. De beide hoofd-metaforen van het ge-
dicht verwijzen ongeveer naar hetzelfde; ze drukken beide de visie uit
dat het de mens niet gegeven is de orde van de wereld - en speciaal de
metafysische orde - te achterhalen: hij gaat aan de vergeefse poging daar-
toe ten gronde.

Binnen de (syntaktisch gezien chiastische) parallellie van r. 1 en r. 2 -
r. 3 en r. 4 zit nog een antithetisch moment: hoofd in r. 2 (de intellectue-
le vermogens) versus lichaam in r. 3 (lichamelijke kracht). Deze woorden
zijn op elkaar betrokken aangezien ze als subject fungeren van de twee
zinnen waaruit het gedicht bestaat en doordat beide door ons worden
bepaald.

2.2.2.2. Klank

Het klinkerschema van het kwatrijn:

r. l o ee u i u u u oo u aa u
r. 2 ee u o 00 o a aa a u aa u
r.o i aa i u oo u a u aa3
r.4i u o aau a i è a aau

De aa-klank domineert, ook buiten de rijmwoorden: ráden/naar, graden/
lichaam, náald/ontráaflen, draden, bepaalde semantische relaties worden
aldus onderstreept (b.v. raden - ontraaflen, lichaam -naald, raden -
graden, naald - ontraaflen, naald -draden, ontraaflen -draden).

2.2.2.3. Metrum/ritme

Opvallende afwijkingen van het jambisch grondpatroon in r. 1, r. 2 en
r. 4: cirkelenden (-: uuu) bevat achter elkaar drie onbeklemtoonde sylla-
ben, welke onregelmatigheid de onnaspeurbaarheid van de hemelgang
zou kunnen onderstrepen. Op keerde valt een antimetrisch accent, die als
het ware de onregelmatigheid aangeeft van het naar alle graden keren
van het kompas en daarmee weer de ondoorgrondelijkheid van de kosmi-
sche orde oproept. in het ontraaflen (uuu " U) heeft een aanloop van
drie onbeklemtoonde lettergrepen die de notie zou kunnen ondersteunen
dat de streng zo verward is dat ontwarring niet mogelijk blijkt.

2.2.2.4. De varianten

Van de weinige varianten, of beter vroege notities, uit B valt in de c-fase

13
moeten staan deze streng.en niet onzijdig; er zou dus.aren is vrouwelijk e 	 t l g ^	 gg	 l
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(van B) om s hemels cirkelgang op (in plaats van het latere Om 's hemels
cirkelenden loop). cirkelgang was beknopter dan cirkelenden loop en
bovendien een Leopoldiaans woord. Het woord heeft echter noties van
`geslotenheid`, `gedetermineerdheid volgens bepaalde ordelijke lijnen',14
terwijl cirkelenden loop deze betekeniskenmerken niet draagt, waardoor
het beter past bij de `onnaspeurbaarheid' der kosmische orde. De uitein-
delijke lezing heeft als bijkomend voordeel een ritmisch-metrische
onregelmatigheid die functioneel is, zoals boven beschreven.

2.2.3. Nr. 5

2.2.3.1. Vertaling en bron

r. 1 Deze regel is nogal letterlijk vertaald, 15 hoewel nous passons, dat in
A driemaal voorkomt, in de vertaling, ook in de volgende regels, niet
wordt overgenomen. Het kwatrijn zoals dat in A staat, behoort tot een
type waarin de `rijmregels' eindigen op eenzelfde woord of paar
woorden.'
r. 2 Leopold heeft de drievoudige herhaling, zoals gezegd, niet overge-
nomen, maar noties uit nous passons zijn wel te ontwaren in schrijven
wij (en mogelijk ook in verlaten en verloren in r. 4). In schrijven wij is
voorts tracé uitgedrukt" (dat naast `tekenen' ook `schrijven', `schetsen'
betekent). In het Frans is het object van `schrijven' (tracé) l' expression de
nos chagrins, `de uitdrukking van onze zorgen' . Leopold heeft deze `uit-
drukking' geconcretiseerd in (onzer zorgen) schrift. Dit beeld sluit aan
bij schrijven en blad. Er ontstaat aldus een sterkere samenhang. Deze
wordt syntaktisch ondersteund doordat van r. 1 en r. 2 één zin is gemaakt
zodat blad, schrijven en schrift ook nog weer samen functioneren binnen
een nauw grammaticaal verband.

angstig is een opvulling die zorgen versterkt - welk woord in vergelij-
king met chagrins mogelijkerwijs wat minder `kommervol' is (uiteraard is
dit een indirecte versterking waar angstig een predicatieve toevoeging is,
die via wij doorwerkt in onzer).

In A worden de handelingen die respectievelijk in r. 2 en r. 1 zijn be-
schreven , voorgesteld als na elkaar optredend. Leopold laat de activiteiten
van het `passeren' en `traceren' gelijktijdig plaatsvinden in het schrijven
van het schrift over het blad - zo bekeken zijn passons en tracé in .rchrij-
ven samengesmolten.
r. 3 oeverloozen voor qui err sans limites is beknopter. Het woord is
concreter dan sans limites: een oever slaat letterlijk op een `waterkant',
terwijl het gebruik van limites niet per se daaraan gebonden is ('gren-

14  	 '' '	 rmi	 in zichzelf esloten beweging". citkelvo	 eD 37S s.v.,

	

g	 geslote
stift	 vgl. D 1 4: "inz. graveerstift of een puntigletterlijk la plume, vsta t is ette	 93l , g	 g	 P	 g

schrijfgereedschap".
16`

	 fi ch' de nummers 20	 `	 I'	 `	 III'V l. in Soe s	 e s 0 en 2	 Oostetsch I nr.	 Oostersch III nr. 2 3	 4.3,	 9;	 ,	 eng	 ^
17 ir tracé is met schri 'ven wij verdwenen.Het perfectale aspect van avoir p	 1	 9
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ze(n)loos' > `oeverloos'). oeverlooze oceaan is een `dichterlijke' combina-
tie (vgl. D 1292 s.v. "oeverloos"). In het `gewone' taalgebruik heeft
`oever' voornamelijk betrekking op 'binnenwateren'.

orageux is niet vertaald.
r. 4 Vertaling en bron wijken van elkaar af. con.récutifr, l'un après l'au-
tre is weggelaten. De golven worden bij Leopold als verlaten voorgesteld
(interpreterende voorstelling van een subject) en er wordt van gezegd dat
ze voortgaan in een verloren drift (verloren is meer interpreterend dan
het constaterende consécutif(s). Bij Leopold is `verlatenheid' het thema,
met in verloren het `vergeefse', dat in A slechts geïmpliceerd wordt: in
het Frans is het hoofdmoment het per implicatie zinloze, vergeefse
achter-elkaar-komen der golven.

drift heeft betrekking op het voortgedreven worden of voortdrijven, op
de `voortgaande menigte' van de golven.lg

De schikking van de woorden in de laatste regel is symmetrisch. De
twee adjectieven staan aan het begin van de vershelften. Ze bevatten een-
zelfde aantal lettergrepen en een identieke metrische structuur (U - U).
Bovendien acconsoneren ze (v/v, rl/rl). verlaten en verloren raken hier-
door extra op elkaar betrokken, de `verlatenheid' en `vergeefsheid' wor-
den beklemtoond; bovendien is verloren intensiverend ten opzichte van
verlaten.

De twee beelden uit de twee kwatrijnhelften `botsen' bij Leopold meer
dan in het Frans (onder meer vanwege de `deletie' van zijn wij in r. 3).

2.2.3.2. Klank

Vooral de vierde regel valt op door zijn klankstructuur. Hierboven is al
gesproken over de positie van de twee adjectieven en hun acconsonantie
(op v en r en 1); deze breidt zich uit tot respectievelijk golven en drift
(labiodentale fricatief) en golven en drift (de liquidae). Het consonant-
schema van r. 4 is:

v rlx xlvx x v rl rx xrfx

De klanken v, r, 1 vinden we in de dominante volgorde vrl terug in
oeverloozen (r. 3), met als gevolg dat dit woord restructurerend opgela-
den wordt met de noties van r. 4 (`verlatenheid en vergeefsheid'), zoals
omgekeerd betekenismomenten van oeverloozen op r. 4 worden over-
gedragen. Klankeigenschappen worden gesemantiseerd.

18mgebruiksmogelijkheden van drift die in deze context toepasbaar lijken, in

	

Omdat de ebruiks o	 >g	 gl	 p	 l
ni algemeen gangbaar meer zijn,d hier enkele betekenis-huidigeNederlands niet a

	

woren	 en	 etehet g	 g g
T vermeld: — "Sterke strooming in of van een water"omschrijvingen uit het 1^N v g

III kol.(dl. 2 ol .	 2 • — naar analogie van "een drift van wolken" waarvan3332, 	,sub B g
"	 n" (dl. III2 wordt dat het op te vatten is als eene drijvende menigte van wolken" d .

	

gezegdp	 l	 g
—"overdrachtvan het onder C 1 vermelde gebruik"kol.	 sub B 8	 berustend op3333 gp

	

"Troep	 (dl. 111 2 kol.voortgedreven dieren en vervolgens ook kudde	 d .	 3333).(C,1: Troe voo t ed

	

p	 g	 g
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2.2.3.3. Metrum /ritme

In het jambisch patroon kan men afwijkingen aantreffen in de eerste syl-
labe van r. 1 en r. 2. Deze antimetrieën ondersteunen mogelijk de bete-
kenis ('het angstig over het blad des levens schrijven van der zorgen
schrift' ).

2.2.3.4. Varianten

Zoals vaker elders is ook hier eerst naar geschikte rijmwoorden gezocht.
In wuft (bedoeld als rijmwoord op stift en schrift) moet, gezien de con-
text, wel de notie `onstandvastig' domineren. Een reden waarom het
woord niet is gebruikt zou gelegen kunnen zijn in het feit dat het ook
andere, niet in het verband passende betekeniskenmerken droeg, zoals
`licht', `oppervlakkig' e.d.'9

In r. 3 was aanvankelijk orageux min of meer gehandhaafd in wilde.
Het zal verdwenen zijn omdat tussen in deze wilde en zonder kusten
geen geschikt twee-lettergrepig woord kon worden gevonden (het voor de
hand liggende `oceaan' - vgl. A - telde één syllabe te veel). Naderhand
worden noties uit wilde - de hierin gesuggereerde `onherbergzaamheid' -
en uit zonder kusten samengebracht in oeverloozen.

nous passons werd aanvankelijk vertegenwoordigd in voortgaan wij
(t. 4). Betekeniskenmerken hieruit zijn samen met noties ontleend aan
consécutif(s) en l'un après l'autre ondergebracht in volgen wij elkander.
Naderhand is deze verbale constructie omgelegd in een nominale; het
verbum (volgen) wordt een adjectief (volgende). Daarmee ontstaat een
ambiguïteit. Met de golven kunnen nu niet alleen wij bedoeld zijn (zo-
wel in A als in B fase b), maar ook de zorgen. De komma in C en D -
in plaats van de puntkomma in B - zou daarentegen weer desambiguïse-
rend kunnen werken: het hele kwatrijn bevat één zin; de bijstelling die
r. 4 is, zal in de eerste plaats waargenomen worden als betrokken op het
subject en niet als horend bij een bijvoeglijke bepaling bij het object
(onzer zorgen schrift).

De lezing waarin golvendrift staat, een Leopoldiaans woord, wordt ver-
worpen, waarschijnlijk omdat de metrische structuur ervan onregelmatig
en slap is (= uu(u) = uuu = U - ). Bovendien bevat de regel twaalf in
plaats van tien syllaben. Ook de metafoor is niet geheel vlekkeloos. Er
wordt een meervoudige `tenor' (wij) vergeleken met een beeld vervat in
een grammaticaal enkelvoudige taalvorm (golvendrift).

19 Leopold — en hij niet alleen — liet regelmatig een woord met een i rijmen op eenp	 hij	 g	 g	 rijmen p
woord met een u. Vgl. de volgende, in een vluchtig doorbladeren van een gedeelte van

	

g	 g	 ^	 g	 g
de editie Van Eyck verzamelde voorbeelden: we evlucht/ gezwicht (p. 27),Y	 gg	 g	 p

eluk /	 enbli	 2 schudt! dit	 e ' /	 i0o	 k	 57), 0	 lacht vlucht (p. 62 . Echter, in 	 vang	 ^	 (p.	 (p.	 g	 p	 gee
 kwatrijnen uit de drie grote reeksen is een dergelijke i/u-combinatie te vinden. Werdkwatrijnen	 g	 ^l

een dergelijk `onzuiver' rijm niet volwaardiggenoeg geacht om een rol in het fonischg l	 rijm	 gg	 gg
econcentreerde kwatrijn te kunnen spelen?.geconcentreerde kwatrijn	 p
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De c-lezing van B, volgende golven in een ijdele drift (of: vergeefsche
drift) is evenmin gehandhaafd. volgende moet hier wel `op elkaar vol-
gende' betekenen, hetgeen het woord in feite niet kan betekenen. Ge-
bruik van dit woord in deze context is dus niet geheel op z'n plaats. De
hele regel is ritmisch niet slap meer maar eerder te nadrukkelijk, te
retorisch met zijn dactylen/anapesten (= uu - uu " uu =) en de moge-
lijk wat log lijkende klankopeenvolging v o l g g o l v. Bovendien telde
de regel één lettergreep te veel.

De b-fase van B riep misschien de `verlatenheid' en `vergeefsheid' te
weinig op, zodat ook hierin een motief gezocht kan worden voor het ver-
schijnen van de c-fasen van B met ijdele en vergeefsche.  Noties uit deze
`interpreterende' woorden zijn in de eindversie verdeeld over twee
andere, verlaten en verloren.

2.2.4. Nr. 7

2.2.4.1. Vertaling en bron

r. 1 je me vois lumière, `ik zie dat ik licht ben', of `ik zie me als licht'
wordt vrij letterlijk vertaald in (Dan) ben ik licht - hoewel de vertaling
iets meer het licht zijn' van de ik lijkt te beklemtonen. In A functio-
neert voi.r ook in het verband met het etymologisch verwante vision in
r. 3. Leopold nam dit niet over; de noodzaak tot het zoeken van een pre-
ciezer equivalent voor vois was dus afwezig.

Is licht substantief of adjectief? Als het een adjectief is, betekent het
dan `helder', `vol licht' of `van geringe zwaarte'? Geen van deze moge-
lijkheden wordt uitgesloten. De opvatting van licht als substantief of als
adjectief in de eerste betekenis wordt gesteund door zon (ik ben zo licht
dat ik het zonnelicht overtref) en door het antithetische duisternis. De
betekenis van licht `van geringe zwaarte' kan aansluiten bij den hoogsten
zon te boven (ik ben zo licht dat ik hoger dan de zon kan komen) 20 en,
antithetisch, bij diepste (r. 2) (tegenover het door de geringe zwaarte in
de hoogte verkeren staat het (door hevige zwaarte) in het diepste verblij-
ven). De eerste of tweede mogelijkheid (substantief of adjectief in de be-
tekenis 'fielder', `vol licht') lijkt mij het meest door de context te worden
ondersteund. De derde (adjectief in de betekenis van `van geringe zwaar-
te') zal op de achtergrond kunnen meespelen. Zl Dat A en de varianten

2° i vrouwelijk maar wordt hier door Leopold als mannelijk behandeld, blijkens den.

	

zon is vrouwelijk	 p	 mannelijk	 blijken
 tegen het geslacht van substantieven is bij Leopold — en vele van zijn tij-Deze 'fout' tee et	 dg	 g	 l	 p	 zijn l

— zeer algemeen. Vgl. Westermann: `De verbui in s-n en de dichter'. Leopoldgenoten	 e	 g	 g	 g g	 p
Noord-Nederlanderwas 	 voor wie het onderscheid tussen het masculinum en het

feminimum uitgestorvenn is (vgl. Woordenlijst der Nederlandse taal . . e woorden-g	 g, 	 xp D
onder de vele substantieven die, van oorsprong feminien, ook als 	 -lijst noemt zon d p g	 oo	 manne

lijk gebruikt worden of mogen worden (vgl. p. xxii—p. xxiii).ebJ g	 g	 g p	 p
21 Ook al is' de betekenistoepassing `vol licht' geldig, speelt die van `zonder

	

primair	 p	 g	 g g ^	 sp
zwaarte' mee als zogenaamde "gereflecteerde betekenis" (vgl. G.N. Leech: Semantiek,

	

g	 g	 g
dl. l p 33-35).
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de eerste of tweede interpretatie van licht steunen behoeft in principe
geen argument te zijn voor de betekenistoekenning ten aanzien van de
eindversie.

des régions sublimes wordt, iets concreter, den hoogsten zon te boven.
hoogsten is een intensiverende bepaling. Het superlatief accentueert de
grote hoogte van de zon (er is immers maar één zon en niet meer dan
één -tenzij men uitgaat van een universum met meer zonnen, waarbij
de superlatiefvorm het oorspronkelijk bij de vorm behorende vergelij-
kingskarakter verkrijgt; ook dan is er sprake van intensivering: er worden
superieure grootheden met elkaar vergeleken - de zonnen - en daaraan is
de ik zelfs nog - in zeker opzicht -superieur). te boven is niet louter
een plaatsaanduiding, maar geeft ook aan dat er iets, i.c. de zon, over-
troffen wordt (in kwaliteit, nl. het `licht' zijn).
r. 2 De ik is bij Leopold licht dat dooft of gedoofd wordt doordat hij in
diepste duisternis komt te verkeren. Dit beeld - dat nogal bijbels aan-
doet (vgl. bijvoorbeeld Psalm 88:7) - is enigszins concreter dan wat het
Frans geeft - daar . is de ik nu eens licht en dan weer duister - en ver-
sterkt de eenheid tussen beide regels. De antithese licht - duisternis
wordt versterkt door het gebruik van de bepalingen hoogsten - diepste.
De syntaktische schikking van r. 1 en r. 2 loopt, net als in het Frans,
parallel met de inhoudelijke antithese.
r. 3 De tegenstelling `(verder dan de) hemel' - `aarde' is bij Leopold -
noodgedwongen -beknopter uitgedrukt. au delà des cieux verschijnt in
één woord, in de nieuwvorming hemeluit.

hier voor terre geeft expliciet de plaats aan waar de ik zich op dit
moment bevindt (namelijk de plaats tegenover hemeluit).

Door de veranderingen van vision, het metafysisch of mystiek visioen,
in ziel en van personne in lijf ontstaat een `traditionelere' tegenstelling
(n.l. die tussen ziel en lichaam) dan in A.
r. 4 In het Frans twee vragen: wat moet ik doen?, en: hoe moet ik me-
zelf beoordelen? Bij Leopold blijft alleen de laatste vraag (de beoorde-
ling) in Wat moet ik, Heer, wat van mijzelf gelooven? (mijn ziel of mijn
lijf?). Herhaling en samentrekking geven expressief de wanhoop weer.

2.2.4.2. Klank

Het meest in het oog vallen de assonantie in r. 1/2: hoogste - boven -
dooven, en de acconsonanties in r. 2:

dan diepste duisternis dooven d
diepste duisternis	 st

Voorzover ik kan beoordelen worden deze klankverschijnselen niet gese-
mantiseerd. Wel kan men stellen dat de regel die gewijd is aan de
`duisternis van dit aardse' het meest beklemtoond wordt en dat stemt
overeen met de positie waar het lyrisch subject zich blijkens hier in r. 3
ophoudt.
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De opbouw van de twee helften van r. 3 is bijzonder. Er is een paral-
lellie aanwezig naar woordpositie en -klasse:

Mijn ziel	 rijst hemeluit
mijn lijf	 is hier
pers. subst. ww bijes.
vnmw.	 (pv)

De parallellie schept of versterkt equivalentie-relaties tussen mijn ziel en
mijn lijf en tussen rijst hemeluit en is hier. Deze paren worden met
elkaar vergeleken en staan qua inhoud met elkaar in oppositie. Deze op-
positie wordt door de klinkerspiegeling verstevigd:

Mijn ziel rijst hemeluit, mijn lijf is hier
ie ij	 ij	 ie

2.2.4.3. Metrum/ritme

Het jambisch patroon wordt onderbroken door antimetrische accenten op
Dan (r. 1), dan (r. 2), Wat en wat (beide r. 4). De eerste twee `syncopen'
verstevigen de tegenstelling van r. 1 ten opzichte van r. 2. De laatste twee
dragen bij tot een ritmiek die past bij de wanhopige exclamatie.

2.2.4.4. De varianten

In r. 1 had Leopold eerst letterlijker vertalingen: Dan ben ik licht der op-
perste gewesten (voor "des régions sublimes") en, later, [...] der hoogste
hemelhoven en der hoogste aetherhoven. De volgende varianten beklem-
tonen de `hoogte' extra: [...] hoogste zon te boven en [...] trans te
boven). 22 De keuze van zon boven trans staat wel in verband met het
licht. De ik wordt een soort zon die hoger is dan de zon zelve (de tegen-
stelling met r. 2 wordt zo scherper).

Voor r. 2 schreef Leopold aanvankelijk equivalenten voor ombres et
ténèbres op, n.l. nacht en somberte. Het rijmwoord te boven riep dooven
op, waarna in duister gevonden werd. Vervolgens bereikte Leopold een
tweeledige structuur van de versregel (zoals ook in r. 1): dan ga ik neer,
/in diepste duister dooven, hetgeen hij veranderde, mogelijk omdat er
dan ten opzichte van r. 1 geen zuivere parallellie zou ontstaan (r. 1 vs
r. 2a: `toestand' c.q. `kwaliteit' vs 'richting').

hemelhoog in r. 3 wordt vervangen door het niet conventionele en qua
betekenis exactere en nadrukkelijkere hemeluit, een neologisme, dat pre-
ciseert en intensiveert.

Aanvankelijk had Leopold voor r. 4 een nogal letterlijke vertaling; de
twee predicaten (faire en penser) bleven gehandhaafd (in doen en
gelooven). Het resultaat leverde echter een ritmisch-slappe tweede vers-
helft op (= uu :- - = uuu = u) die later krachtiger werd gemaakt door in-

22 In r	 kunnen noties meespelen uit debetekenis-onderscheiding` ` 	 "t an,r	 torenom an ofp 	 g g
"tinnen" (van een hoge toren) en uit "hoog gelegen plaats, bep. het uitspansel" (naarg	 g g g p	 p	 spaes	 aa
D 2086).
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voeging van het te beklemtonen zelf. Om het juiste aantal lettergrepen
te behouden moest er een ander woord verdwijnen (n.l. doen). De
variante regel Hoe kan ik, Heer, hoe aan mij zelf gelooven is ritmisch
even acceptabel als eindresultaat, maar sluit semantisch minder nauw-
keurig aan bij het Frans: de presuppositie van de alternatieve regel is dat
de ik niet aan zichzelf kan geloven (vanwege het in r. 1 - r. 3 genoem-
de), terwijl het Frans stelt dat de ik niet wéet hoe hij zichzelf moet waar-
deren. Voor de herhaling en samentrekking die zinvol is in verband met
het wanhopige karakter dat uit de regel spreekt, zie men hiervóór,
p. 41.

2.2.5. Nr. 10

2.2.5.1. Vertaling en bron

r. 1 De vertaling is tamelijk letterlijk. je me sens wordt ik mij vind. In
de eerste vershelft worden onderwerp en persoonsvorm weggelaten, zodat
de vertaling iets beknopter wordt. De tweeledige syntaktische structuur
van de zin blijft gehandhaafd.
r. 2 Ook hier blijft de syntaktische structuur bewaard. Beknoptheid ont-
staat door de nominale constructies (reductie van je suis en je me trouve).

plus [...] éloigné vertaalt Leopold in het negatieve met minder toege-
zind. toegezind is een woord van het Leopoldiaanse type; het heeft een
vrij complexe betekenis. gezind duidt op `het hebben van een bepaalde
stemming' , `het hebben van een bepaalde neiging tot iets', het bevat
met andere woorden een subjectieve gevoelsnotie (net als je me sens en je
me trouve). toe geeft een `richting' aan of een `gekeerd zijn naar' (waar-
mee de `neiging'-notie van gezind wordt versterkt. In de regel is een te-
genstelling aanwezig. In A staan tegenover elkaar `het dichtbij zijn' en
`het zich ver weg voelen' . Bij Leopold `dichtbij' - `het niet er naar toe-
gekeerd zijn wat "gevoel" aangaat' , `het min of meer afkerig zijn'. Op
subtiele wijze maakt Leopold de tegenstelling tot een oppositie tussen
`lijflijke aanwezigheid' en `geestelijke/gevoelsmatige afwezigheid'.
r. 3 Deze regel wijkt af van het Frans, hoewel alle belangrijke noties van
A er in voorkomen. De syntaktische structuur is gewijzigd; in het Frans
horen r. 3 en r. 4 bij elkaar (vocatives, bijwoordelijke bepaling, bijzin
+ hoofdzin), terwijl Leopold r. 3 meer isoleert (beide substantiefgroepen
zijn vocatief en staan dus in de aanloop).
Betekeniselementen van beauté zitten in luister en eventueel in licht.
Noties uit divine vindt men uiteraard in goddelijk en die uit .ctupéfaction
in verbijsterende. Het nieuw ingevoerde licht staat in verband met luister
dat ook `glans', `schittering', `heerlijk schijnsel' betekent naast o.a.
`voortreffelijkheid', `stralende schoonheid' en `aanzien', `glorie' (vgl.
D 1145). Door licht ontstaat een relatie met zie en verblind (r. 4). De
oorzaak van het in r. 4 gestelde (hoe meer ik zie, hoe meer word ik ver-
blind) wordt daardoor veel concreter gegeven dan dat door Bonté en
beauté geschiedde: door het goddelijk licht, `semantisch object' van het
zien van de ik, raakt de ik verblind.
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Het goddelijk licht wordt intensiverend omschreven als luister (`licht'
onder een bepaald aspect) die verbijsterend is. Aldus ontstaat er een
parallelle relatie tussen r. 3 licht (object van het zien) en r. 4 zien en tus-
sen r. 3 verbijsterend (_ `verblind' onder een bepaald gezichtspunt) en
r. 4 verblind. De paradox van r. 4 wordt in verbijsterende luister voorbe-
reid. Zo zijn r. 3 en r. 4 nauw met elkaar verweven.
r. 4 De regel volgt het Frans vrij nauwkeurig, behoudens het beauté dat
in A grammatisch object is van voi.r, maar door Leopold `ondergebracht'
is in licht en vooral in luister, woorden die `semantisch object' zijn van
zie
De antithetische bouw van het kwatrijn is in bron en vertaling hetzelfde:

r. 1 + / - 'gekleed'.	 g
r. 2 + 1- `nabij'l
r.3 	 1- `zien'3

Tussen deze regels bestaat parallellie (de eerste helft van de regel is
steeds positief, de tweede negatief).

Regel 3 geeft samen met r. 4 de verklaring voor de in de eerste twee
regels genoemde tegenstrijdige ervaringen. De kwaliteit van het Goddelij-
ke is van dien aard dat het de zinnen verbijstert (r. 4), vandaar de `ver-
bijsterende' gewaarwordingen (r. 1 en r. 2).

2.2.5.2. Klank

De i-klank domineert, mede dankzij het eindrijm:

r. 1 ik vind
r. 2 dicht- min- -zind
r.33
r.4 ik ik -blind

Ook de oe-klank komt frequent voor, voornamelijk vanwege de herhaling
van hoe : 23

t. 1 Hoe hoe
r. 2 hoe hoe toe
r.4 hoe hoe

Combinatie van i- en oe-klank levert in r. 2 een dichte klinkerstructuur
op:

hoe dichterbij,oe minder toe gezind1,	 g
oe i u x oe i u oe u i

-	 i;parallellie: oe i	 oe (x)	 u;p	 ^

i me: i u- u ichas

^3n met de constructie metin lag uiteraard al klaar in het Frans in verband	 tDeze herhaling ag g
lus.
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Wat klank aangaat is dichterbij uit r. 2 betrokken op licht ver-
bij(sterende):

dicht u rbij
1 ichtvurbij

Op deze manier wordt het `verbijsterende' van het `goddelijk licht' in
verband gebracht met de grotere nabijheid van het lyrisch subject. Dit
wordt ondersteund door r. 4 (men ziet meer - en wordt meer verblind -
als men dichter bij het object verkeert). De klankovereenkomst tussen
(ver)bijster en luister (r. 3) onderstreept het semantisch verband (gevolg -
oorzaak), dat in de laatste regel wordt geëxpliciteerd.

In r. 3 valt voorts de alliteratie op in licht en luister. De semantische
overeenkomst van deze woorden wordt benadrukt.

2.2.5.3. Metrum/ritme

De enige opvallende afwijking van het jambisch patroon treffen we aan
in r. 3, n.l. de antimetrie op de eerste lettergreep; deze regel neemt
behalve in klank-opzicht (geen eindrijm, geen oe-klank, alliteratie), en in
syntaktisch (vocatieven, geen bijzin-hoofdzin-constructie) en semantisch
opzicht (geen antithetische structuur, oorzaak van de gevolgen genoemd
in r. 1, r. 2 en r. 4) ook metrisch gezien een uitzonderingspositie in.

2.2.5.4. De varianten

r. 1 Hier wordt gevarieerd op naakter (`naakt' (D 1242): "ontbloot van
alle bedekking, zonder kleren") met een aantal woorden die verwante
betekeniskenmerken dragen: - berooid(er) (D 232: "ontbloot van geld en
goed"), dat te ruim van betekenis was om in duidelijke oppositie te kun-
nen staan met gekleed; - blooter, dat een synoniem is van naakter, maar
naar mijn idee behoort tot een andere, lagere, taalsfeer; - armer, dat
evenals berooider niet specifiek tegenover gekleeder staat; - .rchamel[er],
idem; het woord is iets archaïscher, iets `literairder' dan armer.
De reden om op naakter te variëren kan wellicht gevonden worden in het
feit dat het woord geen deelwoord is zoals gekleed (en zoals in A de
beide leden van het paar vêtu - dénudé); berooid heeft door het prefix
in ieder geval het voorkomen van een participium (uiteraard zonder er
een te zijn). Een andere reden voor de variatie heeft mogelijk te maken
met het streven van Leopold om in dit kwatrijn tegenover de letterlijke,
lijfelijke `gekleedheid' een figuurlijke, geestelijke `naaktheid' te plaatsen
(analoog aan toegezind - dat voornamelijk de inwendige gesteldheid
bestrijkt - tegenover dichterbij dat meer lijfelijk moet worden opgevat).
r. 2 De eerste versie van deze regel was een letterlijke vertaling van het
Frans, met twee persoonsvormen, met de weergave ik mij vind voor je
me trouve. ik mij vind is minder geslaagd daar het ook al in r. 1 op-
treedt. De in de b-fase neergeschreven variant minder toegezind is een
vondst te noemen; een subtiel betekeniscomplex wordt ermee ingevoerd
(zie de bespreking hierboven) in een `Leopoldiaanse' vorm. De variant
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veroorzaakt de verandering van de eerste vershelft: de verbale wordt een
nominale constructie.

Op toegezind verschijnt naderhand als variant nagezind; na- moet
gelezen worden als `bijwoord' in de betekenis van `nabij' en met als bij-
komende notie 'in het gemoed verbonden' (vgl. D 1241). Het is
waarschijnlijk dat nagezind gegenereerd is onder invloed van dichterbij:
hoe dichterbij - hoe minder nab ... ] . Hierdoor wordt de tegenstelling
`dichtbij' - `veraf (_ `niet nabij') duidelijker uitgedrukt dan door
toegezind. Een ander verschil tussen beide varianten is de notie `richting'
of `gerichtheid', die alleen in toegezind aanwezig is. Een van de redenen
waarom nagezind uiteindelijk niet is gekozen zou gelegen kunnen zijn in
het dubbelzinnig karakter van het woord, samenhangend met het accent-
patroon. Wil men na als `bijwoord' in de genoemde betekenis opvatten
dan is men geneigd te lezen: ná 'gezind (-: (korte pauze) u = ). Men
leest de variant - ten onrechte, gezien de schrijfwijze - als twee woorden.
Leest men haar als één woord, met de accentuering = u - (hiertoe wordt
men gedwongen door de schrijfwijze van nagezind, n.l. aan elkaar), dan
ontstaat er wel een betekenisverandering: na- lijkt dan niet meer als `bij-
woord' te functioneren maar, semantisch gezien, als 'voorzetsel'. 24 De
betekenis van het prefix wordt dan ongeveer `achter', `later'. Ook deze
leeswijze is niet wenselijk daar ze niet strookt met de context. De lezing
toegezind heeft als voordeel boven nagezind dat in haar de regelmatige
afwisseling van oe- en i-klanken wordt voortgezet.
r. 3 De eerste lezing sluit nauw aan bij het Frans: bepaald substantief in
de vocatives + bijwoordelijke bepaling horende bij de constructie in r. 4.

De `morele' kwaliteit van het goddelijke in A (Bonté) wordt bij
Leopold een meer `majesteitelijke' (luister). in verbijstering is een vrij
nauwkeurige vertaling van dans ma stupéfaction. luister wordt aan-
vankelijk bepaald door goddelijke (divine). Het adjectief wordt ver-
worpen. Daarna wordt het substantief - na eerst zonder adjectief op-
nieuw te zijn opgeschreven -bepaald door verbijsterende (waarmee, mag
men aannemen, in verbijstering vervallen is). Dan volgt een poging de
regel te vullen met één vocatief: 0, dex[e] verbijsterende luister. Daar
het `goddelijk' aspect nu afwezig is, vindt er een transformatie plaats:
verbijsterende luister verhuist naar de tweede vershelft en de leeg-
gekomen plek wordt gevuld door licht, voorafgegaan door de al eerder
gebruikte bepaling goddelijk. Boven is reeds beschreven hoe licht func-
tioneert in relatie met r. 4 (zie -verblind) en dat het als het ware is
opgeroepen door luister dat een kenmerk `licht' heeft. Het procédé dat
hier plaatsvindt kan men omschrijven als afsplitsen, intensiveren en
samensmelten van betekenissen. luister zou men een samensmelting kun-
nen noemen van noties uit licht en beauté. verbijsterende luister is een
geconcentreerde intensivering van (goddelijke) luister, in verbijstering.
licht is een afsplitsing en, door verzelfstandiging, een intensivering van

24 Ik zet hier steeds bijwoord en voorzetsel tussen aanhalingstekens daar ik niet	 hoe g	 t weet oe
eenprefix grammaticaal benoemd moet worden.p	 g
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een element uit luister, welk laatste woord, zoals gezegd, de goddelijke
beauté onder het `licht'-aspect is. goddelijk licht en verbijsterende luister
staan samen in één regel. Dit heeft door de wijze van uitdrukken, die
men tautologisch kan noemen, een intensiverende werking: door noties
die van elkaar verschillen en toch verwant zijn, wordt hetzelfde opge-
roepen (hetgeen versterkt wordt door de alliteratie van de substantieven).
r. 4 Het perfectum in de tweede vershelft - dat niet past bij de on-
voltooide tijd van de eerste - wordt eveneens onvoltooide tijd. De hele
versregel wordt hierdoor ook dynamischer: het zien en het verblind raken
gebeurt nu, hetgeen aansluit bij de directheid van de aanroep in r. 3. In
D, de eerste netafschrift-fase, was de volgorde persoonsvorm -onderwerp
ik word, dezelfde dus als die van de eerste bijzin van de regel. Het is
tenslotte omgezet, zodat de aanvankelijke volgorde werd hersteld. Het
verschil tussen beide volgordes onttrekt zich aan mijn beoordeling.
(Mogelijk is dat men in de verworpen lezing het tweede deel van de
regel als een met de eerste parallelle constructie zou beschouwen, terwijl
in de gekozen volgorde het duidelijker is dat het tweede deel van de zin
een `afsluitend' lid is van het hoe meer - hoe meer-patroon.)

2.2.6. Nr. 17

2.2.6.1. Vertaling en bron

r. 1 /2 A heeft `trouver mauvais' in de hoofdzin en `avoir un mauvais
naturel' in de bijzin, terwijl Leopold het laatste in de hoofdzin heeft en
het eerste in de bijzin. De redenering verandert daardoor lichtelijk. Feit
en gevolgtrekking worden omgedraaid. In het Frans is de redenering: `die
mij slecht beoordeelt [feit], is zelf slecht [gevolgtrekking]'. Leopold heeft:
`wie slecht is [feit], acht mij slecht [gevolgtrekking]'. Eenzelfde omkering
vindt men in r. 2. A heeft: `die mij goed vindt, is zelf (daarom) goed'.
Leopold: `die zelf goed is, vindt (mij) goed'.

In hij vindt goed is geen object genoemd, al kan men - op grond van
r. 1 -aannemen dat `mij' geïmpliceerd is. Toch lijkt de uitspraak in deze
regel wat algemener geworden: degene die zelf `goed is' vindt in het
algemeen andere mensen (zaken) - en niet alleen `mij' - goed. Het goed
van zin zijn is iets specifieker dan het `goed zijn' zonder meer in A; het
gaat bij Leopold nadrukkelijk om de mentaliteit van de `beoordelaar'.

Beide regels hebben een spiegeling in de betekenis: `het oordeel dat
iemand heeft over anderen is een spiegeling van de eigen aard' . Deze
semantische spiegeling wordt formeel ondersteund. De positie van de
equivalente woorden is spiegelend:25

Hij minacht mij, wiens eigen wezen min is

t	 I	 T
en hij vindt oed die zelve goed van zin ishij	 ^	 ^

25 iwoordherhaling: mauvais - mauvais en bon — bon.lik de spiegelingook u t InAbblijkt

T
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In r. 1 leidt de positie van min aan de uiteinden van de regel ertoe om
de binnenste elementen ook `spiegelend' op te vatten, hetgeen strookt
met de semantische overeenkomst: beoordeelde -beoordelaar (de
beoordelaar spiegelt zichzelf in de beoordeelde). In r. 2 geeft de plaatsing
van goed nogal naar het midden van de regel toe aanleiding de twee
gezegdes die aan de buitenzijden staan als spiegelend op elkaar betrok-
ken te beschouwen en ook deze elementen zijn weer semantisch verwant.
De klankovereenkomsten versterken de spiegeling in beide regels (zie
verder hierna 2.2.6.2).
r. 3 Dit is de regel waarin de `verklaring' gegeven wordt van wat in r. 1
en r. 2 is voorgesteld. De vertaling is kernachtiger, beknopter dan het
origineel. Het perifrastische Le caractère de celui qui parle wordt wie
anderen bespreekt en parait dans ses discours wordt, geconcentreerder,
bespreekt zich zelf. bespreekt betekent in deze regel natuurlijk `spreken,
het hebben over' . De spiegelstructuur, die in A nu niet aanwezig is,
maakt Leopold duidelijk zichtbaar (treffend waar deze regel, zoals
gezegd, een verklaring is van r. 1 en r. 2) door middel van woordherha-
ling en plaatsing van de herhaalde woorden aan het eind en het begin
van de vershelften:

X bespreekt / bespreekt X

Ook hier breidt de spiegeling zich uit tot de op zich niet gelijke woorden
die wel op equivalente posities staan: anderen en zich zelf, beoordeel-
de(n) en beoordelaar, worden met andere woorden spiegelend op elkaar
betrokken, hetgeen volledig in overeenstemming is met de betekenis van
de regels:

wie anderen bespreekt, bespreekt zich zelf
---7--

De `spiegeling' in de betekenis wordt in de eerste drie regels uitgedrukt
in een spiegelende regelopbouw, waarbij de derde regel de meest
geprononceerde positie inneemt - qua betekenis (het bevat in een kern-
achtige `sententie' een verklaring voor r. 1 en r. 2) en qua spiegelende
vorm. Een bindende functie vervult de trits eigen (r. 1), zelve (r. 2), zelf
(r. 3), steeds in de tweede vershelft.
r. 4 Deze regel is vrij letterlijk vertaald. komt is iets neutraler dan coule
- mogelijk is de vertaling beïnvloed door de noot bij A "Il ne sort du
sac [ 	 R. 4 heeft dezelfde functie als r. 3 - in een sententie een
verklaring te geven van wat in r. 1 en r. 2 is gesteld. r. 3 doet dit in
algemene termen, r. 4 op een concrete spreekwoordachtige wijze.

2.2.6.2. Klank

Het meest valt in het oog de betekenis-ondersteunende klankspiegeling,
die ten dele veroorzaakt wordt door de boven besproken lexicale spiegel-
structuur:

r. 1 minacht ... min is.
minacht mij ... / ... eigen ... min isl	 g

i/ii
min ji /ji min i
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r. 2 vindtoed ... goed van zin isg	 g
r.... bespreekt, bespreekt ...3	 ,p	 P
r. 4 ... uit de kruik ...

ingoed I goed in ig	 g

ui I ui

Verder zijn er nog wat klankverdichtende alliteraties en acconsonanties:

m: min - mij - min (r. 1)
w: wiens - wezen (r. 1)
z:	 zelve - zin (r. 2) - zelf (r. 3)
k: komt - kruik (r. 4)

2.2.6.3. Metrum/ ritme

In het vrij regelmatige patroon heb ik geen functionele afwijkingen kun-
nen aantreffen. uit en in (r. 4) moeten wel extra (contrast)accent krijgen.

2.2.6.4. De varianten

r. 1 De eerste versie was zeer beknopt - met het essentiële minacht -
min is. Vanwege het tekort aan lettergrepen moest opvulling plaats-
vinden. Dit geschiedde naar het oorspronkelijk (eigen wezen =
±naturel).
r. 2 Van vroegere stadia zijn alleen rijmwoorden opgeschreven. begin zal
- als het bij deze regel hoort en niet bij r. 4 - enkel op de klank
geselecteerd zijn; ik kan althans niet een mogelijkheid vinden tot inter-
pretatie van dit woord in de context.
r. 3 In de lezingen van deze regel is goed de gang van vertaling naar
poëtisch taalgebruik te volgen. De eerste twee a-fasen van B sluiten direct
aan bij de voorstellingswijze van r. 1 en r. 2, waarin de aard van het
oordelende subject primair is (in tegenstelling tot het Frans waarin het
oordeel centraal staat). Het is niet precies duidelijk hoe de derde tot en
met de vijfde lezingen in fase a van B moeten luiden. Wel valt op te
merken dat het standpunt wisselt: eerst ligt dat bij het oordelende sub-
ject - dat begrijpt (n.l. `zichzelf in een ander' of `van een ander alleen
zichzelf ), en dan verklaart en verklapt (n.l. `alleen zich zelf in het
oordelen over een ander'). Vervolgens wordt in de b-fasen op de door de
laatste twee varianten in gang gezette trant doorgewerkt. Men wordt
daarbij `opgelost' in een relatieve bijzin met ingesloten antecedent,
waarin de oordelende daad gevat zit: Irie over anderen spreekt. De
tweede helft van de regel wordt dan: ontdekt zich zelven. Semantisch ge-
zien is hier de spiegelstructuur reeds aanwezig, zoals dat ook in de
volgende versie het geval is waar onthult als alternatief voor (het dubbel-
zinnige) ontdekt verschijnt. De laatste versie van B brengt dan de
finishing touch aan door de semantische spiegeling in een lexicale te con-
cretiseren (bespreekt, bespreekt). In D, E en F wordt zich zelven ver-
vangen door zich zelf, hetgeen (door de verkorting) de conciesheid van
de regel verhoogt - die ook al groter werd doordat het voorzetselvoorwerp
over andren een direct object geworden is.
r. 4 De c-fase van B heeft er komt niets uit de kruik...; niets wordt in
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de latere versie vervangen door niet, dat beter lijkt. `niets dan' is een
goede constructie, maar `niets + prepositieconstituent + dan' lijkt
minder acceptabel (vanwege de suggestie: `in 't geheel niets ... en dan
tóch iets' (?)).

Leopold had voor coule eerst het neutralere komt - mogelijk op grond
van de noot in A die sort heeft. Vervolgens varieert hij hierop met het
minder neutrale loopt (_ `vloeit', `stroomt'). Ook in D, het eerste net-
afschrift, vinden we beide varianten, waarbij komt zelfs ten gunste van
loopt is doorgehaald. Niettemin heeft Leopold in laatste instantie
gekozen voor komt. Waarom? Een voordeel van loopt is dat het beter
past in het kruik-beeld (het is concreter). Een nadeel van loopt is wellicht
dat het een notie `onbedoeld', `onbewust' heeft. Een voordeel van komt
is mogelijk ook de alliteratie met kruik.

2.2.7. Nr. 18

2.2.7.1. Vertaling en bron

r.1 De twee predicaten van A, prends garde en ne détourne point,
maakt Leopold tot één gezegde: heb ... niet gemeden. De aansporing is
iets gemitigeerd, terwijl ook de handeling van de gij wat is afgezwakt: in
het Frans moet de `gij' (de aangesprokene) zijn blik niet afwenden van
de armen, bij Leopold moet de gij de blik van de armen niet ontwijken.
heb gemeden is een imperatives van de voltooide tijd; deze draagt ertoe
bij dat de parafrase van de regel ongeveer wordt: laat het niet van u
gezegd zijn - b.v. na uw dood - dat u de blik der armen ontweken
hebt'. De voltooide tijd zorgt voor een verbinding met de gebeden van
r. 2; de gij moet nu, tijdens zijn leven, de armen bedélen, opdat hij na
zijn dood in hun gebeden herdacht wordt.
r. 2 De regel is letterlijk vertaald. geschuwd is iets nadrukkelijker dan
écarté. Het is semantisch verwant met `mijden' uit r. 1. Hierdoor wordt
de parallellie van r. 1 en r. 2 goed uitgedrukt (`gij mijdt de armen' - `de
armen schuwen de gij').
r. 3 Leopold heeft voor de vertaling van deze regel gebruik gemaakt van
de door hem aangestreepte noot. Hierin wordt gewezen op de dubbele
betekenis van het Perzische woord khètt, n.l. "ligne" ("du grain de
blé") en "écriture". Van deze laatste betekenis zegt Hocéyne Azad dat
die "s'accorde Bien avec `langage secret"' (hij had khètt vertaald met
langage secret). Leopold geeft le ligne du grain de blé tamelijk letterlijk
weer met het split der tarwekorrel, en hij vertaalt un langage secret met
de `tweede betekenis' van khètt, n.l. schrift. Het beeld is concreter
gemaakt. Er staat niet dat er In het split van de korrel een taal, een
schrift is (te lezen), maar dat het split een schrift Is. Er is een gelijkstel-
ling die als het ware etymologisch grond heeft in de dubbele betekenis
van het Perzische khètt. langage secret hoeft niet weergegeven te worden
daar het taalkarakter van split door schrift wordt geïmpliceerd. qui te dit
wordt ook weggelaten, het mededelende karakter van split/schrift is in
het laatste woord gegeven en wordt voorts nog door de dubbele punt tot
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uitdrukking gebracht. Ook in deze regel treft men weer een uiterste aan
beknoptheid aan.
r. 4 In deze regel wordt zowel in het Frans als in de vertaling de
boodschap gegeven die khètt draagt. De vertaling is tamelijk letterlijk,
alleen laat Leopold de werkwoorden weg (beknoptheid) en veralgemeent
hij les pauvres tot anderen. De woorden worden zodanig in de versregel
gerangschikt dat deze spiegelend in tweeën wordt verdeeld:

één helft voor u, voor anderen de tweede

Door de speciale rangschikking wordt de vorm gesemantiseerd. Er treedt
iconiciteit op, vanwege de aanwezigheid van overeenkomsten tussen vorm
en betekenis. De regel die de boodschap van de tarwekorrel bevat (`de
helft van uw goed moet gij aan de anderen geven' : `een helft voor u/
een helft voor anderen') heeft als het ware dezelfde vorm als de tarwe-
korrel: twee (min of meer) identieke helften gescheiden door een split -
het middelpunt van de spiegeling (de komma):

helft / helft

2.2.7.2. Klank

De meest opvallende klankverschijnselen zijn de acconsonanties op g in
r. 2 (gij geschuwd gebeden) (ook r. 1 gemeden kan hier bij betrokken
worden) en de alliteratie en assonantie in r. 3 (split schrift) (effect: er
wordt een semantische band tussen beide woorden gelegd). In r. 4 kan
men de spiegeling (van de woordschikking) ook enigszins in de klank
terugvinden. In de eerste plaats natuurlijk in de woord- (en dus klank-)
herhaling in voor... voor. Ten tweede in de herhaling van de ee-klank in
één... tweede, woorden die ook semantisch gezien al op elkaar betrokken
waren.

2.2. 7.3. Metrum/ritme

Er is een antimetrisch accent op één (r. 4) (die mogelijk de in een
sententie vervatte boodschap extra releveert) en een (emfatisch)
tegenaccent op 0 in r. 1.

2.2.7.4. De varianten

B heeft slechts twee woorden, gemeden en split, waarvan het eerste rijm-
woord zal worden.

De gang van C is niet duidelijk; de regel "de helft voor u, de andere
voor de armen", een zeer letterlijke vertaling van de Franse regel, lijkt
later geschreven dan "het [o] helft [o} gesneden" en ook later dan "voor
u het een, voor de armen is het tweede". Als deze vaststelling van de
chronologie juist is, dan zou men zich kunnen voorstellen dat de regel
aanvankelijk bedoeld was voor r. 3 (vanwege het ontbreken van rijm) en
dat in r. 4 dan de oorspronkelijke r. 3 geprojecteerd was (bijvoorbeeld iets
als: `dit staat in het split van de korrel gesneden').
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Een andere mogelijkheid is dat de eerste volledige rijmende versie,
"voor u het een, voor de armen is het tweede", niet voldeed - moge-
lijke bezwaren zouden kunnen zijn dat er een asymmetrie optreedt om-
dat r. 3a wèl en r. 3b géén persoonsvorm bevat en dat de metrische struc-
tuur slap is (drie onbeklemtoonde syllaben na elkaar). Daarom, zou men
kunnen opperen, probeert Leopold een letterlijke vertaling: "de helft
voor u, de andere voor de armen" , die in ieder geval een parallelle op-
bouw bezit en waarin bovendien het loze het een + het tweede wat con-
creter is gemaakt in de helft + de andere (helft). Vervolgens verschijnt
dan, met rijmwoord, met een symmetrische bouw, en met het concrete
helft: "een helft voor u, voor anderen de tweede". armen is veralge-
meend tot anderen, misschien ook om een herhaling ten opzichte van
r. 1 te vermijden. Men zou in de veralgemening (armen wordt anderen)
ook een soort verwestersing kunnen zien of een soort ont-Islamisering. In
de Islam is het immers wet dat rijken een deel van hun inkomsten aan
de armen geven.

Indien de bovenstaande voorstelling van de chronologie onjuist is,
moet de regel "de helft voor u, de andere voor de armen" - een uiterst
letterlijke vertaling zonder rijmwoord - wel het vroegste stadium van r. 4
vormen. Vervolgens - moet men in dat geval aannemen - werd met
gesneden naar een geschikt rijmwoord gezocht. Hoe men de chronologie
van r. 4 en r. 3 in C ook voorstelt, de tekstontwikkeling van r. 2 in C
heeft -afgezien van het vroege gebeden - later plaatsgevonden dan die
van de genoemde regels.

In B was als rijmwoord voor r. 1 gemeden opgeschreven. In C wordt
kennelijk als rijmwoord hierop gebeden (r. 2) gevonden. Later wordt in C
de regel aangevuld tot "dat gij niet wordt gemist in hun gebeden". Het
neutrale gemist wordt vervangen door het iets nadrukkelijker geschuwd,
welk woord, zoals boven beschreven, ook de parallellie van de hande-
lingen in r. 1 en r. 2 beter ondersteunt daar het als een intensiverend
synoniem (met extra noties) van het al eerder gevonden gemeden kan
worden beschouwd:

In B was voor ligne al heel vroeg split gevonden (r. 3). De regel wordt
in C: het split der tarwekorrel zegt. Het laatste woord wordt dan direct
doorgehaald en vervangen door is een schrift, de vondst die, zoals ge-
zegd, mede op grond van de noot in A tot stand is gekomen.

2.2.8. Nr. 22

2.2.8.1. Vertaling en bron

r. 1 /2 Leopold wijkt hier af van A. lage (_ `leeftijd', `ouderdom')
maakt hij algemener tot De tijd, die hier het thema wordt. De anafore
parallellie tussen beide regels (l'âge courbe ...I l'áge brise ...) vervangt
hij door één zin waarin hij een climax opbouwt. Er is een progressie waar
te nemen in de volgorde: vaal (dit moet wel betrekking hebben op het
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geláát dat ziekelijk, grauw is 26), onoogelijk (dit slaat niet alleen op het
gezicht maar op de gehele gestalte), krom (dit slaat ook op de totale
gestalte waarvan het uiterlijk niet alleen lelijk is, maar waarvan tevens de
`constructie' vervormd is - N.B. A heeft eerst `krom' (courbe) en dan
`vaal' (blême), Leopold heeft de volgorde omgedraaid - breekt ... alle
kracht, brengt ze om (de gestalte is niet alleen vervormd, maar de levens-
kern is kapot gemaakt en, nog sterker, geheel vernietigd).) De `pro-
gressie' is in het Frans niet aanwezig, wel zijn de meeste elementen af-
zonderlijk op A geïnspireerd. vaal is nagenoeg gelijk aan blême; krom is
gebaseerd op courbe; brine en anéantit zijn vertaald met breekt en brengt
om. Wat niet wordt overgenomen uit A zijn de objecten la taille en la
figure. Deze worden enkel in `vaal maken' en `krom maken'
geïmpliceerd. Ook het object uit A r. 2 wordt niet zonder meer
overgenomen. brengt om mag dan een letterlijke vertaling zijn van
anéantit, toch is er een verschil tussen beide woorden. `ombrengen'
vereist in tegenstelling tot `anéantir' een object dat `bezield' is. Er staat
echter een `onbezield' object bij brengt om (n.l. alle kracht - ze verwijst
hier naar). Dit heeft, meen ik, tot effect dat alle kracht het kenmerk
`bezield' krijgt toegekend. alle kracht staat metonymisch voor de persoon
wiens gezicht en gestalte zijn aangetast. Men zou kunnen zeggen dat in
`ombrengen van alle kracht' al enigszins wordt gepreludeerd op de dood,
die in r. 3 wordt geïntroduceerd. la force des lions is in A niet direct
betrokken op de 'persoon'. In A staat dat zelfs de kracht van leeuwen
door "1'áge" teniet wordt gedaan - met als implicatie: `laat staan dat de
(zwakke) menselijke kracht gespaard zou blijven' . Leopold vermijdt het
wat gemeenplaatsig aandoende `kracht van leeuwen' of leeuwenkracht' -
waarmee ook de progressie zou zijn geblokkeerd. Hij schrijft alle kracht,
dat past bij `ombrengen' vanwege het intensiverende alle (`ombrengen
tot er niets meer over is') en daarmee de climax vormt. De progressie
naar de climax toe wordt ondersteund door het polysyndeton. Het
repletieve er lijkt alleen omwille van metrische en syllabische condities
aanwezig te zijn.
r. 3/4 Je demandai wordt ik riep. De vertaling is iets nadrukkelijker. De
vraag wordt exclamatief. De aard van de vraag is bij Leopold anders dan
in A. In A vraagt de ik - door middel van een zogenaamde vraagwoord-
vraag - welk van de twee kwaden, ouderdom of dood, het ergste is; het
antwoord daarop is, geheel volgens verwachting, gezien l'áge in r. 1 en
r. 2, ` de ouderdom'. Bij Leopold vraagt de ik - door middel van een
ja/nee-vraag' - of er iets ergers, triesters bestaat dan de dood, waarbij
wordt ingespeeld op de gedachte dat de dood het ergste van alles is - de
`ja/nee-vraag' moet wel, verwacht men, met `nee' beantwoord worden.27

26
	 : "van de gelaatskleur die haar los heeft verloren; 1

	

s	 en

	

V 1. D 214 betekenis7	 batek7gg

	

r n heid zorg enz. grauwachtig, 	 met als voorbeeld o.a. "een valevan onwelva e dva	 g	 g	 g,	 ,
lijkkleur" .l
27 Ware r. 3 een vraagwoord-vraag geweest `wat is triester dan de dood') dan zou deWare r. 3 ee ^	 gg

i zijn meegegeven dat er inderdaad iets triesters is dan de dood.presupposit e zijn
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Het antwoord in r. 4 is daarom verrassend -hoewel het anderzijds is
voorbereid in r. 1 en r. 2. Paradoxaal gezegd: r. 4 is een verrassend ant-
woord dat toch niet onverwacht komt.

triesters is iets subjectiever/emotioneler dan een adjectivisch equivalent
van le plus grand mal.

In r. 3 en r. 4 is een soort echo-situatie aanwezig. De ik roept en een
onpersoonlijke macht antwoordt. het in het klonk is een onbepaald voor-
naamwoord bij een onpersoonlijk gebruikt klonk en verwijst dus niet naar
een bepaald iets, maar roept de gehele vraag/antwoord-situatie op waarin
het antwoord luid (klonk!) gegeven wordt. het klonk heeft door het
onbepaalde, onpersoonlijke en `luide' een zekere grootsheid in zich dat
in functie staat van de tegenstelling tussen de zwakheid van de ik en de
blinde, onpersoonlijke, almacht van de tijd.

2.2.8.2. Klank

De laatste twee regels zijn het meest klankdicht. In r. 3 treedt herhaling
op van de ie-klank en in r. 4 van de o-klank. Tevens is er in beide regels
de acconsonantie op d:

ik riep: is er iets triesters dan de dood? 	 ie d

het klonk: de ouderdom, de ouderdom. o d

In r. 1-r. 2 valt de alliteratie breekt -brengt op; de semantische relatie
die tussen beide woorden bestaat, wordt erdoor versterkt. Hetzelfde geldt
voor krom -kracht. krom onderhoudt niet alleen klankrelaties met kracht
maar ook met (brengt ze) om. De klankverdichting loopt parallel met de
(semantische) progressie, waarop ik hierboven gewezen heb:

De tijd maakt vaal, onoogelijk en krom
TT

en breekt er alle kracht en brengt ze om;
T	 —	 T

2.2.8.3. Metrum/ ritme

Er doen zich geen opvallende onregelmatigheden voor in het jambisch
patroon. Wel is het mogelijk - niet noodzakelijk - r. 3 als volgt te lezen:

U = uu - =u - u -
ik riep: is er iets triesters dan de dood?

Hier lijkt iets enigszins een antimetrisch accent te krijgen. De ie-
herhaling zou aldus beklemtoond worden.

2.2.8.4. De varianten

Na vertalingen voor blême, vaal en grauw, werd r. 4 gevonden. Eerst had
Leopold Men riep, waarin een persoon wordt genoemd, zij het ook een
onbepaalde. Er klonk is veel onpersoonlijker, vanwege het onbepaald
adverbium en vanwege klonk, dat in tegenstelling tot riep niet een `le-
vend' subject vooronderstelt. Het klonk is eveneens onpersoonlijk. Het is,
zoals hierboven al gezegd is, een onbepaald voornaamwoord dat nergens
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speciaal naar verwijst, maar vaag betrekking heeft op de gehele situatie
van vraag en antwoord. klonk is niet alleen onpersoonlijker dan riep maar
m.i. tevens wat grootser, majestueuser -vanwege het onpersoonlijk
karakter: niet een persoon, maar een instantie, een bovenpersoonlijke
grootheid geeft op `luide' wijze antwoord.

krom (in de b-fase van r. 1) is bedoeld als rijmwoord op ouderdom en
is gebaseerd op courbe (la taille) uit A.

In de c-fase van B begint Leopold met een letterlijke vertaling voor de
gehele regel te zoeken: eerst grauw het gezicht (= ongeveer: rend la
figure blême) en de gestalte krom (= min of meer courbe la taille).
grauw het gezicht voldeed niet, waarschijnlijk mede omdat het ritmisch-
metrisch niet goed liep: er volgen twee onbeklemtoonde lettergrepen na
elkaar. Vandaar de variant grauw de wangen. Hierna wordt de regel
opgevuld met de Tijd maakt. Tijd is hier met een hoofdletter geschreven.
Dit is een aanwijzing uit de genese dat Leopold inderdaad `de tijd' tot
thema van het kwatrijn heeft willen maken. Het nu gevondene levert te
veel lettergrepen op zodat de regel wordt ingekort in een vrijere verta-
ling: tegen de achtergrond van de gemeenplaats `ouderdom en haar
gebreken' komt de Tijd maakt stram en - ter voet en krom tot stand.
Deze regel bevat een voldoende aantal lettergrepen, evenals de alter-
natieve lezing de Tijd maakt ingezakt van lijf en krom. In beide gevallen
is echter de `bleke' (gezichts)kleur verdwenen. Kennelijk vond Leopold
die te belangrijk - en bevielen de gevonden versies hem te weinig om
gehandhaafd te blijven - zodat hij in de volgende versie tot het uiteinde-
lijk resultaat komt (met vaal en onoogelijk en krom, waarin het begin
van de progressie zit verwerkt).

In r. 2 vertaalt Leopold in een los syntaktisch verband en alle krachten
breekt; tegelijk vindt hij voor anéantit brengt om, dat ook rijmwoord is.
Vervolgens geeft hij de regel syntaktisch structuur: en breekt er alle
krachten [,] brengt ze om. Later varieert hij op breekt met het sterkere
sloopt - maar beslist tenslotte toch ten gunste van breekt: `slopen' is `tot
de grond toe, totaal, afbreken'; met sloopt zou de progressie minder
goed tot uiting komen - er ontstaat haast een tautologie ten opzichte van
'ombrengen'; bovendien levert breekt een zinvolle alliteratie op met
brengt... om.

alle krachten wordt gewijzigd in alle kracht en. Aldus ontstaat daar
het, de progressie ondersteunende, polysyndeton. alle krachten is meer
gespecificeerd, terwijl alle kracht de totale, collectieve kracht aanduidt.
De laatste variant is nadrukkelijker en kernachtiger.

In r. 3 vertaalde Leopold Je demandai letterlijk met Ik vroeg. Pas in
laatste instantie verving hij dit door het emfatischer ik riep, dat `vrij' was
gekomen nu riep in r. 4 niet werd gehandhaafd.

Tenslotte volgt een aantal varianten op (iets) ergers (letterlijke weergave
van le plus grand mal): triesters, droevers, wreeders, vernielenders,
fellers. triesters is evenals droevers iets subjectiever/emotioneler dan de
overige varianten. Het verschil tussen `triest' en `droef is volgens D 28 het
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volgende: 'droef' is wat meer literair en `triest' slaat vooral op `treurig-
heid' "voor zover dit uiterlijk waarneembaar is". Deze `uiterlijke waar-
neembaarheid' past goed bij vaal, onoogelijk en krom. Fonisch gezien
lijkt droevers iets sterker, daar het zowel assoneert (met vroeg) als
allitereert (met dood), terwijl triesters alleen één keer assoneert. triesters
wordt echter wat klank aangaat sterker als ik vroeg vervangen wordt door
ik riep. wreeders, vernielenders en fellers passen wel bij de dood - die als
personificatie wordt gegeven - maar niet bij de ouderdom. vernielenders
- mogelijk opgeroepen door anéantit - kan niet zonder meer een
geslaagde lezing opleveren vanwege het te grote aantal lettergrepen die
ze dan zou bevatten.

2.2.9. Nr. 24

2.2.9.1. Vertaling en bron

r. 1 De antithese `arm'-`rijk' wordt in het Frans uitgedrukt door `biezen
mat'-`troon'. Leopold gebruikt de tegenstelling kemeltenten (van
herders, nomaden) - koningszaal, beide samenstellingen van het
Leopoldiaanse type. Door de herhaling van uit wordt de antithetische
parallellie van de twee vershelften versterkt.
r. 1 /2 Syntaktisch is Leopold beknopter. Hij hanteert een nominale con-
structie (eliminatie van de persoonsvorm) en reduceert de relatieve bijzin
van het Frans tot een bijvoeglijke bepaling (als men de zin uit r. 1/2
volledig zou maken, zou men het volgende krijgen: [Of men nu] uit
kemeltenten, [of] uit den koningszaal [afkomstig is, men is] geordon-
neerd tot sterven allemaal).
r. 2 se dirigent vers le néant wordt weergegeven met geordonneerd tot
sterven. `ordonneren' betekent `schikken' of `bevelen' - net als `diriger'
(zonder se). Het is een `gebod' dat iedereen moet sterven. sterven is
directer dan (se dirigent) vers le néant.
r. 3 Tout ce qui se trouve sous wordt tamelijk letterlijk vertaald met al
wat er leeft onder. In A wordt gesproken over `alles wat zich onder de
hemel bevindt'. Bij Leopold gaat het alleen om de levende wezens, blij-
kens al wat er leeft (in plaats van tout ce qui se trouve). Doordat leeft
wordt gebruikt, ontstaat er een hechtere samenhang vanwege de nu op-
tredende antithetische relaties tussen leeft en sterven uit r. 2, met het in
r. 4 onderliggende `sterven' en met het expliciete dood... in dezelfde
regel.

Uit la voute couleur d'émail wordt de `emaillekleur' weggelaten. la
voute zit in (lucht)gewelf, waar dus lucht is `toegevoegd' (wellicht mede
onder invloed van de noot van A, die erop wijst dat het gaat om het
hemelgewelf; ook het feit dat er door lucht een alliteratie ontstaat met
leeft (en acconsonantie met gewelf) zou een factor kunnen zijn die
geleid heeft tot de toevoeging.) De `kleur van emaille' wordt niet over-

28 Vgl. D 479 s.v. `droef' betekenis 2 en 20 8 .v. 'triest'.79	 9 sg 
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genomen. De uiting wordt directer: het omschrijvende karakter verdwijnt,
een speciaal effect ontstaat door het gebruik van de Leopoldiaanse woord-
vorm (luchtgewelf).
r. 4 A heeft: `(alles) zal dronken worden van de drinkbeker van de
dood'. Leopold blijft in hetzelfde beeld doch met enkele veranderingen.
In (iedereen) drinkt zijn bezwijmen uit de doodcbokaal is coupe de la
mort vrij letterlijk, maar beknopter omgezet in de wederom tot het
Leopoldiaanse type behorende samenstelling doodsbokaal. bokaal duidt
een beker aan van een bijzondere, imposante allure. 29 Het `bedwelmd
worden' uit A wordt, poëtischer, `het drinken van het bezwijmen'. Het
bezwijmen is door het beeld zeer concreet gemaakt; het bezwijmen is im-
mers de `drank' die uit de beker gedronken wordt. bezwijmen (`in on-
macht vallen') slaat natuurlijk metaforisch of zo men wil metonymisch op
de onmacht veroorzaakt door de dood.

De bouw van het gehele kwatrijn is symmetrisch:

r. 1 de levenden (arm en rijk) 	
r. 2 sterven 	
r. 3 de levenden 	
r. 4 sterven 	

2.2.9.2. Klank

In het oog springen de acconsonanties en alliteraties:

r. 1 kemel - koningszaal 	 k I k 1
r. 3 leeft -luchtgewelf 	 1 f t 1 t 1 f
r. 4 drinkt - de -doodsbokaal d d d d
r. 4 bezwijmen -doodsbokaal	 b b

De genoemde klankherhalingen in r. 1 versterken de antithese `arm'-
`rijk'. In r. 4 worden de onderlinge relaties van het `drinken', het `be-
zwijmen' en de doodsbokaal onderstreept. koningszaal en doodsbokaal
zijn dubbelrijmen.

2.2.9.3. Metrum /ritme

In het jambisch patroon van het kwatrijn treedt een aantal antimetrieën
op: al, onder (r. 3), drinkt (r. 4) en daarmee samenhangend een paar on-
beklemtoonde syllaben waar men beklemtoonde zou verwachten: onder,
zijn (r. 3). Het metrisch patroon is dikwijls niet ondubbelzinnig vast te
stellen. Ook bij dit kwatrijn blijkt dat. Er is, naar mijn mening, een
niet-geprononceerd jambische lezing mogelijk die ongeveer het volgend
schema zou moeten krijgen:

	

^ 9 1	 298: "grote,V . D 8.	 rote vaak kunstig versierde drinkbeker op een voet ... of9

	

g	 g	 g	 p 
kom of fles met wijde mond om vloeistoffen in te bewaren of teer i en"b e d	 .Ook coupe
heeft deze g` rootse' betekenis.
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- U

t.a u ()U = u= U (u) u=

r.3 - U U - _ U U = U -

r.4 - U U - U U U - U -

Hierbij valt het patroon 1- u - of uu op, dat ik in bovenstaand
schema onderlijnd heb. Het valt samen met woordgrenzen, is daardoor
geïsoleerd en lijkt aldus een meer uitgesproken karakter te krijgen. Deze
herhaling op versvoetniveau, samenvallend met of veroorzaakt door de
herhaling op lexicaal vlak (n.l. door de gemarkeerde, Leopoldiaanse
samenstellingen) binnen het klein bestek van de vier regels werkt
uiteraard sterk structurerend. Bovendien is de plaats wáár de herhaling
optreedt belangrijk: 1° (in r. 1) de antithetische parallellie wordt onder-
streept - die ook al klankmatig, lexicaal, syntaktisch en semantisch aan-
wezig is; 2° (over het hele gedicht) in r. 1, r. 3 en r. 4 treedt de herha-
ling op in eindpositie en versterkt daardoor het eindrijm van r. 1 en r. 4
(geslotenheid begin - slot) en vormt als geheel een als het ware geïnver-
teerd metrisch kwatrijn-schema a b a a, dat naast of op het klank(eind-
rijm)-schema staat (a a b a):

r. l	 klank a i -	 metrum al
r. 2	 a	 b J
r. 3	 b1 _	 a ^ _
t. 4	 a J	 a

In hoeverre het metrisch element ^ u - (of: ^ uu), dat duidelijk aan-
wezig is en versterkt wordt door het lexicale isolement, ook verder nog
`werkt' in andere plaatsen in het gedicht (de door mij in het metrisch
schema dubbel-onderlijnde gedeelten) zou ik niet durven zeggen. Wel is
te zien dat het element in het versbegin van r. 3 en r. 4 optreedt en daar-
door voor een parallellie zorgt tussen deze regels:

r.3 - uur -1	 r.4 -	 U Ur - ul
al wat er Lleefti	 drinkt zijn be Lzwijmeni

2.2.9.4. De varianten

doods bokaal was waarschijnlijk het eerst (in B) gevonden. Het is een let-
terlijke vertaling van la coupe de la mort. doods bokaal is in twee woor-
den geschreven, zoals ook blijkt uit de b-fase van r. 4 waar aanvankelijk
des doods als vooropgeplaatste genitief wordt gebruikt. Later wordt doods
bokaal tot één woord gemaakt; het is dan een samenstelling die gevormd
is naar analogie, mogen we wel aannemen, van de andere samenstellin-
gen van het Leopoldiaanse type die onderwijl gevonden waren in r. 1 (ke-
meltent(en), koningszaal). Op het effect van deze op het eerste gezicht
kleine verandering (waardoor lexicale en metrische parallellie ontstaat) is
boven, naar ik hoop, voldoende ingegaan.

Al vrij vroeg, in de b-fase van B, heeft Leopold de oppositie kemeltent
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- koningszaal gevonden (dit laatste woord is wel in de eerste plaats opge-
schreven als rijmwoord op bokaal). portaal was een begin voor een alter-
natief - het is evenals koningszaal een woord dat een `woning'-notie be-
vat. Het alternatief is niet uitgewerkt, mogelijk omdat koningszaal be-
paalde voordelen bezat waartegen niet te concurreren was: het is een Leo-
poldiaanse samenstelling en het allitereerde met kemeltent(en).

De losse elementen uit B r. 2 omcirkelen het `zich naar het niets bege-
ven' van A. verdwijnen spreekt voor zich. ga binnen eenmaal moet wel
gelezen worden als `binnengaan in het dodenrijk' , `het rijk van het
niets' .3°

2.2.10. Nr. 30

2.2.10.1. Vertaling en bron

r. 1 Deze regel wordt enigszins vrij vertaald. le Maitre de l'univers
wordt weergegeven door de Heer van dezen hof. hof (voor l'univers)
hoeft niet als rijmdwang gebrandmerkt te worden. Leopold gebruikt va-
ker woorden als `hof', `tuin' voor (delen van) het heela1. 31 De bijzin als
[...] hof is een precisering van Dan; dit woord geeft het toekomstige mo-
ment aan waarop wat in r. 2 genoemd wordt, zal plaatsvinden.

De woordvolgorde in r. 1 is afwijkend van de gebruikelijke. In de
eerste plaats staat er Dan als [...] hof in plaats van `Als..., dan...' . Het
vooropplaatsen van Dan en de plaatsing van de als-bijzin tussen Dan en
de hoofdzin heeft een zekere spanning tot gevolg, een syntaktische span-
ning èn een informatie-spanning. Ook de als-zin heeft niet de normale
woordvolgorde: `als de Heer van dezen hof verschijnt' , (deze is namelijk
uitgesloten omdat hof dan niet in rijmpositie staat). Een tussenoplossing
ware geweest: `(dan) als de Heer verschijnt van dezen hof'. De persoons-
vorm staat zo wel aan het eind van de bijzin en de voorzetselconstructie
bevindt zich in de uitloop. Maar de Heer van dezen hof diende blijkbaar
als een eenheid te worden gepresenteerd (`God is ondeelbaar één'); de
syntaktische splitsing was niet gewenst. Door de gebruikte woordvolgorde
wordt de aandacht gericht op de persoonsvorm en het onderwerp. Het
uiterst bijzondere van het verschijnen van God (op de dag des oordeels)
wordt weergegeven in een bijzondere woordvolgorde.
r. 2 Door het weglaten van minder belangrijke elementen wordt deze
regel beknopt gemaakt. De regel zou `opgevuld' luiden: `[zal er voor]

30i niet uitgewerkt, maar zou zeker niet misstaanHet idee dat achter deze variant zit, is 	 ,g
zou zijn geweest van `bewonin en' • inhebben, daar er dan zowel in r. 1 als in r. 2 sprake zo	 ,bb ^	 zijn 	 g

2 van de woning waar allen,kleinen, in r. va dde groten en de ee aardse van dr. 1 van de	 , g
ht Deze variant zou een veel concreterongeacht hun aardse afkomst, binnen moeten gaan. De vg ,	 g

ldbeeld hebben opgeleverd, o eleverd,	 grotere ook een rotere eenheid met zich mee zou hebbenebb
een vrij neutrale tweede regel is, waar alleen eor-gebracht in vergelijkingmet wat nu ee v 	 ,g l	 g	 g

donneerd voor een ietwat bijzonder effect zorgt.1	 g
31— 	 erken /desr. 2	 de1 e e hoven	 0 zie de opbloei'3Vl.b.v. Cheo s r. 3S eperken/desp	 g

"	 Van Eyck, p. 1 4 en p. 2 6 .dezen hof Editie Va	 3	 9Inde e	 ,hemeltuins en r. 3 S . 	 p	 PY
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de(n) grooten toom [zijn] [en voor] de(n) kleinen eer en lof [zijn)'. eer
en lof past qua betekenis wel in de context - vgl. ook Mattheus 19:30
"Maar vele eersten zullen de laatsten zijn, en (vele) laatsten de
eersten". 32 In de eerste vershelft wordt gesproken van een gesteldheid
van de Heer (toorn, vgl. in A colère) terwijl in de tweede (in tegenstel-
ling tot A die bienveillance heeft) over zaken gesproken wordt die de
kleinen verkrijgen -waarbij de gesteldheid van de Heer enkel geïmpli-
ceerd is. eer en lof heeft iets tautologisch, maar is wel als een vaste ver-
binding te beschouwen.33
r. 3/4 De volgorde waarin de informatie-eenheden gegeven worden is
bij Leopold anders dan in A.

A:	 i	 zon straalt

	

ii	 atomen worden zichtbaar
iiilaneten verdwijnenp	 verdwijne

	

Leopold: i	 zon straaltp

iilaneten verdwijnenp verdwijnen
 atomen worden zichtbaar

Deze verandering in de volgorde zal mede in de hand gewerkt zijn door
de wens de parallellie te handhaven 34 (`groten' I `kleinen' - `planeten' /
`atomen' (`zonnestof )) die in A eveneens aanwezig was. De wijziging in
de volgorde waarin de informatie wordt verstrekt heeft natuurlijk ook tot
effect dat het verrassende van het zichtbaar worden van het kleine
(`atomen', `zonnestof) meer nadruk krijgt. Ook de syntaktische structuur
van r. 3/4 is ten opzichte van A veranderd. A heeft een conditionele/
temporele bijzin met twee coördinerende hoofdzinnen, waarbij de infor-
matie als volgt gespreid is:

bijzin:	 (als)	 de zon verschijnt (conditie)
2 hoofdzinnen:	 (dan)	 i atomen worden zichtbaar

ii planeten verdwijnen

32 Brouwer vermeldt dat Leopold over dit kwatrijn het volgende tegen hem gezegd zoup	 kwatrijn	 g	 g	 g g
hebben':  ` `Het heele Nieuwe Testament zit vol van voorbeelden van personen, doorp

iedereèn verkeerd beoordeeld, door Jezus erkend en herkend. Een van de schoonste voor
i •	 geloof heeft behouden. Trouwens, je kent de woorden, dat demij s. Vrouw, Uw e oo ee t u bl	 t	 g	 ^l

	

 zijn?	 beteekent dat anders dan dat een mensch zijn de eersten zulleni n, Wat b 	 e t dl	 anders,	 nl
 Ik heb	 onlangs z uituitgedrukt: [volgt kwatrijn nooit kan doorgronden?eb dat 	 o0	 ng	 g	 g	 l

nr..0 " `Leo old's dichterlijke nalatenschap' .3 p dichterlijke	 p•
33 n met lof en eer" (dusalleen "geloondD 502 s.v. 'eer' noemt echter in een voorbeeld5g
in 	 volgorde). V 1. ook Ps. 66:2 en 1 Petr. 1: 7.de omgekeerde g
34 n 4 zijn eerder in voltooide vormVanuit genetisch oogpunt geredeneerd: de regels 3 eg	 gp	 g	 g	 zij

werd in r. 4 ontstond deht n dan r. 2 (en r. 1). Doordat zonnelto rijmwoordesc eve dag
• 'atomen' — 'planeten' werd `laneten' — 'atomen'. Ditrandenen in de volgorde: atomeverandering	 g'planeten

 `klein n' — 'groten' (vgl. A les petits — les grands)bracht de omkering van de volgorde	 eg	 g	 g	 g	 ^
h n gezien het vroege rijmwoord loflag toch al voor de hand e emet zich mee. Deze omkeringa g	 g	 g l

'kleinen' verbonden moest worden).met de	 edat uiteraard	 en.
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Leopold heeft drie coördinerende hoofdzinnen; de eerste twee zijn door
en met elkaar verbonden, de derde is aan de eerste twee gekoppeld door
maar. Semantisch functioneert de eerste hoofdzin (het licht des daags
breekt door) als een conditie voor de twee volgende zinnen. De
betekenis-structuur is dan:

hoofdzin 1:	 (als)
hoofdzin 2 en dan3

de zon verschijnt (conditie)l
ilaneten verdwijnenP	 l

(maar)	 ii atomen (zonnestof) worden (wordt) zichtbaar

Deze structuur wijkt niet erg af van het `semantisch schema' van A. Ech-
ter, de betekenisstructuur bij Leopold, zoals die in bovenstaand schema is
uitgedrukt, is niet direct waarneembaar. Zij is verdoezeld. Men is immers
in eerste instantie geneigd het volgend `betekenisschema' waar te nemen
in r. 3/4:

i de zon verschijnt (en) ii de planeten [...]
(maar)	 iii zonnestof wordt zichtbaar

De verdoezeling ontstaat o.m. door het enjambement aan het eind van
r. 3: en de planeten komt geïsoleerd te staan van r. 4; men is geneigd het
aanvankelijk bij r. 3 te lezen in een soort samentrekking op breekt door;
en in r. 3 interpreteert men in eerste instantie niet als het consecutieve
en 35

Leopold heeft niet alleen de volgorde van de semantische eenheden ge-
wijzigd, maar ook de eenheden niet helemaal letterlijk vertaald. het licht
des daags breekt door is wel iets minder nadrukkelijk dan le radieux so-
led éclaire le monde (`de stralende zon verlicht de aarde, de wereld'); het
licht des daags is, door de omschrijving, indirecter dan 'zon'. Waar-
schijnlijk kon Leopold `zon' moeilijk gebruiken omdat daarmee een on-
gewenste herhaling zou ontstaan ten opzichte van xonnectof breekt door
is niet `verlichten' maar een `begin van verlichten en een plotseling gaan
verlichten' . Door breekt door is er bij Leopold een parallellie aanwezig
met het `verschijnen' van de Heer - dat ook een inchoatief moment be-
vat en eveneens iets `plotselinge' (Dan... ). De identiteit tussen Heer en
zon wordt daarmee versterkt en daardoor ook de algehele parallellie tus-
sen r. 1/2-r. 3/ 4.

vergaan (voor dirparaitre - `verdwijnen' -) kan min of meer synoniem
zijn met `verdwijnen', maar heeft in andere betekenissen toch iets na-
drukkelijker noties. 36 `verdwijnen' impliceert niet noodzakelijkerwijs een
nooit meer terugkomen, vergaan in bepaalde betekenissen wèl. De `oor-
deling' van de zon/God wordt bij Leopold dus nog iets sterker: de pla-
neten (de `groten') worden niet alleen over het hoofd gezien, maar ze
verdwijnen voorgoed, ze bestaan niet meer.

35 rgrammatica, .116.Vgl. Van den Toorn. Nederlandse amg	 g	 ,P
36 Vgl. b.v. D 2201 betekenis 5 ten onder gaan, vernietigd worden", o houdeng	 g	 gteP	 t
bestaan [van de wereld]".
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het zonnestof (in plaats van les atomes) is duidelijk geïnspireerd op de
noot in A: "Allusion aux grains de poussière qu'on voit dans un rayon
de soled" (curs. van mij). Het is wel een vondst te noemen. De in r. 3
omschreven 'zon' - het licht des daags - wordt, nogmaals, maar nu dui-
delijker, aangegeven. De wijze waarop het kleine zichtbaar wordt is in
één woord direct afhankelijk gesteld van de `zon' I `Heer' (in de stralen -
afkomstig van de zon/Heer -worden stofjes (het kleine) zichtbaar). De
abstracte macht van de zon/Heer wordt gematerialiseerd, geconcretiseerd
in zonnestof (dat bovendien een woord van het Leopoldiaanse type is).
De omschrijving van de zon door middel van licht des daags wordt zeer
acceptabel als men de gelijkstelling ervan met God ziet. God, die men
niet noemen kan en die daarom in r. 1 in een perifrase - de Heer van
dezen hof - werd aangeduid, wordt ook nog eens in een beeld gegeven,
op indirecte, omschrijvende wijze (licht des daags) en blijkt -verrassend
- alleen waarneembaar te zijn in zijn `werken' (in het zonnestof, dat in
de glans van zijn stralen verschijnt).

2.2.10.2. Klank

In r. 1 en r. 2 treft men bindende klankovereenkomsten aan tussen
respectievelijk Heer en hof, en grooten en toorn.

De o-klank in het eindrijm domineert in r. 4: wordt het zonnestof
(met name in het ook anderszins al gemarkeerde zonnestof). In dezelfde
regel bevindt zich de meest opvallende acconsonantie van het kwatrijn:
zichtbaar - zonnestof. Men treft een cumulatie van poëtische effecten aan
in de vershelft die ook qua betekenis het belangrijkst is.

2.2.10.3. Metrum /ritme

Een afwijking van het jambische patroon vindt men in het antimetrisch
accent op Dan. In r. 3 moet de onbeklemtoond zijn en moeten zowel
breekt als door accent krijgen. Er komen zo drie accentloze syllaben na
twee beklemtoonde:

-	 - U U U - U
breekt door en de planeten

Het effect hiervan valt moeilijk te bepalen. Misschien kan men zeggen
dat de planeten als het ware ritmisch op de vlucht worden gejaagd -
men moet ze bij r. 4 lezen.

2.2.10.4. De varianten

De a-fase van B bevat de rijmwoorden hof, lof, stof - waarvan stof waar-
schijnlijk het eerst geconcipieerd is (voor het opschrijf-stadium) want dit
woord is het enige van de drie dat gebaseerd is op een element uit de
Franse tekst (n.l. poussière) terwijl hof en lof `vrijer' zijn. In r. 2 tracht
Leopold nog iets van bienveillance in te voeren door middel van goeder-
tieren, dat een kwaliteit van de handelende persoon (de Heer) aangeeft.
Een verdere integratie van dit woord is kennelijk niet mogelijk gebleken.
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In r. 1 werd de temporeel/voorwaardelijke eerste regel ingeleid door
Wanneer (ook een temporeel/conditioneel voegwoord), dat later
`gesplitst' wordt in Dan, als. In B, D en aanvankelijk ook in E zijn deze
woorden gescheiden door een komma, waarmee Dan nadrukkelijker be-
trokken wordt op r. 2: Dàn (als verschijnt de Heer) [zal er voor] de(n)
grooten toorn [zijn] etc. In E is deze komma doorgehaald. De reden
daarvoor is mij niet duidelijk.

In r. 3 nemen de planeten al vrij vroeg hun uiteindelijke positie in aan
het einde van de regel. In r. 4 was geen plaats meer, in de b-fase was de-
ze regel vol. In de c-fase van r. 3. vermijdt Leopold van meet af aan het
gebruik van zon (daar zonnestof al gevonden was). Hij probeert De dag,
waarin de `zon' is geïmpliceerd en dat wellicht ook de notie in zich heeft
van `de Dag des Heeren' of `de laatste Dag', `de laatste der Dagen', de
dag waarop geoordeeld zal worden. Als werkwoorden had Leopold ver-
schijnt en breekt aan. Het eerste verbum is rijk aan bijbels aandoende
noties. 37 De dag verschijnt functioneert tegen de achtergrond van `de
Here verscheen (hem)' en dergelijke zinsneden (vgl. noot 37). aanbreken
is gangbaar in combinatie met `dag' (`de dag brak aan') en daarom min-
der nadrukkelijk dan verschijnt.

verschijnt is niet gehandhaafd. Waarschijnlijk omdat Leopold het in
r. 1 ging gebruiken (en hij al te nadrukkelijke parallellie door woord-
herhaling wilde vermijden). In r. 1 is het `goddelijke' betekenisaspect van
verschijnt ook toepasbaar. Voorts is het woord een vrij exact equivalent
voor se montrer. De dag wordt vervangen door het licht des daags; de
`zon' wordt aldus (via het licht) iets directer aangegeven, zodat het beeld
`door God/de zon verdwijnen de planeten en wordt het zonnestof zicht-
baar' duidelijker wordt.

breekt aan kon, nu De dag weg viel, niet gehandhaafd blijven. Met
een minimale wijziging kiest Leopold voor breekt door. `De zon breekt
door' heeft ook betrekking op de zon die door de nevelen of wolken
heen breekt; D 455 geeft het voorbeeld "de zon zal spoedig door-
breken" met als verklaring "[de zon zal] door de wolken, de nevels haar
licht laten schijnen". De betekenis van de regels is ongeveer `de zon (de
Heer) breekt door de nevelen van het aardse duister heen om in goddelij-
ke glans te oordelen'.

De enige variant van r. 4 is de komma in de b-fase van B na vergaan,
die niet in alle latere teksteenheden wordt overgenomen. Deze komma
brengt scheiding aan tussen vergaan en de door maar ingeleide zin. Ook
werkt zij nog eens extra in de hand dat het licht des daags breekt door
en de planeten vergaan als een eenheid gelezen wordt en dat en hierin
als een zogenaamde logische conjunctie wordt opgevat - terwijl en hier,

37 Vgl. D 2228: t voorschijn e v orschi n komen, zich vettonen se montrer); met dat.) zichg	 l	 ,
voordoen aan'oor e 1	 ` `	 " "zich 'v bedo.a. deHerevrverscheen hem en zesde	 zi hc ter bestemder
plaatse vertonen, komen opdagen	 : "voorda en ... optreden, compareren"p	 p g	 , are en (voorbeeld o, a..P	 p
God verschijnen, nl. op	 oordeels").de dag des oordeelsl	 p	 g
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zoals boven gezegd, een consecutieve conjunctie is. 38 Om deze verdoeze-
ling iets minder sterk te maken verdwijnt de komma, zodat de lezer, her-
structurerend, er eerder toe komt de planeten vergaan samen met de rest
van r. 4 als een gevolg van de in r. 3a gestelde voorwaarde te inter-
preteren.

2.2.11. Nr. 31

2.2.11.1. Vertaling en bron

Een van de bekendste kwatrijnen uit `Soefisch' is tevens ook een van de
meer vrij vertaalde.
r. 1 In deze regel blijft alleen het hart (mon coeur) gehandhaafd. 0
Seigneur, in A expliciet aangeroepen, verdwijnt uit r. 1 en wordt, zou
men kunnen zeggen, overgeplaatst naar r. 4 (o God). In plaats van een
vertaling voor "ne laisse point dans mon coeur de place pour d'autres
que toi" schrijft Leopold Kom tot mij, tot mijn hart - hetgeen beknop-
ter, directer en veel `smekender' is. Leopold voert een nieuw, niet in A
aanwezig element in, n.l. dat trilt als loover. `Het hart beeft als gebla-
derte' , drukt beeldend de angst uit - vgl. `trillen als een espeblad'. De
angst wordt ook opgeroepen door de wat hortende, specificerende uitroep
van het begin. Het geheel wordt daarmee veel expressiever, nadrukke-
lijker.
r. 2 Hier wordt nog meer van A afgeweken. `Laat in mijn ogen geen
stof van begeerten over' is bijna geheel verdwenen. Het `niet overlaten' is
veel sterker gemaakt in vaag weg. pou.rrière des désirr wordt: den angst
en al zijn voorgetoover. Ook in deze regel wordt dus, als in de vorige,
het angstmotief ingevoerd, en dat nu heel expliciet. voorgetoover is een
Leopoldiaans woord-type (= u - (u)). De angst tovert allerlei schijn voor
die het zien van het ware (van God) belemmert.
r. 3 Deze regel volgt het Frans wat nauwkeuriger. Je l'ai dit wordt: ik
zeg (U) en ook de herhaling wordt overgenomen. De herhaling heeft een
intensiverend, bezwerend en tevens een wat hortend, de wanhoop van de
angst ondersteunend effect (dit laatste mede omdat de herhaling onvolle-
dig is: ik zeg 0, ik zeg U, net als in r. 1: Kom tot mij, tot mijn hart). Je
ne suis capable de Tien wordt echter niet vertaald. In plaats van te erken-
nen dat de ik niets vermag, wordt gezegd dat de ik geen weerstand meer
zal bieden om het goddelijke tot zich te laten komen. De presuppositie
daarbij is dat de ik altijd weerstand geboden heeft.
r. 4 Deze regel is nogal letterlijk. Het herhaalde pitié is niet overgeno-
men maar in plaats daarvan wordt God aangeroepen, zodat de wanhopig-
exclamatieve toon van het gehele kwatrijn gehandhaafd blijft.

38 rammatica .116.Toom: Nederlandse1 Van den Too N	 grammatica,V	 g	 pg
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Men zou kunnen zeggen dat Leopold de herhalingen en de aanroep van
A heeft overgenomen, maar ze anders over het kwatrijn verdeeld heeft:

A	 Leopold
r. 1 aanroep	 herhaling
r. 2 	 0	 0

r. 3 herhaling	 herhaling
r. 4 herhaling	 aanroep

Het noemen van de aangeroepene wordt uitgesteld en dat brengt enige
spanning met zich mee. Wanneer het noemen plaatsvindt nadat gezegd
is dat de ik niet meer zal weerstaan, wordt de nadruk (op God) sterker.

2.2.11.2. Klank

Door de woordherhaling (in r. 1 en r. 3) ontstaat er uiteraard ook klank-
herhaling.

Voorts vallen de acconsonanties in r. 1 op:

Kom tot mij, tot mijn hart, dat trilt als loover,	 t t t t r t t t r 1 t 1 1 r

De t-acconsonantie werkt door in r. 2, n.l. in het anderszins al gemar-
keerde voorgetoover, dat ook allitereert en acconsoneert met vaag.

In r. 2/3 treedt een soort voorrijm op: vaag weg I ik zeg. In r. 4 is er
acconsonantie op 1 en m:

o God, laat mij niet aan mijze/ven over!	 1 m m I

Hierdoor (en door het eindrijm en de assonantie op o en acconsonantie
op t) wordt een relatie gelegd tussen r. 4 en r. 1 waarin ook acconsonan-
tie op 1 aanwezig is en waar ook twee keer mij voorkomt.

Kom tot mij, tot mijn hart, dat trilt als loover	 o t o c mij t o t mij t t t 1 t I 1

o God, laat mij niet aan mijze/ven over!	 0 1 t m ij t mij I

2.2.11.3. Metrum /ritme

Het exclamatief-wanhopige karakter van het kwatrijn blijkt ook uit de ve-
le metrische onregelmatigheden. Er zijn antimetrieën op Kom (r. 1), op
vaag (r. 2), op U (r. 3) en op laat en/of niet (r. 4). Het meest onregelma-
tig in dit opzicht is r. 4. De speciale status van dit vers blijkt ook op me-
trisch niveau.

2.2.11.4. De varianten

r. 1 Het angstmotief is al in een vroeg stadium ingebracht blijkens bang
in r. 1. Als alternatief hiervoor verschijnt pover. Dit laatste woord, dat
uitdrukking geeft aan de `nietigheid' van het hart, het gemoed van de ik
- zijn kleinmoedigheid -, is kennelijk als rijmwoord bedoeld op over
(r. 4) dat in de a-fase niet opgeschreven is, maar zeer waarschijnlijk wel
geïntendeerd was (op laat mij niet aan mij zelven kan niets anders volgen
dan over). Vervolgens voert Leopold een uitgebreidere variant op bang en
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pover in, n.l. dat trilt als loover. Deze lezing is concreter en bevat zowel
de `angst' (in trilt) als de `nietigheid' (in loover).
r. 2 verdrijf is een vroeger alternatief voor vaag weg. In combinatie met
bepaalde abstracte objecten is `verdrijven' vrij conventioneel. vaag weg is
wellicht iets beeldender en ook iets definitiever en intensiever (`uitwissen
zo dat er geen spoor van overblijft'); imperatief-vorm en het antimetrisch
accent op vaag vergroot de nadrukkelijkheid.
r. 3 In de eerste fase van deze regel is het indirect object bij weersta.
Niet duidelijk is waar het naar verwijst; naar het gehele in r. 1 en r. 2 be-
schreven angstcomplex? (in de uiteindelijke versie, als het is weggevallen,
is het dan verzwegen object natuurlijk God). De andere veranderingen
spreken voor zich. In D is U pas naderhand met een hoofdletter geschre-
ven. De kleine letter zal waarschijnlijk een verschrijving zijn geweest.

2.3. Onopgeloste vertaal- en vormgevingsproblemen

De kwatrijnen die ik in 2.2 heb geanalyseerd kunnen naar mijn mening
als geslaagde resultaten van het vertaal- en versmakingsproces worden be-
sehouwd. Niet alle kwatrijnen uit `Soefisch' zijn in hun geheel volmaakt.
Vertalen is "de moeilijkste aller kunsten" ; 39 poëzie maken op basis van
een voorbeeld - dat zo nauwkeurig mogelijk gevolgd wordt - gaat zelfs
voor een dichter van het formaat van Leopold gepaard met "bezwa-
ren". 40 Het is niet verwonderlijk dat er in sommige kwatrijnen zwakke

39 1 1	 titel.Zo luidt de t te van het essay van J.C..C. Bloem:e	 'De moeilijkste aller kunsten: verzenY	 l
vertalen' . Bloem behandelt hier weliswaar alleen het vertalenn gedichten ed chten in poëzie —

	

g	 p
en niet van 'proza' in poëzie — maar toch lijken enkele van zijn beweringen ke opmerkelijk

	

p	 p	 lijken	 zijn	 g	 p l

genoeg om aangehaald te worden. Vertalen is volgens Bloem ``het naleggen vang	 g	 g	 g	 gge va een
legkaart met stukjes, waarvan er bijna niet een heelemaalpast".H et herdichten, hetg	 l^	 bijna	 ,
"gebonden ebonden scheppen" is "veel moeilijker ... dan het dichten, het et vrije scheppen zelf.l	 pp
Het warearadoxaal te zeggen, dat een vertaling boven een oorspronkelijk edicht staat:p	 gg ^	 ggedicht

 is nu eenmaal nog iets meer dan kunnen, maar het staat vast, dat in zekeren zing	 ,
een volkomeneslaa de vertaling een grooter praestatie is dan eenvolkomen deslaa

	

g	 g	 g	 g	 pgeslaagd
gedicht zelf". (Het genoemd essay inJ.C.Bloem: Verzamelde beschouwingen,g	 g	 Y	 g ,
p. 13 —146 de citaten op p. 140.)9	 ,P	 p 140p
40 <<	 >>De bezwaren die overigens dikwijls aanleiding geven tot verrassende t ve tassen	 Vgl. vondsten. V .g dikwijls	 gg	 g
de schetsmatige tekst (uit II, groep 2) die wordt weergegeven in3de A endai

	

g	 ^ g P pp	 bij
deel 1. Het is ongeveer duidelijk wat de eerste regel en vanwat de twee laatste regels vg	 duidelijk	 g	 g	 a
deze schets zijn. Hoe het tussengelegen deel o eva mt moet worden, is volkomen onzeker.lpg 
De meeste elementen tussen de beginregel en de laatste regels werkens we ke de paradox wat

	

g	 p
verder uit van de 'bezwaren'schuil ele en niets op te vinden, den troosteloos) die tot g ^ 	 p	 t
nieuwe mogelijkheden kunnen leiden anders nooit betreden streken, en st eken ongeweten

	

en paden, J	 g	 ,
uitzicht). Deotlood-aantekenin en in r. (4) en r van de Transcriptie zouden bouw-(5)	 d 

	

p	 g	 p
steentjes kunnen bevatten voor een op r.1 rijmende regel,bijvoorbeeld: ` hten de edacl	 p	 l	 g^gedachte[n]

 zij waren' . Hierin zou men kunnen lezen het 'oorspronkelijk concept'ce t dat uitgedruktzij	 p	 l	 p	 g
moest worden, hetgeen door de `bezwaren' verhinderd werd en in juist

	

d	 tweede instantieg	 l
door hen werd mogelijk gemaakt; op verrassende wijze blijken de oorspronkelijkeg l g	 , p	 wijze blijken	 p	 le
gedachten, zoals zij waren in het gedicht terecht te kunnen komen (langsa s de omweg ^	 zij	 g	 g	 g van
de bezwaren).
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plekken zijn aan te wijzen, regels met `onoverwonnen bezwaren', frag-
menten met `schuil gebleven uitzichten' , feilen die ik hier samenbreng
onder de noemer onopgeloste vertaal- en vormgevingsproblemen.

Tot de onopgeloste problemen behoren ook de stoplappen. Onder
stoplap versta ik die elementen in een gedicht (of in een versregel) die
semantisch en formeel overbodig zijn - ze voegen niets toe aan het
geheel - maar waarvan het optreden te verklaren valt uit de wens van de
dichter om aan vers-technische voorwaarden te voldoen (zoals die met be-
trekking tot rijm, metrum, aantal lettergrepen etc.). De lezer van poëzie
uit de symbolistische traditie zal doorgaans alle elementen van een ge-
dicht in eerste instantie in een functioneel verband willen waarnemen,
ook - of juist! - als die elementen afwijken van bepaalde 'regels'. Blijkt
het onmogelijk om aan bepaalde elementen een zin toe te kennen
binnen het grotere geheel, dan zal de lezer geneigd zijn na te gaan of
een en ander te maken heeft met moeilijkheden in het ontstaansproces.
Het vóórkomen van een niet functioneel op te vatten element zal hij wij-
ten aan bijvoorbeeld rijmdwang, de lezer zal spreken van een stoplap
(`dit element staat hier alleen maar omdat er gerijmd moest worden').
Vaak ziet men dat elementen die oorspronkelijk zijn ingevoerd om te
voldoen aan bepaalde vers-technische eisen - en die dus de kans lopen
als stoplap te worden waargenomen -naderhand zinvol worden gemaakt
(doordat op enigerlei wijze functionele relaties kunnen worden geschapen
tussen de in aanvang `niet-functionele' en de andere elementen in de
tekst). Het `stoplap'-karakter wordt dan geheel of gedeeltelijk opgeheven
doordat, mede door middel van de elementen in kwestie, nieuwe poëti-
sche effecten worden gerealiseerd.

Ik zal hierna enkele voorbeelden van onopgeloste vertaal- of vorm-
gevingsproblemen in de kwatrijnen uit `Soefisch' bespreken. Ik behandel
de gedichten daarbij niet in hun geheel.

2.3.1. Nr. 2

De afwijkende woordvolgorde van r. 1 hangt samen met rijmdwang. Door
in r. 2 dezelfde volgorde aan te houden (voorzetselconstructie - substan-
tief)wordt de afwijking in r. 1 `gemotiveerd' door de functionele
parallellie.

Door de structuur van r. 3 is men geneigd de regel als een afgerond
geheel te lezen. Deze neiging wordt versterkt door weerspiegelaar uit r. 2:
door dit woord verwacht men enigermate dat r. 3 een spiegelstructuur be-
zit. Dit is niet het geval: r. 3 is geen afgerond geheel, noch bevat hij een
spiegelstructuur. Er is zelfs een opvallend enjambement aanwezig dat
naar mijn idee functieloos is. Kennelijk kon Leopold de mededeling niet
symmetrisch over r. 3 en r. 4 verdelen. Het lijkt of de afwijkende woord-
volgorde enkel aan rijmdwang geweten moet worden.

2.3.2. Nr. 6

gierig in r. 1 en berooid in r. 3 zijn door Leopold zelf ingebracht (er
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staan geen equivalenten van in het Frans). De woorden op zichzelf zou
men als stoplappen kunnen beschouwen, doch te zamen voegen ze iets
wezenlijks aan het gedicht toe. vuur (r. 1) en bestaan (r. 3) staan tot
elkaar in oppositie (het bestaan wordt onder meer door het vuur aange-
tast). Deze oppositionele relatie wordt expliciet uitgedrukt door de adjec-
tieven gierig en berooid (ons bestaan is berooid - D 232: "ontbloot van
geld en goed" - door de gierigheid - D 672: "overdreven begerig naar
geld en goed" - van het vuur).

allerhand is een overbodig woord; het is voortgekomen uit rijmdwang
(hetgeen ook blijkt uit de gemarkeerde, doch niet zinvol gemaakte posi-
tie als achtergeplaatst adjectief).

2.3.3. Nr. 8

R. 2 is vrij vertaald. A geeft een voorschrift: `jaag geen ere-ambten na
voorzover de deemoed u dat mogelijk maakt'. De reden om dit voor-
schrift op te volgen is gegeven in r. 1: `nederigheid is de glorie van de
wijzen'. De verbinding van r. 1 en r. 2, `reden' - `voorschrift', heeft
Leopold niet overgenomen. Bij Leopold drukt r. 2 in andere woorden het-
zelfde uit als r. 1 - beide regels hebben de onderliggende semantische
structuur `klein' = `groot'. In A is er een direct verband tussen de eerste
en de tweede helft van het kwatrijn. Het semantisch `schema' van het
kwatrijn in A is:

	

i	 constatering (reden voor r. 2) (algemene uitspraak: "r. l")
daarom:	 ii	 voorschrift (r. 2: 'jaag geen hoge ambten na')

	

iii	 voorschrift (concreet): (`ga niet op de Sadr zitten')
want:	 iv	 motivering (in `weegschaal-beeld')

De binnenste regels bevatten beide een voorschrift - r. 3 in concretere
vorm, de Sadr is als het ware les honneurs in concreto. De buitenste
regels geven in sententie-vorm de motivering van de voorschriften. In r. 4
gebeurt dat door middel van een beeld. Bij Leopold is dit verband tussen
de twee helften van het gedicht onder meer door de wijziging van r. 2 af-
wezig. het boveneinde (r. 3) en het beeld van de weegschaal vinden geen
motivering in de eerste twee regels. R. 2 bezit een ten opzichte van r. 1
tautologisch karakter dat voorzover ik kan beoordelen functieloos is. Een
geval van rijmdwang vindt men in bijkans (r. 2).

2.3.4. Nr. 11

De eerste regel is naar mijn idee minder gelukkig. alle hopen is over-
bodig. `van zich doen' met wenschen als object is vrij kleurloos.

2.3.5. Nr. 13

De vrij conventioneel aandoende combinatie vrees en schande in rijm-
positie is verdacht. Waarom zijn de dagen nu juist van vrees en schande?
Vooral de betekenis van schande lijkt nauwelijks ten volle te kunnen
functioneren (zeker als men het kwatrijn tegen de achtergrond van A
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leest). Dat vrees en schande, en met name schande, is ontstaan uit rijm-
dwang (en een stoplap is) lijkt geen gewaagde veronderstelling. Leopolds
ontevredenheid met deze plaats blijkt uit het relatief grote aantal varian-
ten die hij uitprobeert: angst en schande, vrees en schande, berouw en
schande en vrees en schande.

De variatie in r. 2 hangt natuurlijk samen met de varianten aan het
slot van r. 3, die zich in eenzelfde woordveld bevinden en eenzelfde
constructie bezitten, n.l. substantief + en + substantief. Afzonderlijk
beschouwd is deze groep varianten, waarvan het nogal tautologisch aan-
doende angst en kommer de laatste lezing vormt, ook nogal stoplap-
achtig. Ook hier kan men uit de relatief grote hoeveelheid varianten op-
maken dat Leopold met deze passus niet tevreden was.

Het stoplap-karakter van vrees en schande en angst en kommer wordt
enigszins opgeheven door de structurerende herhaling van dezelfde
constructie met een vergelijkbare semantische strekking.

2.3.6. Nr. 19

Het is mij niet geheel duidelijk waarom in A nu juist .mule en cyprès
genoemd worden. Hadden in het Perzië van Válèh deze bomen een sym-
bolische waarde? En zo ja, welke? De cypres is nu nog bekend als boom
van rouw, maar ook als levensboom in verband met de wederopstan-
ding. 41 Cypresses zijn tevens bomen die zeer oud kunnen worden en het
zijn `voorname' bomen. Voor de wilg heb ik geen zinvolle symbool-
betekenis kunnen ontdekken. 42 Maar omdat er zeer zeker sprake is van
een antithese tussen wilg en cypres kan men de globale waarde van wilg
wel uit die van cypres afleiden: een `gewone', `volkse' boom. "il ne reste
plus ni saule ni cyprès" is dan weer te geven met `niemand, noch de
"gewone" mensen noch de voornamen houden stand' . 43 Is mijn hier ge-
opperde veronderstelling juist, dan wordt sierwilg bij Leopold onduide-
lijk, vooral vanwege het eerste lid sier (blijven de niet-sierwilgen dan wel
bestaan?).

In r. 2 wordt in A, als ik het wel heb, in een voortgezette natuur-
beeldspraak gezegd dat (ook) de menselijke gevoelens, .de in een bepaald
opzicht antithetische passions en l'ecpérance, niet zullen blijven wanneer
er met kosmische maten wordt gemeten. Bij Leopold is dit alles veel dif-
fuser geworden: doornen lijkt niet duidelijk op een menselijke kwaliteit
te slaan. In der rozen oogentroost wordt de uitwerking die de rozen op
de mensen hebben ('troost voor de ogen') omschreven. Naar analogie

41 Vgl. De Vries: Dictionary o s mb ls andg	 ry	 y o	 gama e	 .125.^P
42 Ook De Vries Dzctiona o s mbol r and imagery,	 500) geeft geenS	 ee betekenis die bij y	 g ^ ^ p	 g	 g	 l
uitstek in de context van dit	 lkwatrijn lijkt te kunnen functioneren.lijk

 in vele kwatrijnenvoorkomt: in hetIn dit kwatrijn is dan weer de visie aanwezig die 	 ve e kwat e d t g	 l
zijn de aardse verschillen - van welke aard ook: arm - rijk, van de eeuwigheid	 kd}	 },

- klein, goed - slecht, - van geen betekenis meer 	 het aardse is in vergelijkinggroot	 dg	 ,g	 g	 g l g
met deoddeli'ke glans niets. Vgl. b.v. nr. 24, (nr. 26), nr. 29, nr. 30.)g	 } g	 g
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hiervan zou men ook een effect kunnen aannemen dat de doornen heb-
ben op de mensen (b.v. `pijn doend'). Hierbij wordt men uiteraard
gestuurd door de traditionele connotaties die 'doornen', zeker in combi-
natie met `rozen' heeft (`moeilijkheden' etc.). Er wordt gesproken van
der rozen oogentroost. In de eerste plaats wordt de waarde van de rozen
als troost voor de blik (en niet voor het gemoed) geactueerd. Hierdoor
wordt het moeilijker emotionele kwaliteiten aan de doornen toe te ken-
nen. Uit de varianten kan men lezen dat Leopold er aanvankelijk naar
streefde die noties er expliciet(er) in te brengen (vgl. hartcto[chtJ en
rozentroost). Kortom, zowel r. 1 als r. 2 zijn bij Leopold onduidelijk ge-
worden; diverse elementen lijken onnoodzakelijk.

Ook r. 3 en r. 4 zijn bij Leopold problematisch. In A wordt expliciet
gesproken over de `oogst aan levens van mènselijke wezens', zodat op die
manier verband wordt gelegd met de menselijke passions en l'espérance.
Bij Leopold is dit verband minder duidelijk. In r. 2 is `het menselijke'
hoogstens zeer impliciet aanwezig. Hiermee wordt zijnen levensoogst vrij
duister. ploeger voor laboureur (dat niet alleen `ploeger' betekent, maar
ook `landbouwer', `boer') is niet geslaagd: een ploeger is niet aan het
oogsten.44

44 Het is wellicht illustratief voor de vertaalproblematiek om naast Leopolds bewerking dep	 p	 g
vertaling van Boutens te leggen (zie P.C. Boutens: `Oud-Perzische kwatrijnen' nr. 65,g	 gg	 kwatrijnen',
Verzamelde lyriek, D l. 2, p. 1017y	 >	 :p

Eén oogopslag- : c res en wilg verdaan!

	

 Yp	g
Der lusten doornenveld, hoos rozenlaan!p

Bij zonne- en maneschepels meet de Landmanl	 p

Des hemels de opbrengst van het menschbestaan.

In r. 2 is bij Boutens de passions en de l'es érance duidelijk in het `doorn-rozen'-beeldbij	 p	 p	 duidelij
 hetgeen bij Leopold niet het geval was. Daarmee is Boutens' kwatrijn nog nietg ^	 g	 bij	 p	 g	 kwatrijn g

geheel en al geslaagd te noemen. Bekijkt men het kwatrijn wat nauwkeuriger dan zietg	 g	 g	 Bekijkt	 kwatrijn	 g
men dat Boutens voor dezelfderoblemen stond als Leopold. Zo moest ook hij de driep	 p	 hij
passende rijmwoorden vinden. Ik veronderstel dat hij is uitgegaan van de laatste regel,p	 rijmwoorden	 hijg
i.c. de opbrengst van het menschbestaan. Als rijmwoorden vindt hij verdaan enrijmwoorden	 hij
rozenlaan die iets onnoodzakelijks hebben. verdaan bevat de vooronderstelling dat ie-1	 g
mand deenoemde bomen vernietigd of verkwist moet hebben deze `actieve' betekenisg	 g
lijkt minder geschikt daar het hoofdmoment nu juist is dat er niets overblijft (geenJ	 g	 juist	 overblijft g
boom uit eigen minderwaardigheid. Het beeld in r. 2 hoops rozenlaan, bevat iets teg	 g
gecultiveerde betekeniskenmerken (een door mensenhanden aangelegde rozenlaan) dieg
naar mijn idee in de context niet zinvol zijn.mijn	 zijn

 anderro leem waar beide dichters mee geconfronteerd werden, was het opvullenb	 bp	 g	 ^	 p
n r. 4. Beiden konden in dit geval een onfunctioneel enjambement niet vermijden (invan	 g	 enjambement	 vermijde

gevallen wordt le laboureur van de ciel gescheiden): de ploeger/ des hemelakkersbeide e	 o	 /g	 g	 g
de Landman/Des hemels.

Een ander minder fraaiunt van Boutens' kwatrijn is de woordgroep zonne- en	p 	 kwatrijn	 g p
manesche els. De nieuwvormingen zijn ol -inte retabel zoals zovele composita. Fret isg zijn p Y	 ^	 ^	 P

 niet zonder meer duidelijk dat met de zon en maan als maat gemeten wordt.daarbij l	 g
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2.3.7. Nr. 20

Uit de tekstontwikkeling van B, r. 3 valt meen ik na te gaan hoe Leopold
in een poging om A letterlijk te vertalen het concrete beeld van un
oiseau envolé tracht te behouden. Deze poging slaagde niet. Via o.a.
ontvlogen vogeltje, ontsnapte vogeltje en troeteling ontvlood komt
Leopold tot de uiteindelijke versie: een kind, dat jammert om zijn liefst
verlies. Hoewel liefst verlies een bijzondere combinatie is - het is een
omkering van `liefst bezit' ; dat wat verloren is, is het kind het `liefst'
van alle dingen die het in de loop van de tijd verloren heeft, het adjec-
tief is dus geen rechtstreekse kwalificatie van verlies - wordt de fraaie pa-
rallel met de vervlogen dagen, die met het oorspronkelijke beeld aanwe-
zig was, opgegeven (vgl. A: envolé - écoulée).45

2.3.8. Nr. 25

vromen lijkt me een duidelijk voorbeeld van rijmdwang. Dat juist de
`vromen' tot stof worden lijkt me in het kwatrijn verder niet gethemati-
seerd. (Mogelijk is vromen mede opgeroepen door "jusqu'au jour du
jugement" in A.) Pulver en doffe asch sluit niet duidelijk aan bij het ge-
wone terne et poussière. De woordgroep is op te vatten als een hendiadis-
achtige constructie. Zij lijkt een verwijzing in te houden naar het `stof
tot stof en as tot as' . Maar waarom Pulver46 in plaats van `stof ? En
waarom doffe?

2.3.9. Nr. 28

De vertaling van de eerste twee regels is nogal vrij. A heeft: `De draad
van de vrije wil is niet in uw hand, maar dat wordt aan uw zwakke aard
niet duidelijk'. Leopold omschrijft het `niet in uw hand' zijn (dat in ver-

i kwatrijn een bewerking (zie:	 Boutens: 'Oud-PerzischeBoutens maakte ook van dit wat	 ee bewe	 e. P.C..0l	 g
kwatrijnen' nr. 10 in: Verzamelde lyriek, Dl. 2, p. 1026.):J	 y	 p

Alleen en voor eenelk verstoken schrei ik.
De goo en verstaand het hart verreten, schrei ik.
Een kind dat schreit naar vogel die ontvloog, g,
Zoo naar de schaduw mijner dagen schrei ik.l	 g

n blijft dichter bij de bron èn hij vermijdt de, mijns inziens nietszeggende, alge-Boutens b t d	 ,	 el	 l	 hij vermijdt	 ^ mijns	 gg	 g
i van Leopolds beeld in r. hoewel hij het effect van zijn metafoor weermeenhe d va	 3p	 hij	 zij

 zin te niet doet door in r. 4 de parallel envolé – écoulée `ontvlo en vogel'enigszins t	 p	 g	 g	 —
'vervlogen da en' o te even. De tweede regel is pathetischer dan de bron. Boutensg	 op g	 g	 p

 gemaakt door af te zien van eind rijm naast de herhaling vanhad het zichgemakkelijk g	 l	 g
n L old in zijn kwatrijnen zelden doet, men zie voor de reeksschrei ik (hetgeen Leopold p	 zijn kwatrijne

bijvoorbeeldhet fonisch randioze nr. 2 . — H.T.M. van Vliet bleek dezeSoefisch 	 3grandioz
waarderen. Hij achtte het oorspronkelijke beeld nietszeggend en in zijn anders te aap l	 p	 l	 gg	 nl

concreetheid te individueel en hij las in Leopolds transformatie een geslaagde veral 	 -co	 emet	 hij	 p	 g	 g	 g
1 van dissensus moge de (onbedoelde) stelligheid waarmee ik de zwakkenin .Dit geval va d ssg	 g	 g	 g

lekken en sterke plaatsen aanwijs enigszins relativeren.plekken	 p	 aanwijs g
46 <<D 1598: (o.a.) "fijn stof".l
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band met fl1, `draad', wel passend is) met zijn thuis gebracht / bij ande-
ren. `thuisbrengen' kan gebruikt worden in de betekenis van "brengen
waar iets of iem. (be)hoort" (D 2041), maar iets van de etymologie van
het woord speelt natuurlijk mee, temeer daar het in een nadrukkelijke
positie staat (het is rijmwoord) en niet aaneengeschreven is. De vraag
blijft waarom Leopold dit woord hier gebruikt en het vermoeden rijst dat
ook hier sprake is van rijmdwang. Dit vermoeden wordt versterkt door de
aanwezigheid van een vroegere variant: schijnbare overdracht (ook in
rijmpositie). Deze variant had waarschijnlijk als volgt ingepast moeten
worden: `De draden van uw wil zijn slechts bij schijnbare overdracht aan
u toegekend' (of iets dergelijks).

Een nogal zwakke regel is r. 2. De oorspronkelijk aanwezige betekenis
van de bron (`de zwakke mens weet niet datgene wat in r. 1 gezegd
wordt') verdwijnt; de regel wordt in feite een uitbreiding van r. 1, waar-
bij ton faib1e caractère enigszins in uw zwakke kracht is ondergebracht.
De combinatie van draden en kracht waar de draden zijn thuis gebracht
is gratuit, nietszeggend. Overigens is in klankharmonieus opzicht de regel
wel bijzonder:

`.b^ anderen dan bij uw zwakke kracht	 b ij a r a b ij a k k t a

(vgl. ook de a-interrelaties met r. 1 (gebracht), r. 3 (plan, als) en r. 4
(hand, macht).
"plan en gebeuren zijn als dobbelsteenen" lijkt me geen winst bij het
verrassende, concretere beeld in A: "Les projets sont comme les dés, et
les éventualités en sont les points".

2.4. Fragmenten

Een aantal kwatrijnen is niet afgemaakt. Als een van de redenen daarvoor
kan het optreden van vormgevingsproblemen genoemd worden. Ik
bespreek drie gevallen die in een wat verder gevorderd stadium zijn blij-
ven steken.

2.4.1. A: 183

De laatste regel is het uitgangspunt geweest:

De fijnste [o] draagt schaarsche vruchten

Op grond van A kan men aannemen dat in de open plek onder meer
een woord als `boom' geplaatst kan worden:

De fijnste [boom] draagt schaarsche vruchten

De vertaling wijkt enigszins af van A. In het Frans zijn de vruchten van
de boom `fijn', niet de boom zelf is `fijn'. Door boom in te vullen is de
regel weliswaar inhoudelijk compleet, maar formeel onvolledig: er is een
tekort van twee lettergrepen. Vandaar Leopolds toevoeging boonren en de
wijziging draagt in dragen. De variant weinig in plaats van schaarsche
geeft iets preciezer het origineel weer (vgl. en Porte le moin.r [sc. des
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fruits]; ook wordt hierdoor de tegenstelling `grote kwaliteit' - `geringe
kwantiteit' iets duidelijker. De alternatieven edele en edelste liggen in
hetzelfde betekenisveld als fijnste - in beide gevallen speelt de notie `uit-
gelezen', `voortreffelijk' mee. Misschien dat edele of edelste iets meer
een `geestelijke' bijsmaak heeft en niet voornamelijk gericht is op de
stoffelijke aard, maar ook geestelijke of morele betekeniselementen mee-
draagt. De laatste regel, met al zijn mogelijke volledige lezingen is dus:

fijnste	
schaarsche

De edelste boonren dragen 
.1 schaarsche 

vruchten
dele	

weinig
edel

Na de a-fase van de vierde regel schrijft Leopold mogelijke rijmwoor-
den op voor r. 1 en r. 2 en ook een stuk van r. 3 (respectievelijk roem-
ruchte, verzuchten en tot de cypres). roemruchte bevat noties die niet in
de context passen. Er wordt gezegd dat le plus instruit in de wereld niet
op de voorgrond treedt; wat inhoudt dat deze ook niet roemrucht kan
zijn. roemrucht is een woord dat ongeschikt is in een regel die de uit-
spraak met een antithetische strekking moet weergeven die in het Frans
besloten ligt (`de meest ontwikkelde wordt in de wereld het minst ge-
hoord') -tenzij in combinatie met een ontkenning. Wel is iets van een
tegenstelling bespeurbaar in roemruchte - verzuchten (r. 2), maar die
heeft Leopold kennelijk niet in verband kunnen brengen met de anti-
these die de eerste helft van het kwatrijn in A beheerst (ook met .rilen-
cieux laat zich roemruchte en verzuchten moeilijk rijmen).

Waarschijnlijk is het kwatrijn onvoltooid gebleven omdat de opgeschre-
ven rijmwoorden niet in de context pasten en omdat andere geschikte
rijmwoorden niet gevonden konden worden.

2.4.2. A: 164

De laatste regel van A kon gemakkelijk in een bondige sententie worden
omgezet:

schreien F
n aangeleerd, maar	 aangeborenis lachen aa g	 gtranen

De regel is wel twee lettergrepen te lang. Vandaar waarschijnlijk de
variant vreemd:

schreien
is lachen vreemd, maar	 aangeboren

tranen

Zo ontstaat echter een minder goedlopende regel; de antithese die zo
mooi lexicaal was uitgedrukt in aangeleerd - aangeboren - met een
mogelijke toespeling op `aangeleerde en aangeboren eigenschappen' -
wordt in vreemd - aangeboren veel minder markant gegeven.

Waarschijnlijk kon Leopold zijn aanvankelijke vondst niet op maat van
een kwatrijnregel krijgen zonder poëtisch verlies, zodat het kwatrijn on-
voltooid bleef.
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2.4:3. A: 184

Het laatste gedeelte van de eerste zin in A ` `qui est séparé des créatures
et libre de tout attachement", geeft een `vrij zijn van anderen' aan.
Deze betekenis vindt men ongeveer in zich van zichzelf gewan - de
`autarkie' wordt door `het vrij zijn van anderen' geïmpliceerd. Ook en
gruwt ervan ligt in eenzelfde betekenissfeer, indien men althans aan-
neemt dat het object erbij als hoofdkenmerk `contact met anderen' - of
iets in die richting -draagt, bijvoorbeeld: `hij schuwt contact en gruwt
ervan' . Leopold zegt dan in r. 1 en r. 2 hetzelfde, maar vanuit uiteen-
lopende gezichtspunten: in r. 1 beklemtoont hij de vrijheid en zelfstan-
digheid door middel van de autonomie, in r. 2 doet hij hetzelfde door de
afkeer voor anderen op de voorgrond te plaatsen. (Het rijm op -an zou
gevonden kunnen zijn op grond van het niet opgeschreven `man' - vgl.
"(véritablement) un homme" in A.)

gewan is een wat vreemde archaïsering. `gewinnen' is zelf al een ar-
chaïsch woord. De preteritumvorm gewan is een Middelnederlandse vorm
die sedert ca. de zestiende, zeventiende eeuw uitgestorven is. 47 Door de
verledentijdsvorm - die zeer zeker door de noodzaak te moeten rijmen is
geïnduceerd -ontstaat er een soort oorzaak-gevolg-relatie tussen r. 1 en
r. 2: `degene die autonoom is geworden 48 gruwt (dus) van anderen'.

Leopold neemt ornement de l'univers in r. 3 niet over. In A staat voor-
op dat de zon een stralend hart heeft; bij Leopold dat het hart van de
zon stralend schoon is. De `schoonheid' van de zon komt voorop te staan
en wordt versterkt door het adverbium stralend (dat via schoon ook slaat
op het `stralen' van de zon: de schoonheid van de zon blijkt uit het
`stralen'). Hierin kan men een intensivering ontwaren, die ook spreekt
uit sterke als bijvoeglijke bepaling bij hart. Het geheel wordt fonisch ver-
sterkt door de alliteratie op st en de acconsonantie s/z en r:

sterke stralend
sterke - stralend - schoon
sterke - zon - is - stralend - schoon
sterke - hart - der - stralend

Het effect van deze klankherhalingen is dat de semantische verwantschap
door de equivalentie op fonisch niveau versterkt wordt. Uit de eerste no-
titie voor r. 3, stralend hart, is af te leiden dat Leopold eerst letterlijk
vertaalde en later de intensiverende formulering vond. De tweede notitie,
straalt, is al een stap in die richting.

De laatste versie van r. 4, hij wandelt eenzaam door het hemelplan

47< <V 1. De Voos: Nederlandse spraakkunst p. 1 -112 In08	 de zestiende eeuw zijn 	 e

	

g	 Y	 p	 l d
oude Mnl. vormen met a bant began) naaste analogisched 	 met o (bont, begon) nog
verre van zeldzaam .... Dateldt ook voor de oudere periode van 	 "d	 ode va Vondelg	 P Oko
Bredero's taal kent nog "oude vormen als ontbant,	 . .began, heklam	 mogelijk aang	 ^	 g ^	 ^
oudere litteratuur ontleend maar wellicht deels ook resten uite voorafgaanded v af aa deg
taalperiode" (p. 110).

	

P	 p
48 ^	 ^gewan moet wel geïnterpreteerd worden als 'gewonnen heef

	

g	 g	 ^	 g	 t.
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blijft tamelijk dicht bij A ("parce que (dans sa course perpétuelle) it
marche solitaire"). Weliswaar is het oorzaakaanduidend voegwoord niet
overgenomen, maar de oorzaak-gevolg-relatie tussen r. 4 en r. 3 wordt wel
door het verband geïmpliceerd. it marche solitaire wordt weergegeven
met hij wandelt eenzaam. dans sa course perpétuelle wordt iets vrijer tot
door het hemelplan. In course perpétuelle ligt natuurlijk de notie van
een vaste baan besloten die in hemelplan meer naar voren is gehaald.
plan moet hier wel opgevat worden als `systematisch ingericht geheel' .49
hemelplan behoort tot het Leopoldiaanse woordtype.

In fonisch opzicht valt het chiasme a ee ee a op:

hij wandelt eenzaam door het hemelplan	 a ee ee a

De vroegere varianten van r. 4 bevinden zich in dezelfde betekenissfeer
en zijn te beschouwen als pogingen een poëtisch adequate uitdrukking te
vinden. omdat hij eenzaam is in zijne loope[n] is wel exact vertaald,
maar lijkt poëtisch niet geschikt. Het ritme hort en het rijm op -an
ontbreekt.

Over de reden waarom dit kwatrijn fragment is gebleven, kan ik enkel
een banaliteit poneren: de eerste regels konden kennelijk niet adequaat
worden opgevuld of vervangen door waardige equivalenten.

2.5. Leopolds keuze uit de Roseraie

De Roseraie telt 467 kwatrijnen. Leopold kiest hieruit een kleine hoeveel-
heid. Het selectieproces kent vermoedelijk twee stadia. Leopold heeft
kwatrijnen uitgezocht - door ze aan te strepen en/of door er in margine
aantekeningen bij te maken: deze notities heeft hij bij sommige kwatrij-
nen verder uitgewerkt (`eerste selectie'). Uit deze groep heeft Leopold de
30 kwatrijnen samengelezen die in `Soefisch' worden ondergebracht
(`tweede selectie' ).

Een interessante vraag is: welke criteria liggen ten grondslag aan de se-
lectie? Kunnen we deze vraag beantwoorden dan zouden we mogelijker-
wijs iets (meer) te weten komen over Leopolds thematische voorkeuren.
Ik wil hier heel summier enkele aspecten van deze vraag belichten.

Hocéyne-Azad heeft zijn vertalingen ondergebracht in twaalf hoofd-
stukken met verschillende titels; men zou kunnen spreken van een
thematische groepering. 50 Ik som de afdelingen hierna op en vermeld per
afdeling hoeveel kwatrijnen in de verschillende hoofdstukken geplaatst
zijn, hoeveel Leopold er bij de eerste selectie uitzocht en het aantal dat
in `Soefisch' geplaatst werd.

	

49 De betekenis niet zo bij D 1 1 s.v. "plan", 	 in de meeste betekenis-

	

S3	 ,l	 p
onderscheidingen de notie 'ontwerp' een rol speelt. Deze is in de context van hetg	 p	 p
kwatrijn niet van toepassing.l
50 Deze "thematischeroe erin " is niet erg strict. Heel wat kwatrijnen zouden een

	

g p g	 g	 kwatrijne
 kunnen vinden in een andere groep dan waarin Hoce 'ne Azad ze geplaatst heeft.P	 g p	 Y	 g p	 e t.
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I	 `De la connaissance de dieu; l'unité'	 33 0	 0
II	 `La création et l'homme'	 37 11 8
III	 `La science et l'i norance • connais toi toi-même' 	 42 3	 0g
IV	 `L'or ueil et l'humilité; faux dévots et hypocrites' 	 40 4	 2g	 ^	 YP
V	 `La vanité du monde; la retraite' 	 38 12 5
VI	 `Le véritable amour' 	 60 0	 0
VII	 `Laarole et le silence'	 27 4	 1p
VIII	 `Les désirs et lesassions • le renoncement'	 46 0	 0p
IX	 `La vertu et la bienfaisance'	 47 5	 1
X	 `La vie et la mort'	 40 16 8
XI	 'Prédestination et libre arbitre; leéché et le repentir'	 29 5	 2p	 P
XII	 `La vie future; la miséricorde divine' 	 28 3	 3

De drie groepen waaruit Leopold het meeste kwatrijnen uitzocht zijn X
`La vie et la mort' (eerste selectie 40% , tweede selectie 20%), V `La
vanité du monde; la retraite' (eerste selectie 32%, tweede selectie 13% )
en II `La création et l'homme' (eerste selectie 30%, tweede selectie
22o/0)si

In de meeste kwatrijnen uit X staat de kortheid van het leven centraal
- dat meestal vol ellende is (en als er van geluk sprake is dan wordt dat
volledig overschaduwd door de dood). De teneur van de kwatrijnen uit
afdeling V is nagenoeg dezelfde: de wereld is louter ijdelheid, een illusie
of een graf - de wereld is lelijk, keer je er daarom van af. In II staat ook
de ijdelheid van het leven centraal, maar nu meer toegespitst op de
nietigheid van de mens vergeleken met God; tevens is hierin het thema
aanwezig dat de wereld een beeld is van de idee, van God - die nu eens
voorgesteld wordt als kenbaar (via het beeld), dan weer als onkenbaar.

Het lijkt gerechtvaardigd vast te stellen dat Leopold de voorkeur gaf
aan kwatrijnen uit afdelingen waarin een pessimistische visie op de mens
en de wereld overweegt. De meer positieve, religieus-mystieke en mora-
listische thema's komen duidelijk minder aan de orde. Als duidelijk 'po-
sitief' zijn slechts de nummers `0', 2, 4, 29 en 30 te beschouwen. `Pessi-
mistisch' (vanitas-gedachte, nietigheid van de mens, de ellende van het
aards bestaan, onkenbaarheid van de kosmische orde, de slechtheid van
de mens) zijn de nummers 1, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 19,
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 31. Daarnaast is er nog een kleine
groep `moralistische' kwatrijnen -waarin een precept, een waarschuwing
of een levensles wordt gegeven (de nummers 8, 11 -eventueel -, 17 en
18).52

Vergelijkt men de geselecteerde kwatrijnen met de andere uit de
Roseraie (ook met die kwatrijnen die binnen de door Leopold kennelijk
geprefereerde groepen vallen) dan blijkt eveneens dat hij vooral aan die
kwatrijnen van A de voorkeur gaf die een beeld bevatten (de nummers

51 De volgorde gerekend naar id aa de tweede selectie g	 te is: II, X, V.
52 Als 'mystiek' zijn naar mijn idee enkel te beschouwen het motto-kwatrijn (positieve er-s Y	 zijn	 mijn	 motto-kwatrijn p
rin en nr. 10 (paradoxale, meer negatieve dan positieve ervaring). e 	0	 ,g	 p	 g	 p	 g.
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die een meer abstracte redenering volgen worden doorgaans vermeden)
en/of anderszins materiaal leverden voor een poëtische bewerking, zoals
een antithetische structuur, een pakkende sententie als eindregel, een
parallelle geleding etc. Deze constatering houdt niet in dat Leopold enkel
kwatrijnen uitzocht die aan vermelde voorwaarden voldeden en evenmin
dat er onder de niet geselecteerde kwatrijnen geen zijn te vinden die wel
aan dezelfde condities beantwoorden. Met andere woorden: er zijn
kwatrijnen uitgezocht die geen beeld etc. bevatten en tevens zijn er
kwatrijnen die wel een beeld bezitten maar toch niet zijn bewerkt.

Uit deze korte beschouwing van de keuze die Leopold maakte uit de
Roseraie kan men de conclusie trekken dat de selectie werd geleid door
thematische (in verband met een pessimistische visie) en `poëtische' over-
wegingen - die beide in verband zijn te brengen met het literaire idiolect
van de dichter.

2.6. Tendenties in `Soefirch'

Hier bespreek ik de tendenties die men in de tekstontwikkeling van de
kwatrijnen uit `Soefisch' kan aantreffen. Mijn werkwijze is inductief. Ik
ga uit van de regelmatigheden die zich aandienen bij de in 2.2. uitge-
voerde vergelijking tussen eindversie en voorbeeldtekst. In sommige ge-
vallen geef ik ook voorbeelden uit niet besproken kwatrijnen. In noten
zal ik telkens de plaatsen opsommen waarin een tendentie is aan te wij-
zen, waarbij ik me in hoofdzaak beperk tot de kwatrijnen uit het corpus
dat in 2.2. besproken is. 53 Vervolgens ga ik na welke tendenties zich in
de varianten manifesteren.

In 2.6.1 formuleer ik de tendenties op een tentatieve wijze en geef er
voorbeelden en bewijsplaatsen van. De tendenties zijn van verschillende
aard. Ze zijn in te delen in diverse categorieën. In 2.6.2 poog ik de ten-
denties in een voorlopige systematisering te ordenen en ze met elkaar in
verband te brengen.

2.6.1. Tendenties. Formulering

2.6.1.1. Tendenties in de eindteksten

2.6.1.1.1. Beknoptheid

Bij vergelijking van eindversie en voorbeeldtekst blijkt telkens weer dat
Leopold minder woorden nodig heeft, dat hij bondiger formuleert, dat

S3 Iki r	 plaatsen in kwestie meestal tee de aatse 	kroeste Bestal niet. Ik noem in het algemeen a emeen slechts hetp	 g
kwatrijn-nummer de reels waarin zich het verschijl voordoet en in voorkomendekwatrijn-nummer, 	 g	 l
gevallen het aantal malen per regel dat de tendentie zich manifesteert, c	 an^festeert b.v. nr. 1 r. 2g	 p	 g	 ,	 .
(2 x t.. Ik citeer de plaats alleen als in mijn bespreking3	 s	 n van het kwatrijn in 2.2. het

	

p	 mijn p	 g l
verschijnsel niet duidelijk traceerbaar is. Verder zij mend	 e verwezen naar aar de tekst van dJ	 duidelijk	 zij	 de
kwatrijnen in deel 1 en de bespreking in 2.2.J	 P	 g
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hij alleen de essentialia overneemt. Deze tendentie tot beknoptheid S4

hangt natuurlijk samen met de externe factoren die het vertaalproces con-
ditioneren. De gekozen vorm, het kwatrijn met 10 of 11 lettergrepen per
regel, kan niet anders dan uit 40, 41, 43 of 44 syllaben bestaan, en ver-
eist dus een uiterste aan economie. De beknoptheid zal extra opvallen
omdat de Roseraie alleen prozavertalingen bevat. Hocéyne-Azad had niet
te maken met beperkingen door een van tevoren opgelegde vorm, en kon
dus, in zijn streven zo nauwkeurig mogelijk het Oud-Perzisch te vertalen,
in principe zoveel woorden gebruiken als hij nodig achtte - en zelfs nog
eventuele explicaties in noten onderbrengen. Was Leopolds voorbeeld-
tekst zelf ook in poëzievorm vervat geweest, dan zou zijn streven naar
beknoptheid waarschijnlijk minder in het oog zijn gevallen." Behalve in
de in 2.2 behandelde gevallen treft men de tendentie veelvuldig aan in
de andere kwatrijnen van `Soefisch' (zie noot 54 voor een opsomming
van de plaatsen). Vaak wordt de reductie bewerkstelligd door het gebruik
van een nominale constructie - de verba worden niet overgenomen - en
het weglaten van adjectieven. Een voorbeeld hiervan vindt men in nr. 26:

Quand tu parviendrais au gouvernement de cent villes ou provinces,
ou que tu atteindrais a la perfection dans les sciences et les arts,

Que tu Bois un amant sincère, ou un impeccable anachorète, lorsque
deux ou trois jours se seront écoulés, tu ne seras plus qu'une fable!

Een sultanaat met pracht van janitscharen,
de diepst bezonkene der wichelaren,
een vrouwenjager, een anachoreet,
twee dagen tijdsverloop, een vage mate.sb

In onderstaande passage uit nr. 3, r. 1-r. 2a worden twee zinnen uit A,
die redundant waren ten opzichte van elkaar, in één zin samengebracht:

Ni toi, ni moi ne parviendrons à conna4tre les secrets de
1'éternité; nous ne trouverons, ni l'un ni l'autre, le mot
de cette énigme.

Noch gij noch ik doordringt den buitenschijn
der eeuwigheid,

54 Beknoptheid in: motto r. 1, r. 2 (2 x	 r. 3, r. 4; nr. 1 r..1, r. 3, r. 4; nr. 5 r. 3; nr. 7
r.; nr. 10 r. 1, r. 2; nr. 17 r. (2 x ); nr. 18 r. 3, r. 4; nr. 22 r. 1/2   (samentrekking o3	 3	 4;,g op
De tijd in plaats van herhaling van het subject zoals in A — L'á e – l'áe ; nr. 241	 p	 g	 subject	 g	 ^^
r. 1/2 (2 xr. 4 • nr. 30 r. 2. .,	 4;
55 i klopt zou de tendentie bekno theid min er duidelijk tot uiting mijn observatie o t oud ds	 obsel	 pl 	 g
moeten komen in de kwatrijnen uit `Oostersch I' (die naar oëzieteksten zijn vertaald) enkwatrijnen	 P	 zij

even duidelijk in de kwatrijnen uit `Oostersch III' (die zijn gebaseerd oongeveereve d

	

l	 l	 lg	 op
voorbeeldteksten in roza . Beide reeksen zijn mèt de bronnen uitgegeven in

	

p	 zijn
J.H. 	 Kwatri nen van Omar Khayyam..

	

^	 yy
56 ni 1 erlijk. Zo is ivoorbeeld het sultanaat met racht vanLeo old vertaalde hier et ett	 bp	 l	 l
janitscharen een ouvernezelf gevonden equivalent voor het minder oosters aandoende 	 -1	 g	 q	 g

 ou provinces. Er zijn meer vrijheden aan te wijzen.ment de cent villes l	 vrijheden	 l
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Uiteraard vertaalt Leopold hier niet letterlijk. Zo worden les secrets en
cette énigme niet overgenomen, hoewel betekeniskenmerken ervan (indi-
rect) aanwezig zijn in den buitenschijn (der eeuwigheid): zie r. 2b en
r. 3:

r. 2	 want achter een gordijn
r. 3 speelt wat ons boeit; wanneer de sluier valt,
r. 4 zal er geen ik, zal er geen gij meer zijn.

gordijn en .cluier 57 bevatten beide de nótie `bedekking van wat geheim
is' en deze wordt op buitenschijn overgedragen, omdat deze laatste in
verband gebracht moet worden met gordijn en sluier.

Nr. 16, r. 1-r. 3a levert diverse voorbeelden van beknoptheid op:

La société des hommes, même pendant un seul instant, est
un poison. L'opium donne de l'amertume, même s'il n'y en a que
la valeur dune lentille.

Nous n'avons pas besoin du commerce des hommes;

Hoe kort ook, omgang is een fel venijn,
Eén korrel opium vergalt den wijn,
Wij derven andren niet;

In bovengeciteerde regels is ook een uitbreiding ten opzichte van A te
signaleren, n.l. fel (r. 1). Verschillende tendenties i.c. beknoptheid en
uitbreiding, kunnen te zamen optreden. Een kernachtige formulering en
de tóevoeging van een semantisch versterkend element zijn in dit kwa-
trijn middelen die eenzelfde effect realiseren, welk effect ik zou willen
aanduiden met de term intensivering.

2.6.1.1.2. Semantische concentratie en semantische versterking

Een ander voorbeeld uit r. 3 van nr. 9 toont hoe beknoptheid bereikt
wordt door in één woord de betekeniskenmerken van meer woorden te
concentreren:

Un matin, le nénufar déployait avec ostentation sa beauté,

des morgens tooide zich de nenufar,

De belangrijkste noties van déployait avec ostentation sa beauté zijn in
één woord, tooide, ondergebracht.

Een ander voorbeeld van semantische concentratie58 geeft nr. 29, r. 4:

57' 	'	 n se traite derrière un rideau;f alleen 'gordijn': La question qui nous concerne s tA heeft	 9g	 l	 q
i moi non lus" (cursief van mij).le radeau tombera, tu ne seras pas la ni ouand	 pquand

58 monde > treft men aan in: motto r. 2 (les creaturen duSemantinche concentratie

wereldrond), r. car al est excessivement agréable de arcounr la terne> o zoetheid van3	 g
r.> ons hoofdkompas), 3 naaldeen tocht); nr. 1 r. 2 (notre tere ... comme le compas

	

'	 streng van draden);en	 raa en van dit st ekom asnaald 'zwakte' e ontfunctioneert i.v.m.	 gp

	

' =	 r. au delà des cieux >_ schrijven wij); nr. 7 .3 anr. 5 r. 2 (nous asons + tracé	 ^	 ^ ,
r. 3; nr. 24 r. 4 • nr. 30 r. 4 (zonnestof).

	

10 r. 2 toegezind; nr. 17 , 3	 3hemeluit); nr. 0	 ,	 ,
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et nulle chose pure n'en peut augmenter la pureté.

geen zuiverte kan zuiverte verpuren.

De semantische concentratie wordt hier bereikt door herhaling van dezelf-
de betekeniskenmerken in de diverse taalelementen. Dit komt ten eerste
tot stand door de twee `zuivere' zaken, waarvan gezegd wordt dat ze nit
op elkaar kunnen inwerken, als twee dezelfde woorden te geven (zuiver-
te). Ten tweede door verpuren als werkwoord te kiezen dat de inwerking
van de twee `zuivertes' op elkaar moet uitdrukken - een inwerking die
ontkend wordt, zoals gezegd; verpuren bevat n.l. zelf de notie `zuiver'.59
De vroegere varianten voor verpuren waren vermeeren, verhoogen en ver-
grooten; ze waren letterlijker dan verpuren (vgl. augmenter), maar ze
zouden, daar ze het kenmerk `zuiver' misten, minder hebben bijgedra-
gen tot de semantische concentratie dan verpuren.

Het verschijnsel semantische concentratie heeft een intensiverend effect.
De semantische concentratie behoort tot de verschijnselen die men onder
de noemer semantische versterking kan brengen. In een geval van con-
centratie worden relatief veel betekeniskenmerken in een relatief gering
aantal linguale eenheden samengebracht. De kenmerken kunnen gelijk
aan elkaar zijn, zoals in de zojuist beproken regel uit nr. 29 het geval is,
of ze kunnen van elkaar verschillen, zoals in het boven aangehaalde voor-
beeld uit nr. 9.

2.6.1.1.3. Lexicale versterking en lexicale toevoeging

Men kan in nog twee andere gevallen van semantische versterking spre-
ken. Ten eerste: wanneer een element uit de voorbeeldtekst wordt weer-
gegeven met een woord dat dezelfde betekeniskenmerken heeft plus één
of meer extra noties (lexicale versterking). Ten tweede: wanneer een
woord uit de Franse tekst letterlijk wordt weergegeven en daarbij een
woord wordt toegevoegd (lexicale toevoeging).

Een voorbeeld van lexicale verrterking60 vindt men in nr. 18, r. 2:

afin de ne pas être écarté de leurs prières.

dat gij niet wordt geschuwd in hun gebeden;

59 verpuren staat niet in D 8e dr. noch in de e dr. van 1 14.S	 a	 De 10e druk van Van9
Dale C. Kru skam : Van Dale;groot woordenboek der Nederlandse	 'Y	 p	 ► g e Nede landre taal. 10e dr. 's
Gravenhage, 1 76. 2 dln. geeft s.v. "ver uurd"als bijvoegelijk9	 b e e k naamwoord en niet alsg ►	 g	 p	 l	 g l
werkwoord) enkel bewijsplaatsen uit teksten na de tweede wereldoorlog.d t eede we eldoorlo . 	 il p	g en is dus
wel een neologisme, al lijkt het me niet onwaarschijnlijkc	 k dat het door bijvoorbeeld Gorterg ►	 lijkt	 1	 1	 l
of Van Deyssel gebruikt werd. g bru t we d.
60 ^^Lexicale versterking in: motto r. 4 (voetenwond); nr. r. 1 (je me voos lumiere beng

	

7	 >
ik licht), idem (de superlatief hoogsten); nr. 10 r. 2 toe ezind r. luister; nr. 18 r. 2p g
(écarté >geschuwd), 	 22 r. (Je demandai > ik riep); idem (le plus grand mal >3	 ,pg	 g
triesters • nr.0 dis araitre > vergaan); nr. 1 `niet overlaten' > vaag weg).3 3 g g
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geschuwd is veel sterker dan écarté of dan een nauwkeurige equivalent
van écarté geweest zou zijn (en ook sterker dan de eerdere variant
gemist).

Een voorbeeld van lexicale toevoeging 61 treft men aan in nr. 11, r. 1:

Aux yeux de celui qui a dit adieu aux défirr,

Wie van zich deed elk wenschen, alle hopen,

Versterking ontstaat hier niet allèen door de toevoeging van alle hopen,
maar ook doordat elk wordt ingebracht. Nog een voorbeeld, uit nr. 6,
r. 1 en r. 3:

' ce	 le coeur? une ardeur qui bride dans notreu est que	 q
in Et le corps? la cible des eines des douleurs etpour e.	 e rp	 peines,

des calamités.
mot, 	 vo ons liguées contre notre existence, d'unEn un ot nous	 ,Y	 g

có ' 1 mort et de 1'autre cóté la vie!tea	 ,

Het hart - een gierig vuur, dat ons verbrandt,
het lijf -doelwit van kwalen allerhand;
ziet gij, hoe tegen ons berooid bestaan
de dood hier, ginds het leven samenspant?

une ardeur wordt niet vertaald met `een vuur' maar met een gierig vuur
en notre existence niet met `ons bestaan' maar met ons berooid bestaan,
gierig en berooid zijn toegevoegd. Zij versterken de betekenis van de
substantieven die ze bepalen. Maar er is meer aan de hand. Er ontstaat
een versterking, niet alleen door de toevoeging van twee woorden, maar
ook door de relatie tussen de toegevoegde elementen. gierig en berooid
bezitten ten opzichte van elkaar antithetische momenten. Deze tegenstel-
ling versterkt de in het kwatrijn aanwezige oppositie tussen bestaan en
vuur (en dus: hart).

2.6.1.1.4. Concretisering

Uit een aantal verschijnselen op semantisch niveau kan men de tendentie
tot concretirering62 aflezen. Vergelijkt men bewerking met bron dan blij-
ken de elementen die abstracta aanduiden door woorden te worden weer-
gegeven die op concreta betrekking hebben. Een voorbeeld hiervan geven
r. 3-r. 4 van nr. 10:

61 m 	 r,	 (stil); nr. 1 rLexicale toevoeging in: motto	 al	 .. 2 (alle); nr. r. 2 (angstig), r. 4

	

3	 ,	 S

	

g ^	 ^
(verlaten– verloren); nr. r. 1 (hoogsten, te boven),r. 2 di t • nr. 22 r. 2

	

 ve o en	 7 (diepste); e	 (alle); ^	 , 	 ,	 ,
nr.	 (eer en lof); nr. 31 r. 1 (dat trilt als l	 r r. 2 str. 30 r. 2 ee e lo	 oove	 (angst).3	 ,	 3	 , ^

62 in: motto r. 4 (voetenwond); nr. r. 2 (hoofdkompas), ibidemConcretisering .	 .	 oo dkom as i ide (graden);^	 ,	 ,	 ,

nr r. (schrijven)i idem schri t r.	 verl	 n^ nr. r 1	 ..nr. 	2b	 oe	 ooze	 r. (zon), 2 (in .

	

5,	 3	 7,	 ^

duisternis); nr. 10 r. 3/4 (licht als concrete `oorzaak' van het verblindr n^ nr ake	 . 1 r. 33 18,
(split = chri t • nr. 24 r. 4 (bezwijmen concreet al `drank'); nr.	 r. 4

	

(zonnestof); s	 ,als	 ,	 30	 ,
nr.1 r. 1 (dat trilt als loover).3
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Bonté divine! dans ma stu éfaction plus je vois cette beautéP	 ,p	 j
plus je suis aveuglé! lé!je	g

oddeli'k licht, verbijsterende luister,goddelijk	 ^ verbijsterend
 meer ik zie, hoe meer word ik verblind!

De abstracte Bonté divine wordt tot het concretere goddelijk licht, dat
tevens als `concrete' oorzaak van het verblind raken functioneert (boven-
dien is luister concreter dan beauté).

In nr. 31, r. 1 ontstaat concretisering doordat een beeld, dat in A niet
aanwezig was, wordt ingebracht:

... mijn hart, dat trilt als loover.

In nr. 1, r. 2 treedt eveneens concretisering op:

potre tête a beaucoup tourné comme le compas.

. . . keerde ons hoofdkompas naar alle graden;

In (naar) alle (graden) zit de `graad'-aanduiding van beaucoup verstopt;
de woordgroep functioneert eveneens, concreet, als de graden op de
kompasroos in het beeld van het kompac.63

Een versterking van het beeld of van de beeldeenheid vindt men in
nr. 5, r. 1-r. 2:

Sur laa e de l'existence, comme la plume, nou s passons;	 [curs. niet van mij]pg	 l
r'	 avoir tracé l'expression de nos chagrins, nous assous.après 	 t	 g	 o

eerste curs. wèl, tweede niet van mij]

Over het blad des levens als een stift
schrijven wij angstig onzer zorgen schrift,

Het beeld `pen'-`blad'-`tekens plaatsen' wordt bij Leopold duidelijker
uitgedrukt door in plaats van een letterlijke weergave van het abstracte
l' expression het concretere schrift te gebruiken. Voorts wordt er een gro-
tere eenheid ten opzichte van A bereikt door van de regels één syntakti-
sche constructie te maken.

2.6.1.1.5. Structurering

Bovenstaand geval kan worden opgevat als een voorbeeld van de concreti-
seringstendentie, maar er valt ook de tendentie tot structurering in te
onderkennen. In de kwatrijnen doen zich gevallen voor waarin structuur
wordt aangebracht door middel van syntaktische, positionele of textuele
middelen (bijvoorbeeld parallellie, antithese, chiasme, repititio) of waarin
een in de bron al aanwezige structuur wordt overgenomen en wordt
versterkt.

63 Zie 2.2.2.1.
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Een voorbeeld van het aanbrengen van .rtructuuró4 levert nr. 20, r. 1-2:

Seul et caché à routes les créatures, je pleure;	 [curs. niet van mij]
avec un coeur endolori, les yeux (levés) au ciel, je pleure.	 [idem]

Stil op mijn bed terneergeslagen schrei ik
of opgeschrikt in wanhoopsvlagen schrei ik;

Hier worden antitheses aangebracht die chiastisch zijn geordend:

stil 	 terneergeslagen

opgeschrikt	 wanhoopsvlagen

Leopolds streven om een antithese aan te brengen in dit kwatrijn is ook
uit de varianten bij deze regels af te lezen. In r. 1 staan woorden als
nacht en donkerte en in r. 2 zonlicht en dag. De structurering wordt hier
bereikt door de rangschikking van semantische opposities. Met syntakti-
sche en positionele middelen wordt gewerkt in het motto-kwatrijn, waar-
in o.a. repetitio (o zoetheid), gebruik van identieke grammaticale
constructies (tweemaal te + infinitief, viermaal zonder + substantief ) en
positionele parallellie optreden (men zie de bespreking van dit kwatrijn
in 2.2.1.1).

Voorbeelden van het versterken van .rtructuur65 kan men aantreffen in

64 Gevallen van aanbrengen van structuur zijn te vinden in: motto r. 2("gebruik vang	 l	 g
eenzelfde constructie" in een chiastische ordening), 	 (herhaling o zoetheid), 43	 ,g	 g
(voetenwond zelfde positie als wereldrond (r. 2 ibidem "herhalende parallellie"), p	 p	 ,
ibidemherhalin zelfde constructie als in r.1 en r. 2 ; nr. 1 ("parallelle arallelle syntaktischeg	 ^	 p	 Y
bouw" in chiastische rangschikking (zie 	 4 r.1-4 (chiasme in woordvolgorde),,3g	 g	 p.	 g
ibidem (zelfde constructie aan begin en eind van het gedicht), hele gedicht (antithese

	

g	 g	 g
hoo d — lichaam binnen de chiastischearallellie van r. 1 en r. 2 vs. r. en r. 4 ; nr.p 3	 5
r. 1—r. 2 rotere eenheid doordat van r. 1 en r. 2 één zin wordt gemaakt), 2(spiegel-g	 g	 ^
structuur: sc	 omhri ven wit. angstig onzer zorgen schrift — `schrijven' `bekommerin ' `bek-t	 1 g g	 g	 l	 g
merin ' `schrijven' r. 4 (symmetrische woordschikking); nr. 7 r. (parallellie woord osi-3g	 l	 Y	 g	 p	 p
tie en -klasse — zie 2.2.4.2); nr. 10 r. 3—r. 4 arallelle relatie licht — zien enp
verbi sterende — verblind); nr. 17 r. (spiegelende woordvolgordem h r lin n

	

7 	 d. .v. e ha	 e31 g
 nr. 18 r. 4 (spiegelende woordvolgorde); nr. 22 r.1 / 2 ("progressie" — ziepositie); 	 p g

p. 53), ibidem(polysyndeton); nr. 0 door breekt door in r. 4 parallellie	 het `-3,ara	 met et ver3pP
schijnen' van de Heer); nr. 1 r. 1 ((onvolledige) herhaling). Zie ook noot 65.

	

3	 6Sl	 g	 g
65 Aanbrengen en versterken (van structuur) zijn niet altijd scherp te onderscheiden. l 	 l	 ^ d.
Menigmaal heb ik geaarzeld bij welke van de twee ik een structureringsverschijnsel moestg	 g	 l	 g	 1
onderbrengen. Het is niet onmogelijk dat enkele van de in noot 64 aangehaalde gevalleng	 gl	 g	 g
eerder hier thuishoren, zoals omgekeerd enkele van de verschijnselen die hieronder

	

g	 verschijnselen
genoemd worden wellicht beter in noot 64 geciteerd hadden moeten worden. — Verster-g	 g Ve ste
ken van structuur in: motto (eventueel één of meer van de in noot4 vermelde gevallen); v ede eva en

	

g	 s
nr. 1 r./4 (van r. en r. 4 wordt één zin gemaakt zodat het kwatrijn als geheel een3	 3	 eg	 kwatrijn	 g
evenwichti e syntaktisch parallelle opbouw krijgt (zie 	 4 ; nr. r. 1/2   ro r eenheid3	 7te eg Y	 p	 p	 lg	 p.	 ^ (grotere

 dooven zie. 41 ibidem (versterking antithese licht —t e l cht	 duisternis door hoogstendo hoo

	

p	 ^	 g	 g
— diepste); nr. 10 r.1—r. 2 (in de antithese `dichtbij' — `ver' wordt	 oppositie lijflijk'dt de o os tie l	 pp
— ` eestelijk- evoelsmati ' ingewerkt); nr. 17 r. 1(spiegelende woordvolgorde),r. 2g	 l g	 g
idem ; nr. 18 r.1—r. 2 (door de climax emeden en geschuwd uwd wordt de parallellieg	 g	 p	 van
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de op p. 68 aangehaalde regels uit nr. 6 waarin door de toevoeging van
gierig en berooid een reeds aanwezige antithese wordt beklemtoond. Een
ander reeds besproken geval is de versterking van de beeldeenheid in
nr. 5 (zie hiervoor, p. 37). Ook in nr. 7, r. 1-2 wordt een reeds in de
bron aanwezige structuur versterkt:

TantSt je me vois lumière des régions sublimes,
tantSt je ne suis qu'ombrer et ténèbres.

Dan ben ik licht, den hoogsten zon te boven,
dan ga in diepste duisternis ik dooven.

De tegenstelling zon -duisternis (lumière (des régions sublimes) -
ombres et ténèbres) wordt versterkt door de toegevoegde antithese
hoogste -diepste.

Hoe een enigszins afwijkende vertaling van één woord een bepaalde
structuur kan versterken is te zien in nr. 24: in r. 3 wordt Tout ce qui ce
trouve weergegeven met al wat er leeft; hierdoor wordt het onderliggend
semantisch `schema' van het kwatrijn - r. 1 `leven', r. 2 `dood', r. 3
`leven', r. 4 `dood' -explicieter uitgedrukt (zie verder de bespreking van
dit kwatrijn in 2.2.9.1).

De structureringstendenties hebben doorgaans een intensiverend effect.
Tussen de elementen die qua structurering (positie, syntaktische categorie
e.d.) equivalent zijn worden semantische relaties aangebracht (of de reeds
aanwezige semantische interrelaties worden versterkt).

2.6.1.1.6. Fonische versterking

Formele verschijnselen die het semantisch verband versterken - in het
zuiverste geval: die gesemantiseerd worden -treffen we ook aan op het
fonisch niveau. Bepaalde klank-66 en ritmisch-metrische 67 verschijnselen
kunnen een semantisch effect hebben. Ze ondersteunen betekenis-
verbanden of suggereren ze. Dergelijke gevallen duid ik aan met de term
fonische versterking.

De tendentie klank-aspecten semantisch functioneel te maken ziet men
in nr. 17. De teneur van elke regel `een mens spiegelt in zijn oordeel
over anderen alleen zichzelf' wordt telkens onderstreept door spiegelende

r. 1-r. 2oed uitgedrukt); nr. 24 t. 1 (versterking antithetische parallellie door herhaling g	 p	 g
van uit),  	 (versterking antithese door leeft), gehele kwatrijn (symmetrische bouw);va ua ,g	 , g	 kwatrijn y	 ,

volgorde informatie-eenheden gehele kwatrijn (door breektnr.	 r. 3/4 verandering30	3, g	 g	 l
versterking parallellie r.1/2-r.    / 4• nr. 1 r. (onvolledige herhaling), gehele kwa-door 3	 31 3gp ^	 g	 g^g

rijn (verandering volgorde 'herhalingen' en 'aanroep' - vgl. p. 6St l	 g	 65).g	 g	 p	 g p
66 n in: motto (4 x nr. 1 (aa-klank); nr. r. en r. 4• nr. 7kla k.Fonische versterking So ,3	 ,
r.nr. 10 r.	 2 x	 nr. 17 r. 1, r. 2, (r. 3	 r. 4; nr. 18 r. 3, r. 4; nr. 22 r. 2, r. 1/2;   3	 3	 );	 ,	 ,	 ,	 ,	 ,	 ,	 ,,

nr. 24 r. 1, r. 4;• nr. 30 r. 4 • nr. 31 r. 1/r. 4. Zie ook noot 68.

	

3	 ,	 3
67 l r. 2	 4; nr.	 r. 1 ena	 versterking ntmzsch metn.rch in: motto r. 4; nr. 1 r. 	 .	 r.	 ..Fonische ve st	 /	 5

	

g	 ,	 ,	 ,	 ,
r. 2; nr.	 r. 	 r. 2, r. 4 (2 x ); nr. 10 r. 3; nr. 	 r. 4 • nr. 24 r. 1 • nr. 30 r. 3; nr. 31 r. 1,7	 3	 3	 3,	 3,	 1,	 ,	 ,	 ,	 ,	 ,
r. 2, r.	 r. 4. Zie ook noot 68.,	 3,
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woord-herhaling, hetgeen klank-herhaling impliceert, of door woord- èn
klank-herhaling (vgl. respectievelijk r. 3: wie anderen bespreekt, bespreekt
zich zelf, en r. 2: en hij vindt goed, die zelve goed van zin is.)
Een vergelijkbare klankspiegeling die de ondersteuning vormt van een
spiegelend semantisch verband vindt men in nr. 18, r. 3:

het split der tarwekorrel is een schrift:

(ook wat klank aangaat wordt hier een rapprochement aangebracht tussen
split en schrift). Een voorbeeld waarin klankrelaties op minder directe
wijze semantische relaties releveren vindt men in nr. 1. Hierin worden
door de aa-klank verschillende woorden op elkaar betrokken (o.a. raden
en ontraaflen, lichaam en naald). Klankverschijnselen kunnen niet alleen
de aandacht op bepaalde semantische equivalenties richten, maar ze kun-
nen ook door opvallende frequentie of nadrukkelijkheid een bepaalde
plaats die semantisch belangrijk is naar voren halen. Zo ziet men dat in
nr. 30 de laatste regels worden gemarkeerd door assonantie en alliteratie.

Deze emfatische functie kan ook vervuld worden door de metrisch-
ritmische verschijnselen, zoals moge blijken uit nr. 31, waar de
wanhopige-exclamatieve aard van het kwatrijn ook tot uiting komt in de
vele antimetrieën. Betekenisversterkend zijn de onregelmatigheden in het
metrisch patroon in nr. 1: cirkelende (' uuu in plaats van = u - u) en
in het ontraaflen (uuu = u in plaats van u ' L“- u). De verwardheid, de
desoriëntatie, die in het kwatrijn wordt gethematiseerd, wordt aldus
versterkt.

2.6.1.1.7. Fonische concentratie

Niet altijd is het aantoonbaar dat fonische herhalingspatronen functioneel
zijn ten opzichte van de betekenis. Ze kunnen, los van enige semantische
functie, bijdragen tot de welgevormdheid, de afgerondheid, de coheren-
tie van het gedicht. In gevallen waar fonische regelmatigheden niet direct
betekenisverbanden releveren spreek ik van de tendentie tot fonische
concentratie. 68 Ik wijs hier op twee voorbeelden. Ten eerste het motto-
kwatrijn, dat uiterst klank-dicht is - men zie de bespreking hiervan in
2.2.1.2. Ten tweede het niet behandelde kwatrijn nr. 23:

68 Het is niet altijd uit te maken waar het terrein van de fonische verschijnselen diealtijd	 verschijnsele
 effect sorteren ophoudt en dat van de fonische concentratie begint. Ook hiersemantisch	 p	 g

 hieronder vermelde laatsen zouden misschien bijzijn dus twijfelgevallen: somma enootl sommigeplaatsen	 bij
66 c. .noot 67 geciteerd moeten worden, terwijl er van de in de genoemde noten7	 g

	

q	 g	 l
aangegeven hierna opgesomd zouden kunnen worden. assa es enkele wellicht beter epassages	 pg

h functionele) fonische versterking ook bij tot deUiteraard dragen gevallen van (semantisch ug g	 g	 bij
 opgesomd. – Fonische concentratiefonische concentratie. Deze heb ik niet nogmaals pg

a klklank als	 metrum-ritme aangaat) aan in: motto (zie 2. 2.1.2 •treft men (zowel wat a a s wat	 ,g
nr	 17 (klankdensiteit-vergrotende alliteraties en ac-nr. r. 2; nr. 10 (i- en oe-herhaling); nr. 7

	

7	 ,g	 g
r 18 r. 2 • nr. 22 r.	 r. 4 • nr. 24 (zie 2.2.9.2 en 2.2 ,	 nr. 30 r. 4consonanties nr. 8	 3,	 9	 9.3 ,	 3

2 x	 nr.1 r. 1, r. 2, r. 3/4.3	 ,
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0 tijd, waarin mijn smachten ligt,l ^	 mijn	 l^^ voorbij,
toen nog mijn hart was zacht en licht, voorbij, mijn	^ 	 l,
lente des levens, lokkend spel en wuftp
als droomen, mijner nachten licht, voorbij.

Bekijken we eerst de klinkerherhaling:

0o ij	 aa	 i	 ij	 a	 u	 i	 oo ij
oe o	 ij	 a	 a	 a	 è	 i	 oo ij
è u è ee u o u è è u
a	 oo u	 ij	 u	 a	 ui	 oo ij

Opvallend is het geraffineerde eindrijm in de regels 1, 2 en 4: in de zes-
de en zevende lettergreep `gewoon' (vrouwelijk) volrijm en in de achtste
gelijk rijm -zonder dat er gelijke woorden worden gebruikt, de woorden
met gelijk rijm zijn alle homofonen - en tenslotte gelijk rijm - door
woordherhaling (voorbij) in de laatste twee lettergrepen. Voorts is daar
de oo/ij-assonantie, driemaal in voorbij, maar ook in de laatste regel en
in het begin van de eerste regel (aan de laatstgenoemde klankherhaling
kan men wellicht toch een semantisch effect toekennen: door de klank-
identiteit van 0 tijd en voorbij raken `het voorbijgaan' en `de tijd' op
elkaar betrokken). Dan is er nog de a-klank in het volrijm en verder
vooral in r. 2, en de è-klank in r. 3, een nieuwe klank in een regel die
ook wat eindrijm aangaat een uitzonderingspositie inneemt (afgezien dan
van èn in r. 2 dat echter onbeklemtoond is). De meest opvallende mede-
klinkerherhaling -afgezien van die in de eindrijmen - is die in r. 3, n.l.
de alliteratie op 1 (lente, levens, lokkend) waar de l-acconsonantie in spel
bij aansluit. (Neemt men de /-herhaling in de eindrijmen mede in ogen-
schouw (ligt, licht, licht) dan moet de l-alliteratie en -acconsonantie uit
r. 3 ook hierop betrokken worden. Men kan dan zeggen dat de betekenis-
relatie tussen lente des levens, lokkend spel enerzijds en (mijner nachten)
licht anderzijds door de /-herhaling versterkt wordt; mogelijk wordt hier-
mee ook een verband tussen lente en zacht en licht gesuggereerd.)

Men ziet in dit ook qua klankstructuur magnifieke kwatrijn de klank-
aspecten optreden in hun functie van structurerings- of verdichtings-
middel en als middel ter relevering van betekenisverbanden.69

2.6.1.1.8. Speciale lexicale vormen (Leopoldiaanse woordvormen)

Een andere vrij opvallende tendentie ligt op lexicaal-morfologisch terrein.
Het betreft de voorliefde van Leopold om speciale woordvormen te ge-
bruiken, die ik in de bespreking hiervoor heb aangeduid als de woord-
vorm van het Leopoldiaanse type. Dit is een samenstelling of afleiding
die bestaat uit drie lettergrepen (of vier lettergrepen, de laatste syllabe
bevat dan een sjwa) waarvan de eerste het hoofdaccent draagt (= uu(u)

G9i.zoals in hoofdstuk 1 1.4 is gesteld, zijn mijn waarnemingen en interpretaties vang	 ^ l	 l	 g	 rp
onder meer) fonische verschijnselen geconditioneerd door literatuuropvattingen die naarl	 g

men kan aannemen ten grondslag liggen aan (in ieder geval) symbolistische poëzie.a aa	 g	 g gg	 g	 y	 p
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of U- U	 som hieronder de speciale lexicale vormen op uit de
kwatrijnen van oe isc

wereldrond voetenwond (motto-kwatrijn hoofdkompas (nr. 1),buitenschijn (nr. 3),
hemeluit nr,toetoegeblonken (nr. 	toegezind (nr. 10), lichtwarande (nr. l 37,	 9),	 13),g	 g
oo entroost hemelakker, levensoogst (nr. l	 wanhoo svla en (nr. 20),g	 g	 p g
kemeltenten, koningszaal, luchtgewelf, doodsbokaal (nr. 24),hemelglans (nr. 29),
zonnestof (nr. 30),voorgetoover (nr. 31).g

In tegenstelling tot woorden die hetzelfde metrische patroon hebben, zo-
als b.v. Goddelijk (nr. 2), eeuwigheid (nr. 3), oeverloozen (nr. 5), samen-
spant (nr. 6), simpelheid, boveneinde (nr. 8) etc., vallen de eerder ge-
noemde woorden op omdat de samenstellende leden ervan een bijzonde-
re combinatie vormen. Tot het bijzondere karakter der woorden draagt
het gegeven bij dat het in dezen merendeels gaat om nieuwvormingen.

Door een samenstelling of afleiding te gebruiken worden diverse bete-
keniskenmerken in één lexicale vorm samengebracht en op bijzondere
wijze gereleveerd. Hierdoor, door deze concentrering, ontstaat intensive-
ring. zonnestof is informatie-dichter dan `stof afkomstig van of deel uit-
makend van de zon' . Bovendien is de betekenis van de composita dik-
wijls complexer. Ten eerste omdat er een zekere polysemie of ambiguïteit
kan ontstaan door het gebruik van een samenstelling of afleiding. De
leden van het compositum kunnen diverse relaties aangaan - deze zijn
immers niet geëxpliciteerd - en zeker als het compositum weinig fre-
quent gebruikt wordt of zelfs een neologisme is "moet men soms wel
even nadenken, voordat de bedoeling duidelijk wordt" . 7° Zo kan doods-
bokaal onder meer omschreven worden als `bokaal die eigendom is van
de dood', `bokaal die de dood is' of `bokaal die de dood als drank in-
houdt' . Ten tweede wordt de grotere complexiteit van het compositum in
de hand gewerkt - en dit hangt samen met de eerste oorzaak -doordat
er een subtiele betekenisnuancering en -suggerering ontstaat door de
combinatie van twee of meer morfemen. toegeblonken en toegezind zijn
door de prefixen semantisch gecompliceerder en sterker dan de simplices
`geblonken' en 'gezind'. Er ontstaat een nieuwe referent, respectievelijk
een handeling `toeblinken' en een gesteldheid `toegezind'. Nieuwe woor-
den scheppen nieuwe denotaties, of bewerken althans een nieuwe `visie'
op bestaande zaken. De werking van dit soort woorden is mijns inziens
dat men intuïtief kan aanvoelen wat er ongeveer bedoeld wordt, maar
moeilijk exact en expliciet kan omschrijven welke betekenistoepassingen
nu gerealiseerd worden. De woorden van het Leopoldiaanse type hebben
vaak een vervagend of suggererend effect.

Aan de hand van het woord buitenschijn (uit nr. 3) wil ik trachten de
verschillende effecten van het gebruik van de `gemarkeerde' woordvorm
samenvattend te demonstreren. buitenschijn heeft een andere waarde dan
`glans die aan de buitenkant zit' . Het ,effect van het gebruik van dat
woord is onder meer het volgende. De aandacht wordt getrokken door

7° Van den Toom: Nederlandsegrammatica, . 2 .V d	 o	 N e nd.ce 6 3p
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het feit dat de vorm een neologisme is (het foregrounding-effect van de
nieuwvorming)." Vervolgens moet men zich afvragen wat de relatie tus-
sen de leden is: hoe analyseert men de samenstelling. Men kan aan het
woord diverse betekenisnuances toekennen: `glans (schijnsel) die (dat) aan
de buitenkant zit (en het onmogelijk maakt erachter te kijken)' , noties
van `schijn' (`die het ware -binnenste -verhult') etc. Al die betekenis-
toepassingen, die voor een deel moeilijk exact te omschrijven zijn, wor-
den in één lexicale vorm geconcentreerd of smelten samen in een woord
dat meer betekent dan de afzonderlijke leden waaruit het is opgebouwd.
Het uiteindelijke effect is intensivering en suggerering (door concentratie,
foregrounding, betekenisversmelting en -verbijzondering).

Ik heb telkens gesproken van Leopoldiaanse woordvormen. Dit is niet
geheel juist. Dergelijke samenstellingen of afleidingen maken deel uit
van een met de `woordkunst' der Tachtigers aanvangende traditie. Om
me tot de poëzie te beperken: bij Gorter zijn vele vergelijkbare nieuw-
vormingen te vinden, evenals bij Boutens. Toch meen ik dat bij Leopold
het woordtype een enigszins andere waarde heeft.'Z

2.6.1.1.9. Bijzondere combinaties

In het gebruik van de Leopoldiaanse woordvorm zou men ook de tenden-
tie tot betekenisversmelting kunnen ontwaren: twee betekenisvelden of
woorden, in één vorm samengebracht, produceren een nieuwe betekenis.

Tevens leveren de Leopoldiaanse woordvormen voorbeelden op (op lexi-
caal niveau) van de voorkeur van de dichter om bijzondere combinaties te
gebruiken. Ook op woordgroep-niveau manifesteert zich deze tendentie.
Ik herinner aan de bespreking van nr. 20, r. 3 zijn liefst verlies, een om-
kering van `zijn liefst bezit' , die geïnterpreteerd moet worden als `het
verlorene is (het kind) het liefst van alles wat hij verloren heeft.73

71 Vgl. Mukarovsk' : On poetic lan ua e p. 42 : ` ` A poetic neologism ... oftenp	 ,g	 Y	 g g p	 p	 g
substitutes f ... the common designation of a known thing in order to draw attention tog	 g	 t
the very fact of the creation of new words."
72 Ik moet het helaas bij een dergelijke op louter intuïtie gestoelde opmerking laten. In^	 g J	 p	 g	 p	 g are
deze noot moge er wellicht plaats zijn voor enige speculatie. Bij Gorter is het neologismeg	 p	 zijn	 g p	 l	 g
— vooral in Mei en, natuurlijk, in de `Sensitieve verzen' — voornamelijk intensiverend,	 J,	 voornamelij
 overbijzonderend in verband met de 	 in de aanstormende gewaarwordingen ade-verbijzonderend	 poging	 eng	 g

uaat te verwoorden (bijvoorbeeld `0 als de zon schijnt' : "de lachtande / de blauw-q	 J	 l
oo e / de blondhooge / de zilverwoorden weenende, / " etc. — Verzen, editie Endt, g	, 	 ,

9 — of de in Van Deysseliaanse trant gezette schilderende gedichten in het laatstep.	 Y	 g	 g
edeelte van Verzen. Bij Boutens is de nieuwvorming intensiverend en sierend,gedeelte	 Bij	 g

maniëristisch omschrijvend "de blinkevenstren van mijn Ziel" Verzamelde lyriek, dl. IJ	 mijn	 y	 I,
. 11 . Bij Leopold intensiverend en nuancerend suggererend.p	 Bij	 p	 ^ gg

73 1 ` h	 ' "een stout vertrek, eenpralendh n 	 li "V	 C eo s	 st t rt 	 schoon verlies". .Hierin zintweeVgl.	 p	 ^	 zij
 relevant: niet alleen wat verloren gaat is schoon n.l. een van deg

kosmoi waarvan de `schoonheid' eerder beschreven is),maar ook de ondergang,het
verlorenaan zelf is, paradoxaal genoeg, 	 . — Ik laat een opsomming van de bij-g	 , p	 g	 g ^	 p	 g	 .^
zondere combinaties in de kwatrijnen achterwege.kwatrijnen	 g

88



2.6.1.1.10. Veralgemening

De derde regel uit nr. 20 vormt een voorbeeld van een verschijnsel dat
zich enkele malen in de kwatrijnen voordoet, de veralgemening:

Tel un enfant qui verse des larmes sur un oi.reau envolé,

een kind, dat jammert om zijn liefst verlies,

Het tweede geval van veralgemening doet zich voor in de laatste regel
van nr. 18: één helft voor u, voor anderen de tweede. In deze regel is an-
deren in de plaats gekomen van les pauvres, `(de) armen' . De veralgeme-
ning kan worden opgevat als een versterking van het precept dat in de
laatste regel gegeven wordt. Zeker in het laatste geval dient de veralge-
mening eenzelfde doel - n.l. de versterking, de intensivering - als een
verschijnsel zoals concretisering dat een tegengestelde tendentie lijkt te
vertegenwoordigen. Twee tendenties 74 die ogenschijnlijk strijdig met el-
kaar zijn, kunnen toch een en hetzelfde effect sorteren.

2.6.1.2. Tendenties in de varianten

Als men probeert na te gaan waarom de veranderingen in de in 2.2.

besproken kwatrijnen zijn aangebracht, dan blijken met name semanti-
sche versterking en structurering zich als motieven aan te dienen, alsmede
de concretisering en de fonische concentratie. 75 Een nieuwe, negatieve,
tendentie die zich manifesteert heeft betrekking op het opheffen van een
slappe metrische structuur. 76 Deze tendentie houdt verband met het stre-
ven naar fonische, i.c. ritmisch-metrische concentratie. Een aantal karak-
teriseringen die ik gebruikt heb bij het bespreken van de ontstaansvarian-
ten is doorgaans terug te voeren op een van de reeds besproken verschijn-
selen zoals intensivering, versterking door middel van structurering en
dergelijke.

De tendentie tot betekenisversmelting" doet zich enkele malen duide-
lijk voor in de tekstontwikkeling, bijvoorbeeld in nr. 10. Het laatste ge-
deelte van A hiervan luidt:

Bonté divine! dans ma stupéfaction, plus je vois cette beauté,P	 p j
plus j e suis aveu lé !p	 l	 g

74 Het 	 niet gerechtvaardigd om van een veral emenin	 denHet is overigens waarschijnlijk	 -steng	 g11	 g	 g
waar slechts twee duidelijke gevallen optreden. Waar de grens ligt tussentae te spreken, waa s ep	 duidelijke g	 P	 g	 g

h zich enkele malen voordoen van een verschijnsel is moeilijk te zeggen.tendentie en het z c e l	 moeilijk	 gg
7S deplaatsen te vermelden waar de tendenties inhier nogmaals dHet lijkt me overbodigl

verae veranderingen	 zijen zich voordoen.de	 r oen. Men zij daarvoor verwezen naar 2.2.1.4 t/m 2.2.11.4.n 
76 Vgl. nr. 5 r. 4 (de c-lezingen zijn metrisch onbevredigend); nr. 7 r. 4b (de eersteg	 g	 l	 •g
c-lezing is ritmisch slap); nr. 22 r. 1 (de eerste c-lezing - met grauw het gezicht - looptg	 P^	 g	 g	 g	 p
metrisch-ritmisch nietoed .g
77 Betekenisversmelting 	 verder bij uitstek op bij de bijzondere `Leo oldiaanse'Beteken afversmeltan treedt	 dg	 bij	 P bij	 bijzondere	 p
samenstellingen en afleidingen.sa	 eng	 g
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Hoe Leopold vertaalde kan men zien in de vier lagen van B en de laatste
versie (r. 3 ):

B c	 goddelijke	 luister, in verbijstering
d ?	 "luister,
d	 verbijsterende [ 	 ] [ o ]
d	 0 dez[e] [verbijsterende luister,]

E goddelijk licht, verbijsterende luister,

In de eerste laag is in verbijstering een tamelijk letterlijke weergave van
dans ma stupéfaction en goddelijke uiteraard een vertaling van divine.
Bonté `valt weg' . luister is op te vatten als een versmelting van kenmer-
ken uit beauté en de notie `licht', die geïmpliceerd wordt door vois en
aveuglé. In de laatste versie wordt `licht' gelexicaliseerd in licht. luister
herhaalt dan de belangrijkste notie uit licht en voegt daar andere aan toe
(`pracht', `schoonheid' - in het Franse beauté aanwezig). Ook hier is
luister, dat nu als een climax functioneert ten opzichte van goddelijk
licht (mede door de bepaling verbijsterende), op te vatten als een
versmelting.

Een wat minder duidelijk voorbeeld van betekenisversmelting treft men
aan in nr. 31, r. 1, waarvan hier de fasen van B volgen:

B a	 Kom tot mi' tot mijn hart bang	 ol^	 mijn	 g
a	 [ pover o
b	 [	 ] dat trilt als loover

De variant dat trilt als loover, die in de laatste fase gevonden wordt, zou
men als een versmelting kunnen zien van noties uit de twee eerdere vari-
anten, bang en pover: trilt heeft noties gemeen met bang; loover en po-

ver hebben binnen de context van het gedicht het kenmerk `zwak'
gemeen.

2.6.1.3. Grafemische verschijnselen

Weinig aandacht heb ik in 2.2 besteed aan de wijzigingen op grafemicch
gebied, die voornamelijk de interpunctie en het hoofdlettergebruik be-
treffen. Zoals voor de hand ligt is in de netafschriften D en E en in de
druk F meer rekening gehouden met de uiterlijke presentatie dan in de
kladversies of schetsen van B en C. In D, E en F is de interpunctie en
het hoofdlettergebruik alsmede in sommige gevallen het al dan niet als
één woord schrijven gesystematiseerd. Elk kwatrijn eindigt in de defini-
tieve versies met een punt, vraagteken of uitroepteken, in tegenstelling
tot B en C waar dikwijls het slot-leesteken afwezig is. Voorts begint elk
kwatrijn in de eindversies met een hoofdletter. Vele kwatrijnen bestaan
uit twee zinnen. In het merendeel van die gevallen markeert Leopold in
D, E en F het einde van de eerste zin niet met een punt, maar met een
punt-komma (soms ook met een komma). De nieuwe, tweede zin begint
dan niet met een hoofdletter. Een uitzondering hierop vormen het motto-
kwatrijn en nr. 7 (en in versie D ook nr. 6 en nr. 12). In die uitzonde-
ringsgevallen eindigt de eerste zin met een punt en begint de nieuwe zin
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met een hoofdletter. Uit deze grafemische veranderingen blijkt Leopolds
streven om de samenhang in de kwatrijnen te vergroten. De punt scheidt
sterker dan de punt-komma of komma. De laatste tekens dwingen de le-
zer de elementen uit de verschillende zinnen meer met elkaar in verband
te brengen. Over de interpunctie zou meer op te merken zijn, doch dit
zou te veel details betreffen.78

2.6.2. Tendenties. Voorlopige systematise ring.

In 1.3 is een indeling vooraf gegeven van de soorten tendenties (zie
vooral p. 17). Als we nu trachten de in `Soefisch' gevonden tendenties
te ordenen volgens de in 1.3 onderscheiden categorieën, dan komen we
tot het schema dat op de volgende pagina wordt weergegeven.

De beknoptheid wordt voornamelijk veroorzaakt door ontstaansfacto-
ren, dat wil zeggen door de noodzaak een bepaalde inhoud binnen een
beperkt aantal syllaben/regels onder te brengen. Vandaar dat ik deze
tendentie onder Generering heb geplaatst. Beknoptheid kan men alleen
signaleren wanneer men twee of meer teksten c.q. versies met elkaar ver-
gelijkt. Zij is geen eigenschap die men aan een tekst afzonderlijk kan
toekennen. Dit in tegenstelling tot wat het geval is met de andere ten-
denties, bijvoorbeeld fonische versterking. Men kan in principe ten aan-
zien van een tekst vaststellen dat fonische verschijnselen bepaalde seman-
tische relaties ondersteunen zonder dat men er andere teksten naast hoeft
te leggen. In het geval van `Soefisch' is het uiteraard onmogelijk om de
fonische laag van de vertalingen te vergelijken met de Franse bron. Op
geen enkele wijze imiteert de vertaling de klank en ritmisch-metrische
aspecten van de voorbeeldteksten. Alle andere gevonden verschijnselen
die zich regelmatig voordoen in de kwatrijnen van `Soefisch' berusten op
eigenschappen van de teksten zelf. Zo kan men structurering in een tekst
waarnemen zonder dat men de eindtekst met de bron vergelijkt.

Dit principiële verschil tussen beknoptheid en de overige tendenties
vastgesteld zijnde, mag niet verheeld worden dat deze uiteraard wèl zijn
opgespoord en geformuleerd op grond van vergelijking van eindtekst met
bron (hetgeen heel duidelijk te merken is aan bijvoorbeeld de formule-
ring van de tendentie versterken van aanwezige structuur).

De niet-genererende tendenties zijn onder te brengen bij de transfor-
merende. Hierbinnen zijn te onderscheiden de operaties en de effecten.
Tot de laatste behoort als belangrijkste de intensivering. Bijna alle opera-
ties dragen bij tot het realiseren van dit effect. De operaties zijn te ver-
delen in negatieve en positieve. De negatieve operaties werken feilen
weg. De positieve voegen kwaliteiten toe. De indeling van de positieve
tendenties geschiedt via twee ingangen. Ten eerste zijn daar de verschil-

78 Nr. 16 wijkt af wat hoofdlettergebruik aangaat. In E (de kopij van F) begint elke regelbJ	 g	 g	 pl	 g	 g
met een hoofdletter. F volgt dit trouw. Ik kan geen andere verklaring vinden hiervoor dang	 g	 g
de afwijking te wijten aan een `typografische inconseinconsequentie van Leopold die Van Royenl g wijten9	 p	 Y
conseconsequent volgde.q	 g
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GENERERING	 - beknoptheid

TRANSFORMERING

Operaties
	

Effecten

Negatief	 Intensivering atief9	 g
 (semantisch)	 4- 1 2 3 4)- wegwerken ontoereikendheden,

- o heffen onongewenste herhaling(semantisch/lexicaal/positioneel)  	 Su ereyinp	 g	 g gg	 g
 feilen (fonisch)	 4- la, 2 3«- wegwerken van ritmisch-metrische, 4

- uiterlijke presentatie (grafemisch)uiterlijke p	 g

Positief

Foregroundingg	 g

Semantisering 

Equivalentie	 VerbijzonderingConcentratieq
(a)(7)

1	 Fonisch	 in relatie tot	 concentratie
het semantisch	 (fonischeet s
verband	 concentratie)
(fonische
versterking)

2.	 Lexicaal/	 nieuwvorming
morfologisch	 (specialeg	 p

woordvormen)
(Leopoldiaansep
woordvormen)
-+ versmelting

.	 Syntaktisch	 structurering	 structurering3 Y	 g
en/of	 i versterken	 i versterken

'' n l	 aanwezige	 aanwezigepositioneel	 eg	g
structuur	 structuur
ii aanbrengen	 ii aanbrengeng	 g
structuur	 structuur

versterking	 versterking Semantisch 	 versterking

	

 g	 g
-	 lexicale toe- '- (lexicale toe-(/lexicaal) lexicale toe-	 lexa e

voeging)	 voeging)	 voeging)gg	 gg	 gg
lexicale ver-( 4-lexicale ver-	 4- lexicale ver-

sterking) 	 sterking) sterking)	 g
i ti rin	 (semantischeconcre se g
ii bijzondere	 concentratie)
combinaties

versmelting
- nuancering,

su ereyingg	 g
iii veralgemeningg	 g

r mi h	 uiterlijke presentatieS.	 G afe sc 1
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lende linguale niveaus - die, ik zeg het nog eens met nadruk, slechts
onderscheiden kunnen worden, niet gescheiden: in de tekst werkt één
verschijnsel op diverse talige niveaus. Ten tweede zijn daar de verschillen-
de manieren waarop poëtisering, foregrozinding, tot stand wordt ge-
bracht. De verschijnselen genoemd onder equivalentie en verbijzondering
(deviatie of ongrammaticaliteit in engere zin) hebben invloed op het
semantisch niveau; die onder concentratie niet, althans niet direct. Voor
het overige moge de invulling van het schema voor zichzelf spreken.

Wie het schema en de invulling ervan kritisch beschouwt, zal een
menigte van bezwaren ertegen kunnen opperen. De grenzen tussen veel
categorieën zijn vaak tamelijk arbitrair, hetgeen onder meer blijkt uit het
optreden van eenzelfde verschijnsel op diverse plaatsen in het schema
(zoals structurering). Sommige verschijnselen zijn niet bevredigend onder
te brengen. Ze `zweven' door de diverse categorieën. De betekenis-
versmelting is verbonden met de Leopoldiaanse nieuwvorming (die tot
het lexicaal/morfologisch niveau behoort) en tevens met de semantisch
bijzondere combinaties (die uiteraard op het semantisch niveau thuis-
horen). De semantische versterking komt bij uitstek door lexicale midde-
len tot stand.

Een exacte systematische ordening van de tendenties waarin expliciet en
eenduidig alle relaties zijn uitgedrukt, kan het schema niet geven. In dit
opzicht faalt het. Misschien is dit te wijten aan een wat al te voorbarige
poging inductief gevonden verschijnselen in een min of meer intuïtieve
formulering te combineren met deductief-aandoende categorieën of on-
derscheidingen. Dat ik het schema toch handhaaf, is omdat het naar
mijn idee een globaal overzicht geeft en een voorlopige, grove indicatie
verschaft van de linguïstische en poëtiserende status van de tendenties.

In het volgende hoofdstuk worden de tendenties in de tekstontwikke-
ling van `O, als de rozen, als de donkerroode' besproken. In hoofdstuk 4
zullen de uitkomsten daarvan vergeleken worden met de resultaten van
het onderzoek van `Soefisch'.
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3	 `O, als de rozen, als de donkerroode'

3.1. Vooraf

In dit hoofdstuk bespreek ik het gedicht `O, als de rozen, als de donker-
roode' (voortaan: `O, als de rozen'), met name de tekstontwikkeling en
de tendenties die hierin een rol spelen.

3.1.1. Globaal overzicht van de tekstontwikkeling

In de ontwikkelingsgang van `O, als de rozen' kan men vier stadia
onderscheiden:

1 A-I (klad); losse elementen zonder veel syntaktische samenhang (kiem van hetY	 g
edichtg)

2 A-II A-III A-IV (klad); schetsen van een aantal strofen (er wordtebruik gemaakt ge	 t
van elementen uit A-I)

B-I, B-II B-III (net/klad); vrij definitieve versie met losse elementen'3	 vrij
4 C (net); laatste versie

Binnen de stadia zijn verschillende fasen te onderscheiden.

3.1.2. Werkwijxe. Overzicht

Mijn werkwijze is als volgt. Ik geef in 3.2. een analyse van elk stadium
afzonderlijk en daarbinnen van elke teksteenheid of subeenheid. 2 Zoals
in 1.4.3. betoogd, tracht ik in principe de latere versies niet te laten
meespelen bij de bespreking van de eerdere stadia. Ik vermijd zoveel mo-
gelijk de prospectie op de definitievere versies, maar niet de retrospectie.
De passages uit latere teksteenheden die teruggrijpen op of doublures
vertonen ten opzichte van `vroegere' zal ik niet nog eens uitgebreid aan
de orde stellen. Ik zal dan verwijzen naar de eerdere bespreking.

Bij de bespreking van de teksteenheden zal blijken dat een relatief be-
perkt aantal noties in de tekst domineert. Ik zal enige malen (n.l. in

A en B zijn op hun beurt weer in een aantal (sub)stadiata sub rad a te verdelen, zoals uitals it dere-p
sentatie en de bespreking moge blijken. B-IIb	 bevat notities bij eenb ee betrekkelijk onui -

	

p	 g	 g	 l	 l	 tel	 g

	

werktedeelte van B-I. B-III is deels een aanvulling	 maaro maa voornamelijk een alternatiefg	 g op,	 l
voor een tweetal strofen uit B-I. (Zie verder deresentatie en hierna met name 3.2.3.,e 3..3.,
3.2.7. en 3.2.8.)
2 Voor het begrip teksteenheid enenherd e subeenheid zief	 rd z deel 1

	

d	 hoofdstuk	 .2 2

	

g P	 rte st	 6 6 .. en 6.2.4.
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3.2.2.4. , 3.2.5. , 3.2.9.1. en 3.2.11.) een overzicht verschaffen van de be-
langrijkste noties die in de diverse stadia van de tekstontwikkeling een rol
spelen en tenslotte hun onderlinge relaties trachten aan te geven. Enkele
van die noties refereren aan de poeticale laag die het gedicht heeft. Ik
zal in 3.3. kort ingaan op de poeticale strekking van het gedicht en pro-
beren te achterhalen wat de relatie ervan is met de belangrijkste poetica
in de poëzie uit het begin van de twintigste eeuw, n.l. de symbolistische.

In het gedicht spelen rozen een belangrijke rol. Het zal inzichtgevend
blijken om buiten het te onderzoeken vers om te bekijken welke waarde
`roos' in Leopolds werk heeft (3.4.). In 3.5. zal ik de verschillende stadia
van de tekstontwikkeling met elkaar vergelijken en de markantste mo-
menten in het transformatieproces trachten op te tekenen. Tenslotte poog
ik in 3.6. over deze momenten te generaliseren door tendenties te formu-
leren en deze in een voorlopige systematisering onder te brengen.

Er moet een onderscheid gemaakt worden tussen het abstraherend in-
terpreteren en het feitelijke dichten. Leopold werkte niet, mag men aan-
nemen, met de termen die ik gebruik - zo zijn de `noties' en hun inter-
relaties die ik in de tekstontwikkeling aanwezig acht vrijwel zeker geen
realiteiten in het creatief proces. Het is zeer onwaarschijnlijk dat de dich-
ter met een zo'n grote mate van bewustheid schreef, zich bij het dichten
op een dergelijk niveau van explicietheid bewoog als hier in de beschrij-
ving is nagestreefd. Mijn beschouwingen bevatten dus - voorzover althans
is na te gaan -geenszins een weergave van de werkelijke genese, van het
creatieve proces zoals zich dat in de realiteit voltrokken heeft.

3.2. Analyse van de afzonderlijke eenheden

Binnen een teksteenheid zijn doorgaans enkele kleinere complexen te on-
derscheiden. Deze bestaan uit elementen die textueel gezien bijeenhoren
(en soms ook, maar niet noodzakelijkerwijs, chronologisch of grafisch sa-
menhangen). In teksteenheden die een (min of meer) voltooid karakter
dragen, zijn de gehelen van de textueel samenhangende elementen zin-
nen, versregels of strofen. In eerdere, meer schetsmatige, teksteenheden
zijn dergelijke syntaktische en verstechnische structuren niet (duidelijk)
aanwezig. Toch zijn ook hier gehelen te onderscheiden, bestaande uit
elementen die kennelijk met elkaar samenhangen. Deze kleinere eenhe-
den noem ik groepen.

Bij de hieronder volgende bespreking van A-I, A-II, A-III en A-IV zal
ik telkens naar de Transcripties van deze teksteenheden verwijzen (zie
Deel 1, bijlage 3). Om het betoog te kunnen volgen is het noodzakelijk
deze presentaties naast mijn commentaar te leggen.

3.2.1. A-I

Wat zijn de interrelaties tussen de verschillende woorden van A-I? Voor
deze teksteenheid, waát syntaktische en versformele verbanden nagenoeg
ontbreken, moet men deze vraag trachten te beantwoorden door een an-
dere te stellen, n.l. wat is de grafisch-genetische samenhang van de ele-
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mepten? Of: in welke volgorde zijn de woorden op het papier gekomen?
Het probleem daarbij is - en dat geldt niet speciaal voor A-I, maar voor
het gros van de schetsen van Leopold - dat op grafische gronden de chro-
nologie niet met volledige zekerheid is vast te stellen - of dat dit slechts
zeer ten dele mogelijk is. 3 Het is vrijwel zeker dat de woorden uit fase b
van A-I later zijn geschreven dan de andere elementen. Hoe het met de
onderlinge chronologie van de woorden uit faseais gesteld, is niet uit te
maken. Het is mogelijk dat er een chronologie `van boven naar beneden'
is, maar volstrekt zeker is dat niet. Het is b.v. ook denkbaar dat Leopold
begonnen is met het complex in r.(16)-r.(17)-r.(18). De `grafische chro-
nologie' kan ons niet of nauwelijks helpen bij ons pogen de relaties tus-
sen de elementen te achterhalen. Hiertoe moeten we ons bijna geheel
baseren op textuele aanwijzingen.

Op grond van, voornamelijk, textuele gegevens zijn in A-I vrij duide-
lijk de volgende drie groepen te onderscheiden:

groep 1: r.(5) andere wezen? t/m r.(11) [geJblonken
groep 2: r.(7) zooals t/m r.(14) toegedrukt
groep 3: r.(16) zoo, laat zoo t/m r.(18) veel overdacht

De relaties van de resterende elementen, zowel onderling als ten opzichte
van die van de groepen, is minder duidelijk. Ze vormen geen textueel sa-
menhangende groep. De chronologie ten opzichte van de overige groepen
is moeilijk vast te stellen.4

Het valt op dat in de drie groepen een vergelijkingsmoment aanwezig
is: in groep 1 blijkend uit als (dat overigens ook voegwoord van
tijd/voorwaarde kan zijn), in groep 2 uit zooals en als en in groep 3 uit
zoo, laat zoo en o, mogen zoo. In groep 1 en groep 2 zitten elementen
van het tot de vergelijking behorende beeld: o.a. de roode rozen en de
bundel bloemen. De meeste andere woorden uit deze groepen vormen,
semantisch gezien, 'bepalingen' bij deze 'kernen'. In groep 3 zou de `te-
nor' van de vergelijking moeten zitten: de [o] woorden. De structuur van
de vergelijking zou dan zijn:

beeld:	 roode rozen, bundel bloemen
`tenor':	 de [o] woorden
punt van overeenkomst: ? (het tertium comparationis zal waarschijnlijk moeten

worden afgeleid uit die noties die door de `bepalingen'
in groep 1 en groep 2 worden gereleveerd (o.m. door
geknikt, verfrommeld, neergedrukte, geslonken, andere
wezen? substantie, etc.))

3 l 1, hoofdstuk 6 6 .2 .. en 6.4.1.1.a.).Vgl. deel	 Sg
a drie groepen staat niet hierna, .102-10 . De onderlinge chronolo ie van de d eZie echter3,pchronologie	 g p

zijn. De nummering 1-3 is geschied op grond	 de	 -vast, zoals duidelijk moge z 	 3l	 g l	 g	 g	 pron van	 voorong
boven	 het papier begonnen is met schrijven en beneden isr llin dat Leopold bove o et a	 bde ste

	

gop	 pp	 g	 schrijve

 g	 hetgeen bijn ij een document met notitie- of schets-karakter zeer zeker niet ageëindigd het ee b e o
r'	 waarschijnlijke hoeft te zijn.priori de meest aP	 ll	 l
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Deze analyse van de macrostructuur van de teksteenheid wordt niet
weersproken door de gegevens op het papier. Toch is daarmee niet het
geheel van interrelaties tussen de elementen duidelijk gemaakt. Zo is als
de in r.(6) problematisch: het lijkt alsof het in één streek met in ieder
geval andere wezen?, substantie uit r.(5) is neergezet. Er moet in dat ge-
val weer een vergelijking worden gelezen: de, of een andere substantie is
als de X. Er wordt hier over `iets' anders gesproken, iets dat van een an-
dere kwaliteit is dan het normale, en dat wordt vergeleken met iets dat
niet genoemd wordt (de X), tenzij we de rest van groep 1 als invulling
van het hierboven na als de leeggebleven beeld opvatten: de andere sub-
stantie is als de roode rozen met de noties van de bij rozen behorende
'bepalingen'.

3.2.1.1. Groep 1

Wat zijn de belangrijkste aspecten van groep 1? In de eerste plaats valt
het exclamatieve element o op, waarmee de uiting een emotionele lading
krijgt. Ten tweede lopen de bepalingen bij de roode rozen in het oog,
waarvan neergedrukte en geslonken de voornaamste zijn - ze werden im-
mers door Leopold dubbel onderstreept.' Beide hebben de notie `vermin-
dering' gemeen. In neergedrukte is een `beweging naar beneden' aan-
wezig, die i.v.m. rozen (bloemen) die naar boven groeien, als een tegen-
strevende kracht moet worden gezien. Tevens heeft neergedrukte een aan
`terneergedrukte' verwante emotionele notie. geslonken bevat eveneens
de notie 'vermindering'.

Groep 1 bevat drie elementen: a. (ronde) rozen - de concrete `kern'
van het beeld; b. een emotionele toon; c. een aspect van `vermindering',
'afneming'. Via neergedrukte dat zowel de notie `vermindering' als
`emotie' bevat kan men misschien zeggen dat de in de uitroep geuite
emotie haar aanleiding vindt in de `afneming' van de (levens)kracht van
de rozen.

In ieder geval lijkt groep 1 een beeld voor wat in r.(5) `andere wordt
genoemd; zelfs indien men als niet opvat als vergelijkingswoord maar als
voorwaardelijk-temporeel voegwoord, bestaat toch de relatie tussen het
`andere' en de neergedrukte rozen: de rozen in hun `vermindering' zijn
dan een voorwaarde voor het 'andere'.

3.2.1.2. Groep 2

zooals in r.(7) bevat, zoals gezegd, een vergelijkingsmoment: er is een X
- niet in deze groep genoemd - die vergeleken wordt met een Y: X is
zoals Y. Is Y nu in de groep aanwezig? Men zou kunnen lezen: "zooals
op de gezegenden dag als een eerste teeken [een] bundel bloemen aan u
gedragen, aan u gelegen en geknikt toegedrukt [was]', met een interpre-
tatie: `X is, of X manifesteert zich zoals op een bepaald tijdstip een bun-

5 geschonken, gedronken en e blonken zijn waarschijnlijk netair o rond van hun^	 ^^	 g	 l primair pg
klankovereenkomst met eslonken opgeschreven.g	 pg
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del bloemen (die als een eerste teken is) aan u gelegen is' . Y is dan `het
aanliggen van de bundel bloemen aan de u' , met de erbij horende bij-
woordelijke en bijvoeglijke bepalingen. Het is echter niet zeker of deze
analyse (Y wordt in de groep genoemd) juist is.

Bekijken we nu de diverse elementen wat nader en trachten we vast te
stellen wat de mogelijke verbanden zijn.

op de gezegenden dag geeft een tijdstip aan dat een positieve waarde
heeft. Tevens zou men aan gezegenden `bijbels-religieuze' noties kunnen
toekennen6 waarmee het tijdstip, de dag, `hogere', religieuze kwaliteiten
zou kunnen bezitten.

op de gezegenden dag kan worden verbonden met zooals:

`zooals iets gebeurd is of gebeuren zal op de gezegenden dag...'

Een andere mogelijkheid is dat zooals en op de gezegenden dag op één
lijn staan:

X zooals, (en) X op de gezegenden dag

de gezegenden dag kan ook verbonden worden met als een eerste teeken:

`de dag is als een eerste teeken' of:
`het gebeuren op de gezegenden dag is als een eerste teeken (geweest)' of:
X (gebeurt) op de gezegenden dag en X (is) als een eerste teeken

als in als een eerste teeken kan voegwoord van vergelijking zijn (X
is/gebeurt als een eerste teeken) of een voorwaardelijk-temporeel voeg-
woord (X gebeurt indien een eerste teeken zich manifesteert). teeken is
een uiterlijk, waarneembaar fenomeen dat voor `iets anders' staat. eerste
zou erop kunnen wijzen dat er meer tekens volgen - het teeken is de
eerste van een reeks, hetgeen impliceert dat het `andere' nog vaker ken-
baar zal zijn. eerste kan ook aangeven dat het teken het eerste symptoom
is van een proces dat op gang komt en dat op zichzelf niet herhaalbaar
hoeft te zijn: het eerste teeken geeft het begin van een proces aan.

De mogelijke externe relaties van als een eerste teeken met op de geze-
genden dag heb ik hiervoor aangegeven. Volgens hetzelfde stramien kan
men relaties aannemen met zooals:

X is zooals Y en X is als een eerste teeken

of:

X is zooals Y Y is als een eerste teekens	 ,

Het verband met wat volgt:

`de bundel bloemen is als een eerste teeken'

Expliciete syntaktische verbanden zijn niet aan te wijzen; ik heb enkel
wat mogelijkheden genoemd (die waarschijnlijk uit te breiden zouden
zijn met andere) met de bedoeling te laten zien dat in een vroeg

6 "zegenen". V l. D 2427.s.v.g
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tekststadium de interrelaties tussen de elementen veel losser maar ook
veel rijker zijn dan die in voltooide teksten. In potentie zijn er, juist
door het ontbreken van een syntaktisch keurslijf, veel meer verbin-
dingsmogelijkheden die pas later, als de elementen in syntaktisch gelid
worden geplaatst, worden ingeperkt.

Het is natuurlijk niet uitgesloten dat Leopold bij het opschrijven wel
bepaalde, niet door mij gesignaleerde verbanden heeft geïntendeerd,
maar deze niet heeft aangegeven. Deze zijn dan uiteraard onachterhaal-
baar. Het zij ondertussen duidelijk dat verbanden die in latere stadia
expliciet zijn gemaakt niet zonder meer aan de elementen van vroegere
stadia mogen worden opgelegd. Het is niet onaannemelijk dat in vroege
stadia voor Leopold zelf de verbanden niet helder waren. Dikwijls lijkt
het alsof hij in de schetsen werkt met bundels van noties die in bepaald
constellaties over het papier worden gestrooid en waar naderhand en
gaandeweg syntaktische verbindingen en nauwere semantische verbanden
in worden gelegd.

Het besproken groepje woorden uit groep 2 kan opgevat worden als
bestaande uit drie losse, gelijkwaardige bepalingen:

X zooals Y
X de gezegenden dag g g	 g
X een eerste teekenals

of als één woordgroep:

X zooals Y
Y d n gezegenden dag e g g	 g
Y als een eerste teeken

(de verschillende, mogelijke relaties tussen de twee laatste bepalingen af-
zonderlijk vermeld ik hier niet). Het groepje staat relatief los van
groep 2.

Alvorens de mogelijke verbanden tussen het eerste gedeelte van groep 2
en het tweede gedeelte (resp. groep 2a en groep 2b) te behandelen,
bespreek ik eerst de elementen uit groep 2b apart.

bundel bloemen is één woordgroep (kern met bepaling van specificatie)
die wordt geprediceerd door de volgende woordgroepen: de bundel bloe-
men wordt aan u gedragen, is aan u gelegen, is geknikt, is toegedrukt.

aan u gedragen. De (bundel) bloemen (is) zijn in een zodanige
toestand dat ze gedragen worden, vastgehouden worden, door iets of
iemand. Het gedragen worden wordt bepaald naar plaats, n.l. aan een u:
tegen een persoon aan (de bundel bloemen wordt wel door de `persoon'
gedragen: de u draagt de bundel tegen zich).

aan u gelegen. In dit stadium is niet uit te maken of aan u gelegen
een variant is op aan u gedragen of een nadere specificering van deze
woordgroep; aan u gelegen heeft, naar men mag aannemen, wel dezelfde
verbindingen als aan u gedragen. De bundel bloemen verkeert in een lig-
gende toestand tegen een persoon (de u) aan. Het liggen heeft hier wel-
licht een personifiërende werking: de bundel bloemen wordt als levend
voorgesteld.
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en geknikt bevat een notie `ten dele' of `niet geheel' (`knikken' is
`breken zonder geheel los te raken', `ten halve breken')' en het kenmerk
`vermindering' (`knikken' kan figuurlijk `het verdwijnen van levens-
kracht' aanduiden). Toegepast op de bundel bloemen: de bloemen heb-
ben geknakte stengels en verliezen hun (levens)kracht. Dit laatste kin
goed passen bij gelegen (de bloemen zijn gelegen omdat hun kracht is

verminderd).
toegedrukt. Ik neem aan dat het de bundel bloemen is die is toege-

drukt. toegedrukt moet hier in de eerste plaats worden opgevat als een
samenkoppeling van `drukken' en `toe' . 8 toe geeft een `richting' aan, of
"een gekeerd-zijn naar een persoon of zaak, zonder dat een verplaatsing
in die richting geschiedt" (D 2055). In `drukken' spelen betekenisken-
merken mee als 'vermindering', `het door drukken kwetsen' , en waar-
schijnlijk eveneens `emotie' en `erotisch' (vgl. `iemand aan het hart druk-
ken'). De bundel bloemen is door de u of door een ander (in een betui-
ging van liefde) aan de u `toegedrukt', naar de u toegebracht en wel op
zo'n manier dat de bloemen - die kennelijk zeer zwak zijn - zijn ge-
kwetst (vgl. geknikt). 

R.(13) en r.(14) horen waarschijnlijk bij groep 2; ik noem de woorden
uit deze regels groep 2c. In welk verband deze groep staat met de rest
van groep 2 is mij niet geheel duidelijk. Slaat schaamachtig, verlegen op

de bloemen, die, als we aannemen dat de bloemen gelijkgesteld mogen
worden met de ronde rozen van groep 1, wellicht op het punt van hun
roodheid schaamachtig en verlegen worden genoemd (vgl. `rood van
schaamte')? Een ander verband van groep 2c met de rest van groep 2 is
gelegen in de notie `niet geheel' : schaamachtig is `niet geheel maar in
zekere mate beschaamd' en verlegen heeft iets 'halfs' in zich; deze notie
treffen we eveneens aan in geknikt (`niet helemaal gebroken') en even-
tueel ook in toegedrukt ("richting [... of] gekeerd-zijn [...] zonder dat
een verplaatsing in die richting geschiedt"). schaamachtig, verlegen bevat
voorts een zweem van een betekeniskenmerk dat men zou kunnen om-
schrijven als `op communicatie gericht' (verlegen, `zich niet durvende
uiten' vooronderstelt een neiging zich wel te willen uiten, op communi-
catie gericht te zijn); zo bezien kan men een lijn leggen naar teeleen uit
groep 2a, dat eveneens een communicatie-aspect bevat.

drift in drift van het oogenblik moet hier wel etymologisch opgevat
worden, n.l. als deverbatief van `drijven'. Het `gebeuren' is geschied
doordat een handelende persoon zich mee heeft laten drijven, zich, op
het genoemde tijdstip, dat een soort `moment suprême' lijkt te zijn,

7 Vgl.	 991. D 990 s.v. "knikken".  g
s i "r hoofd-e woordvormen zie h ervoorie Leo oldiaa se	 , ootoegedrukt behoort tot de categorie	 ,g	 p

2.2.1.1., 2.2.5.1. en 2.6.1.1.8.
9

stuk 2, o.a. ..	 5,
meespelen uit 'toedrukken' in dei uitgesloten dat in toegedruktdrukt ook noties	 s

	

Het is niet	 pg	 g
"	 ogen van een gestorvene) (vgl. D 20571 i en (ook van de o e vai	 drukkende s u tbetekenis van	 g	 gg

'vermindering' aanwezi i.v.m. het ` estor-Hierin is het kenmerks.v."toedrukken"). g g
ven' zijn).l
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heeft laten gaan. drift  kan men zo in verband brengen met `te heftige
handelingen' die schade hebben aangebracht - de bloemen raakten er-
door geknikt etc. drift van het oogenblik kan tevens ten opzichte van
schaamachtig, verlegen een antithetisch moment, (`heftig' vs. `niet hef-
tig') bevatten. Voorts zou men kunnen zeggen dat door de drift - die
heftigheid van iets of iemand kan impliceren - een ander `verlegen'
wordt. Tenslotte bevat drift van het oogenblik het kenmerk `tijd' of
`tijdstip' (net als op de gezegenden dag).

3.2.1.3. Groep 3

Hier wordt een wens uitgesproken (laat zoo en o, mogen zoo) dat de [0]
woorden (woorden van een bepaalde kwaliteit die hier niet ingevuld
wordt) lijken op iets anders. Ook in deze groep heerst een emotioneel-
exclamatieve toon.

veel overdacht is problematisch. Is het bedoeld als invulling van de
open plek voor woorden: "veel overdacht[e] woorden"? Moet het gelezen
worden als participium: "mogen zoo (zoals Y) de woorden veel overdacht
[worden]"? Een derde mogelijkheid zou kunnen zijn dat veel overdacht
slaat op de wens: de wens, die ten dele in r.(16) en r.(17) wordt geuit, is
er een die `veel is overdacht' . In alle gevallen wordt door overdacht een
psychisch subject geïmpliceerd dat de overdenkende arbeid heeft verricht
of moet verrichten. Ook de uiting van de wens vooronderstelt een
`uitend' subject. Dat beide subjecten met elkaar geïdentificeerd moeten
worden, wordt mijns inziens door de context noch uitgesloten noch expli-
ciet vereist. veel overdacht geeft aan dat de woorden (of de wens en via
deze toch weer de woorden) van een bijzondere kwaliteit zijn (tevens zou
men er de notie `niet impulsief' in kunnen aantreffen, die staat tegen-
over drift van het oogenblik).

3.2.1.4. De resterende woorden

De chronologie van deze woorden ten opzichte van de besproken groepen
is niet duidelijk (dit geldt niet voor de woorden die tot de b-fase beho-
ren - zie Transcriptie A-I). In mijn weergave in de Transcriptie ben ik er-
van uitgegaan dat de `rest'-woorden -behalve die uit de b-fase - er eer-
der waren dan die uit de besproken groepen. Ze zijn nogal fors geschre-
ven en zonder veel onderlinge grafische samenhang neergezet, hetgeen
zou kunnen wijzen op een zeer vroeg (klad)stadium. Daarbij komt dat
groep 1 in een duidelijk andere ductus vrij ver naar rechts staat op het
papier omdat, zo veronderstel ik, week t/m gedrukt (r.(4)-r.(5)) al ge-
schreven was.

In de meeste woorden uit de `restgroep' kunnen noties ontwaard wor-
den die in verband te brengen zijn met noties uit de drie groepen.

week in mijn? vingers

gedrukt
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Het bovenstaande is te verbinden met neergedrukte uit groep 1 (waarvan
gedrukte dubbel is onderstreept) en met toegedrukt uit groep 2 (waarvan
drukt driemaal is onderstreept). De rozen of de bundel bloemen zijn/is
"week in mijn? vingers gedrukt". week bevat eveneens de notie `vermin-
dering' (zowel opgevat als werkwoord -preteritum van "wijken" - als in
de hoedanigheid van bijvoeglijk naamwoord), 10 en als bijvoeglijk naam-
woord tevens het kenmerk 'emotie'. 11 Via deze noties is een lijn te leg-
gen naar andere woorden die het kenmerk `vermindering' en (of) `emo-
tie' bezitten.

in mijn ? vingers. De lezing mijn is onzeker. De hele woordgroep zou
verbonden kunnen worden met de persoon die de rozen naar de u toe-
brengt of met de u zelf, die de bundel niet alleen tegen zich aan houdt
maar ook zachtjes in de vingers heeft.

bezoedeld en moe en zwart. De notie `vermindering' zit in moe en
ook in zwart: `zwarte rozen' zijn rozen die door het afnemen van de le-
venskrachten hun rode kleur hebben verloren. zwart kan ook opgevat
worden in de zin van `wil', `morsig'; het ligt dan niet ver af van bezoe-
deld. Beide woorden bevatten impliciet de notie 'vermindering'.

De woorden uit de b-fase flets, bezweken en verfrommeld bevatten al-
le de notie 'vermindering' (van kleur, van weerstandsvermogen, van
vorm). verfrommeld is zo op het papier geplaatst dat het wel betrekking
moet hebben op bundel bloemen : de bundel bloemen is verfrommeld.

Tenslotte slot vooraf. Ik interpreteer deze woorden als een soort in-
structie - het zijn geen woorden die tot het gedicht behoren maar die
over het gedicht gaan -, als een `ontwerpnotitie' . De instructie luidt dat
datgene wat als slot fungeert (ook) aan het begin moet komen. Als mijn
veronderstelling juist is dat deze woorden zeer vroeg zijn neergeschreven
dan moeten we wel aannemen dat Leopold voordat hij A-I ging schrijven
een idee had van wat er aan het eind van het gedicht geplaatst zou wor-
den. Enkele vage contouren van het gedicht moeten vóót het schrijven de
dichter voor de geest hebben gestaan. Hoe vaag die contouren zijn kan
men zien aan wat er verschijnt op A-I, een nauwelijks geordende en op
diverse manieren met elkaar te verbinden hoeveelheid elementen, die
echter alle een opvallend beperkt aantal betekeniskenmerken omspelen,
zodat er wel degelijk een - zij het zeer `open' -semantische structuur
ontstaat (vgl. het notieschema hierna, 3.2.5.).

3.2.1.5. Slotsom

Heel A-I is op te vatten als een vergelijkingscomplex. Als beelden funge-
ren o.a. ronde rozen in een afnemingssituatie, bundel bloemen `aan een
u gelegen', eveneens in een afnemingssituatie, op een bijzonder tijdstip;

10	 1	 "ni hard,z	 n	 mi' '	 """zwak,Vgl. D 2 2.	 et 	 zacht en es di (maar niet veerkrachtig), sla	 k2352:,ggesmijdig g	 g	 p
zonder weerstandsvermogen". 
11 	 2	 ::	 ^,, ^^Vgl. D	 2 s.v. week	 ft . toegankelijk voor aandoeningen van medelijden of3S gg	 l
tederheid of wel daardoor beroerd".
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een bundel bloemen, die zelf weer als een teeken gezien moet worden.
De `tenor' wordt gevormd door de woorden van een bepaalde kwaliteit.
Het punt van overeenkomst is een gesteldheid van `vermindering' en een
`op communicatie gerichte' situatie. Anders gezegd: in A-I treft men een
aantal betekenismomenten aan:
1° concreta (rozen, bloemen met bepaalde eigenschappen o.a. `gebun-
deld' en van een rode kleur); 2° `vermindering' (moe en zwart, neerge-
drukte, geknikt etc.); 3° `communicatie' of `teken' (teeken, verlegen,
woorden, andere wezen ? substantie). Een probleem vormt de u. Deze
hoort bij de rozen, is degene die de rozen draagt, is de plaats waar de
rozen zich ophouden, maar zou misschien ook in het `communicatie'-
veld een plaats moeten hebben (de u als tekengever of -ontvanger of als
deel van de boodschap?). Verder is er nog de `emotie', die in verschillen-
de woorden of in de wijze waarop deze neergezet zijn, spreekt en, nauw
merkbaar, de notie 'erotisch'.

3.2.2. A-II

In A-II zijn drie groepen te onderscheiden, die alle, zij het in wisselende
mate, een strofe-achtige structuur bezitten:

groep i: r.(1) "o als de rozen als de donkerroode" t/m r.(5) "met weeke"
groep 2: r.(6) "O, als de rozen, als de donker ronde" t/m r.(11)/(12) "de

hemelbode"
groep 3: r.(12) "dierste dingen" t/m r.(22) "in hun binnenst lag"

Dat de woorden als strofe-complexen zijn geconcipieerd valt op te maken
uit de aanwezigheid van rijmwoorden en uit de wijze waarop deze zijn
gerangschikt:

strofe 1:	 strofe 2:	 strofe 3:
donkerroode	 donker tonde	 oogopslag
zwart	 vat	 besterven
hart	 bezat	 verwerven
geboden (zode)	 bode	 lag

3.2.2.1. Groep 1

Vele elementen uit A-I treffen we hier ook aan: de concreta rozen en
bundel met de kleur-bepaling bij rozen (nu donkerroode), de notie `ver-
mindering', o.a. in slonken, moe en zwart en kneuzingen (`kneuzen' is
verwint met geknikt; `kneuzen' en geknikt hebben het kenmerk `bescha-
digen', `kwetsen' en de notie `ten dele' , `niet geheel' gemeen. 12) In ge-
boden zou men de `communicatie'-notie kunnen onderkennen (in A-I
o.a. in geschonken aanwezig). Een `emotionele' lading blijkt o.m. uit de
exclamaties (zoals in A-I).

12 'kneuzen' '	 n' "zonder dat er een eigenlijke wonde ontstaat" (D 988 s.v.is 'kwetsen'9g	 ^
"kneuzen");  vgl. voor `knikken' hiervóór, p. 101.g	 ,p
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Nieuw in groep 1 van A-II is een purper hart, bloedklomp geronnen
en geronnen bloed in holle hand; deze woordgroepen functioneren bin-
nen het geheel waarschijnlijk als een (asyndetische) vergelijking: de rozen
- of beter `de geslonken rozen' -worden eerst in verband gebracht met
een bundel kneuzingen, vervolgens met een purper hart en tenslotte met
een bloedklomp geronnen (gestold) en met geronnen bloed (dat in holle
hand geboden wordt). Hoe moet dit vergelijkingscomplex worden opge-
vat? een bundel kneuzingen ziet de rozen onder het aspect van hun
beschadigd-zijn: de bundel rozen is een bundel gekneusde, geknikte
bloemen. Centraal in dit beeld staat de notie `vermindering' . geronnen
(en gestold) bloed houdt wel verband met het kneuzen; het gewond
raken is er een gevolg van. Verder is het vergelijkingspunt van bloed met
rozen de '(donker)roode' kleur; de kleur is ook de overeenkomst tussen
een purper hart en de rozen en het bloed 13 . Het hart is het uitgangspunt
van de bloedsomloop (de aanwezigheid van geronnen bloed impliceert
natuurlijk de `vermindering').

Andere betekeniskenmerken van hart die in deze context geactualiseerd
zouden kunnen zijn: `het midden, het binnenste van iets', `zetel en be-
waarplaats van al wat er in de mens omgaat' , `zetel der liefde', `zetel
van het geestelijk gevoel [...], gemoed, ziel', `zetel der hogere en tedere
gevoelens' .14

Vatten we de hele strofe op als een beeld dan wordt de (niet genoem-
de) `tenor' van het beeld enigszins aangeduid door de vergelijkingen
waarmee het primaire bestanddeel van het beeld, de `donkerrode rozen',
op zijn beurt wordt vergeleken: een `gekwetst innerlijk' dat aan een an-
der wordt aangeboden. Over deze laatste notie het volgende: de rozen
worden vergeleken met geronnen bloed dat in holle hand geboden is of
wordt. De rozen/het bloed worden/wordt aan een ander of aan anderen
aangeboden (hierin kan men de `communicatie-notie bespeuren) en wel
in holle hand: de hand, het deel van de mens waarmee bij uitstek gege-
ven wordt, is hol, om het bloed te kunnen bevatten en mogelijk ook om
het `bloed' liefdevol te beschermen.

13 Vgl. D	 "purper":  <<	 „V.	 1603 s.v. 	 "karmozijn- of donkerrood". .g	 l
14 Alles	 "hart".es vrij naar D 759-760 .	 rt7S 760 s v. ha	 .vrij 9
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De samengestelde metafoor zou men als volgt schematisch kunnen
weergeven:

metafoor A metafoor B

tenor: 0	 beeld:	 H tenor: 1 :beeld B1:
rozen	 beeld van A bundel kneu-
donkerroode zingen
slonken

punt van
overeenkomst 

punten van
overeenkomst

1. `bundel' `ten deleek	 'g werst
of: g` eschaad zonderde dat het

te zien is')	 ds' 'vermin erin 'g
2. `donkerrood' `innerlijk'

`emotie'
`donkerrood' ` ek	 '3	 werst,g
`afnemin ''communicatie'g ,      

De `tenor' van metafoor A en de punten van overeenkomst worden niet
expliciet genoemd. De noties echter die de punten van vergelijking van
metafoor B bepalen zijn indirect overdraagbaar op het punt van overeen-
komst van metafoor A. Langs deze weg zeggen die noties eveneens iets
over de `tenor' van metafoor A, of anders gesteld: door het indirecte
overdrachtsproces wordt de `tenor' niet genoemd, maar worden trekken
ervan gesuggereerd.

3.2.2.2. Groep 2

Deze groep begint met nagenoeg dezelfde regel als groep 1. Is deze regel
- en de strofe waarvan de regel het begin vormt - een alternatief voor
wat strofe 1 geeft? Tegen deze opvatting verzet zich het volgende: in A-I
had Leopold een soort richtlijn opgesteld: slot vooraf; deze richtlijn zou
men met gegevens van A-II erbij kunnen interpreteren als `het slot van
het gedicht moet ook aan het begin staan' (i.c. de begin- en de slotstrofe
dienen enigszins op elkaar te gelijken); het eerste woord van A-II r.(8) is
recapitulatie; ook dit woord kan men opvatten als een instructie ten aan-

eel B2 :beeld
purper hart

eel B3 :beeld B3
geronnen bloed
bloedklomp e-p g
ronnen gestold,g
in holle hand

geboden
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zien van de twee strofen: de ene moet een recapitulatie vormen (ten op-
zichte) van de andere (waarmee gesuggereerd zou kunnen worden dat er
nog tussenliggende strofen moesten komen).

Syntaktisch verband is in de opzet van deze strofe, de eerste regel uit-
gezonderd, nog niet of nauwelijks aanwezig. Vergelijken we weer met
A-I, dan zien we dat, behalve het concretum (de rozen), ook de u weer
genoemd wordt als plaats waar de rozen zich bevinden: r.(7) de rozen [off

van uw borst (hetgeen ik interpreteer als: `de rozen die aan uw borst lig-
gen'). Voorts is in r.(11) het `communicatieve' moment aanwezig in
bode. Hoewel de... bode hier geïsoleerd staat zou er toch heel goed een
syntaktische functie aan kunnen worden toegekend binnen deze strofe.
De woordgroep zou een bijstelling bij de rozen (uit r.(6) of r.(7)) kunnen
zijn. de rozen zijn dan tevens boodschappers.

beladen uit r.(10) is een bepaling bij bode en geeft aan dat de bood-
schap die de bode meedraagt van gewicht is. 15 hemel als eerste lid van de
samenstelling hemelbode plaatst de herkomst van de boodschapper en
daarmee ook de aard van de boodschap in een hemels perspectief (`he-
mels' in de zin van `onaards', `goddelijk'). 16 Van hemelbode is een lijn
te leggen naar A-I r.(5) ander wezen ? [andere] substantie en ook wel
naar op de gezegenden dag (r.8). De `bepalingen' beladen en hemel-
hebben gemeen dat ze het belang van de boodschap(per) beklemtonen -
de een naar gewicht, de ander naar (metafysisch-religieuze) aard.

Hoe eenvoudig uit r.(8) dient te worden verbonden is niet duidelijk.
Ik zie drie mogelijkheden. 1° eenvoudig is als alternatief bedoeld voor
heilig ; naast een heilig vat bestaat de lezing: een eenvoudig vat. 2 ° een-
voudig hoort bij de woordgroep een heilig vat: a. `de rozen zijn eenvou-
dig, de rozen zijn een heilig vat' (eenvoudig is dan net als een heilig vat
predikaatsnomen); b. (eventueel) `de rozen zijn eenvoudig een heilig vat'
(eenvoudig is een modale bepaling); c. `de rozen zijn op eenvoudige wij-
ze een heilig vat' (eenvoudig is een bijwoordelijke bepaling van wijze of
hoedanigheid); 3° eenvoudig hoort bij recapitulatie, het is een instructie:
`de recapitulatie moet eenvoudig zijn'. Mogelijkheid 1 en 2a en 2c lopen
niet ver uiteen: in alle gevallen wordt direct of indirect aan de rozen
`eenvoud' toegekend. Enerzijds kan eenvoudig een antithese releveren
tussen de vórm van de boodschap(per) - `eenvoudig', `niet ingewikkeld',
`zonder pronk' etc. - en de inhoud ervan (die wel degelijk vertoon of
pronk zou verdienen, die wel `gewichtig' is - vgl. beladen). Anderzijds
zou eenvoudig kunnen bijdragen tot het versterken van de `verminde-
ring'-notie: de rozen zijn in allerlei opzichten niet `overdadig'.

15 Zou la n in verband gebracht kunnen worden met het 'gekneusd' zijn n 	 r nbe de	 b	 b van de rozen zijn
 1? - de rozen zijn gekneusd door het gewicht van de boodschap die ze dragen?g p	 zijn g	 g	 p	 g
1G^	 -^Zonder dat daarvoor hemelbode moet worden opgevat zoals D	 hd	 at a	 s	 dat doet s.v.	 epg 779
meibode": "bode uit de hemel, godsgezant"("godsgezant" lijkt	 hier te	 -,meg glijkt 	 ze
kerezien wat D 687 s.v. "Godsgezant" aan betekenissen geeft: "profeet, apostel, Gods-g	 g	 ^	 p	 ^ p d
man (ook in toepass. opJezus)").

	

p	 P
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De woordgroep een heilig/ bevend vat zou bijstelling kunnen zijn bij
de rozen en dan als een asyndetische vergelijking bij de rozen fungeren.
De betekenis van vat als `omhulsel voor iets anders' lijkt goed in de con-
text te passen: de rozen zijn omhulsels voor iets `edelers', n.l. voor de
boodschap. heilig vat bezit religieuze noties - door heilig uiteraard, maar
wellicht ook door vat." Aan de inhoud van de boodschap worden `hoge-
re', `religieuze' kwaliteiten toegekend.

bevend bevat noties die kunnen wijzen op `zwakheid', `teerheid' van
het vat en bovendien op bepaalde ontroeringen. Via overdracht op de
`tenor' releveert bevend de `teerheid' en het `emotievolle' van de rozen.
De `zwakheid' zou in verband kunnen staan met de hoge kwaliteiten van
de boodschap die niet door het `zwakke' `teken' bevat kunnen worden.

Een andere mogelijkheid is dat een [...] vat een bijstelling is bij uw
borst. De borst van de u wordt vergeleken met een heilig of bevend vat.
Met andere woorden: aan de u worden noties van religieus-metafysische
voortreffelijkheid toegekend. bevend brengt o.m. de emoties naar voren
die het vat beroeren (de borst beeft van innerlijke ontroeringen). borst
draagt op zichzelf noties die in de emotionele sfeer liggen 18 en tevens
`erotische' kenmerken, als de borst de vrouwelijke boezem is.

bezat in r.(9) staat geïsoleerd. Waarschijnlijk moet er een object bij
worden gedacht dat een hoedanigheid uitdrukt die de bundel rozen of
een van de beelden voor de rozen bezat.

In groep 2 van A-II was het `rozen'-beeld aanwezig (met de plaats
waar deze zich bevinden: uw borst), de `vermindering' (geïmpliceerd
door bevend) en de notie `communicatie' (o.m. in bode en mogelijk in
vat). Verder doemt een nieuwe betekenislijn op die ik omschrijf als `het
hogere' , `het metafysische' (in heilig, vat, bode, hemelbode). De inhoud
van de boodschap die de `bode' brengt is van een bijzondere, `hogere'
aard.

3.2.2.3. Groep 3

De laatste groep van A-II is op te vatten als de uitleg van het beeld uit
de eerdere groepen. Het beeld krijgt een poeticale duiding. In deze
groep kan men het geraamte van een strofe herkennen met de volgende
rijmwoorden:

(17) oogopslag
(19) besterven
(21) verwerven
(22) lag

De elementen uit r.(13)-r.(15) zijn aanzetjes voor de strofe.

17" " aanduiding	 het minderwaardige omhulsel van ietsVgl. D 2173 s .v. vat	 ter aanduidt vang g	 g
edels be .het menselijk lichaam (in bijbelstijl " enz.p	 menselijk	 l	 l
18 "borst":   ` `	 r 1 z el van het hart en zijn aandoeningen en1	 .v.de borst als zetel sg 33zijn	 g
driften • gemoed".,g
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Vergelijken we r.(17) met r.(13) dan zien we dat taal en gedichten zijn
weggelaten in tweede instantie. Alleen woorden wordt in r.(17) overgeno-
men uit r.(13). In r.(13) lijken de drie `talige' elementen coördinerend
verbonden, hoewel het niet uitgesloten hoeft te zijn dat ze als alternatie-
ven bedoeld zijn. woorden is het meest neutraal, taal is algemener en
gedichten specifieker.

Hoe moet oogopslag in r.(17) - dat al eerder in r.(14) verscheen - syn-
taktisch verbonden worden? Ik probeer twee mogelijkheden:

a. zoo (zijn) woorden, (zoo) (is een/de) oogopslag (n.l. zoals de rozen)
b. (zoals de rozen zijn) zoo (zijn) woorden (die in een) oogopslag (iets bewerken)

In a. zijn weer twee elkaar niet uitsluitende mogelijkheden te
onderkennen:
1° oogopslag staat op één lijn met woorden, is direct betrokken op het
beeld;
2 ° oogopslag is een nadere bepaling bij (zoo) woorden. In het eerste ge-
val worden betekenisrelaties tussen het rozenbeeld en oogopslag centraal
gesteld. In het tweede die tussen woorden en oogopslag. In b. staan
eveneens de relaties tussen woorden en oogopslag op de voorgrond. Sche-
matisch voorgesteld:

	

`rozenbeeld'1	 (a 1 ) <	 > woorden

	

J	 4	 > oogopslag

	

`rozenbeeld']	 (a2 ) <	 > woorden <	  oogopslag

	

`rozenbeeld']	 (b) 4	 > woorden 4	  oogopslag

Overigens wordt uit dit schema duidelijk dat er tussen de verbindings-
mogelijkheden in semantisch opzicht geen essentiële verschillen bestaan.

Welke betekeniskenmerken spelen in deze constructie een rol? In de
eerste plaats is daar de poeticale notie, die uiteraard het kenmerk `com-
municatie' impliceert, dat in het beeld een niet onbelangrijke plaats in-
neemt. oogopslag' is ambigu; het kan letterlijk de `blik' (het opslaan van
de ogen) betekenen en dan ook de betekenis krijgen van `blik met de
ogen als teken' (bij Leopold vaak zo gebruikt in een erotische sfeer).'
oogopslag kan ook synoniem zijn met `ogenblik', `moment', `zeer korte
tijdsruimte. Deze notie wordt overgedragen op de woorden en direct of
indirect op het rozenbeeld. Ik zie twee mogelijke interpretaties van deze
`overdracht'. 1° De gelijkstelling rozen-woorden is slechts één moment
geldig. 2 ° Het punt van overeenkomst tussen het rozenbeeld en de woor-
den is o.m. gelegen in iets momentaars. Er is één moment, een heel
kort tijdstip, waarop de rozen in hun `verminderen' hun boodschap ge-

19 Vgl. .. `Eno	 • 'in'

	

b v	 de bodem van de nacht' ed. Van Eyck, . 24 r. 14 	 1g	 9 ,	 envop	 Y P	 gg•
alles is een oogopslag,/ is een bizonder iets bedoeld en id d	 is 	 zachte blik gebleken, g 	, /
een trillend donzen wenkbrauwknik, een aanzien en in zwijgen spreken".  M Ril g Riffaterre
spreekt in zijn Semiotics o oer over "the model of a wink-as-silent-signal" inp	 1	 ^  theme
een doorgaans erotische context)	 56).

	

g	 p 5
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ven, zoals dat ook met de woorden in het gedicht het geval is (wellicht
moet in deze zin ook drift van het oogenblik uit A-I worden opgevat).

Het is denkbaar dat ook het `teken'-moment in oogopslag meespeelt.
oogopslag bevat evenals woorden dit kenmerk, maar wel op een veel on-
duidelijker, vager, meer verhulde wijze (vgl. het in noot 19 aangehaalde
fragment uit `En op de bodem') - of beter: wat door oogopslag wordt
meegedeeld is verhulden. Bovendien kan men zeggen dat een oogopslag
een situatie oproept van een `geheime' verstandhouding tussen twee
mensen (bij uitstek: gelieven). Het `teken' of datgene wat het teken
meedeelt wordt in een sfeer van (erotische) geheimhouding, intimiteit
e.d. gebracht. Wat de woorden meedelen wordt, door de combinatie met
oogopslag vervaagd en verhuld; de woorden roepen een communicatie-
situatie op die lijkt op een geheime verstandhouding tussen gelieven.

Its r.(19), de tweede regel van de strofe van groep 3, overwegen door
afgang en besterven de noties `vermindering' en `dood' . 20 Toch lijkt af-
gang in deze context niet alleen te functioneren als drager van het mo-
ment 'vermindering'. In de eerste plaats zouden de betekenisonderschei-
dingen `zich afscheiden', `loslaten' kunnen zijn geactualiseerd, hetgeen
geïnterpreteerd moet worden in poeticale zin: afgang zou kunnen slaan
op het gebruik van woorden, op het uiting geven aan iets, op het afge-
ven van een mededeling -waarbij ik in het midden laat of afgang be-
trekking heeft op de woorden of op wat door de woorden wordt over-
gedragen.

In besterven staat de `vermindering' centraal. Maar in de derde regel
van deze strofe wordt een tegengestelde betekenis naar voren gebracht: in
den dood - in de vorige regel door de 'vermindering'-noties reeds gesug-
gereerd - wordt een bestaan, een opstanding, een nieuw bestaan of een
voortbestaan verworven: in of uit de `vermindering' ontstaat iets dat er
volstrekt mee in oppositie staat.

De varianten in deze derde regel van de strofe wijzen alle uit naar het-
zelfde, maar er zijn verschillen. bestaan duidt neutraal `leven', `bestaan'
aan. opstanding bevat bijbelse connotaties (de opstanding van Christus
uit de dood). een nieuw bestaan bezit deze connotaties in mindere mate
maar geeft vooral aan dat na het `oude' bestaan een ander, eventueel een
bijzonder, ongewoon (vgl. D 1274 s.v. "nieuw") bestaan van iets of ie-
mand (hier wel de woorden en datgene wat zij willen uitdrukken) op-
treedt. voortbestaan bevat wellicht ook weer religieuze noties - zeker in
combinatie met in den dood. 21 In deze regels wordt gesproken van een
blijven bestaan ?n de dood. De dood vormt een voorwaarde voor of is

20 k n "h verminderen, afnemen"	 "afgang a	 et vetmindere af 	 e betekenen (vgl. D 1v	 6 s.v. "afgang" bet. 4),^ g	 ^	 g	 g g b
maar wordt in die betekenis slechtsebruikt voor `het verminderen van de koorts';a d ooms afgangg	 ^
kan ook als "het afgaan" worden opgevat (D 6 1 bet. 1) en zou dan het "allengs-da	 t 	 verdwig	 pgl
ven van of uit iets".. kleur, frisheid, kunnenbetekenen 	 1	 ` `	 "bv	 (vgl. 	 "afgaan"g	 g
bet. 12).
21 1	 "verder blijven . D 2 0 s.v. voortbestaan: ve de bl ven bestaan; inz, in de onbep. w. als zn.3 3	 as zn.:Vgl.	 l	 ^	 p
het voortbestaan na de dood".
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een oorzaak van het voortbestaan. Er is een overeenkomst tussen voort-
bestaan en opstanding: het voortbestaan kan als een soort opstanding
worden gezien. Na het aardse leven sterft het lichaam, het `vat', maar
wat het lichaam in zich bergt, de essentie, de ziel, blijft bestaan in het
hiernamaals. In deze regels sterft het uiterlijke, de woorden of de aanlei-
ding voor de woorden, en blijft het `essentiële' over, n.l. wat de woorden
willen uitdrukken of de woorden zelf. Het is aannemelijk dat het voort-
bestaan of de opstanding een parallel vormt ten opzichte van het rozen-
beeld van, voornamelijk, groep 2: de u deelt van haar levenskracht aan
de bloemen mee, die daarna een `nieuw leven' verkrijgen.

Het is onduidelijk welk substantief de uit r.(19) bepaalt. in in r.(18) is
waarschijnlijk bedoeld als alternatief voor af-; in plaats van afgang moet
men kunnen lezen: ingang. In de tweede en derde regel van de strofe
wordt een proces beschreven. In de tweede regel wordt door ingang het
begin van het proces aangegeven (in de derde regel wordt het vervolg en
het eind van het proces vermeld: het besterven). ingang kan ook als `het
ingaan' , n.l. tot de dood, worden gelezen -waarmee de `vermindering'
nog eens wordt gereleveerd.

overdracht bevat duidelijk de `communicatie'-notie (iets wordt op iets
of iemand overgedragen) en tevens een specifiek poeticale, n.l. `meta-
foor' . Is het een alternatief voor oogopslag of hoort het bij de tweede of
derde regel, bijvoorbeeld als alternatief voor afgang? (De lezing: "in de
overdracht besterven" betekent dan: `bij het overbrengen van de woor-
den - bij het maken van het gedicht of bij het (laten) lezen van het ge-
dicht, bij de poëtische communicatie - vindt er een `dood' en een
`opstanding' van woorden en/of betekenissen plaats').

Tenslotte is daar nog r.(22), de vierde regel van de strofe:

dat [o] in hun binnenst lag

Dit is een relatieve bijzin met als antecedent voortbestaan of nieuw
bestaan. hun refereert wel aan de woorden. Het `andere bestaan', de `es-
sentie' is gelegen in het binnenste gedeelte, in het `inwendige' van de
woorden (en komt pas naar buiten als de woorden zelf zijn `gestorven').

Er zit een paradoxale trek in de gebeurtenis die in deze groep beschre-
ven wordt. In of door de dood komt een nieuw (eeuwig) `waar' `leven',
en `niet-dood' tot stand.

De elementen uit r.(13)-(15) vormen een voorstadium voor de laatste
strofe. Over zoo woorden, taal, [off gedichten heb ik hierboven gespro-
ken, evenals over oogopslag. Moeilijk plaatsbaar is het gedrag (is het pri-
mair om fonische redenen -rijmwoord op oogopslag - opgeschreven?).
een stomme? droom staat als `verbeelding' tegenover de werkelijkheid en
heeft zo bezien noties in zich in de sfeer van `het andere' , en eventueel
ook van `het hogere' . Het bevindt zich dan in eenzelfde betekenisveld als
nieuw bestaan, voortbestaan. Als het de woorden zijn die een stomme?
droom overdragen dan brengt het stomme? - gesteld dat stomme juist
ontcijferd is - een paradoxale tint aan in het geheel: wat de woorden
mededelen is `stom', is niet `spreekbaar', is onzegbaar.
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De woorden in de kantlijn van r.(12) en r.(13), dierste dingen en
innigste (dingen) kan ik nergens thuisbrengen, noch bij strofe ` 2', noch
bij strofe `3' van A-II. Wel bevatten deze woorden noties die elders ook
voorkomen: `bijzondere, hoge kwaliteit' (vanwege dier- en de superlatie-
ven), `innerlijk', `intiem', `geheim' (innigste) en `teder', `genegen' (zo-
wel in dierste - `dierbaar' - als in innigste, vgl. bijvoorbeeld `een innige
kus'); deze kenmerken impliceren de noties 'emotie' en `liefde'. De
besproken woorden kunnen slaan op de inhoud van wat meegedeeld
wordt (door de rozen, door de woorden).

3.2.2.4. De verhouding van de beeld-strofen en de poeticale strofe

De eerste twee groepen van A-II bevatten het rozen-beeld, de derde
groep de poeticale uitleg. Hoe de relatie tussen beeld en uitleg precies is,
laat zich op dit moment moeilijk vaststellen. De verwantschap die tussen
beide complexen bestaat blijkt uit het grote aantal noties dat ze gemeen
hebben. Deze overeenkomsten in noties geef ik hieronder schematisch
weer. R staat in het schema voor het `rozen-beeld', P voor de poeticale
uitleg. Achter R en P vermeld ik de woorden uit A-II (en tussen haakjes
uit A-I) die de notie(s) in kwestie bevatten.

'vermindering' R moe en zwart, slonken, kneuzingen, gestold,geronnen, g ,g	 g	 ,
`zwakheid'	 bloedklomp, egeronnen bloed, holle, weeke, bevend

` ekwetst'	 (A-I: moe en zwart, week... gedrukt, neergedrukte, geslonken,g	 ^	 g	 ^	 g	 ,g
bezoedeld, flets bezweken, verfrommeld, geknikt, schaamachtig,
verleen toegedrukt)g	 g

P afgang,besterven, in de dood ,
A-I: -

`ten dele'	 R kneuzingen, weekeg
A-I: week, geknikt, schaamachtig,, g	 g, verlegen

• mo elik verband met het paradoxale moment `dood - nieuwg	 p
bestaan' ; oogopslag`teken' - `stil t eheim' g

'religieus',	 R heilig vat, hemelbodeg	 ^	 g
'metafysisch',	 (A-I: andere wezen? substantie,gezegenden dag) g g	 g
`hoer' `bi'-	 P o standin voortbestaang ,	 l	 p	 g,
zonder'	 A-I: -)

 R (de uitroep), purper hart, bloed, borst, bevend, ,
`emotie'	 dierste dingen, innigste dingeng ^	 g	 g
`binnenste'	 A-I: andere wezen? substantie)

P dierste, innigste dingen, droom, nieuw bestaan, in hun binnenst
A-I: -)

 R als
A-I: als, drift van het goo enblik

P oogopslag
A-I: -)

 R in holle handgeboden, de ... bode
`teken'	 A-I:eschonken een eerste teeken, schaamachtig,g	 g^ verlegen)

 woorden, taal, gedichten, oogopslag,overdrachtg	 ^
A-I: woorden
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3.2.3. A-III

InA-III zijn drie groepen te onderscheiden:

 de rechterbladhelft vanaf r.(1) "zoel doorstroomde" t/mgroep 1: de woordeno d	 bpp
r.(9)/r.(10) "zij welkende de ruilgeboden", "ten doode",

	

l	 g
"onweerstanen".  

linker bladhelft vanaf r. 1 "niet te enstaande " t/mroe 2. de woorden op de	 badgroep	 P	 g
r.(15)/r.(16) "doorzoelde" "bedoelde".,

roe 3: de woorden op de rechter bladhelft: r. 12 "in het huis?" r.(13) "aan-3	 , rgroep	 p
n"	 r 1 "bezielde lippen" etc. en voorts de woorden over dename	 etc.	 S b pp	 ,

gehele breedte van het blad vanaf r.(18) t/m r.(21).

3.2.3.1. Groep 1

Hierin vinden we een uitwerking van de opzet voor de tweede strofe uit
A-II. De plaats waar de rozen zich bevinden is de borst van een `u'. uwe
borst wordt nader gekwalificeerd: het is de (bepaald soort) schat van uwe
borst. De van-constructie moet wel explicatief worden opgevat: `de schat,
n.l. uwe borst' . Met deze analyse zijn we in de buurt van de comparatie-
ve constructie `uw borst is als een schat'. Aan borst wordt het kenmerk
`van grote waarde' toegekend.

schat wordt nader bepaald. Achtereenvolgens is er sprake van de onver-
murwde schat, de welgeruste schat, de ademende schat en de zoel door-
stroomde schat.

onvermurwde is een nieuwvorming van Leopold, afgeleid van 'vermur-
wen' . In de onvermurwde schat van uwe borst zit een licht paradoxale
betekenis: het geeft aan dat de borst, die zelf zetel van de emotie is, niet
door emoties geraakt is, of, erotisch opgevat, dat de lieftallige boezem
niet door tedere liefdesgevoelens wordt beroerd.

de welgeructe schat van uwe borst geeft eveneens aan dat de zetel der
gemoedsaandoeningen rustig gestemd is, dus niet is aangedaan door
emoties.

de ademende schat van uwe borst brengt o.m. het op en neer gaan
van de boezem in de ademhaling naar voren. Verder zou men bij ade-
mende kunnen denken aan `spiritus' of `pneuma', `levensadem' - het-
geen aansluit bij de al eerder geuite opvatting dat de u iets van haar
levenskracht meedeelt aan de rozen.

De bepaling zoel doorstroomde is positief geladen. Door de schat van
uwe borst trekt stromend iets aangenaams (mogelijk met erotisch-
emotionele connotaties).

onverwachte, [onver]zwakte en onweerstanen horen waarschijnlijk bij
deze regel als bepalingen bij schat. Deze trits bevat positieve noties. on-
verzwakt: `zonder kracht verloren te hebben of te verliezen'. onweersta-
nen is een nieuwvorming. `de weerstane schat' zou zijn: de schat die
weerstaan is, waar men weerstand tegen heeft geboden; de onweerstanen
schat moet dan zoiets zijn als `de schat waar men geen weerstand tegen
heeft geboden'. onverwachte beklemtoont de bijzondere kwaliteit van de
schat van uwe borst die niet `verwacht' is, `verrassend' is.
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De bepaling aanminnende (met als alternatief zaligende? en in toedra-
gen) kan afhangen van tenminste drie kernen: 1° uwe borst, 2 ° de...
schat, 3 ° de rozen. Van aanminnende hangt een bepaling af die ingeleid
wordt door zoodat. In de eerste fase luidt de bepaling: zoodat/ zij wel-
kende de ruil geboden. zij moet wel slaan op de rozen. aanminnende
kan in dat geval moeilijk de rozen bepalen en zal waarschijnlijk bij schat
of uwe borst horen. De borst of een gedeelte van de borst (de schat) is
`aanminnende', wat tot gevolg heeft dat de rozen (zij) iets doen of iets
ondergaan wat in de laatste regel van de strofe staat vermeld.

aanminnende is een afleiding van het woord `aanwinnen', een neolo-
gisme. De rozen ondergaan vanwege de borst of de schat - in beide ge-
vallen per implicatie de u - een bepaalde behandeling die gekenmerkt
wordt door een `erotische', `koesterende', `naar zich toe halende' aard.
aanminnende is immers een speciaal soort van `tegen zich aan dragen'.
Op liefhebbende, koesterende wijze worden de rozen tegen ((de schat
van) de borst van) de u gedragen (door de u). Verder geïmpliceerde no-
ties van aanminnende zijn: de rozen zijn teer en moeten met een lief-
hebbend, beschermend gebaar worden benaderd. Tevens blijkt een
gestemdheid (een emotie) van de u ten opzichte van de rozen.

Een alternatief voor aanminnende is zaligende, door welk woord - dat
overigens geen zekere lezing is -mogelijk `hogere', `metafysisch-religieu-
ze' kenmerken aan de rozen worden toegekend (vgl. de `metafysisch-
religieuze' noties in groep 2 van A-II).

Het laatste alternatief voor aanminnende is in toedragen. Syntaktisch
gezien zou het wellicht beter zijn deze woordgroep als bijwoordelijke be-
paling bij aanlagen te lezen: `de rozen lagen op een bepaalde wijze aan',
n.l. ze lagen `in toedragen (door de borst, door de u)' aan. Het (impli-
ciete) psychologisch subject van de handeling van deze woordgroep is
daarbij de u. toedragen combineert de noties `dragen', `richting' (vanwe-
ge toe, vgl. ook toegedrukt in A-I), en `gevoelens hebben ten opzichte
van iets of iemand' . De u draagt de rozen tegen of aan de borst in een
koesterend gebaar.

De drie zojuist besproken alternatieven hebben de notie `positief beje-
genen' met elkaar gemeen (in het eerste en het laatste geval is dat beje-
genen `erotisch' gekleurd, in de laatste variant zit tevens het kenmerk
`naar zich toe').

Het gevolg dat deze houding, dit gedrag, dit gebaar van de u ten op-
zichte van de rozen heeft, wordt meegedeeld in de consecutieve bijzin,
die de derde en vierde regel van de strofe vult. De diverse lezingen
luiden:

1 zoodat I zij welkende de ruil geboden	 of :oodat	 dl	 g
m wankel	 ruil geboden	 of:2 zoodat / zij mat, wan e de ru	 bl	 ^	 g

	

in	 ruil geboden	 of, in een anderezoodat / zij slinkend[e] de ru3	 ,l	 g
constructie:

4 zoodat I begevend alle welkende ten doode II [zij etc.]	 of:da g	 l
5 zoodat I ineengezonken welkende ten doode I I [zij etc.]

	

g	 l
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In de laatste twee lezingen staan het onderwerp en de persoonsvorm in
de volgende strofe: ` `(zoodat...) / / zij een nieuwe luwte voelden" . Ik
bespreek eerst lezing 1, 2 en 3.

geboden is een verledentijdsvorm van `gebieden'. De rozen worden
door de u zo behandeld dat ze `de ruil' gelasten, dat ze bevelen dat `de
ruil' tot stand komt.

Wat de ruil inhoudt, is nog niet te zeggen - om dat te bepalen moet
in ieder geval de volgende strofe erbij betrokken worden. Wel is duide-
lijk dat ruil de betekenismomenten `communicatie' - en een `staat-
verandering' aangeeft, 22 en daarmee een tegenbeweging impliceert.

In de eerste drie lezingen treedt een bijwoordelijke of predikatieve be-
paling op. Achtereenvolgens welkende (`terwijl ze welkten - of ook: in of
door de toestand van welken waarin ze zich bevinden -, geboden de ro-
zen de ruil'), mat, wankel (`terwijl ze mat en wankel waren, geboden de
rozen de tuil'), mat, slinkend (`terwijl ze mat waren en slonken, geboden
de rozen de ruil' ). In alle varianten domineert de notie 'vermindering'.
welken is van deze het meest van toepassing op bloemen. mat kan als
`vermoeid, krachteloos, uitgeput' worden opgevat, maar ook als slaande
op de kleur van de rozen: `dof' (gevolg van het vermoeid en krachteloos
zijn). wankel - `niet vast', `weinig kracht meer bezittend', `gemakkelijk
"om" te krijgen' - kan concreet betrekking hebben op de beweging die
de rozen maken vanwege hun zwakheid, maar waarschijnlijk moet in de
eerste plaats de figuurlijke betekenis worden toegepast: 'onzeker', `zwak',
`ongewis', `onbestendig': de rozen hebben zoveel kracht verloren dat ze
`onstabiel', `zwak' zijn. slinkend tenslotte benadrukt voornamelijk de
`vermindering' van kracht.

De rozen `gebieden de ruil' : de rozen zorgen ervoor dat er een `tegen-
beweging' ontstaat, of ze roepen deze op terwijl (wellicht ook: doordat)
hun krachten afnemen. Dit zijn de hoofdlijnen in de eerste drie lezingen
van deze regel van groep 1. In de laatste lezingen wordt de ruil geboden
vervangen en ontstaat er een nieuwe syntaktische constructie, zoals hier-
boven is aangegeven ("zoodat / begevend alle, welkende ten doode / /
zij een nieuwe luwte voelden"). Het subject en de persoonsvorm worden
in de volgende strofe gesitueerd, de laatste regel van de strofe wordt ge-
vuld met twee predikatieve toevoegingen of bijwoordelijke bepalingen:
begevend alle [,] welkende ten doode (de lezing van de tweede vershelft
wordt expliciet bevestigd doordat Leopold deze onderstreept). Als variant
op begevend alle verschijnt ineengezonken. De 'mil', de `tegenbewe-
ging', wordt verplaatst naar de volgende strofe; in de strofe die door
groep 1 gevormd wordt is alleen het `verminderen' van de rozen naar
voren gebracht. De rozen `bezwijken', zij `verwelken', zodat de dood
erop volgt of dreigt te volgen. Er is een `afneming' van de levenskracht
van de rozen naar de dood toe.

22 2 s . v. "ruilen":   ` `verwisselen het ene voorwerp in de plaats vanV 1. D 1 0asva het andere7,g ^	 p
f nemen", "verwisselen van staat of toestand". .geven of ne e ,

115



3.2.3.2. Groep 2. Eerste gedeelte

Groep 2 bevat de contouren van een strofe die direct moet aansluiten bij
de strofe uit de eerste groep. Een aanwijzing voor dit verband kan men
halen uit de syntaxis: de persoonsvorm en het subject van de zin die in
de strofe uit de eerste groep staat, zijn te vinden in de eerste regel van
de strofe uit de tweede groep. Er zijn ook semantische aanwijzingen. De
`ruil' die eerst was gesitueerd in de strofe die door groep 1 wordt bevat,
treedt naderhand op in het begin van groep 2 (r.(3) in ruil, r.(4) ruilen-
de). Dit verband tussen twee strofen is, zeker in laatste instantie, zeer
duidelijk. Toch bestond er aanvankelijk een ander verband, n.l. tussen
groep 1 en groep 3. Een belangrijk gedeelte van groep 3 is in dezelfde
fase ontstaan als de vroegste fase van groep 1. Groep 2 is later geschreven
(men zie de fase-indeling in A-III Transcriptie). De eerste fase van geheel
A-III luidt:

o als de rozen als de donker roode,
aanlagen aan de onvermurwde schatg
van uwe borst	 zoodat
zij welkende de ruil gebodenzij	 g

aannamen aanvaarden dat hun bladen kwijnenl
bezielde lippen werden, in een week en lauwPP

satijnenl
verdwijnenl

blad elk gekneusd

groep 1

groep 3

Na deze fase brengt Leopold veranderingen en toevoegingen aan, o.a. in
de derde en vierde regel van de strofe van groep 1:

.. aanminnende zoodat

gbe evend alle	 welkende ten doode
groep 1

Persoonsvorm en onderwerp ontbreken in de door zoodat ingeleide bij-
zin; maar de persoonsvorm en later ook het onderwerp verschijnen in wat
naderhand groep 2 zal zijn:

aanminnende zoodat

gbe evend alle	 welkende ten doode

Izij]een nieuwe luwte voeldenl
een ander leven, dat
dat langzaam door hun kelken toog g

En in de tweede fase van groep 2 (A-III fase c) worden de strofe-
contouren duidelijker aangezet:

[zoodat]

zij evenwel een nieuwe luwte voelden
een ander leven, dat hun stengel zoog
dat langzaam door hun weeke kelken toog

doorzoelde

groep 1

groep 2

groep 2
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Verder zijn er nogal wat varianten of losse elementen bij de laatst aange-
haalde strofe. De groep woorden van r.(1)-(4) en r.(8) (niettegensta,
daarentegen, in ruil, ruilende en allengs) horen bij het begin van de
eerste regel van de strofe. honger uit r.(7) en zoete uit r.(9) zijn alter-
natieven voor nieuwe. smalle uit r.(13) is een variant op weeke. bedoelde
is een variant voor doorzoelde. In r.(16) en vlgg. staan woorden die tot
groep 3 behoren.

De eerste fase van groep 1 is vroeger ontstaan dan groep 2. Groep 3 is
ten dele ook eerder ontstaan dan groep 2, en sloot oorspronkelijk wel aan
bij groep 1 (de `ruil' was aanvankelijk in het eerste gedeelte van groep 3
geplaatst en verhuisde naderhand naar de latere groep 2). Aan de `tegen-
beweging' wordt in tweede instantie een volledige (nieuwe) strofe gewijd.
De `tuil', de `tegenbeweging', die aanvankelijk in het eind van groep 1
geplaatst was, is nu in een uitgebreidere vorm overgebracht naar een
nieuwe strofe, groep 2. In een semantisch schema samengevat:

le fase

groep 1 (strofe)	 'rozen', `aanliggen'
+ `vermindering' + 'tegenbeweging'

groep 3	 (vervolg van groep 1, o.a. 'vermindering' en `tegenbeweging')

2e fase

groep 1 (strofe)	 `rozen', 'aanliggen' (op `aanminnende' wijze)
-0 `vermindering'

groep 2 (strofe)	 `tegenbeweging' (`nieuw leven')
groep 3	 (sluit los aan bij groep 2; noties o.a. `vermindering' en

'tegenbeweging')

In de eerste fase ontbreekt groep 2 en sluit groep 3 aan bij groep 1.
Voordat ik groep 2 verder bespreek, komt daarom eerst de eerste fase van
groep 3 aan de orde.

3.2.3.3. Groep 3. Eerste gedeelte.

in het huis? uit r.(12) kan ik slecht plaatsen (temeer daar de lezing on-
zeker is). de rozen zal het geïntendeerde subject zijn bij aannamen aan-
vaarden dat hun bladen kwijnen uit r.(13). aannamen zal een alternatief
zijn voor aanvaarden - dat wel gelezen moet worden als aanvaardden -;
beide woorden zijn synoniem (`accepteren' ). De rozen accepteren de `ver-
mindering' - het kwijnen van hun bladen (in plaats van zich ertegen te
verzetten?)

Er zijn mijns inziens twee mogelijkheden om het zinsfragment bezielde
lippen werden, in een week en lauw syntaktisch met het voorgaande te
verbinden:

rozen] aanvaard[d]en dat hun bladen kwijnend kwijne
 lippen werden, in een week en lauw o(en	 (hun bladen)) bezielde	 edat pp

Of:

doe rozen] aanvaard[d]en dat hun bladen kwijnenl
(bladen, die) en ie bezielde lippen werden etc.Pp
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Essentiële verschillen bestaan er overigens niet tussen beide mogelijk-
heden. Als men ervan uitgaat dat er verband bestaat tussen r.(13) en
r.(15) dan is het meest aannemelijk dat hun bladen zich tot bezielde lip-
pen transformeerden. We zien hier weer de `vermindering' (hun bladen
kwijnen) en de `tegenbeweging' (hun bladen werden bezielde lippen). In
de `vermindering' vindt de `tegenbeweging' plaats.

De kwijnende bladen worden bezielde lippen, d.w.z. zij krijgen een
ziel, een nieuw en krachtiger leven. Door lippen worden de `lippen van
een mond' opgeroepen (mede door de kleurovereenkomst die er bestaat
tussen de rode rozebladen en de rode lippen), zodat een `erotische' notie
wordt geactualiseerd - die mogelijk ook reeds in borst aanwezig was - en
tevens de notie `communicatie' wordt gereleveerd. De rozen worden in
hun verwelken delen van een mond - het `orgaan' waarmee talige com-
municatie wordt verricht, maar waarmee ook `erotische communicatie'
plaatsvindt: het kussen. Ondertussen blijft het een vraag tot wie die lip-
pen zich richten. Tot de u? (Er is dan sprake van communicatie en
mogelijk ook van erotisch contact tussen de rozen en de u.) Tot anderen?

in een week en lauw [o] is waarschijnlijk bedoeld als een bijwoordelijke
bepaling bij een van de twee, of beide persoonsvorm-constructies vari
groep 3. Op de open plaats had een substantief moeten komen dat on-
zijdig is, mogelijk een gesubstantiveerd verbum. Men zou nu kunnen op-
peren dat verdwijnen (r.(17)) hier kan worden ingevuld: in een week en
lauw verdwijnen. Echter, verdwijnen is niet in één keer door geschreven
na in een week en lauw. Het is bovendien niet `in de regel gezet' . (Het
zou, als het inderdaad als het substantief na lauw bedoeld was geweest,
onder bezielde hebben moeten staan.) Bovendien heeft verdwijnen als al-
ternatief satijnen, dat geen substantief is. Beter lijkt het mij • om verdwij-
nen en satijnen op te vatten als `marginaal' geplaatste mogelijke rijm-
woorden (op kwijnen).

week en lauw hebben een notie gemeen die zou kunnen worden om-
schreven met `half', `niet geheel' , `ten dele': een notie die een vrij be-
langrijke rol speelt in het voorwerk van dit gedicht (vgl. b.v. A-I ge-
knikt). Daarmee zijn beide woorden geen synoniemen. week geeft de
aard aan van substantiële, vaste stoffen - die aard is er dan een van `ge-
deeltelijke' vastheid -; lauw geeft de temperatuur aan. De activiteit van
het `kwijnen' of van het tot `bezielde lippen worden' wordt niet geken-
merkt door extremiteit, duidelijkheid, maar is - door de bepalingen week
en lauw - onduidelijk, vaag, niet extreem, genuanceerd.

satijnen (r.(16) en verdwijnen (r.(17)) zijn, zoals gezegd, min of meer
in margine geplaatst en moeten gezien worden als pogingen om een ge-
schikt rijmwoord te vinden op kwijnen (r.(13)). Het zijn geen rijmwoor-
den geworden. Beide woorden vertegenwoordigen de heuristische fase, de
fase van het zoeken, met in dit geval als dominant van het zoekproces
het fonische aspect. 23 De `zachtheid' en de `glans' -belangrijke noties

^ 3 Tocheels	 took het semantische aspect mee bij de selectie. Fonisch	 i ente woors	 e.equivalente val-p	 p	 lq
den met een betekenis die volstrekt niet toegepast  kan worden in de context worden niett
opgeschreven. Bij de selectie volgens fonische criteria wordt a wo dt ook rekening gehouden metpg	 l	 g gg
de betekenis.

118



van satijnen - kunnen in verband gebracht worden met de rozen, de bla-
den, de lippen, terwijl satijnen eveneens verband houdt met week en
lauw (`zacht' , `niet ruw' , `niet hard' , `niet heet of koud'). verdwijnen
heeft belangrijke kenmerken gemeen met kwijnen (b.v. de 'verminde-
ring')

blad elk gekneusd uit r.(19) zijn losse elementen, die niet in strofe-
gelid zijn geplaatst. Vandaar dat we hier niet naar vaste relaties met an-
dere woorden uit de tekst hoeven te zoeken, maar veeleer moeten nagaan
welke `lossere' relaties er kunnen bestaan met betekeniskenmerken uit de
directe context. blad is wel een van hun bladen, een van de bladen der
rozen. Elk blad is gekneusd, geen blad is ontkomen aan de `verminde-
ring', elk blad is gekwetst. De gekwetstheid bevat tevens de notie `niet
geheel', `ten dele' (vgl. kneuzingen in A-II). Wat de functie van deze
woorden is binnen het ontwerp is mij niet duidelijk. Zijn het alternatieve
notities voor het 'vermindering'-aspect in r.(9) of r.(13)? Of is het een
aanzet voor een aparte sectie binnen het gedicht? In een later stadium
wordt de woordgroep in kwestie uitgewerkt in groep 3 r.(18)-(21). Dit
stuk bespreek ik na groep 2, die grotendeels vóór dat laatste gedeelte van
groep 3 is geschreven.

3.2.3.4. Groep 2. Tweede gedeelte

Zoals boven is uiteengezet (3.2.3.2.) wordt na de eerste fase tussen groep
1 en groep 3 een nieuwe groep geplaatst, groep 2, die deels de `tegenbe-
weging'-noties uit het laatste gedeelte van groep 1 overneemt, deels nieu-
we noties inbrengt. In groep 2 is een strofe aanwezig die syntaktisch ver-
band bezit, ook extern: de zin van groep 1 loopt door in groep 2: zoodat
/ zij [...J / / een nieuwe luwte voelden (zie ook hiervóór, p. 116). Voor
de weergave van het textueel verband van de elementen uit groep 2 ver-
wijs ik naar de Synopsis A-III, r. 5-8.

De 'tegenbeweging', de tendens die een aan het `afnemen' (begevend,
welkende ten doode) in de vorige strofe tegenstrevende werking heeft,
komt o.m. tot uitdrukking in: een nieuwe luwte (r.(10)), een ander leven
(r.(12)) (nieuwe tegenover `oud'; ander leven impliceert een eerder `le-
ven', uiteraard het `afnemend leven' in de vorige strofe), evenwel, daar-
entegen, niettegensta[ande] (deze woorden bevatten alle een adversatieve,
tegenstellende notie) en ruilende, in ruil (ook deze woorden geven een
soort tegenstelling aan, n.l. een conversionele handeling. Genoemde
woorden of woordgroepen zijn natuurlijk niet (volledig) synoniem, maar
ze hebben wel een belangrijk betekeniskenmerk gemeen.

Is het mogelijk uit de tekst te halen wat de aard van de `tegenbewe-
ging' is? Eerst wordt er gesproken over een nieuwe luwte en op één lijn
daarmee wordt een ander leven gesteld dat/die zij, de rozen, voelden, er-
voeren. luwte is positief geladen, het zou aan kunnen geven dat er
a.h.w. een plaats is waar men beschut is voor negatieve elementen, die in
de vorige strofe genoemd zijn (`het verwelken', de `vermindering'). 24

24` `	 ' '' impliceert in de contextluwte (D 1148.	 laats waar men tegenn de wind beveiligd isp	 g g	 P
de n is blootgesteld.men aan negatieve invloeden saanwezigheid van een plaats waar e a g	 gg	 p
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Door deze tegenstellende relatie wordt luwte nagenoeg synoniem met `le-
ven' (dat eveneens staat tegenover `vermindering', de dood). Waarschijn-
lijk moet nieuwe opgevat worden als `komende na iets of iemand
anders', 25 nieuwe is bijna synoniem met `andere'. een ander leven is een
nadere specificatie van een nieuwe luwte. leven staat tegenover het afne-
mend leven, de dood, in de vorige strofe. ander kan aangeven dat het
leven' in kwestie niet gelijk is aan een eerder genoemd of geïmpliceerd
leven (vgl. "de andere kant" tegenover "de ene kant"), of, pregnanter,
dat het leven andere eigenschappen heeft, van een heel andere aard is -
met de implicatie 'betere', 'hogere', `meer bijzondere' aard - dan het
leven' waarover eerder gesproken is. Mogelijkerwijs spelen hierbij
religieus-metafysische noties een rol. een nieuwe luwte en een ander le-
ven zijn, zoals gezegd, in deze context bijna synoniem. luwte (tegenover
`afnemen', `dood') = leven; nieuwe = ± ander (a. `tegenover een an-
der genoemd iets' ; b. `een andere, nieuwe, bijzondere aard betreffend').

een ander leven regeert twee bepalingen. De eerste, dat [o], blijft in
eerste instantie `leeg'. De tweede luidt: dat langzaam door hun lo] kel-
ken toog. hun kelken zijn de bloemkelken van de rozen. toog is een
vorm van het hier onovergankelijk gebruikte `tijgen', in de betekenis van
`trekken', 'gam'. een ander leven `trok door' , `ging door' de bloemkel-
ken van de rozen - die eerder aan het verwelken waren; en dat geschied-
de niet plotseling, in een bruuske wending, maar langzaam.

De eerste bepaling bij een ander leven wordt later volledig gemaakt:
(een ander leven), dat hun stengel zoog. De steel van de rozen, hun
stengel, haalde het `nieuwe leven' naar zich toe. Het zuigen van een
stengel roept het zuigproces op dat men bij planten aantreft: de wortels
van een plant zuigen het voor hun leven noodzakelijk water en voedsel
uit de grond, dat door de stengel wordt getransporteerd.

Waar zuigen de rozen deze nieuwe levenskracht vandaan? Waarschijn-
lijk van de borst van de u: de daar aanwezige warmte en erotische
gesteldheid (vgl. zoel doorstroomde in r.(1) en luwte, dat ook `zoelte'
betekent) geven de rozen kracht om na een aanvankelijke bezwijming tot
een nieuw leven van een bijzondere kwaliteit te komen.

zoete en hooger zijn open varianten voor nieuwe. Naast een nieuwe
luwte kunnen we lezen: een zoete luwte, en: een hooger luwte. zoete
heeft `positieve' noties waardoor het positieve dat al besloten lag in luwte
wordt versterkt. hooger geeft aan dat de aard van de luwte `bijzonder' is
(vgl. ook nieuwe en ander leven) en brengt mogelijk een religieus-
metafysisch element aan.

De regel een nieuwe luwte voelden is niet compleet - er ontbreken
vier lettergrepen. Leopold probeert deze aan te vullen, eerst, waarschijn-

25 Vgl. D 1274 s.v. "nieuw" betekenis 9: "komende na iets of iem. anders al of nietg 7	 9	 anders,
ter vervanging daarvan". N.B. in deze betekenisomschrijving blijkt door "ter vervan-g g	 l g blijk

	

 verwantschap van nieuwe met in ruil en ruilende (vgl.	 Uite-en	 duidelijk de verwa tsc aging"	 l	 p	 nootg 2222).
r r zijn	 betekenissen van nieuwe als ` as ontstaan' en `on 	 ' `verrassend' vanaa d z n ook bet	 ongewoon',l	 P	 g
toepassing.
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lijk, met allengs - om het geleidelijke van de tegenbeweging aan te
geven.26

zij is onderwerp van voelden. Het was noodzakelijk dat dat woord in
groep 2 werd aangebracht omdat zij (r.(9)) na de tweede fase niet meer
meegelezen kan worden:

zoodat
zij welkende de ruil gebodenzij	 g

wordt immers:

zoodat
begevend evend alle welkende ten doodeg

zij [o] een nieuwe luwte voelden

evenwel geeft de tegenstelling, de `tegenbeweging' aan. ruilende levert
niet een ritmisch goed lopende lezing op. De betekenismomenten die
het woord meebrengt zijn dezelfde als die van in ruil: de `tegenbewe-
ging' geschiedt "in tuil", als `vervanging voor' wat in de vorige strofe is
meegedeeld. daarentegen levert een goed lopende lezing op. niettegen-
sta[ande] is waarschijnlijk slechts een los element. Beide woorden bezit-
ten wel weer de adversatieve betekeniskenmerken.

dat langzaam door hun [a] kelken toog heeft een open plaats, die
naderhand wordt opgevuld door de adjectieven weeke en smalle. weeke
geeft voornamelijk de `zwakheid' van de kelken aan (vgl. hiervóór,
p.103); smalle kan slaan op de geringe breedte van de kelk, maar kan
ook de kleinheid, de zwakheid van de kelken aangeven, en ligt daarmee
op één lijn met weeke.

door hunne (r.(16)) kan een begin zijn van een vierde regel van de
strofe. Het wil waarschijnlijk een nadere specificering geven van de derde
regel, dat door hun [o] kelken toog.

De vierde regel van de strofe is niet afgemaakt in A-III. Wel zijn twee
rijmwoorden gegeven: bedoelde en doorzoelde (beide rijmend op voel-
den). In doorzoelde zit een aan de derde stroferegel verwante betekenis
(`ergens doorheen gaan'). `doorzoelen' is een neologisme - van het bij-
voeglijk naamwoord `zoel' wordt een werkwoord gemaakt waaraan een
prefix gehecht wordt - het betekent ongeveer `als een zoele stroom gaan
door'. Het lijkt sterk op zoel doorstroomde uit groep 1 r.(1) (zie hier-
vóór, p.113). doorzoelde geeft aan dat de nieuwe levenskracht `positief
is (`aangenaam warm') en dat deze de rozen, of de kelken, op aangena-
me wijze doortrekt. bedoelde bevat o.m. de notie `communicatie'. In-
dien we het woord niet alleen in fonisch (n.l. als rijmwoord op voelden)
maar ook in semantisch opzicht als integreerbaar in de context beschou-
wen - geeft bedoelde aan dat de `tegenbeweging', de nieuwe luwte die
de rozen doortrekt, een doel heeft, ergens op gericht is.

26 Het is overigens niet uitgesloten dat allengs niet geïntegreerd moet worden bij de ele-bg	 g	 g	 g	 l
menten waar hetrafisch gezien thuis lijkt te horen,e maar dat het als een variantg	 g	 lijkt	 a t voor
langzaam (r.(14)) te lezen is.
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Samenvattend kunnen we over groep 2 zeggen dat ze direct aansluit
bij groep 1: ze onderhoudt een sterke syntaktische band met de laatste
fase van groep 1 en bevat diverse omschrijvingen van de `tegenbeweging'
- die aanvankelijk al in de eerste fase van groep 1 was aan te treffen.

3.2.3.5. Groep 3. Tweede gedeelte

De grondfase van groep 3 is besproken in 3.2.3.3. Deze sloot direct
aan bij de eerste fase van groep 1. In tweede instantie is groep 3 van
groep 1 gescheiden door de ontwikkeling van groep 2. Het gedeelte van
groep 3 dat de regels (18)-(21) beslaat, is waarschijnlijk ontworpen als
vervolg op groep 2 (hoewel bepaalde elementen hiervan al in de grondfa-
se van groep 3 voorkomen: r.(13 ), r.(15) en de tweede helft van r.(19).)
Overigens is er nauwelijks syntaktische samenhang tussen de verschillende
elementen aanwezig, of tenminste bespeurbaar. De presentatie van de
Transcriptie is wat betreft mogelijke samenhang veel minder ambigu dan
het handschrift zelf. De analyse en interpretatie moeten zich voorname-
lijk beperken tot die van betekeniselementen die in een onduidelijk ver-
band zijn opgenomen met wat al eerder geschreven is. Niettemin zal ik
proberen dit verband enigszins te verduidelijken.
Als belangrijke elementen dienen zich aan:

1 gekneusd, gekneusde bladen
2 bezielde [bladen], bezielde lippen
3 teederheid, (ing -mogelijk is bedoeld: verteedering), tengeren

rest: allengs, zoo, werden ze?

(De hierboven aangehouden volgorde is niet de chronologische). De
laatste drie woorden zijn secundair, d.w.z. ze zijn `het cement' tussen de
primaire betekenissen. De primaire woorden zijn aan elkaar verwant. tee-
derheid en tengeren hebben de noties `zwakheid', `delicaatheid', `gevoe-
ligheid', licht te beschadigen' etc. gemeen (waarbij het verschil tussen
beide woorden -afgezien van hun woordklasse - erin is gelegen dat tee-
derheid ook nog `emotionele' en/of `erotische' noties heeft). Genoemde
woorden liggen wat hun betekenis aangaat in het verlengde van gekneusd
(als iets licht te beschadigen valt, zwak is, is het gauw gekwetst, ge-
kneusd) en van gekneusde bladen (de bladen zijn gekneusd omdat ze
teer, tenger zijn - vgl. uit groep 2 smalle en weeke kelken en uit groep 1
zwakke, mat, wankel en de andere `vermindering'-noties). Vervolgens
hebben teederheid en tengeren enerzijds en de daarna genoemde woor-
den anderzijds het bepaalde, n.l. de bladen (van de rozen), gemeen.

gekneusde bladen en bezielde lippen. De lippen zijn een metafoor
voor bladen, waaraan erotische, emotionele en mogelijk ook communica-
tieve momenten worden toegekend (vgl. ook het eerste gedeelte van
groep 3); via het `emotioneel-erotische' is er verband met teederhea be-
zielde geeft de `tegenbeweging', de nieuwe levenskracht weer aan (zie
ook hiervóór, p. 118).

De restgroep bevat noties van gelijkwording: ze? (= de rozen) werden
bezielde bladen, gekneusde bladen, bezielde lippen. Die gelijkwording
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vindt allengs plaats, dus geleidelijk (vgl. groep 2 waarin het tegen-
beweging-proces eveneens langzaam plaatsvindt of wordt ondergaan).
zoo, `aldus', geeft een overeenkomst aan. Mijns inziens moet zoo als
variant op allengs worden gelezen:

en zoo werden ze [o] bladen/lippen.pp

3.2.4. A-IV

A-IV bevat een uitwerking in strofevorm van de in groep 3 van A-III ge-
geven elementen. Het manuscript bestaat uit drie fasen. De eerste fase
luidt:

en hun vergankelijke bladen werden
bezielde lippen, trillende en vol
van weeke kussen van een vloed die zwol
in	 van een spreken tegen derden

Fase 1 levert een bijna complete strofe op. Alleen de vierde regel is niet
compleet. In fase 2 wordt een poging ondernomen deze laatste regel af
te maken (zie b-lezingen in de Synopsis van A-IV, r. 12). De laatste regel
is weliswaar volledig gemaakt (met diverse lezingen zelfs) maar kennelijk
was de aansluiting met de vorige regel minder goed geworden (of bevie-
len deze regels om andere reden niet). In ieder geval worden de eerste
drie regels bewerkt (zie de Synopsis van A-IV, r. 9-11, de c-lezingen). De
laatste lezing van A-IV luidt:

en hun vergankelijke bladen werden
bezielde lippen, trillende en zwaar
van teederheid van een geheim gebaar

van neiging l rotspreken tegen derden
tot nadering

De bladen van de rozen, die in het afnemingsproces vergankelijk wa-
ren gebleken, werden in het `tegenbeweging'-proces bezielde lippen (tot
communicatie of erotisch contact bekwame delen die van een `ziel', een
verhoogd, krachtiger leven voorzien zijn). De rest van de strofe vormt in
alle lagen een nadere specificering van bezielde lippen. In eerste instantie
wordt bezielde lippen bepaald door drie bepalingen:

1 trillende
2 vol van weeke kussen
3 van een vloed die zwol in [o] van een spreken tegen derden.

trillend versterkt de emotionele noties die (bezielde) lippen op zich al
heeft. De lippen trillen van een bepaalde emotie -liefde, vreugde, in
drang iets te zeggen.

In vol van weeke kussen wordt het erotisch moment, dat ook in lippen
bevat was, m.n. door kussen, naar voren gehaald. Van de `erotische
uitingen' wordt gezegd dat ze `week' zijn: `zacht', `beroerd door aandoe-
ningen van teederheid'.

In van een vloed die zwol in [a] van een spreken tegen derden wordt
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het `communicatie'-moment uit lippen in een drie- of viervoudige bepa-
ling gereleveerd:

1 van een vloed
2 die zwol
3 in X
4an een spreken tegen derdenv	 p	 g

De lippen willen iets meedelen en die drang daartoe wordt vergeleken
met een vloed, met wassend water of met een buiten zijn oevers treden-
de stroom. Het groter worden, het rijzen, vinden we eveneens in zwol.

in [0] van een spreken tegen derden is incompleet, maar de structuur
ervan is wel duidelijk: `een vloed die zwol in een iets dat bestond uit of
gericht was op een spreken tegen derden' . een spreken tegen derden be-
vat een communicatieve activiteit van de rozen die gericht is tegen der-
den, d.w.z. tegen anderen `buiten de twee bij een handeling betrokken
partijen' (of `personen') `vreemden' . 2' Wie moeten we ons voorstellen bij
de twee betrokken partijen, of liever, personen, instanties, en wie bij de
derden? Uit het materiaal tot dusver dienen zich als kandidaten voor de
eerste twee aan de rozen (die immers iets te vertellen krijgen), de u (die
de rozen op zo'n wijze tegen zich aandrukt dat zij gaan spreken) en het
lyrisch subject. Tot de derden behoren alle personen, instanties, die niet
tot de voornoemden behoren, de toeschouwers, mensen die niets met wat
er gebeurt te maken hebben, maar die toch -doordat de rozen gaan
spreken - in staat zijn iets op te vangen. Een probleem vormt het lyrisch
subject. Deze kan bij de `ingewijden' worden gerekend, maar kan ook als
een buitenstaander worden beschouwd, als een toeschouwer die het geob-
serveerde alleen meedeelt. De communicatieketen kan op de volgende
manieren worden voorgesteld:

(u + rozen) —4 derden (waaronder het lyrisch subject)
(lyrisch subject + u /rozen) —> derden

De incomplete vierde stroferegel wordt in de tweede fase aangevuld.
Het `iets' dat bestaat uit of gericht is op de communicatie-handeling is
eerst een 'neiging': de vloed zwol van neiging tot spreken etc. Hiermee
wordt de communicatiedrang, die zo overvloedig sprak uit bezielde, tril-
lende, vol, vloed en zwol (met daarbij nog versterkende klankrapproche-
menten: vol vloed zwol), enigszins teruggenomen; het is geen daad-
werkelijk spreken, maar een daartoe overhellen, een op het punt staan er-
toe over te gaan of een erop gericht zijn zonder nog te spreken.

De volgende variant actualiseert eveneens meer dan het spreken zelf,
het ertoe overhellen:

(een vloed die zwol) tot nadering tot spreken tegen derden

Er ontstaat door deze wijze van formuleren een soort paradox: `hevig'
versus `niet geheel' , `er naartoe komen zonder het te bereiken' . Er is

27 Naar D 422 s.v. "derde".

124



echter ook een andere analyse-mogelijkheid; tot nadering kan slaan op de
derden, tegen de derden wordt gezegd te naderen (deze interpretatie
wordt dwingend als we het latere gebaar tot nadering erbij betrekken).

Het hierna twee keer neergeschreven overdracht actualiseert wederom
de communicatie-notie (er wordt door de rozen iets overgedragen op an-
deren). Een andere notie die toepasbaar kan zijn, is wellicht die van `me-
tafoor' : de rozen moeten als een metafoor voor iets worden beschouwd,
of beter, het `verminderen' en de daarop volgende `tegenbeweging' moe-
ten werken als een beeld, een metafoor voor de derden, de buiten-
staanders.

De beide tussenregels worden ingrijpend veranderd. De `overdadig-
heid' die sprak uit woorden als vol, vloed en zwol wordt wat terug-
genomen, zonder dat deze geheel verdwijnt. Ook het erotische element
(weeke kussen) wordt minder expliciet:

bezielde lippen, trillende en zwaar
van een benaderen van een [o] gebaar

zwaar en vol ontlopen elkaar qua betekenis niet veel (zwaar betekent hier
haast `zwanger'). Er is ook in deze laag weer de paradox of tegenstelling
tussen `overdaad', `hevigheid' en `omzichtigheid', `niet geheel' etc. aan
te treffen, i.c. tussen zwaar en benaderen.

De regel kan op twee manieren gelezen worden, n.l. met en zonder
komma tussen benaderen en van een [a] gebaar. In het tweede geval is
de laatste bepaling geen specificering van benaderen, maar het seman-
tisch object van benaderen. Aldus ontstaat er een zeer indirecte formule-
ring: de lippen zijn niet zwaar van een gebaar (wat ook al iets indirecte
heeft -directer zou zijn: de lippen spreken) maar zwaar van iets dat een
gebaar (van spreken) benadert (let wel, dat niet het gebaar zelf is!)

Als alternatief voor van een benaderen verschijnt van teederheid"
waarmee het erotisch element weer terugkeert (het is nu subtieler aanwe-
zig, minder expliciet dan eertijds in kussen). Ook de combinatie zwaar -
teederheid heeft een licht paradoxale trek. Na teederheid staat geen kom-
ma, zodat de lezing `zwaar van teederheid die bestaat uit een X gebaar'
mogelijk is. Het lijkt echter aannemelijker om, interpreterend, een kom-
ma in te voegen. Dan ontstaat de lezing: `zwaar van teederheid, n.l. van
een X gebaar'."

Aanvankelijk wordt gebaar niet bepaald. Het woord bevat `communica-
tie'-noties, het duidt de veruiterlijking aan van innerlijke zaken ten op-
zichte van een verstaander. Het gebaar, de communicatieve veruiterlij-
king, bestaat uit een neiging of nadering tot een andere communicatieve
handeling, n.l. spreken. Ook hier is weer sprake van een uiterst indirecte

28' in de volgende regel is wordt met nadering ilezing waarin benaderengecombineerdEen le	 waa

	

g	 g	 gg 
wel uitgesloten.g
29 er eri n niet. In beide	 l-

	

 tussen beide mogelijkheden is e ov e s	 evaVeel betekenisverschil g	 g
"	 n specificering van teederheid.len vormt een X gebaar" een sg	 p	 ^
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manier van formuleren: een mededelen (het gebaar), bestaande uit een
overhellen tot (neiging, nadering) een mededelen (spreken).

Het gebaar wordt bepaald door drie alternatieve adjectieven: noodi-
gend, geheim en aanhankelijk. noodigend is `uitnodigend' . Bedoeld
moet zijn een gebaar dat uitnodigt tot nadering[,] tot spreken tegen
derden. De rozen spreiden, waarschijnlijk ten opzichte van de derden,
een uitnodigende houding ten toon; ze nodigen de derden uit te nade-
ren, naderbij te komen. Misschien was noodigend te direct. Als variant
verschijnt geheim: het gebaar is weliswaar voor derden bestemd, maar
niet voor willekeurige anderen - enkel voor ingewijden. Anderzijds kan
men stellen dat de derden toch buiten het geheim worden gehouden en
dat het geheim alleen aan beide betrokkenen (en mogelijk aan het lyrisch
subject, indien deze niet tot de betrokkenen behoort) besteed is. In dat
geval wordt (de mogelijkheid tot) communicatie met derden wel op heel
losse schroeven gezet. Men kan natuurlijk ook een vagere betekenis van
geheim laten meespelen, bijvoorbeeld `duister' , `niet gemakkelijk te be-
grijpen of te doorgronden' of `mysterieus', `geheimzinnig', die dicht bij
de betekenis van benaderen ligt.

aanhankelijk heeft licht erotische noties. Het gebaar getuigt van `aan-
hankelijke' gevoelens of geeft uiting aan een zekere genegenheid ten op-
zichte van de derden.

De analyse van de laatste strofehelft is als volgt:

zwaar
noodigendg

van teederheid van eengeheim
aanhankelijkl

	

tot nadering, 	 spreken tegen derden 30

	

g ^	 P	 g

zwaar regeert twee bepalingen die met van beginnen (waarbij de laatste
een specificatie vormt van de eerste). gebaar wordt eveneens door twee
woordgroepen bepaald, die beide met tot beginnen. De tweede is, se-
mantisch gezien, consecutief ten opzichte van de eerste. Eerst vindt het
gebaar tot nadering plaats (de derden moeten naderbij komen) en vervol-
gens is er het gebaar dat tot spreken moet leiden (tegen de derden).

De structuur is gewijzigd ten opzichte van de eerdere stadia. Deze zijn
als volgt te analyseren: 31

vol
van weeke kussen van een vloed die zwol
in X van een spreken tegen derdenp	 g

30 De komma's heb ik ingevoegd om het s ntaktisch verband te expliciteren. Ze zullenaY	 p
wel door Leopold geïntendeerd zijn.P	 g	 zijn

 Ook in de hierna te citeren driepassages zijn de komma's door mij ingevoegd.l	 l

ebaarg
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(twee bepalingen afhangend van vol, waarvan de laatste drievoudig is
samengesteld)

vol
van weeke kussen, van een vloed die zwol
van neiging tot spreken tegen derden

(eveneens twee bepalingen afhangend van vol, waarvan de laatste drie-
voudig is samengesteld). Pas met de volgende wijziging, verandert er iets
in de syntaktische structuur:

vol
van weeke kussen, van een vloed die zwol
tot nadering, tot spreken tegen derden

(tot spreken tegen derden hangt nu af van zwol, terwijl in de eerdere fa-
sen van of tot spreken tegen derden afhing van resp. X of neiging.)

3.2.5. Overzicht A-I, A-II, A-III, A-IV (noties)

Hieronder geef ik de belangrijkste noties uit de tot nu toe besproken
teksteenheden. Als een kenmerk met een onderbroken lijn is onderstreept
betekent dit dat het voor 't eerst optreedt (bij A-I heb ik dit uiteraard
niet aangegeven).

A-I
zonder ers- of syntaktische samenhang (groep 1 groep 2 en groep elementenvers-	 ,Y gg P g P	 g P 3)

' `	 ' '	 'ten dele' 'religieus-metafysisch',a ; verminderen	 zwakheid	 ekwetst	 tenot es 'vermindering'	 g
'bijzonder',' '	 ic ie' 'vergelijking',` oeticaal' ` ericht-emotie moment 'communicatie',,P	 g
held' `wens' `erotisch',

.. 'roode' `rozen' `bundel' `u'concreta: o a	 ,
'herneming' "slot vooraf")instructie:	 g ,

A-II
(groep 1 en groep 2) en losse elementen (groep strofenp	 g p	 g p 3)g

'	 `zwakheid', 'ten dele' 'religieus-metafysisch',ren	 ekwetst zwakheid tenoties. 'vermindering' g
'erotisch','bijzonder',` m i ' `moment' `communicatie' 'poeticaal', `innerlijk'e ot e	 ,
` 	 im' "paradox', `essentie' 'tegenbeweging', `nieuw leven' ehe 	 a
concreta: o.a. `bundel' `donkerroode `rozen' `u'('hand'),`borst' 

instructie: 'herneming' ("recapitulatie") nstru	 g

A-III
uitwerking van een strofe groep 	 A-II (groep 1) met een nieuwe strofe (groep,g P 2^	 g P	 g P
2) en losse elementenroe 3)g P

	

'vermindering'	 ' '	 k	 s ' 'ten dele' 'religieus-metafysisch',n tael. verminderen	 zwakheid	 e wet t to	 g,	 g
'bijzonder',' ' 'communicatie','vergelijking', ` erichtheid' `innerlijk' `ero-emotie, g	 'innerlijk

 elei eli k zachtheid ni	 leven' wend	 dtesch'tegenbeweging',euw e g, ^	 1
` nk rr de' `rozen' `u' `borst' `sten el' `kelken' concreta: o. a. do e o0

A-IV
uitwerking van de losse elementen, groep	 uit A-III in een strofeg	 g P 3,
noties: 'vermindering', `ten dele' `bijzonder' `emotie' `communicatie' ` ericht-
beid' `erotisch' ` eheim' ` aradox' `tegenbeweging' `nieuw leven' ` eleideli'k',g	 ^P	 ^,	 ,g	 l
`zachtheid' ` eli'kwordin ' `overdaad'('hevig'),`derden'
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3.2.6. B-I

B-I is overgeleverd in een netafschrift dat op sommige plaatsen sterk be-
werkt is. De teksteenheid is voor het grootste deel een vrij volledige ver-
sie. Er zijn zeven strofen; de vierde strofe, r. 13-16, is zeer onvolledig; de
vijfde (r. 17-20) en zevende (r. 25-28) strofe zijn minder onvolledig maar
toch niet geheel voltooid. Bij de vijfde strofe (r. 17-20) heeft Leopold in
B-II nog enkele losse elementen geplaatst die niet in (volledige) lezingen
geïncorporeerd kunnen worden. De onvolledige vierde strofe (r. 13-16)
wordt in B-III uitgewerkt tot een volledige strofe; B-III bevat tevens een
alternatief voor r. 17-r. 20 (de vijfde strofe). Ik bespreek eerst geheel B-I
per strofe. Ik ga er daarbij van uit dat de lezer de Synopsis naast mijn
commentaar heeft liggen.

3.2.6.1. B-I eerste strofe (r. 1-4)

De eerste strofe van B-I is gebaseerd op de strofecontouren die in A-II en
A-III werden ontwikkeld. B-I kent hier twee alternatieve syntaktische
structuren, a en 0:

(interpunctie en hoofdlettergebruik is aangepast)^	 g
a

...als de rozen (r. 1) ...aanlagen  (r. 2) ...toevleiende zoodat (r. 	 ...zij r3)	 . 5! ...eenl
nieuwe luwte voelden (r. 5)

a
...als de rozen (r. 1) ...aanlagen (r. 2) ...in stroomingen gebed zoodat (r. 3) zij allen
slonken (r. 4!) ...en... een nieuwe luwte voelden (r. 5)

Het subject en de persoonsvorm van de door zoodat ingeleide bijzin (r. 3)
staat bij a in r. 5 (zij, voelden). Bij 13 zijn er in diezelfde bijzin twee
coördinerend verbonden persoonsvormconstructies: zij allen slonken in
r. 4 en zij... een nieuwe luwte voelden in r. 5. In a is r. 4 een tussenzin
(een predikatieve toevoeging), in ,6 bevat deze regel een van zoodat af-
hankelijke persoonsvormconstructie met de predikatieve toevoeging.

Een andere, minder ingrijpende verschuiving treffen we aan in de
tweede en derde regel, a en 13:

a
...als de rozen (r. 1) ...aanlagen  aan de ...schat (r. 2) van uwe borst toevleiende
zoodat...

...als de rozen (r. 1) ...aanlagen aan uw borst... r.2 en waren teruggezonken,g	 gg
zoodat...

Semantisch zijn er ten opzichte van vroegere versies geen belangrijke
wijzigingen opgetreden: de uitroep, de conditioneel-temporele bijzin
zonder hoofdzin, waarin de (donkerroode) rozen aanliggen aan de borst
van een u (een plaats die erotische kwalificaties meekrijgt), en wel zo dat
tijdens (door) het aanliggen een verwelkingsproces optrad en zij zich te-
vens door een nieuwe luwte doordrongen voelden worden.
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In r. 2 lijkt de volgende, nogal curieuze lezing mogelijk: de ruiker de
schat van uwe borst, waarbij de schat van uwe borst wel een bijstelling
moet zijn bij de ruiker. 32 Als deze lezing juist is dan worden de schat
van uwe borst en de ruiker min of meer aan elkaar gelijkgesteld: de ro-
zen zijn als het ware opgenomen in het boeket dat de borst van de u is.
Waarschijnlijk omdat het nogal verwarrend zou zijn dat de rozen - die
samen al een boeket vormen - zich bevinden op een ander `boeket' (n.l.
de borst) en omdat de vergelijking van borst en ruiker nogal duister is
heeft Leopold deze lezing expliciet - n.l. door doorhaling -verworpen.
In laatste instantie, nadat schat het adjectief zoele voor zich kreeg, liggen
de rozen direct aan aan uw borst; de borst wordt nu de zoele schat ge-
noemd: aan borst worden o.m. de noties `aangenaam' en `erotisch'
toegekend.

In r. 3 wordt de wijze waarop de rozen aanliggen beschreven (of de
wijze waarop de borst zich ten opzichte van de rozen gedraagt) in toe-
vleiende. Dit woord, waaruit vleiende later wordt geëlimineerd, bevat in
toe een richting, een geneigdheid tot iets (n.l. van de rozen t.o.v. de u)
en in vleiende tevens de notie `aangenaam'. Het is zeer waarschijnlijk dat
(toe)vleiende, dat minder gunstige betekenisaspecten bevat (b.v. `aange-
name dingen zeggen die overdreven of onwaar zijn') een spelfout is van
(toe)vlijende, dat toepasselijker is.33

toeneigende geeft ook de gerichtheid aan van de rozen ten opzichte
van de u (of omgekeerd van de u, de borst van de u, ten opzichte van
de rozen).

toereikende: de rozen reiken naar de u toe (of omgekeerd, de u reikt
naar de rozen toe). toegevoegd is een onzekere lezing die ik onbesproken
laat.

De volgende invoeging, en waren, maakt lezingen mogelijk als "en
waren toeneigende" en "en waren toereikende", waarbij nu ondubbel-
zinnig beide woorden op de rozen betrekking hebben.

en waren teruggezonken releveert het `vermindering'-aspect evenals te-
ruggedrukt (dat overigens een onzekere incorporatie ís). 34 Het laatste
woord vooronderstelt een handelende instantie die waarschijnlijk de u is;
de u heeft de rozen in de armen tegen de borst gedrukt.

De eerste d-lezing levert een nieuwe woordgroep op: in stroomingen
gebed. 35 Door stroomingen worden de rozen vergeleken met stromend
water. Hierdoor gaan wellicht noties meespelen van het aan gebed ver-
wante `bedding'. Aldus ontstaat er een complexe, haast paradoxale bete-
kenis: de `bedding', of het `bed' - iets waarin de rozen bevat worden of

32 Deze lezing is niet volkomen zeker.g
33 m	 Leopold naderhand (de conse-van vleiende geschied omdatMogelijk is de doorhalingMo pg l 	 g

i'n elfout inzag.uentie van) zijn spelfout	 .g
34 r geweest (vgl. ook A-In eenbelangrijk woo d

	

n erstre i	 e Leopolds o dgedrukt is blijkens pg g	 g^
r.(14)).
3S"	 "	 " er . bij b.) te bed(D 198 bet. 1. v o b b

	

i zijn van bedden	 8eb

	

ed kan afkomstig z va	 9	 , lg	 g l
leggen").
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waarin ze ter roste gaan, iets dat min of meer `statisch' is - wordt tot
`dynamische' stroomingen. Bij in stroomingen gebed sluit de in de vol-
gende regel opgenomen lezing zonken aan: "in stroomingen gebed, zoo-
dat / zij allen zonken". Het `zinken' (in de stroomingen) hangt samen
met het feit dat de rozen in de stroomingen zijn gebed.

Hierna zijn er drie nieuwe invoegingen geschreven:

en zoek gegaan [in stroomingen]

omspoeld [. [in stroomingen gebed]
verloren

Van deze nieuwe invoegingen zijn de eerste en de laatste nagenoeg syno-
niem. in stroomingen (gebed) is de concrete specificering van het verlo-
ren zijn of het zoek gegaan zijn. omspoeld sluit concreter aan bij het
beeld van de stroomingen.

De verschillende fasen van r. 4 geven alle de `vetmindering' aan: bege-
vend alle, (zoodat) zij allen zonken, zij slonken allen, zij allen slonken,
zij allen vielen, 36 en, als los element, vervielen. 37 Het aanliggen van de
rozen aan de borst geschiedt op zo'n wijze - o.a. "in stroomingen ge-
bed" - dat een `vermindering' van de rozen erdoor veroorzaakt wordt
met een dodelijk verwelken als (voorlopig) eindpunt.

3.2.6.2. B-I tweede strofe (r. 5-8)

Hierboven is de verandering in de syntaktische structuur van strofe 1 en 2
besproken waarmee de doorhaling van Zij en de invoeging van En in r. 5
samenhangt. In r. 5 wordt een van de lezingen uit A-III overgenomen,
n.l. die met het adversatieve evenwel en met nieuwe dat de `tegenbewe-
ging' duidelijk aangeeft.

De eerste fase van r. 6 is gelijk aan wat A-III opleverde. Vrij vlug
wordt ander geëlimineerd; gebeurde dat omdat een ander leven te veel
een tautologie vormde ten opzichte van een nieuwe luwte? of was ander
te bleek, te weinig zeggend? Naderhand verschijnt de variant een vurig
leven, die beide mogelijke bezwaren ondervangt, maar wel weer duidelij-
ke nieuwe bezwaren met zich meebrengt: vurig is wat al te hevig als spe-
cificatie van luwte, en ook wat al te onstuimig ten opzichte van de speci-
ficering van het vurig leven in r. 7: "dat allengs (langzaam) door de wan-
kelenden toog".

Als onderdeel van de bepaling bij een ... leven functioneren in r. 7 de
alternatieven allengs en langzaam. wankelenden (in door de wankelen-

36 Er staat allen met een n: worden	 rozen 1de dea sr n ngezien e ezfisdene n	 -e vetschrip	 g	 l
ving of een spelfout? (Waarschijnlijk het laatste.)W	 et	 .g	 p	 l 1
37 De elementen verkozen en ter rust verkozen vind ik moeilijkdte interpreteren. verkozen^reteren ve kozen
zou kunnen slaan op de `uitverkoren' staat van 	 rozen of	 verkozende o	 van de u. ter rust vp kozen

	

zou betrekking kunnen hebben op de borst van de u, die	 rozenuitgekozend	 d de ozen heeft g	 pvoor
hun rust - i.e. de 'vermindering'. De 'vermindering' kri' hi iit hierdoor nogal positieve n

	

gkrijgt	 g p steve o-

	

ties. Men zou kunnen zeggen dat rust in de buurt ligt van	 `d b rt	 va luwte r.	 zodat	 -S	 de teegg	 ^	 ^	 'tegen-
beweging' al (te) vroeg zou zijn ingevoerd. g	 zijn
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den) is gebruikt als gesubstantiveerd deelwoord. Het woord heeft betrek-
king op de rozen die onder hun aspect van `vermindering' worden ge-
toond, hetgeen de antithese 'tegenbeweging' - `vermindering' duidelijker
aanzet; `wankelen' releveert het `onvast zijn' , het door afnemende krach-
ten onvast gaan en mogelijk ook het `heen en weer gaan' , het `weifelen'
tussen de `vermindering' en de nieuwe kracht - die immers niet eens-
klaps optreedt, maar langzaam de rozen doortrekt.

De syntaktische aansluiting in r. 8 met de vorige regels is als volgt:
"(een ander leven [...] dat langzaam door de wánkelenden toog) en [dat
hen] met een hooger/ijler tinteling doorzoelde". Het object van door-
zoelde is afwezig, maar kan moeilijk anders dan wankelenden (dus: de
rozen) zijn. doorzoelde is al in A-III gebruikt (vgl. p. 121). Het betekent
ongeveer `aangenaam warm doortrekken' en wordt nader gespecificeerd
door een honger/ijler tinteling. tinteling kan op twee dingen slaan: op
een prikkelend gevoel -meestal gebruikt in verband met koude - of op
flikkerend licht. In het laatste geval vertonen de rozen vanwege het door-
zoeld raken van nieuw leven een nieuwe kleur, ze gaan een in sterkte
snel wisselend licht afstralen (tinteling heeft een notie gemeen met `wan-
kelen' , n.l. het `gaan tussen twee toestanden' ). In het eerste geval komt
het `nieuw leven' tot uiting in een bepaald tintelend gevoel; er is sprake
van een paradox, daar doorzoelde (met de notie `warm') en tinteling
(met de aan `warm' tegengestelde notie `tintelend van koude' )38 tot een
semantische eenheid worden samengesmolten (`warm doortrekken met
een door koude veroorzaakt gevoel'). In deze paradoxale formulering
blijkt uiteraard het bijzondere van `het nieuwe' dat de rozen gaat door-
trekken. Dit wordt ook aangegeven door de alternatieve bepalingen
hooger en ijler. hooger kent metafysische eigenschappen toe aan de tinte-
ling (vgl. ook een hooger Luwte in A-III, p. 120). ijler brengt ook een
bijzondere kwaliteit aan de tinteling aan, zeker omdat de comparatief-
vorm wordt gebruikt zodat de tinteling in vergelijking met `andere tinte-
lingen' als bijzonder wordt voorgesteld. Er bestaat een zekere verwant-
schap tussen ijler  en hooger: hoe hoger men in de dampkring komt des
te ijler wordt de lucht, zodat ijler mogelijk ook iets metafysisch krijgt of
iets etherisch. 39

38 'tintelen' '	 ' .	 1. e voorbeelden die D 2051eerste plaats met koud Vgl. de	 bIk verbindin de ee st	 aab

	

p	 g
"	 n geeft in Kramers' Neder-n en I. tinteling" geeft. C.B. van Haeringen e t Kramerss.v. I. tintelen" e	 t t

	

g g	 g g
1 2	 82 s.v. "tintelen" naast die vanlands woordenboek (9e dr. Den Haag,	 6	 7lan woo	 99

	

g	 p
"betekenisomschrijving" rikkelen oor koude" . V 1. 1VNT dl.11 nd"glinsteren" alleen de  p	 g

1	 -	 : "Inzonderheid  tengevolge van koude".XVII kol. 184 18 .S
39" bet. 2: "uitermate ijl en licht, ongrijpbaar;V 1. D 0 s.v. etherisch betS3Vgl.	 l
vergeestelijkt". 
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3.2.6.3. B-1 derde strofe (r. 9-12)

De syntaktische structuur van deze strofe komt overeen met die in A-IV:

onderwerp + gezegde: bladen werden lippen
nabepaling bij lippen: sidderend en zwaar
drie van zwaar afhankelijke woordgroepen ingeleid door van:
1 van teederheid
2 van een gebaar tot nadering

3 van spreken tegen derden4°

De enige syntaktische veranderingen treden op door de toevoeging van
komma's na teederheid en na nadering, die de syntaktische structuur
expliciteren en soms meervoudige verbindingsmogelijkheden beperken
(vgl. hiervóór, p. 125) en door een mogelijk alternatief in r. 12 (gebaar)
dat wilde [+ infinitief?], dat ik hier verder onbesproken laat.

Hoewel er ten opzichte van A-IV weinig essentiële syntaktische veran-
deringen zijn aangebracht, kan men niet zeggen dat Leopold in B-I
alleen A-IV heeft overgeschreven. Met name in de beide `binnenregels',
r. 10-11, beproeft hij een menigte aan varianten. In r. 10 wordt er geva-
rieerd op het eerste lid van de nabepaling bij lippen (of bij bladen).

volge[o] - een onvolledige variant -levert in ieder geval de notie `vol'
op (waardoor een haast pleonastische relatie ontstaat met zwaar).

sidderend: de lippen (of bladen) beven of trillen sterk vanwege een
hevige emotie (vgl. hiervóór, p. 123): de overeenkomst met volge[o] (en
met zwaar) is de notie `hevig' of 'veel'.

volgevloeid: de lippen - en/of de bladen - zijn volgestroomd van
teederheid, of van een benaderen, maar via de notie `vocht', die `vloei-
en' gemeen heeft met dat hun stengel zoog uit r. 6, ook van wat in de
vorige strofe wordt omschreven als een ander leven en een honger tinte-
ling. De variant is vrij snel doorgehaald.

snikkensvol, een nieuwvorming, bezit de noties `veel' en 'emotie'. Het
woord moet geanalyseerd worden als `vol van snikken' (substantief meer-
voud van `snik' of gesubstantiveerde infinitief). Het vertoont een vrij
duidelijke verwantschap met sidderend, door de noties 'emotie', `schok-
ken' , `heen en weer gaan' en 'hevigheid'.

levensvol, te analyseren als `vol van leven' (leven is substantief meer-
voud of gesubstantiveerde infinitief), staat duidelijk antithetisch tegeno-
ver vergankelijke (bladen). Deze tegenstelling loopt parallel met het pro-
ces van `vermindering' en `tegenbeweging' in de vorige strofen.

gezwollen bevat de noties `hevig' en - in combinatie met lippen - ook
`erotisch' en 'emotie'.

van een geheim gebaar (tot nadering) in r. 11 is bij de bespreking van

40 Het is ook mogelijk de laatste woordgroep,van rekefspreken tegen derden, te laten	 an- g t afh
en van gebaar:g	 g

van een gebaar
i tot nadering
ii van spreken teen derdeng
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A-IV (zie hiervóór, p. 126) aan de orde geweest. Als alternatief voor deze
plaats verschijnt eerst en hun stil gebaar. stil kan in één betekenis41 syno-
niem zijn met geheim. Andere noties van stil die hier toepasbaar zijn:
`zonder of met zeer weinig beweging' (hierdoor wordt de subtiliteit van
het gebaar aangegeven) en `met geen of weinig geluid gepaard' , waarbij
de volgende door D 1936-1937 genoemde zinsnede te pas gebracht kan
worden: "(van gevoelens en gedachten) niet in woorden geuit"; aldus is
stil gebaar paradoxaal ten opzichte van spreken tegen derden en heeft stil
gebaar zelf trekken van een oxymoron: een uiting die of een gebaar dat
op zo'n wijze gegeven wordt dat het niet of nauwelijks merkbaar is, met
zijn eigen aard in strijd is. Op deze manier bezien kan van een stil ge-
baar (en ook van een geheim gebaar) een lijn getrokken worden naar ijler
in de vorige strofe (ijl en stil hebben beide een notie `ternauwernood'
gemeen: `ternauwernood lucht bevattend' , respectievelijk `ternauwernood
met geluid, beweging etc. gepaard gaand' ).

Met stil ontstaat een tekort van één syllabe, een reden waarom verdere
varianten voor deze plaats verschijnen: bedoeld en beproefd een bedoeld
gebaar betekent een gebaar dat niet daadwerkelijk gegeven wordt maar
enkel geïntendeerd is of wellicht: `een slechts aangeduid, gesuggereerd
gebaar', `een zweem van een gebaar' (ook van deze woordgroep in deze
interpretatie valt via de notie `ternauwernood' een lijn te trekken naar
ijler). van een bedoeld gebaar tot nadering is te omschrijven met: `uit de
rozen, of de lippen, valt iets te merken van een gebaar om naderbij te
komen' of `er valt iets te merken van een suggestie naderbij te komen'.
Een andere parafrase: `de rozen, de lippen, geven een gebaar dat be-
doeld is om een teken te zijn (voor anderen) om naderbij te komen' (be-
doeld is dan proleptisch gebruikt: een bedoeld gebaar tot = een gebaar
bedoeld tot). In de laatste gevallen worden door bedoeld (`iets willen
meedelen') de communicatieve noties die gebaar (een teken immers) al
bevat, versterkt. een beproefd gebaar moet wel opgevat worden als `een
"geprobeerd" gebaar' , `een poging tot een gebaar' (deze proleptische
interpretatie ligt niet ver van een bedoeld gebaar: in beide gevallen is er
niet sprake van een gerealiseerd gebaar maar van een `benaderen' daar-
van). Een aantal in margine neergeschreven woorden zijn nog onbespro-
ken gebleven: in r. 11 wilde en in r. 12 dat wilde; zij geven mogelijk de
`geneigdheid' van de bladen of lippen tot communicatie aan. openbaar
in r. 11 -waarschijnlijk mede op grond van (rijm)klankovereenkomst met
zwaar (en gebaar) ontstaan - bevat ook een `communicatieve' notie (`iets
openbaar maken' = `iets mededelen') en heeft wellicht bijbelse en daar-
mee `religieus-metafysische' connotaties via een allusie op het boek der
Openbaring. Het woord is naderhand niet gebruikt; misschien omdat het
een te directe, te duidelijke communicatie betekende terwijl de andere
communicatie-noties tot dusver zich meer bevonden in de sfeer van
`suggereren'.

41 "'"	 "zijn hoedanigheidni	 nD 1	 s.v.	 til	 et. . 	 et o enbare d verborgen,Vl.	 s	 b	 S1937 openbarend,g	 l p
geheim" .
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3.2.6.4. B-I vierde strofe (Synopsis r. 13-14, Transcriptie B-I r. (1)-(8))

B-I bevat slechts een schetsmatig stadium van de vierde strofe. Er bestaat
geen ontwerp van in A. In B-III wordt dit schetsmatig geheel van B-I
uitgewerkt tot een (bijna) complete strofe. Ik baseer me bij het bespreken
van B-I op de Transcriptie.

De eerste fase van de vierde strofe uit B-I luidt:

Over
en een aanbiddelijke 	 toedracht

Hierin is toedracht, of beter dracht, door Leopold onderstreept, waar-
schijnlijk om aan te geven dat acht of racht rijmklank moet worden. In
het handschrift zijn de woorden op zo'n wijze over het papier verdeeld
dat 'het mogelijk is er de contouren van een strofe in te ontdekken:

i Over
ii [blanco]
iii en een aanbiddelijke	 toedracht
iv [blanco]

Over sluit aan bij de vorige strofe, n.l. bij spreken. In de vierde strofe
zal meegedeeld worden waarover de bladen (lippen, rozen) spreken tegen
de derden. Iets van de inhoud van het spreken zouden we kunnen zien
in "en een aanbiddelijke [o] toedracht". Deze `inhoud' is, zeker nu de
context van de strofe grotendeels afwezig is, moeilijk te interpreteren.
toedracht betekent volgens D slechts "wijze waarop iets voorvalt of ge-
beurt (gebeurd is)" (D 2057). De rozen, de bladen of lippen zouden
spreken over een gebeurtenis of beter over de wijze waarop een gebeurte-
nis is geschied en die wordt aanbiddelijk genoemd - ook hier valt de `in-
directe' wijze van formuleren op - aanbiddelijk kent aan de toedracht
`metafysische', `emotionele' en `erotische' noties toe. Voorzichtig laat
zich stellen dat toedracht betrekking heeft op het proces dat in de vorige
strofe is beschreven - of althans op de aanleiding of de oorzaak die tot
het proces de stoot gaf - zodat de boodschap, de inhoud van het spre-
ken, (gedeeltelijk) naar zichzelf verwijst.

Er is een andere, mijns inziens aannemelijkere mogelijkheid om toe-
dracht te analyseren, n.l. als een afleiding van het werkwoord `toedragen'
in de betekenis van `ergens heen dragen' of 'aandragen'. In dat geval
vormt `het aandragen' - de communicatie, of het effect van de commu-
nicatie - de inhoud van wat wordt medegedeeld door de rozen, bladen
of lippen. Aan de communicatie worden dan ook de noties van aanbid-
delijk, hierboven opgesomd, toegekend.

De in de tweede fase van B-I opgeschreven woorden kunnen minder
goed in een strofestructuur worden ingepast:

van overbrengen van wat meegegeven
[ Over ] dringen
aan	 onvoldaan
[ en een aanbiddelijke 	 toedracht]

en dan van een vertoonend zijn voortaan
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Wel lijkt een aantal woordgroepen, vooral de laatste, in ritmisch/metrisch
opzicht als een versregel ontworpen te zijn. De laatste regel rijmt op on-
voldaan. Maar of deze rijmen als `buitenste' of `binnenste' rijmpaar van
de strofe moesten gaan functioneren is mij niet duidelijk. Is aan in r.(5)
een aan het begin van de regel geprojecteerd voorzetsel of bijwoord of is
het neergeschreven als rijmklank (op onvoldaan en voortaan)? Of is aan
een prefix bij dringen? (Eerst schreef Leopold dringen, daarna maakte hij
er aandringen van; aan kon echter niet voor dringen geschreven worden
omdat daar het in de eerste fase ontstane Over al stond.) Verder is niet
geheel duidelijk of, en zo ja, in hoeverre de eerste twee fasen interfere-
ren. Ook de analyse en interpretatie van de tweede fase kan slechts met
veel slagen om de arm geschieden.

van overbrengen en eventueel ook van wat meegegeven (is dit een hele
regel, met andere woorden: moeten beide woordgroepen achter elkaar ge-
lezen worden of zijn het een soort alternatieven?) zouden kunnen aan-
sluiten bij het spreken in de vorige strofe: "spreken [...] van overbren-
gen", ook eventueel "spreken van wat [ = dat, wat] meegegeven [is?]".
Beide woordgroepen zouden ook kunnen afhangen van zwaar in de vori-
ge strofe: "zwaar van teederheid, [...] zwaar van spreken tegen derden,
zwaar van overbrengen, zwaar van wat [ = dat, wat] meegegeven [is]" . In
het eerste geval wordt de inhoud van de boodschap meegedeeld - die
zelf ook weer `communicatie'-noties bevat. In het tweede geval wordt het
communiceren of de neiging tot communiceren van de rozen (lippen,
bladen) nog eens aangegeven. Een belangrijke notie - en dit is wel met
zekerheid te zeggen - is de `overdracht', de `communicatie, die duide-
lijk aanwezig is in overbrengen en wat minder expliciet in meegegeven.
In de eerste opvatting omtrent de aansluiting van het complex in kwestie
met de vorige strofe wordt iets meegedeeld over het meedelen, over dat-
gene wat "meegegeven" is, over een gedeelte of het geheel van het mee-
gedeelde. De boodschap van de rozen is inhoudloos; zij gaat slechts over
het overbrengen van de boodschap zelf.

Is dringen een alternatief voor brengen, zodat gelezen moet worden:
overdringen?; of vormt het samen met aan een alternatief voor overbren-
gen, zodat de lezing ontstaat: "van aandringen [plus eventueel] van wat
meegegeven"? Ik kom hier niet uit en laat het bij deze vragen (er zijn
meer mogelijke oplossingen, die ik ongenoemd laat).

onvoldaan kan ik moeilijk met een ander element verbinden. Slaat het
op de (inhoud van de) boodschap, op het geven van de boodschap, op
de toestand waarin de rozen (lippen, bladen) verkeren na het geven van
de boodschap? Er wordt door onvoldaan een nieuwe notie ingebracht,
n.l. `onbevredigd'.

De laatste regel (indien we van een regel mogen spreken) "en dan van
een vertoonend zijn voortaan" is ook niet zonder problemen te relateren
aan andere elementen. en vooronderstelt een geheel waaraan de regel
coördinerend verbonden is (net als r.(7) "en een aanbiddelijke toe-
dracht"). Wat is het geheel en hoe moet die verbinding geïnterpreteerd
worden: gelijkschakelend, logisch, consecutief? In het laatste geval vormt
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r.(8) een gevolg van of een later stadium ten opzichte van een oorzaak,
respectievelijk een eerder stadium: het eerdere stadium is dan bijvoor-
beeld het `communiceren' (met daarbij eventueel de `inhoud' van de
boodschap) en het latere stadium de situatie na het `communiceren'.
Steun voor deze opvatting zou men kunnen vinden in dan en voortaan.
dan onderscheidt temporeel - en causaal - twee entiteiten en betekent
hier min of meer `daarna' (met mogelijk de bijsmaak van `daardoor').
voortaan geeft eveneens aan dat er `van nu af aan' iets geldt, een
stadium is bereikt ten opzichte van iets anders, een eerder stadium.

Na wat ik het eerdere stadium noemde - dat vrijwel zeker te maken
heeft met het `spreken tegen derden' -treedt er een toestand van een
vertoonend zijn op. Binnen de door mij voorgestelde opvatting blijvend
kan deze gesteldheid slaan op de boodschap, of het communiceren als
geheel, of op de rozen. In het laatste geval verkeren de rozen na het
`spreken' (nog slechts?) in een bepaalde toestand, in het eerste geval is
na het `spreken' de boodschap in een bepaalde toestand: ze `spreekt'
niet meer, maar `is'.

Er zijn twee syntaktische analyses mogelijk van van een vertoonend
zijn. 1° `gekenmerkt door een zijn, een existentie, die "vertoonend" is'
(zijn is kern en vertoonend bepaling). 2° zijn heeft de functie van
koppelwerkwoord en vertoonend die van een predikaatsnomen (binnen
een substantiefgroep waarin zijn een gesubstantiveerde infinitief is): van
de bundel rozen of de boodschap wordt gezegd dat deze een bepaalde
staat of aard bereikt heeft, n.l. dat zij `vertoonend is' , dat wil zeggen
dat deze zo is dat ze 'vertoont'. 'vertoonen' kan in beide analyses bete-
kenen `laten zien, tonen' , mogelijk ook `voorhouden, zeggen'. De rozen
(of de boodschap) zijn (is) na het proces dat tot communicatie leidde
zodanig veranderd dat ze permanent iets laten zien, iets zeggen, ons iets
voorhouden, ergens voor staan. Permanent, omdat het zijn, in beide ana-
lyses, een statische betekenis heeft en omdat voortaan (`van nu af aan')
een in principe oneindige duur aangeeft. Het is mogelijk zich uit te put-
ten in speculaties omtrent verdere verbanden in deze tweede fase. Ik laat
dat achterwege.

De laatste fase van B-I:

een wenschen zoo blank toegenegen
Over	 zoo volop aangebrachtP g

willewillig

toe

steeds meer, steeds
zonder achten	 meer

Hierin zijn tenminste de eerste twee regels van een strofe te ontwaren:

i [Over] een wenschen zoo blank toegenegen

volop 	 L
ii [substantief?] zoo vobracht

willig L ^ aangebracht
 toegebracht

alternatieven voor ii:

steeds meer, steeds meer 	 aangebrachtg
zonder achten toegebrachtg
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In deze fase komt weer de inhoud van de `boodschap' naar voren; het
lijdt geen twijfel dat een wenschen etc. aansluit bij Over uit de eerste
fase. Over hangt wel af van spreken uit de vorige strofe. Er wordt door
de rozen, lippen of bladen gesproken over een bepaald soort `wensen'
(gesubstantiveerde infinitief), n.l. een wensen dat "zoo blank toe-
genegen" is. Het is niet duidelijk of de parallelle bepaling die in r.(4)
staat, "zoo volop aangebracht", nu hoort bij wenschen of bij een niet
neergeschreven substantief; en, in het laatste geval, of de woordgroep
(substantief + bepaling) dan als een bijstelling bij wenschen etc. moet
worden opgevat (semantisch: als een nadere specificatie van wenschen
etc.) of als een nieuwe zelfstandigheid. Alleen in het laatste geval kan er
van een betekenisverschil sprake zijn. De beide eerste gevallen ontlopen
elkaar weinig in betekenis.

Wat is de semantische waarde van de eerste regel van deze strofe? een
wenschen moet, zoals gezegd, een gesubstantiveerde infinitivus zijn. Het
spreken gaat over een activiteit van wensen, van `bewust verlangen' 42 naar
iets dat niet genoemd wordt. Door het gebruik van een gesubstantiveerde
infinitivus en door het feit dat deze infinitivus - een transitief werk-
woord - geen object heeft, wordt een zekere vaagheid bereikt: wat is pre-
cies dat `wensen' en waarnáár wordt er verlangd? De betekenis van een
wenschen wordt nog mysterieuzer gemaakt door de bepaling zoo blank
toegenegen. Het bereik van zoo kan blank zijn of blank toegenegen. In
het eerste geval wordt gezegd dat het `toegenegen zijn' in hevige mate
"blank" is, in het tweede geval dat het `wensen' in hoge mate "blank
toegenegen" is. toegenegen draagt positieve noties over op het `wensen',
of geeft aan dat datgene waarop, of diegene op wie, het wensen gericht
is, positief bejegend wordt. 43 toegenegen dient ook etymologiserend gele-
zen te worden: zich buigen naar een bepaalde richting waardoor `het ge-
richt zijn' op iemand wordt aangegeven.

blank geeft aan dat het wensen, of, beter gezegd, het gericht zijn van
het wensen op iemand, `blank' is: `helder wit' en daardoor `zuiver' ,
'rein'.

zoo volop aangebracht. `aanbrengen' heeft veel betekenissen die afhan-
kelijk zijn van het object waarmee het werkwoord verbonden is (vgl.
D 5). Hier is het object waarschijnlijk afwezig en moet ik me dus beper-
ken tot het noemen van de algemene grondbetekenissen van `aanbren-
gen': `ergens iets naar toe brengen' , of `ergens iets aan vast maken, aan
toevoegen'.

volop geeft de overvloed aan van wat aangebracht is, hetgeen door zoo
versterkt wordt.

De twee regels van deze strofe leveren noties op die overeenkomst ver-
tonen met kenmerken uit vorige gedeelten, met name die uit het rozen-
beeld in de eerste strofen: toegenegen bevat de notie `overbuigen' die

42. "wensen".  V1. D 2368svg
43 n 	 gericht is, dient niet gelijkgesteld ter of diegene op wie het wensen eDat ene waarop o	 g ^ gDatgene 	 g	 p	 g
worden met het verzwegen object van het wensen.g	 l
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ook te vinden was in aanlagen, toedragen, toeneigende; elementen uit
(volop) aangebracht treft men aan in aanlagen, in stroomingen gebed
etc. De aanwezigheid van deze interrelaties tussen beeld en datgene waar
het beeld over spreekt, draagt bij tot het verschijnsel (waar ik eerder al
op wees) dat ik zou willen aanduiden als wederkerigheid of spiegeling.

Alternatieven voor de tweede regel van de strofe in deze fase vinden
we in toe[gebracht] en in willig (i.p.v. volop). De eerste variant versterkt
de richtingsnotie, het `gericht zijn naar', willig geeft aan dat datgene wat
aangebracht wordt - en dat moet iets `positiefs' zijn - niet tegen de zin
wordt gegeven, maar dat degene die (of datgene dat) geeft, daartoe zeer
`bereid', `genegen' is. Mogelijk spelen in willig ook erotische noties mee,
die eveneens lijken te passen bij het `blank toegenegen' zijn en die ook
in de vorige strofe meespeelden.

Verdere alternatieven: steeds meer, steeds meer [aangebracht] en zon-
der achten [aangebracht). De eerste variant versterkt het `hevigheid'- of
`overvloed'-element, hetgeen benadrukt wordt door de herhaling - er is
als het ware sprake van een crescendo. zonder achten moét waarschijnlijk
gezien worden als `zonder zich erom te bekommeren wat wordt weg-
gegeven' , `zonder reserve', `zonder terughouding' . 44

Zoals gezegd is de vierde strofe in B-I slechts in zeer onvolledige staat
aanwezig. R. 15 en r. 16 ontbreken geheel. Naderhand worden r. 13-r. 16
in B-III uitgewerkt (in B-III wordt dan eveneens een alternatief voor de
vijfde strofe tot stand gebracht). (Zie voorts 3.2.8.1. en 3.2.8.2.)

3.2.6.5. B-I vijfde strofe (r. (17)-(20))

Van deze strofe bestaat geen voorwerk. De drie fasen bevatten veel on-
zekere lezingen. Hieronder geef ik alleen de zekere lezingen, die uit-
gangspunt zijn voor de bespreking.

(17) van toedrang aller ^ 
beden	 F biddenslief
wenschen

(18) <en> veredelend, die werden omgedragen
(19) van plotselinge gift van wat der dagen

(20) geheimste 
.1

^weelde> l was en dierste ontrief
schade

(onderstreept: derde fase; rest: eerste fase; de twee doorhalingen zijn geen direct ge-
maakte correcties; vgl. verder de Synopsis B-I r.(17)-r.(20))

De interne syntaktische structuur van de strofe is als volgt: er zijn twee
woordgroepen ingeleid door van, afhankelijk van elementen buiten de
strofe, die elk de helft van de strofe opvullen en die beide kern zijn voor
een of meer bepalingen.

44 ^	 ^	 ^Deze inte retatie likt mi aannemeli ker dan b.v. achteloos 'zonder duidelijke wil^	 lijkt mij	 l	 ^	 l
tot aanbrengen', `zonder acht te slaan op de persoon of personen voor wie "het"g ^	 P	 p	 P
bestemd is'.
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van toedrang, 	beden

of 

biddenslief
veredelend
die werden omgedragen

van wat geheimste schade en dierste ontrief was der dagen

biddenslief en veredelend hangen af van toedrang of van aller beden. die
werden omgedragen is bepaling bij aller beden. van wat t/m ontrief is
bepaling bij plotselinge gift. De structuur van deze laatste bepaling is als
volgt te parafraseren: `gift bestaande uit of afkomstig van wat de ge-
heimste weelde en het dierste ontrief was van de dagen'.

Het is niet gemakkelijk om uit te maken hoe deze strofe syntaktisch
aansluit bij de vorige, daar de a-fase van de vorige strofe bijna alleen in-
complete lezingen geeft. De eerste mogelijkheid is dat de beide door van
ingeleide woordgroepen afhangen van toedracht (vgl. B-I Transcriptie
r. (7)): de rozen spreken over een X en `over een aanbiddelijke toedracht
die bestaat uit toedrang etc. en over een toedracht die gevormd wordt
door een plotselinge gift etc'. Het resultaat van deze combinatiepoging is
echter moeilijk interpreteerbaar. In de laatste fase, de c-fase, is de syntak-
tische opbouw van de strofe nagenoeg ongewijzigd gebleven. Dat kan be-
tekenen dat de strofe ook betrekking kan hebben op de volgende fase
(de b-fase) van de vorige strofe (zie p. 135). Mogelijke verbindingen zijn
dan:
- afhankelijk van spreken uit de derde strofe, parallel met (spreken) van
overbrengen (`(spreken) van toedrang', `(spreken) van plotselinge gift').
- parallel met van wat meegegeven, afhankelijk van overbrengen, (`over-
brengen van wat meegegeven', `overbrengen van toedrang', `overbrengen
van plotselinge gift' ).
- parallel met van een vertoonend zijn (`van toedrang zijn' , `van plotse-
linge gift zijn') - een moeizame constructie.

afhankelijk van vertoonend (`vertoonend van toedrang' , `vertoonend
van plotselinge gift') (?)
Het becommentariëren van deze mogelijkheden zou verscheidene bladzij-
den vragen. Liever probeer ik een grootste gemene deler uit de verschil-
lende analyses te destilleren. Het lijkt me zeer aannemelijk dat in deze
strofe, evenals in de vierde strofe, de inhoud van het spreken centraal
staat - hoe men de syntaktische band van de vijfde strofe met het voor-
gaande ook legt. Van deze veronderstelling uitgaande zal ik de betekenis-
sen van de strofe zelf eerst nader beschouwen, zonder te specificeren op
welk taalelement precies de strofe zich syntaktisch oriënteert.

Het `spreken' of de `inhoud van het spreken' rept van toedrang aller
beden, waarin aller beden semantisch subject is van het genominaliseerd
`toedringen': `alle beden dringen toe' ; de rozen spreken dus van alle be-
den die `dringend naderen' of er is een gedrang van beden die naderen.
toedrang bevat de `richting'-notie (naar de derden toe waarschijnlijk). be-

vanlotselin e giftp	 ^g

	

4	
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den heeft naast een religieus-metafysisch (`gebed'), ook een talig-
communicatief en een emotioneel moment (`smekend, dringend ver-
zoek'). Het woord impliceert dat bij degenen die de `beden' uiten een
gemis bestaat dat vervuld moet worden. Dit laatste betekeniselement
heeft beden gemeen met het alternatief wenschen - dat later in de voor-
gaande strofe zal verschijnen (in r. 13). 45 Het blijft een vraag wie of wat
het subject van het in beden geïmpliceerde `bidden' is. Degenen die
spreken of de `derden'?

De toedrang is of, minder plausibel, de beden zijn biddenslief. Dit
laatste woord is een nieuwvorming die moeilijk te analyseren valt. bid-
denslief moet naar ik meen opgevat worden als een gesubstantiveerde in-
finitief plus een genitief-s of een verbindings-s. De beden zijn bid-
denslief, de beden zijn van dien aard (dierbaar, geliefd etc.) dat ze te-
recht `gebeden' worden, het zijn `biddenslieve beden' (biddenslief na-
dert, zo opgevat, de betekenis van `biddenswaard'). biddenslief is `posi-
tief ' , en bevat voorts metafysisch-religieuze en emotioneel-erotische
noties.

B-I gaat in de c-fase verder met van wat de [a], een van-bepaling die
of op gelijk niveau staat met van toedrang - en dan een gedeelte van de
inhoud van het spreken zou moeten behelzen - Of afhangt van de woor-
den uit r.(17), zodat de inhoud van de beden, wenschen wordt geïntro-
duceerd. De lezing is vrij vlug doorgehaald.

De beden zijn naast biddenslief (dat alleen iets zegt over de beden)
ook veredelend (dat een object impliceert waarop de beden een verede-
lende werking hebben). De relatieve bijzin die werden omgedragen kan
binnen de strofe alleen aller beden als antecedent hebben. De beden
werden `overal waar het subject van het spreken gaat bij zich gedragen'.
De rozen hadden - werden is preteritum - lange tijd bepaalde wensen,
begeerten, dringende behoeften, die nu, in het spreken, worden geuit.
Of: de derden hebben deze beden en die werden voor hen geuit door
het spreken van de rozen.

De rozen spreken voorts "van plotselinge gift van wat der dagen ge-
heimste weelde (of schade) was en dierste ontrief ", waarin de volgende
elementen van belang zijn: de gift, de wijze waarop de gift zich voordoet
(plotseling), datgene waaruit de gift bestaat, n.l. geheimste weelde (of:
schade) van de dagen en dierste ontrief van de dagen. gift bevat een
niet-talige-communicatiemoment: er wordt van de ene partij naar de an-
dere iets overgebracht. En dit geschiedt, blijkens plotseling, 'onverhoeds'.

Het positief geladen `geven', `het geschenk' en dat wat paradoxaal
wordt uitgedrukt als geheimste weelde is `positief ' , maar geheimste scha-
de is overwegend negatief, terwijl dierste ontrief een oxymoron is (dierste
is uiterst `positief', ontrief 'negatief). geheimste weelde heeft eveneens
een paradoxale trek: weelde impliceert naar buiten getoonde `overdaad' ,
`overvloed' die in tegenspraak is met geheimste dat aangeeft dat de weel-

h	 vierde en vijfde strofe eenzelfde -voor de gedachte dat de v e de 	 stro eenze	 onDit vormt een argument g	 l
h en nl. de inhoud van het spreken.derwe hebben, ^	 p
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de verborgen blijft, dat die niet voor openbaring bestemd is. In weelde
kan men erotische elementen ontwaren, het woord kan ook betrekking
hebben op een bepaalde geestestoestand van gelukzaligheid.

Bevat geheimste weelde een licht paradoxale trek, een duidelijke para-
dox levert het paar weelde -ontrief op (`positief'-`negatief') (terwijl
dierste ontrief zelf, zoals gezegd, een oxymoron is). ontrief, een neolo-
gisme, is een deverbatief van ontrieven, een antoniem van gerief en een
synoniem van ongerief Al deze woorden hebben voornamelijk betrekking
op praktisch (on)gerief. 46 ontrief dat tegenover weelde in de zin van
`overvloedig geluk' staat, zal eerder op een innerlijke gemoedstoestand
moeten slaan en dus ongeveer `verdriet', `leed', `smart' moeten beteke-
nen. Door het prefix on- wordt het tekort aangegeven (n.l. aan `posi-
tieve' zaken). Zeker in zijn oppositie tot weelde bezit ontrief een domi-
nante negatieve trek. Door dierste krijgt het echter een positieve waarde-
ring; het verdriet of het tekort aan `geluk' is op zichzelf dierbaar (ook
dier heeft emotionele en erotische noties).

Hoe moet "van wat der dagen geheimste weelde was en dierste ont-
rief " worden geanalyseerd? Ik zie twee mogelijkheden: 1° `weelde en
ontrief van de dagen' ; 2 ° `van de weelde van de dagen die weelde die
het geheimste is en van het ontrief van de dagen dat ontrief dat het
dierste is' . In beide gevallen moet dagen opgevat worden als `levensda-
gen', `leven'. De gift omvat de weelde en het ontrief van het leven, het
positieve en het negatieve, en wel in bepaalde extreme opzichten: de ge-
heimste weelde en het dierste ontrief.

Ik heb bij de bespreking van deze regel telkens weelde gelezen. Het is
echter de vraag of dat legitiem was. Immers, op de plaats van weelde was
eerst een open plaats: Leopold wist niet direct wat hij hier moest neer-
schrijven. Dan vult hij weelde in, dat hij echter in dezelfde fase weer
doorhaalt. Het is derhalve zeer waarschijnlijk dat weelde een probeersel is
dat vrij snel weer verworpen wordt, zodat een lezing met weelde wellicht
geen geldige is (geweest). In de c-fase komt in plaats van het doorgehaal-
de weelde te staan: schade, welke lezing louter negatieve noties kent, zo-
dat de paradoxale trek van de regel wordt afgezwakt. De verdere aanteke-
ningen van Leopold bij deze plaats wettigen de veronderstelling dat hij
ook met schade niet tevreden was.

Terug naar de hele zin in r.(19)-r.(20): er wordt gesproken van een
onverhoeds optredend geschenk dat bestaat uit de meest verborgen `scha-
de' en het meest dierbare tekort van het leven. Vrijer geïnterpreteerd:
het door het leven gekwetste innerlijk, het door het leven veroorzaakte
tekort dat nooit is uitgesproken en dat toch zeer na aan het hart ligt,
wordt onverhoeds een geschenk, een overweldigende gift (aan degene die
ervan deelgenoot gemaakt wordt). Op paradoxale wijze wordt in het spre-
ken een (eveneens paradoxale) emotionele levensessentie aangeroerd.

De woorden bij r.(17) zijn of niet in een lezing geïncorporeerd Of ze
zijn slechts in onzekere lezingen te combineren. Het is zelfs zeer te be-

46-,	
"ongerief":
  << 

V l. D 1 4 ^ s.v. 	 hinder, last, ongemak".3,g^
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twijfelen of omgebogen bij deze regel hoort. Welke notie eruit zou kun-
nen meespelen weet ik niet. en heilig achten dat is in margine geschre-
ven en levert geen complete lezing op. In ieder geval geeft het wel toe-
pasbare noties: `heilig achten' is een gewijd, metafysisch letten op iets of
een op gewijde, metafysische wijze hoogschatten van iets. Een groot ver-
schil tussen beden, biddenclief en en heilig achten is er niet. Dezelfde
religieus-metafysische noties vinden we in de eveneens in margine neerge-
schreven woorden heiliging en beden.

De woorden die bij r.(20) geplaatst zijn, omspelen alle negatieve noties
`tekort' en/of `leed': gemis (`tekort'), dering (een afleiding van Leopold
van `deren' dat `schade doen' of `leed doen' betekent) en derving
(= gemis), ontberen (_ `missen', `tekort hebben' ), armoe (_ `tekort
hebben', met de implicatie van `leed'). Al deze woorden bevinden zich
in hetzelfde woordveld als schade en ontrief. Het `tekort' in de laatste
regels, of de gift, het doen blijken van het tekort, moet natuurlijk in
verband gebracht worden met het wenschen en `bidden' (uit r.(17) en uit
de voorgaande strofe), die beide innerlijk werden omgedragen en die
beide eveneens een notie van `tekort' bevatten.

Het is mijns inziens verantwoord te stellen dat in deze strofe het bij-
zondere karakter van de inhoud van het spreken blijkt uit de metafysi-
sche noties, uit het feit dat het om innerlijke, emotionele zaken gaat die
tot de essentialia des levens behoren en uit de paradoxale menging van
positieve en negatieve waarderingen. (Er spreekt uit de woorden van deze
strofe te zamen een vervoerde ambivalentie die ook de rest van het ge-
dicht beheerst).

3.2.6.6. B-I zesde strofe (r. 21-24)

Hier grijpt B-I terug op A-II. Daar was alleen de tweede stroferegel nog
incompleet. De syntaktische structuur van de in de strofe vervatte taal-
elementen is niet zonder meer duidelijk. Maar zoals al gezegd is in de
bespreking van A-II (zie p. 105), is de hele strofe een vergelijking; iets
dat niet in deze strofe genoemd is, wordt vergeleken met de rozen, ge-
noemd in de eerste regel. De rest van de strofe bestaat uit bepalingen
(bijstellingen, predikatieve toevoegingen) bij de rozen:

1 verschrompelend etc. geloken
2 moe en zwart
3 een bundel kneuzingen
4 een purper (of bloedend) hart

5 geronnen etc. bloed in holle hand geboden of:
geronnen bloed van opgestane etc. dooden

Ik bespreek de strofe hier niet nogmaals uitgebreid. Men zij verwezen
naar het commentaar bij A-II, waarin de verschillende belangrijke noties
ter sprake komen, zoals `vermindering', `innerlijk gevoel' , `ten dele ge-
kwetst' , `geschaad zonder dat het te zien is' , 'communicatie'.

De aanvullingen en alternatieven die in B-I worden aangebracht, leve-
ren geen wezenlijke nieuwe betekenissen op. In r. 22 treft men de `ver-
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mindering'-notie aan in gezonken, verschrompelend geloken, ter rust ge-
gaan, geloken. Hiervan blijven verschrompelend en geloken het meest
concreet binnen het toepassingsbereik van `bloemen' : de bloemen worden
schrompelig van het verwelken, ze sluiten zich (of: hun ogen) voor `hun
laatste rust' .

In tesaamgekropen zit dezelfde samen- of inelkaartrekkende beweging
als in `verschrompelen'.

In r. 23 wordt door bloedend, als alternatief voor purper, niet alleen
de notie `donkerrood' vastgehouden, maar door de combinatie met hart
de `vermindering' versterkt (als het centrum van het leven bloedt is de
dood nabij) terwijl ook de `emotie' toeneemt daar er nu duidelijk wordt
ingespeeld op de uitdrukking `met bloedend hart' (wat betekent, volgens
D 281, "gedwongen en met diepe smart").47

Als alternatief op bloed in holle hand geboden - waarin de notie
`communicatie' aanwezig is -verschijnt bloed van ... dooden. De regel is
op te vatten als een beeld in een beeld, zoals in A-II geopperd is, een
beeld voor de rode rozen (die zelf weer staan voor iets anders):

X is als de rozen...
de rozen zijn als bloed in holle hand geboden of
de rozen zijn als bloed van ... dooden

De rozen worden met bloed vergeleken op de punten van kleur, emotio-
nele waarde, essentiële levensfunctie. Dit bloed wordt gegeven zoals de
rozen iets hebben gegeven van hun emotioneel geladen levensessentie. In
de tweede lezing wordt het geven een zich opofferen, een sterven om aan
anderen iets te kunnen geven. Het beeld bloed van ... dooden is op twee
manieren op te vatten: de rozen zijn bloed, afkomstig van `dooden' , of:
de rozen zijn bloed afkomstig van doden die de rozen zelf ook zijn, de
doden zijn de rozen, die hun bloed gegeven hebben; de dooden wijst
ook terug naar de rozen zelf, een deel van het beeld wijst terug naar zijn
'tenor'.

De verschillende adjectieven, - in ieder geval acht alternatieven - be-
klemtonen de `vermindering' (bezweken, neergezweken, omgekomen), of
ze geven de `tegenbeweging' aan (opgestane, herrezen, eventueel zalige),
of ze voegen nieuwe elementen toe: uit onverstane valt op te maken dat
de dooden (en dus de rozen) onbegrepen zijn gebleven, met andere
woorden, dat de communicatie is mislukt; opofferende brengt wel erg
sterke reminiscenties aan Christus' kruisdood met zich mee: de doden
hebben zich opgeofferd (zijn gestorven) voor het heil van anderen (om
aan anderen iets te kunnen meedelen in dit geval); zalige bevat religieu-
ze noties: de doden zijn een soort heiligen, die gewijd zijn, een metafysi-
sche waarde hebben.

De alternatieven op geronnen zijn alle opgeroepen door het alternatief
voor de tweede vershelft. Met geschonken verschijnt de `communicatie'-

47 Cursivering van mij. - Een overweging voor bloedend is ook wel geweest de acconso-g	 l	 gg	 g
nantie met bundel: bundel bloedend.
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notie, die met de variant de... dooden in plaats van geboden was verdwe-
nen. gestort geeft een activiteit van de dooden aan die tot hun huidige
situatie heeft geleid voor het tijdstip van hun dood. In dezelfde zin valt
gevloten op te vatten: het bloed van de doden is gevloten, waardoor ze
inderdaad gestorven zijn.

3.2.6.7. B-I zevende strofe (r. 25-28)

B-I grijpt voor deze strofe terug op A-II. Tot een volledige versie komt
Leopold ook hier niet.

25 zoo woorden [,J welgedenken, oogopslag
26 bij afgang [ o ] den [ o ] dood besterven
27 

1

J 
maar in l den dood een voortbestaan verwerven

 met in

28 dat dan 
erinnerend	

in hun binnenst lag.
stom getuigend

De interne syntaktische bouw is waarschijnlijk: zoo woorden + twee bij-
stellingen; na r. 25 leze men een dubbele punt:

(zooals X) zoo [zijn] de woorden: bij afgang besterven [zij] den dood [,] maar in
den dood verwerven [zij] een voortbestaan

De woorden zijn de spil waarom het beeld van het hele gedicht en de
uitleg van het beeld in de laatste drie regels draait. Over de relatie van
deze strofe met de rest van het gedicht spreek ik later uitgebreider.

Bij de bespreking van A-II zijn de meeste noties uit deze strofe aan de
orde geweest. Ik verwijs daarom naar het commentaar bij A-II. Hier be-
handel ik alleen de toevoegingen.

gedenken moet wel worden opgevat als een substantivum (een ge-
substantiveerde infinitivus) (`zoals de rozen zijn, zo zijn de woorden, zo
is (het) gedenken'). gedenken is waarschijnlijk het onovergankelijke `ge-
denken' , `zich herinneren' . Of is gedenken afkomstig van het overganke-
lijke `gedenken' (D 598: (o.a.) "van personen (inz. geliefde betrekkin-
gen, vrienden, afgestorvenen) en van zaken die tot het verledene be-
horen, eraan of aan hen terugdenken, ze zich herinneren", "iets of iem.
gedenken, voortdurend in gedachtenis houden, niet vergeten (en daarvan
blijk geven); [.. .] iem. in zijn testament gedenken, hem bij zijn uiterste
wil iets (een gedachtenis) vermaken")? Ik kan met het woord, hoe ook
opgevat, niet veel beginnen, zeker niet meer wanneer wel als prefix ver-
schijnt. Welke notie wordt met (wel)gedenken geactualiseerd? Die van
`iets verledens', die van `een geestelijke activiteit' ? In hoeverre speelt de
testament-betekenis mee? In ieder geval is de activiteit van het gedenken
positief vanwege wel.

wonk is waarschijnlijk een los element, een preteritumvorm van `wen-
ken' - via klankovereenkomst tussen `wenken' en `gedenken' opgeroe-
pen? wonk bevat een `teken'-notie (evenals woorden), en houdt verband
met oogopslag via 'oogwenk'.

De regels 26 en 27 zijn nagenoeg identiek aan wat in A-II al gevonden
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was. Indien dood in r. 26 inderdaad als object bij besterven gelezen moet
worden dan is dood een soort inhoudsobject bij het overgankelijke
`besterven' . den dood besterven betekent dan `doodgaan' .

In r. 27 verandert ten opzichte van A-II weinig. De toevoeging met

een hoogex (die moeilijk syntaktisch te integreren is), is wel een bepaling
bij bestaan of voortbestaan. De woordgroep haalt de bijzonderheid van
het (voort )bestaan naar voren door er 'hogere', `religieus-metafysische'
eigenschappen aan toe te kennen.

In r. 28 geeft B-I een vervollediging van wat in A-II was geschreven:
"dat dan erinnerend in hun binnenst lag" en "dat stom getuigend in
hun binnenst lag". Hierbij moet worden opgemerkt dat binnenst in A-II
al was gevonden, maar aanvankelijk niet in B-I wordt overgenomen. Pas
in de c-fase verschijnt het in B-I. Dit geval levert een mooi voorbeeld op
van de onzekerheden waarmee men geconfronteerd wordt wanneer men
handschriften interpreteert. binnenst is in de eerste fase van B-I niet
overgenomen (althans niet schriftelijk), maar de aanwezigheid ervan
wordt wel voorondersteld: Leopold schreef aanvankelijk alleen de essentië-
le gedeelten over uit A-II om als kader te dienen voor nieuw gevonden
woorden, i.c. dan erinnerend. Anders gezegd: Leopold heeft bij het over-
schrijven van A-II en het inwerken van aanvullingen vergeten om bin-

nenst over te nemen. Hij herstelt dit naderhand. Een andere mogelijk-
heid is dat binnenst in de eerste fase van B-I welbewust niet is overgeno-
men omdat de combinatie met het nieuwe dan erinnerend per se uit-
gesloten diende te worden of omdat alleen de combinatie stom getuigend
in hun binnenst geldig werd geacht. Ik ga uit van de eerste mogelijkheid.

Het zou het meest voor de hand liggen om dan op te vatten als
`toen', `nadien' , zeker gezien het preteritum lag. dan wijst uit naar een
vroeger tijdstip waarin het voortbestaan in hun binnenst lag. Dat tijdstip
zal dan het moment zijn waarop het `nieuwe bestaan' zich in de `ver-
mindering' manifesteett.48

Hiermee lijkt erinnerend - wat is semantisch subject: het voortbestaan
of de "hun", dus de woorden? - in tegenspraak: als in r.(28) een vroe-
ger stadium wordt beschreven, wat moet dan het object van erinnerend
zijn? Verder is men geneigd te denken dat erinnerend betrekking zou
moeten hebben op het stadium waarin het `nieuwe bestaan' in de `ver-
mindering' te voorschijn komt en dat de laatste regel een eindstadium
aangeeft: de `vermindering' is compleet, er is nog een enkele reminiscen-
tie aan het `voortbestaan' in het binnenst van de woorden aanwezig (of:

48 	 Vgl. bijvoorbeeld `Cheo s' :wel meer in genoemde betekenis.b1 ebruilct dan we eLeo od gg	 l	 pp	 gebruik
 `	 / dan ging de ziel des ouden Pharaoh's Ipracht der myriaden, I ..	 daE dan 	 ractdn da na p	 Y	 gg

"	 n' `o dat tijdstip na het hiervoor beschrevene'zich gaarne wenden wawaar dan ook toe 	 dag ,	 'op	 l	 P
in van deze passage (Blok: `Tere naar de met Bloks opvatting va dbetekent. Ik ben het oneens p	 g	 p g	 g

``	 "'30-31). Dat de faraoh zich her-een interpretatie van Leo olds Cheo s piramide; ee,p ,p	 P	 p
inziens niet te rijmen met de slotregels: "hij is -haaldeli k zou afzonderen is mijns	 s	 e1 rijmen	 g	 l g

van het voormalige en hij hangt er in" (cursivering van mij).boead door de symbolen I va	 t voo g	 hij	 g	 g	 lY
(Zie  editie Van Eyck, p. 	 en .139.Y,p	 p
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de herinnering wordt levend gehouden). Deze opvatting strookt met de
interpretatie van dan als `daarna', maar het preteritum lag verzet zich
hiertegen. Misschien is de oplossing lag niet als een echt preteritum te
zien maar als een van die gevallen waarin aan het Grieks of Latijn analo-
ge aspect-waarden meespelen, 49 i.c. bijvoorbeeld een duratief aspect.

stom getuigend levert minder problemen op. Het voortbestaan lag in
het binnenst der woorden terwijl het `stom getuigde' (voordat het in het
proces van verminderen naar buiten kwam). lag is duratief opgevat: ná
het proces van `vetmindering' en `tegenbeweging' ligt het voortbestaan
voortdurend in het binnenst der woorden terwijl het stom getuigt. stom
getuigend heeft een paradoxale trek: stom geeft aan dat een aspect van
de communicatie -althans van talige communicatie (het spreken) - niet
mogelijk is, terwijl getuigend wel het communicatie-aspect impliceert.
Toch is de paradox goed in het geheel in te passen. Het voortbestaan, de
essentie, wordt niet direct medegedeeld (vandaar het stom), maar wordt
enkel op verzwegen wijze geëvoceerd.

3.2.6.8. De plaats van de zesde en zevende strofe van B-I in het gedicht

De zesde strofe is een hervatting van het begin, althans wat de eerste
regel aangaat. Toch zijn r. 1 en r. 21 niet identiek: de als-zin in r. 1 is
een temporele bijzin (eventueel met conditionele `bijsmaak') en in r. 21
leidt de als-zin een vergelijking in. Opmerkelijk is dat de bijzin van de
eerste strofe geïsoleerd is: er is geen hoofdzin. De in r. 1 beginnende bij-
zin loopt over twee strofen door om te eindigen met r. 8, zonder dat er
een hoofdzin aanwezig is:

O, als de rozen [...] aanlagen [...] in stroomingen gebed, zoodat zij allen zonken
[...] En evenwel een nieuwe luwte voelden, een ander leven [...] dat [...] met een
honger tinteling doorzoelde.

Hierbij sluit nauw een volgende, met En beginnende zin aan, die loopt
tot en met r. 20:

En hun [...] bladen werden [...] lippen [...] zwaar [...] van spreken tegen derden
over een wenschen [...] (,J van toedrang aller beden [,J [...] van plotselinge gift

Het hele gedicht tot en met r. 20 bestaat uit een bijzin waaraan een coór-
dinatieve bijzin gekoppeld is zonder hoofdzin. Er ontstaat aldus een
grote spanning over vijf strofen heen: het als wil grammaticaal `ingelost'
worden. Deze inlossing vindt niet plaats. De als-uitroep blijft als het
ware in de lucht hangen. In plaats van de oplossing van de opgeroepen
syntaktische spanning volgen twee strofen, die eveneens iets onafs hebben
wat hun syntaxis aangaat. Zo is de zesde strofe (r. 21-24) een nominale

49^ ` H Leopolds "Regen"  'p.483.  Sótemann merkt op "dat LeopoldV l. Sotemann. .. Leo o dsg	 p,p	 p
' im rf	 ik	 1 atsen waar van `verleden' een s rake kan zijnb^ herhalin	 e ecta ebru t o	 al	 g p	 g	 Pp	 g	 P	 1,

evenmin de mogelijkheid van rijmdwang aanwezig is". Hij ver-en inposities waar vaak ve gl	 l	 g	 g	 l
 "Voorshands  en ik n i aan te nemen dat de dichter hier Griekse as 	 -volgt:ben geneigd d	 ectwaarg g	 p

n in het Nederlandse ver als steem introduceert".de	 t N	 ba Y
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constructie. (De zevende laat ik even buiten beschouwing.) De als-uitroep
wordt erin hernomen, maar het is geen volledige herneming. als heeft nu
een andere grammaticale functie: het leidt geen temporele bijzin in,
maar is het eerste lid van een bepaling van vergelijking (waarbij het ver-
gelekene in de strofe zelf niet wordt genoemd). De zesde strofe gaat min
of meer de functie vervullen van de inlossing van de in de eerste tot de
vierde strofe opgebouwde spanning. Het moment of de voorwaarde, die
met de eerste regel wordt opgeroepen (`als de rozen aanlagen ... dan, op
dat moment ...' ; of: `als de rozen aanlagen ... dan moest daarvoor vol-
daan worden aan de voorwaarde dat ...') wordt door de zesde strofe aan-
gegeven. Aldus krijgt het gedicht een intern verwijzend karakter: vervul-
ling van de voorwaarde geschiedt door de voorwaarde zelf; het moment
waarop iets geschiedt, is niets anders dan het moment waarop dat ge-
schiedt. Ook hier treedt het verschijnsel op dat ik eerder als wederkerig-
heid heb aangeduid.

Wie hier niet aan wil, kan een andere kant op. De zesde strofe is een
eindpunt van een proces dat in het gedicht beschreven is en dat ik hier-
voor herhaalde malen heb aangeduid als: `rozen-vermindering-tegen-
beweging: nieuw leven met bijzondere kwaliteiten - delen van de rozen
gaan teder iets meedelen over innerlijke, zuivere verlangens, over bepaal-
de innerlijke tekorten in verband met de essentie des levens'. Het eind-
punt is gelijk aan het begin: het beeld van de rozen (nu expliciet als
bééld gegeven). Maar de identiteit is niet compleet: het eindpunt is ge-
lijk aan het beginpunt bezien onder een tragische invalshoek, n.l. louter
onder het aspect van `vermindering', de rozen enkel bezien als een bun-
del kneuzingen: emoties van iemand die door het leven gekwetst is,
emoties die aan anderen zijn aangeboden, maar die bij het aanbieden
hun levens- (en zeggings-)kracht verloren hebben. Het `nieuwe leven' en
de daarmee gepaard gaande overdracht van bijzondere, essentiële, eroti-
sche emoties zijn in het pogen de emoties e.d. over te dragen op ande-
ren teloorgegaan. De herneming van het begin onderstreept de gesloten-
heid van het gedicht en van wat het gedicht betekent, geeft de omslui-
ting aan waar de overdracht niet doorheen kan breken.

Een andere, met bovenstaande interpretatie niet strijdige opvatting is
de volgende: naast het proces van de eerste vijf strofen, dat geen `oplos-
sing' krijgt, wordt een vergelijking geplaatst (de zesde strofe) zodat het
volgende schema kan worden gemaakt: 

a/s-bijzinl
(temporeel,p	 ,
conditioneel	 procesp 

een hoofdzing
geen inlossing g
v. het temp/cond.  
aspect     

`oen lek'p P        

a/s-vergelijkingg l g  —het vergelekeneg
wordt niet
genoemd        

`oen plek''open p       
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De beide `open plekken' verwijzen naar hetzelfde, zonder dat te om-
schrijven valt wat dat precies is; datgene waarnaar ze verwijzen is zelf
weer een `open plek' . Het wordt enkel in het gedicht gesuggereerd , vol-
gens goed symbolistisch gebruik.

Het is te verdedigen om de laatste en de op een-na-laatste strofe als
één geheel te beschouwen: `zoals de rozen ... zo ook de woorden ...' . Er
wordt een expliciet poeticale uitleg gegeven aan het rozenbeeld, dat, zo-
als gebleken moge zijn, al diverse impliciet-poeticale elementen bevatte.
Een andere analyse, die qua betekenis geen essentiële verschillen oplevert,
zegt dat de laatste strofe niet als een uitleg van de zèsde is bedoeld,
maar als explicatie van het gehéle gedicht (dan wordt de parallellie tussen
de laatste strofe (het proces afgang en in den dood een voortbestaan ver-
werven) en het gehele gedicht (`vermindering' en `in vermindering een
nieuw leven krijgen') duidelijk gerealiseerd). In de laatste strofe worden
in dezelfde volgorde de elementen van het proces gegeven als dat in het
gedicht geschiedde.

Als we hierbij het schema betrekken, dan zouden we de zevende strofe
als de (gedeeltelijke) invulling kunnen zien van de `open plekken' . Via
de `open plek' die geproduceerd wordt door de voorlaatste strofe wordt
de laatste strofe - de poeticale uitleg -betrokken op de `open plek'
waarnaar het eerste gedeelte van het gedicht, strofe I t/m V, verwijst.

De poeticale strekking van het gedicht is slechts zeer summier aan de
orde geweest. In 3.3 zal ik daar dieper op ingaan.

3.2.7. B-II

Bij de bespreking van B-II ga ik uit van de Transcriptie. De meeste ele-
menten uit deze schets vertonen geen syntaktische samenhang. Ze zijn in
verband te brengen met strofe vijf van B-I. Het handschrift is in aniline-
potlood geschreven en moet chronologisch geplaatst worden in de b-fase
van B-I, die in de vijfde strofe van B-I, behoudens één uitzondering, af-
wezig is. B-II moet in samenhang gelezen worden met de a-fase van de
vijfde strofe van B-I, alhoewel er geen zekere lezingen te construeren zijn
uit beide teksteenheden te zamen. Wel is van een aantal elementen
duidelijk op welke regel ze in de eerste plaats betrekking hebben:

en biddend zijn en liefl
alle komende dageng

grief en griefschromelijke e eschromelijke g	 g

(bij r.(17))
(bij r.(19))
(bij r.(20))

Verder is er een rijmpaar: wagen, vragen - als alternatief bedoeld voor
het rijm in r.(17) en r.(18) van B-I?

Veel nieuwe noties brengt B-II niet. en biddend zijn en lief is als het
ware een uiteenlegging van biddenclief (B-I, r.(17)). schromelijke grief
(r.(2)) en grief (t.(8)) bevatten negatieve noties die in verband staan met
de emoties welke in B-I in de laatste regel van de vijfde strofe werden
bevat door o.a. ontrief en schade. grief betekent: `smartelijke ervaring' of
`krenking van iemands tederste gevoelens'. Anderzijds is er een aan grief
tegengestelde notie aanwezig in de telkens op eenzelfde hoogte met grief
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geschreven woorden zoeken troost (r.(2)) en troosten[d] geboge[n] (r.(8)),
n.l. `leniging van smart'. zoeken troost [o] schromelijke grief uit r.(2) is
te interpreteren als `troost zoeken voor een schromelijke grief' (?) en r.(8)
troosten[d] geboge[n] RV grief is met elkaar te verbinden als `iets of
iemand hangt troostend gebogen over de grief'. De inhoud van het spre-
ken, de boodschap, is heilzaam voor de innerlijke kwetsuren, of, de
boodschap tracht hiervoor heilzaam te zijn.

De geldigheid van het spreken, de lenigende werking, gaat op voor
alle komende dagen, voor de toekom.rt, 50 hoewel deze duur van de gel-
digheid wel vragenderwijs wordt gesteld (er staat een vraagteken achter
dagen). Levert het spreken troost voor de smart die de komende tijd nog
brengen zal of zal de troost voor het leed in de tijd die komt zijn wer-
king hebben? Een andere mogelijkheid: is de inhoud van het spreken -
die gaat over `troost' en `grief' (weer een paradoxale relatie) - iets voor
alle komende dagen, iets met een zekere eeuwigheidswaarde? (Vgl. ook
B-I, r. 28 "dan erinnerend ... lag".) De `toekomst'-notie die hier wordt
gereleveerd, is ook aanwezig in beloven belofte in r.(1). Met het spreken
of in het spreken wordt een belofte vervuld of een belofte voor toe-
komstige vervulling gedaan, bijvoorbeeld om alle smart te lenigen in de
toekomst.

wagen en vragen zijn, zoals gezegd, rijmwoorden; vragen bevat het
moment `niet hebben', dat zoeken ook bevat. 51 wagen kan afkomstig
zijn van `wagen' in de betekenis van `riskeren' of in de zin van `gewag
maken van'.

Hoe onzeker de semantische relaties tussen de elementen uit B-II ook
zijn, duidelijk is dat, net als in de vijfde strofe van B-I, de positieve en
negatieve noties die het innerlijk betreffen een belangrijke rol spelen.
Het spreken, de inhoud van het spreken, staat in verband met innerlijke
gekwetstheid en met iets dat daaraan tegengesteld is.

3. 2.8. B-III

B-III is te beschouwen als een aanvulling op B-I (een gedeelte van B-III
moet in samenhang met B-I gelezen worden) en deels ook als een alter-
natief voor B-I. Het is later geschreven dan B-I. Het sluit aan op de
d-fase van B-I (de potlood-fase).

5o Of is	 lezing s de le in toekomstdagen geïntendeerd?g	 g g
51 i 	 r	 'nietdat wilde	 kan eveneens het moment nie hebben' t	 t ebben bevatten dat wilde heb-
ben' -, hoewel het ook een intèntie kan uitdrukken.H 	 "

	

a 	 Het voorkomen van dat wilde w lde op
B-II dat materiaal bevat voor de vijfde strofe, vergroot 	 onzekerheidde o zeker eid van de inco 	 -

	

vijfde	 ^	 g	 ^ora
tie van dat wilde in B-I bij de derde of vierde strofe (vgl. Synopsis r. S o s s r. 	 B-I Transcriptie g 	Y p	 12,	 tieP
r. 1
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3.2.8.1. B-III r. 13-16 (aanvulling op I alternatief voor B-I, strofe vier)

Deze strofe vormt één syntaktische structuur, waarschijnlijk afhankelijk
van het spreken in r. 12: twee voorzetselvoorwerpen (één daarvan was
reeds in B-I gevonden) die samen een bijzin regeren:

Over een wenschen zoo blank toegenegen
over een weelde zoo frank aangebracht
dat X tot Y was uitgestegen

In B-III is de eerste regel van de strofe, r. 13, niet aanwezig. De lezing
uit B-I moet hierbij getrokken worden (zie de bespreking hiervan op
p.134-138). R. 14 van B-III is deels een aanvulling op, deels een alterna-
tief voor de overeenkomstige plaats in B-I. De regel heeft een aan r. 13
parallelle structuur: Over + substantivum + zoo.

weelde is positief, evenals de alternatieven goedheid en liefde. De
weelde, goedheid of liefde is achtereenvolgens frank, gul, blij, vrij, drif-
tig en gaarne aangebracht, alternatieven die alle eveneens positief zijn.
frank en vrij liggen dicht bij elkaar (`vrijmoedig', `zonder terughou-
ding'). gul bevat ongeveer dezelfde noties als weelde ('overvloedig',
`welig') en ligt ook in de buurt van vrij (`zonder terughouding'). vrij zou
ook in de betekenis van `vrijgevig' opgevat kunnen worden. gaarne 52 ligt
niet ver van gul: als men `gaarne' geeft is men `gul'. driftig moet hier
wel opgevat worden als `hartstochtelijk', `heftig'; het heeft met gaarne
en gul het betekeniskenmerk `hevig' of `meer dan normaal' gemeen. blij
moet grammaticaal gezien iets zeggen over de manier van 'aanbrengen',
hoewel het gewoonlijk, semantisch gezien, op een persoon en niet op een
handeling moet slaan: de wijze van aanbrengen is dus `vrolijk' of `tot
vreugde stemmend' .

Wat nu het semantisch subject is van wenschen en van wie de weelde
of goedheid afkomstig is (wie `brengt aan'?) is niet duidelijk. Niet nood-
zakelijkerwijs hoeven de semantische subjecten van resp. wenschen en
`aanbrengen' identiek te zijn. wenschen en `aanbrengen van weelde etc.'
zou men als een soort conversen van elkaar kunnen zien (het `niet heb-
ben' en het `in overvloed hebben'). Anderzijds bestaat wel overeenkomst
tussen `wenschen' en `het aanbrengen van weelde', die beide blijkens het
graadaanduidende zoo, van een zeer bijzondere kwaliteit zijn. Ik kom op
dit probleem terug.

In r. 14 wordt met weelde de notie `overvloed' (met mogelijk erotische
connotaties) geactualiseerd en met goedheid wordt een psychische kwali-
teit naar voren gebracht. Verdere alternatieven benadrukken weer een
erotische betekenis: "een [a] liefde zoo vrij aangebracht" en "zwelling
van weelde (zoo vrij etc. aangebracht)". De laatste lezing is wel zeer

52 Dbetekenisomschrijvingi D 1e	 d e	 7 geeft maakt duidelijk omwilleS	 w e van welke noties g	 l

	

carne op deze plaats verschijnt: "met genoegen, 	 lust ... in verb. met et willen, wen-gaarne p	 enp verschijnt:	 g	 g ^	 ,
sen enz. of met een uitgedrukte wens ter aanduiding

	

d	 dat de vervulling daarvan aange- g	 g	 aa ge-
naam zou zijn" (cursivering niet van mij).l	 g	 l

(vz. vwp. 1)p
vz.vw 2)P

(bijzin afh. van zoo)l
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`overdadig'; de weelde, de `overvloed', neemt nog eens toe in de
`zwelling' . 5 3

zucht draagt o.m. de notie `emotie'. Er wordt een zucht geslaakt van
weelde of liefde.

Hoe r. 13 en r. 14 precies geïnterpreteerd moeten worden, durf ik niet
te zeggen. Wel is duidelijk dat er in de boodschap bepaalde essentiële
zaken worden aangeroerd, en dat gebeurt op een zodanige wijze dat er
bepaalde gevolgen optreden die in de regels 15 en 16 worden beschreven.

Ik bespreek per fase r. 15 en r. 16 te zamen:

fase a:

r. 15 dat het geluk [ o ]	 pracht
r. 16 tot jubelend	 [ o ] was uitgestegen

Wat hierboven staat vat ik op als één syntaktische eenheid, een consecu-
tieve bijzin afhankelijk van zoo in r. 13 en r. 14. Het gevolg van wat in
r. 13-r. 14 beschreven wordt is een uitermate positieve gebeurtenis, blij-
kens geluk, pracht, jubelend en eventueel ook uitgestegen. De tweede
strofe-helft heeft veel noties gemeen met de eerste: er is sprake van een
hoge mate aan positieve `gesteldheden' (weelde, zwelling, zucht, zoo,
gaarne, driftig, pracht, jubelend, uitgestegen).

De b-fase voegt voornamelijk losse elementen toe. Bij r. 15 komt
dracht te staan en bij r. 16 voldoening, beteekenis, volkomenheid, alter-
natieven die de plaats opvullen van het in fase a ontbrekende substantief
dat als kern fungeert voor jubelend. Naderhand wordt jubelend verbogen
tot jubelende en worden gerijpt en gekregen aangebracht. dracht, dever-
batief van `dragen', zou kunnen slaan op de `grote hoeveelheid' van het
positieve dat in deze twee regels wordt beschreven; er is iets dat of
iemand die `zwanger gaat' van geluk etc.54

Van de drie toevoegingen bij r. 16 heeft voldoening een aan geluk ver-
wante betekenis, `bevrediging', `vervulling'. De lezing "dat het geluk
[.. .] tot jubelend[e] voldoening was uitgestegen" is onwaarschijnlijk: ge-
luk kan niet tot voldoening uitstijgen, maar alleen het `niet hebben', het
`verlangen naar geluk' kan dat. beteekenis bezit de `communicatie'-
noties, maar kan eveneens opgevat worden in de zin van `gewicht' ,
`belang'. Combinatie van beteekenis met geluk in één lezing is wel
mogelijk: het geluk heeft (in de boodschap) zijn vol vreugde geuite zin,
strekking gekregen of heeft zijn belang, gewicht laten zien. Ook volko-
menheid zou in principe in een lezing met geluk kunnen worden samen-
genomen: `het geluk' is tot in vreugde geuite volmaaktheid gekomen (in
de boodschap). Omdat naderhand gekregen is toegevoegd kan tot niet
meer meegelezen worden. We moeten wel veronderstellen dat er iets

	

53 ' Zwelling ' kan men 'erotisch' v 	 n - v 1. D 24	 "zwellen": "h r ezemopvatten	 2473 s.v.aa boezemp	 vgl.
begint te zwellen` `: "zi' be int sterk naar iets te verla p en" . `zwellen' bevat niet alleeng	 l g	 g
de noties `in ruime hoeveelheid' (net als weelde en `erotisch' maar ook, in combinatie
met boezem, het kenmerk `niet hebben' (evenals wenschen).b
54 ^^ 	 „

	

V 1. D 472 s.v. "dracht",	 1.g 7	 t	 bet. 1
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geïntendeerd is als: "dat het geluk [...] jubelende volkomenheid (etc.)
[had] gekregen". Deze lezing levert een betekenis op die niet verschilt
van de lezingen met was uitgestegen; ook hier wordt meegedeeld dat een
staat van volledig geluk wordt bereikt. De toevoeging gerijpt is of een los
element, of het moet gelezen worden als gerijpte. In het laatste geval is
het een variant voor jubelende. Ook gerijpt(e) bezit de notie `iets in
meer dan voldoende mate bezitten'. De voldoening etc. is dan `tot volle
wasdom gekomen', een zeer nadrukkelijke, haast pleonastische verwoor-
ding, gezien het feit dat ook voldoening en volkomenheid de notie `vol-
ledigheid' bevatten.

De c-fase brengt een verplaatsing van geluk; dit woord wordt in r. 15
doorgehaald en verschijnt in r. 16 in de syntaktische positie van voldoe-
ning etc. De plaats van het doorgehaalde geluk wordt ingenomen door
bestaan (r. 15). (In feite was door de toevoeging van voldoening in r. 16
geluk in r. 15 minder geschikt geworden). In welke volgorde een en
ander is geschied - eerst de doorhaling in r. 15, dan de toevoeging in
r. 16 of omgekeerd - is niet op te maken en is voor de vaststelling van de
tekstontwikkeling, die kan abstraheren van de concrete versmaking, niet
essentieel. Regel 15 wordt compleet gemaakt door een invoeging zodat
de volgende lezing ontstaat:

fase c:

r. 15 dat het bestaan in deze schenkenspracht
r. 16 tot jubelend geluk was uitgestegen

het bestaan, op te vatten als de existentie, het leven, wordt (in de bood-
schap) tot een gelukzalige staat gebracht. in deze schenkenspracht moet
slaan op `het geven', hetgeen mogelijk ook blijkt uit aangebracht in r. 14
en uit `het neigen tot meedelen' in de vorige strofe. schenkenspracht is
een nieuwvorming. Deze moet wel geanalyseerd worden als `pracht van
het schenken' (hetgeen ongeveer betekent `prachtig schenken' , `het
schenken is prachtig') of als `het schitterende, stralende, dat in het (feit
van het) schenken ligt' .5s

De d-fase brengt in r. 16 een lezing die niet syntaktisch met r. 15 te
verbinden is: "had er hoogst geluk gekregen"; deze lezing levert geen
opvallende nieuwe betekenissen op en behoeft daarom geen nader com-
mentaar. In r. 15 ontstaan twee alternatieven; één voor het bestaan en
één voor deze: "dat al verlangst in volle schenkenspracht", waarop de
e-fase van r. 16 direct aansluit:

r. l	 dat al verlap st in volle schenkensprachtS g	 p
jubelend vervullen	 uit este en! LJ	 g	 gr. 16 tot	 was
hoogste jubel	 ontstegen rg jubel	 g

(hierbij blijven natuurlijk nog andere alternatieven geldig, zie de Synop-
sis). De converse `niet hebben' - `in hoge mate wel hebben' die er

S5 Eenn ere analyse-mogelijkheid:-- `a d 	 schenkens yacht de yacht die door het schenkenc enkenprach
 -+ `het schenken vanracht' .p
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bestaat tussen r. 15 en r. 16 wordt duidelijk aangezet met al verlangst
(`elk verlangen' , `alle begeerten' - een sterke mate van `niet hebben')
enerzijds en jubelend vervullen (`bevrediging van een verlangen' - een in
hoge mate `wel hebben') anderzijds. al verlangst was tot jubelend vervul-
len uitgestegen boven of ontstegen áán iets anders. ontstegen aan of uit-
gestegen boven het `tekort', het `gemis', het `niet hebben'. volle bena-
drukt de `volheid' van het geven, of de pracht van het geven. Doordat
deze vervalt als men volle wil meelezen, ontstaat er een probleem; in in
deze schenkenspracht verwijst deze naar de pracht van het schenken die
in dit spreken plaatsvindt; in volle schenkenspracht heeft dat verwijzend
karakter niet meer en gaat dan licht als bepaling bij al verlangst functio-
neren, hetgeen een minder goede zin oplevert.

Met de lezing waarin tot hoogste jubel een plaats heeft, verdwijnt de
converse `verlangen' - `vervulling'. Uiteraard houdt het `ontstijgen' van
al verlangst tot hoogste jubel wel in dat `alle verlangens' boven de eigen
tekorten zijn uitgestegen en een stadium van uiterst vreugdegejuich heb-
ben bereikt - welk gejuich metonymisch staat voor de vervulling der ver-
langens. Het uitroepteken na uitgestegen geeft aan de hele bijzin een
`jubel'-karakter.

Tenslotte verschijnt in de g-fase in r. 15 een alternatief voor verlangst,
n.l. haar wil. wil ligt min of meer in dezelfde betekenissfeer als verlangd
(`willen' = `wensen' = `niet hebben'), maar heeft meer dan verlangst
betrekking op een actieve, bewuste gerichtheid van een subject.

Waar refereert haar aan? haar, de enkelvoud-vorm van het bezittelijk
voornaamwoord, moet waarschijnlijk terugslaan op goedheid (of liefde, of
weelde) (r. 14). De goedheid wil schenken, de wil om te schenken is het
wezenskenmerk van `goedheid', de `goedheid' komt in (de wil tot) het
schenken tot uiting.'6

3.2.8.2. B-III r. 17-20 (alternatief voor de vijfde strofe van B-I)

Onder de zojuist besproken strofe uit B-III, te beschouwen als deels een
aanvulling op, deels een alternatief voor de vierde strofe in B-I, staat een
volledige, nieuwe strofe die wel direct na de vorige strofe gelezen moet

56 Dit lijkt mij de meest aannemelijke interpretatie. Men zou in haar ook een me rvl	 l	 l	 ^ e ouds-
vorm van het bezittelijk voornaamwoord kunnen zien. De Voos zegt hierover: Naastbezittelijk	 Y	 g	 "
het  bezittelijk voornaamwoord] hun ... komt in het meervoud `r 'rd voor, de zwakke

	

bezittelijk'r,	 ,
vorm van haar, dat in het Mnl. alsossessief voor allegeslachten in ebruik was. Dep	 gebrui

 raakkunst zocht weer verrijking door h aar te bestemmen voor het

	

b t	 oo et vrouwelijk l g	 )
meervoud naast het mannelijke hun. Tot diep in

	

d	 de negentiendehJ	 p  eeuw heeft deze

	

schoolse onderscheiding een zeker gezag gehad, dat nu [vlak na	 IIa a WO	 vrijwel d-g	 g gg	 ^	 we verroeJ
nen is." (De Voos: Nederlandse spraakkunst, .8 Ook in dit0	 d t geval is het niet zonne-Y	 p.	 g
klaar waaraan haar refereert. Slaat het op de derdenn (de wil van de toe	 rokenen komt gp	 t
in de 'boodschap' tot vervulling) of op bladen, lippen, rozen oxen (degenen die de boodschap g	 p	 g p
uitspreken vervullen daarmee hun ei en wil ?p	 ,	 g
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worden en derhalve een alternatief is voor de vijfde strofe van B-I. 57 De
nieuwe strofe bestaat uit drie fasen die wat hun chronologie aangaat
interfereren met de fasen in de vierde strofe van B-II. De eerste fase (d)
van B-III luidt:

en dan teruggekomen	 ogg

[	 0	 ] en in zich een sfeer
van gerijpte voldoening had gevonden

Als alternatief voor gerijpte verschijnt rijpende. Het zij duidelijk dat hier-
mee woorden en noties uit de vorige strofe worden hernomen en uitge-
werkt: vgl. voldoening en gerijpt in r. 16. Het is waarschijnlijk dat een
lezing van beide strofen waarin tweemaal voldoening zou voorkomen uit-
gesloten is. In een volgende fase wordt de nog ontbrekende tweede regel
gedeeltelijk gevonden: "verwonderd (of ?dauwende) in den ommekeer".
Tenslotte wordt in de g-fase de rest aangevuld (met enkele veranderin-
gen) zodat de volgende lezing ontstaat:

en dan terug was in de hartegronden
verdwaasd verwonderd in den ommekeer
en nog nahangend en in zich een sfeer
van rijpende voldoening had gevonden

In deze strofe gebeurt iets zeer essentieels: er vindt (weer) een wending
plaats; na de `vermindering' en de `tegenbeweging' van het `nieuwe
leven' - een beweging naar boven - komt er een ommekeer in die bewe-
ging, vindt er als het ware een terugval plaats, een terugkeer ook naar de
uitgangssituatie: het `verminderen' - een beweging naar beneden. Dit
alles heeft nogal wat consequenties voor de interpretatie van het gehele
gedicht (die ik aan de orde zal stellen, nadat ik de strofe zelf besproken
zal hebben). De interne syntaktische structuur van de strofe is als volgt:
er zijn twee door en verbonden zinnen, die in de bijzinsvolgorde staan
en die een subject gemeen hebben dat niet in de strofe zelf staat. De
twee bijzinnen hangen af van dat (r. 15) in de vorige strofe. Daarmee
wordt ook het subject gegeven van was en van had gevonden, n.l. al haar
wil (r. 15). Het feit dat haar wil moeilijk te interpreteren viel vanwege de
grote onzekerheid omtrent het element waaraan haar refereert, heeft
uiteraard zijn weerslag op de interpretatie van de onderhavige strofe.

en dan in r. 17 geeft aan dat wat volgt in aansluiting gelezen moet
worden op "dat al haar wil in deze schenkenspracht tot jubelend geluk
was uitgestegen" uit de vorige strofe, en dat wat in r. 17-20 beschreven
staat, ná het gebeuren van r. 13-16 is geschied (mogelijk voegt dan ook
een zweem van tegenstellende kracht toe). terug was geeft aan dat haar

57 Het is niet mogelijk om de `nieuwe' strofe van B-III te lezen na de vijfde strofe van

	

ets et	 g ^	 vijfd
 (dus als een zesde strofe). De strofe van B-III moet immers evenals de vierde strofe,

aansluiteni' het 'spreken' in de derde. Het is onmogelijk deze aansluiting te realiserenb

	

l	 p	 gJ	 g
`over de vierde en vijfde strofe heen'.l

l
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wil is weergekeerd naar het `punt van uitgang' , dat expliciet omschreven
wordt met in de hartegronden.

Wat zijn de hartegronden? Het bepalend lidwoord zou kunnen aan-
geven dat het woord of een synoniem ervan al eerder is genoemd in de
tekst; maar bij nader inzien blijkt dat er niet expliciet een element in de
tekst aanwezig is waarop hartegronden zou kunnen terugslaan. Wel zijn
er allerlei woorden die noties bevatten welke aan 'hart', 'binnenste',
`emotie' verwant zijn (b.v. uw borst (r. 2), bezielde lippen (r. 10), trillen-

de, sidderend, snikkensvol (alle r. 10), teederheid, teere (r. 11), liefde,
(r. 14), geluk, verlangst (r. 15), jubelend, jubelend geluk, jubelend ver-

vullen, hoogste jubel (r. 16)). Uit de context van het gehele gedicht is
duidelijk dat ergens in strofe 1 en 2 het `uitgangspunt' van de tegen-
beweging geplaatst moet worden waarnaar in deze strofe wordt terug-
gekeerd.

Wat betekent hartegronden? Letterlijk opgevat is hartegronden gelijk
aan `gronden van het hart', dus de `diepten van het hart' of de `gebie-
den' , 'terreinen'. Het hart moet, gezien de context, geïnterpreteerd wor-
den als `innerlijk', `binnenste', `innigste zetel van het gemoed en
emoties en persoonlijke essentie'. ("hartegrond" wordt door het INT
alleen als enkelvoud gesignaleerd). 58 Doordat hartegronden meervoud is
ontstaat er een proces van ambiguïsering en concretisering. hartegronden
moet nu, vanwege het meervoud, naast een overdrachtelijke betekenis
van `diepte' etc. ook in een letterlijke, concretere betekenis van `gebie-
den', `terreinen' worden opgevat. Kijkt men in het WNT s.v. "grond"
en s.v. "hart" dan valt op dat als deze woorden in combinatie met
elkaar worden gebruikt er zeer vaak van `grond des harten' gesproken
wordt in verband met een op meedelen gerichte situatie van wat iemand
innerlijk beweegt." Op deze manier zou men kunnen veronderstellen dat
"hartegrond(en)" op een bepaalde manier in verband gebracht moet
worden met een communicatieve situatie. Deze gedachte past bij wat de
context van het gedicht geeft: van het binnenste van een subject stijgt
iets op dat op mededeling gericht is en valt dan terug; het `terug zijn in
de hartegronden' impliceert noodzakerlijkerwijs dat het punt van uitgang
door dezelfde `hartegronden ' gevormd werd.6°

58 Het 	 "Het diepste, in-

	

erond geeft als betekenis: VI kol.	 s.v. hart	 ,Heti^NT (dl.	 55	 pg	 g
lijk binnenste van den mensch".ni ste verborgenste van het onstoffelijk bg g	 l

59 o 's harten grond led Dat weltmegenoemd Vondels bekende WatZo wordt o.a.	 g	 leydop
"	 " en het door Cats opgetekende spreek-

	

kol.	 s.v.	 rond e	 et do Cn de keel 1^NT dl. V ko . 937na	 9	 pg	 reep"grond"
grond" 1/NT dl. V kol.Zoo de man is in den mond, Zoo is hem zijns harten owoord	 , l	 g

937 s.v. "rond").g
60 om het innerlijk aan te met rond enLeo old gebruikt herhaaldelijk samenstellingenp	 g	 l g	 l

'	 n' in de passage die begint

	

zware' uit More	 dgeven. Vgl. b.v. 'Zwaluwvlerken zijn uwe	 a	 ,eve	 g	 p g	 gg	 g	 l
"	 ": "	 den morgen 	 uit ziele-plots ontstond 1 met dem	 Dit slechts	 dat otsmet	 p	 gen mee een wonder
 tegen mij aan' eveneens uit `-r n	 ed. Van Eyck, .64

	

Ik voel haar bevende te	 Morgrond"

	

y ,p	 g mij

': "	 1 • het begin van `Zultschaduwgronden 1 harer ziel ed. Van Eyck, 7

	

r de schaduw ronde	 ,gen': naad	 ,g	 g Y p	 g
 "[driften] no beroerende I hunr December', eruit Voo	 e	 bgij begrijpen kunnen verstaan'S	 , ggl

	

"	 gedicht ` ` n toean vond I tot ophet slot van hetzelfde edict edonkere moedergrond" en et svale do g g	 toegang
"	 'Verborgen half	 half -Eyck, resp.	 1 en	 7 Ve boden eigen harte rond ed. Van	 9	 9de e e	 ,g hartegrond" 	 pp	 p	 gen	 en	 ver

'	 hartegronden" v 1. deel 1 bijla e 4).staan', 11. de onschuld van uw,

	

g	 bijlage
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verdwaasd is waarschijnlijk evenals verwonderd ... en nog nahangend,
predikatieve toevoeging bij het subject. Het subject kan de climax en de
terugval niet met het verstand volgen. Het is `terugkerend' , nog zonder
besef van wat er nu precies gaande is geweest. verwonderd is minder
sterk dan verdwaasd. Nadat het subject de bezinning kwijtgeraakt was,
blijft, reflecterend, de verwondering over. in den ommekeer (terwijl de
`ommekeer' plaatsvindt en ook wei enigszins doordat deze plaatsvindt), is
het subject `verbaasd', `bevreemd', begrijpt het niet direct wat er aan de
hand is. ommekeer slaat op de plotselinge wending van `stijging' naar
`terugval', op de `staatverandering'.

nahangend is een nieuwvorming die wel betekent: `voortgaan met han-
gen' , waarbij 'hangen', hier 'zweven', `aanwezig zijn' betekent: het
woord heeft een duidelijk `erotische' betekenis (vgl. ook hierna, noot 61).
en nog nahangend geeft dan aan dat het subject nog, `bij voortduring,
voortgaat met aanwezig te zijn in datgene wat al opgehouden is' (n.l. de
vervulling). De onzekere incorporatie dauwende (r. 18) bevat de notie
`naar beneden' -hetgeen past bij de wending - en ligt in eenzelfde
erotiserende sfeer als ndhangend.6oa

en in zich een sfeer van rijpende voldoening had gevonden kan uitwij-
zen naar de staat van de climax - de vervulling - (vandaar het plusquam-
perfectum), die nog enigszins aanwezig is (vgl. een sfeer). De voldoening
wordt haast pleonastisch rijpende genoemd: de tot volledige wasdom
komende bevrediging, i.e. de bevrediging die totaal is - of beter, om
recht te doen aan het tegenwoordige deelwoord dat een inchoatief
moment bevat, de bevrediging die bezig is `volledig' te worden - de vol-
doening, of liever een sfeer bestaande uit die voldoening, een stemming
van voldoening, een stemming van bevrediging.

De sfeer waarin zich deze en de vorige strofe bevinden, is `erotisch' te
noemen, of sterker: orgastisch. Over de boodschap, over de inhoud van
de boodschap - ik heb er al eerder terloops op gewezen - wordt gespro-
ken in bewoordingen die aan een orgasme doen denken; de behoeften,
de erotische overdaad, het hartstochtelijk willen geven, de gelukzalige
staat van vervulling, en daarna het post coïtum, de terugkeer uit de staat
van verrukking, en de daarbij horende bevreemding, met daarna nog het
erbij verwijlen en het nog nasmaken van de bevrediging, - het zou alles
een, zij het verhulde, beschrijving kunnen zijn van een erotische climax
en het `naspel'. Niet dat daarmee gezegd is dat de boodschap `gaat over'
een orgasme, maar wel dat datgene waar de boodschap over gaat qua be-
levingswaarde en intensiteit ermee vergeleken kan worden,61

60a	 `	 donkere o en` (uit `Verzen 18 ' "de vele uren in1 voor nahangend ook Voor do e e	 7:o 	9Vgl.g	 ^	 oogen
 van zijn geluksgedachten" ed. VanI nahangen van het verrukkelijk spel vaon estild	 ahna g	 l p	 zijn g	 gongestil

 . 55)Eyck,
61

	

	 van een `erotische' lading. Zoals bijvoor-Vele gedichten van Leopold zijn doortrokkenv g	 lg	 p
`	 leggen zich' ed. Van Eyck .122 - dat ua ` an ' ver-beeld De lippen van het water e 	 ,pP g^	 Y P	 q g g

'0,	 natuurlijk `0 nachten van gedragene	 -met 0 als de rozen' - en natuur	 ene extawantscha vertoont l	 g	 gp
se' ed. Van Eyck,Y , `De lucht was als een perzik' (ed. Van Eyck,,.125-126); voortsP 	 p	 Y
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3.2.9. Overzicht B-I, B-II, B-III.

3.2.9.1. Noties

Hierna geef ik een schematische weergave van de belangrijkste noties - in
willekeurige volgorde - van B, per strofe. De kenmerken die ten opzichte
van A (I-IV) nieuw zijn, worden bij de eerste keer dat ze in B verschij-
nen met een onderbroken lijn onderstreept. De gedeeltes waar wordt in-
gesprongen hebben betrekking op passages die naderhand door een ande-
re versie vervangen zijn (de vierde en vijfde strofe van B-I - en voor wat
de vijfde strofe aangaat: B-II -worden later gesubstitueerd door B-III).

B-I eerste strofe (r. 1-r. 4)
noties: 'bijzonder', `emotie', `vermindering', `vetgelijkíng', 'moment' , `gerichtheid',
`erotisch', 'paradox', ('tegenbeweging'), 'aangenaam'
concreta: `rozen', 'donkerroode', `u', 'borst'

B-I tweede strofe (r. 5-r. 8

noties: `i'zonder' 'vermindering', `ten de le' 'religieus-metafysisch', ` aradox'b l	 ^	 g^	 ^ 	 'paradox',
'tegenbeweging,' `wendin ' `nieuw leven' ` eleideli'k' `overdaad' `hevi ' g >	 , g	 l ^	 g,
`aan enaam' `zwakheid' `heen en weer')

	

g	 ,	 ,
concreta: ` sten el'g

B-I derde strofe	 12)9
noties: `bijzonder' `emotie' 'vermindering', `communicatie' ` erichtheid'	bijzonder' ,	 ,	 g,	 > g	 ,
`erotisch' `reli ieus-metaf sisch' `zwakheid' 'paradox' `tegenbeweging' `nieuw,	 g	 Y	 >	 , p	 ,,
leven' `overdaad' `hevi '	 `derden'	 `heen en weer'), `nauwelijks'

	

,	 g ,	 ,	 ,	 ^ 	 ,
Cbenaderen')

concreta: `bladen'

B-I vierde strofe (r. 3l -r. 16)
noties: `bijzonder' `emotie' `wens' `communicatie' `erichtheid' 'erotisch',
'religieus-metafysisch', `ositief `existentie' `overdaad' `hevi ' 'wederkerig', p	 ,	 g ,	 g,
`niet hebben'Cgemis')

B-III alternatief vierde strofe (r. 3l -r. 16)
noties: `bijzonder' `emotie' `communicatie' `erichtheid' `wens' 'erotisch',
'religieus-metafysisch,' `essentie' `existentie' `overdaad'(hevig'),``niet hebben' ,
('gemis'),`geluk', `vreu de' `naar boven' 'vervulling' `wel hebben'),`climax'

B-I vijfde strofe r. 17-r. 20)l
noties: ` bijzonder' `emotie' 'vermindering', `communicatie' `erichtheid'
`wens' `innerlijk' `erotisch' ` gekwetst',  'religieus-metafysisch', ` eheim'
'paradox', `essentie' 'positief `existentie' 'hevig',('derden'),`niet hebben'

` gemis'  `ne atief 'geschenk', ` eluk' `leed'

B-II losse elementen bij 	 vijfde strofe (r.17-r.20)l	 vijfd
 `emotie' 'vermindering',('communicatie'),`erichtheid' 'wens',

`innerlijk' `erotisch' `ekwetst' ' 	 ieus-metaf sisch' `aradox' `ositiefl, g	 ,	 g	 Y	 , p	 p
`ne atief' `existentie' `aan enaam' `verzachtin leed' 'heilzaam'), g	 	 ^	  , 	  ,
'wederkerig', `niet hebben' `emis' `leed' `toekomst'g,	 g	 ,

-	 Van	 in de Appendix bij deel 1 weergegeven22 221 etc. Va de	 d	 e	 b d	 w	 e eve schets uit I 4 groep i.	 0	 t	 s	 t,	 oe 3 isp	 l	 gg	 g p
ondanks de ` ` geestelijke overvloed" wel een vrij krasse erotische interpretatie m	 i'd	 s do el k zieg	 9	 vrijmogelijk

 r.aa

,
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B-III alternatief vijfde strofe r. 17-r. 20)l
noties: `emotie' 'vermindering', `communicatie' `gerichtheid', `wens' 'innerlijk',
`erotisch' 'tegenbeweging,' `wendin ' `nieuw leven' `hevi ' `niet hebben' g,	 ,	 g,
 emis' ` eluk' `vroe er tijdstip ' `vreu de' 'vervulling', 'terugkeer'

('neerwaarts'), climax zonder besef'

B-I zesde strofe r. 21-r. 24

noties: `emotie'`verminderin ' 'moment' 'vergelijking', `communicatie' `ten de-,	 g,	 , 	 ,
le', 	 `erotisch' ` ekwetst' `reli ieus-metaf sisch' `tegenbeweging', ` e-,	 ^,	 ,g	 ,	 g	 Y	 ,g
schenk', `leed', `falen'

	

concreta: `rozen'`donkerroode' `bundel' 	 `hart'	 ` u er'	 ` eronnen',	 ,	 ,	 ,	 prp	 ,	 g	 ,
Cbloed')

B-I zevende strofe (r. 25-r. 28)S
noties: 'bijzonder', `emotie' 'vermindering', `moment' 'vergelijking',^	 ,	 ,	 g,	 ,
`communicatie' `ten dele' `innerlijk' 'religieus-metafysisch', ` oeticaal' ` eheim',	 , 'innerlijk', 	 'poeticaal', g	 ,
'paradox', `essentie' 'tegenbeweging', `existentie' `nieuw leven' `wederkeri 'p	 >	 > 	 ,	 ,	 g,
`falen' `vroe er tijdsti ',	 g	 l	 p

3. 2. 9. 2. De gang in B

De volgende gang is per strofe in het gedicht aan te wijzen:

temporeel conditioneel 	 rozen in afneming	 (I)p	 g
tegenbeweging,nieuw leven

(wending opwaarts)	 (II-V)gp
uitlo end op communicatieve gerichtheid 	 (III)p	 p	 g
met een bepaalde inhoud en effectp

climax wending neerwaarts)	 (IV-V)g
beeld	 tenslotte rozen in afneming	 (VI)g

oeticale uitle van VI en/of / of vanp	 g
hetehele gedicht	 (VII)g	 g

De vijfde strofe bevat een terugkeer naar het uitgangspunt (terug was,
ommekeer) die in de structuur van het gedicht tot uiting komt in het
feit dat de strofe die hierop volgt een hernemend karakter heeft doordat
de eerste strofe (gedeeltelijk) wordt hervat: de eerste regel wordt herhaald
en in de zesde strofe staat, evenals in de eerste, de `vermindering', het
vergaan, centraal.

Men zou kunnen zeggen dat de zesde strofe aansluit bij strofe III, over
strofe IV en V - de `boodschap'-strofen - heen:

vermindering -tegenbeweging (I, II, III) -vermindering (VI)
?	 1

wending	 wending
opwaarts	 neerwaarts

Anderzijds kan men strofe VI ook direct laten aansluiten bij de `bood-
schap'-strofe V:

opwaartse beweging naar de climax toe (IV)
neerwaartse beweging na de climax (V)
eindpunt van neerwaartse beweging (afneming) (VI)
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Strofe VI heeft een tweevoudige functie binnen de gang van het gedicht:
ze is eindpunt van het proces dat in het gedicht beschreven wordt (ver-
mindering -tegenbeweging -vermindering) en tevens eindpunt van de
boodschap - of van het effect ervan - die tijdens het proces geproduceerd
wordt (opwaarts -neerwaarts -eindpunt van neerwaartse beweging).
Mede daardoor ontstaat er een spiegeling tussen de gang van het proces
in het gedicht en de beweging van het proces in de 'boodschap'. Het
proces dat het `spreken' begeleidt (`produceert' en uitleidt) is van een-
zelfde aard als datgene waarvan in het spreken gerept wordt. Of andersom
uitgedrukt: de inhoud van het spreken (en in feite niet alleen de inhoud
maar ook de `vorm', de gang) lijkt op, bevat elementen van, is gelijk te
stellen met (net zo sterk of zwak als men wil) het 'ontstaans'-proces, het
proces dat voor, tijdens en na het produceren plaatsgreep. Er is, zoals ge-
zegd, een dubbele verbinding met strofe VI:

1 rozen in vermindering/tegenbeweging: spreken

strofe I-V
eindpunt van tegenbewegingp
uiteindelijke vermindering g 

strofe VI 	

ii inhoud en effect van het spreken: op-neerp	 P

strofe IV-V
eindpunt neerp 

strofe VI 	

Hierdoor vloeien het gespiegelde en het spiegelende ten dele ineen,
waardoor een effect van een spiralende, cyclische, beweging ontstaat, een
steeds naar zichzelf terugverwijzen.

Tot een dergelijke `beweging' kan men slechts besluiten op grond van
de vierde en vijfde strofe in de B-III versie. In de B-I versie is dit ondui-
delijker: de boodschapstrofen bevatten daar niet de inhoudelijke parallel
met de rest van het gedicht. Hier is eerder sprake van een interiorisering,
een steeds dieper naar binnen dringen, een steeds meer benaderen van
de essentie (de vijfde strofe omvat het op paradoxale wijze geformuleerde
wezen van het leven). Na strofe vijf dient men een soort pauze aan te
nemen. De zesde strofe kan dan gelezen worden als een hervatting van
het begin en als beeld voor wat in de `boodschap'-strofe werd medege-
deeld (de emotionele, innerlijke gekwetstheid). (Tevens zou men in de
zesde strofe een correctie kunnen zien op een eerdere visie op de rozen:
de rozen worden niet onder hun `vermindering'- èn `nieuw leven'-
aspecten bezien, maar alleen nog onder het eerste; de `vermindering'
overweegt tenslotte.)

In beide gevallen, in versie B-I èn in de versie met B-III, wordt door
strofe VI verwezen naar de `boodschap'-strofen doordat in o.m. geboden
(r. 24) de communicatie-notie wordt geactualiseerd.
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3.2.10. C

C is de laatste versie van `O, als de rozen' . De teksteenheid bevat duide-
lijk een versie die als definitief bedoeld is: het is een netafschrift zonder
open plekken en zonder varianten -uitgezonderd de twee open varianten
in r. 3, die het voltooide karakter van de tekst niet aantasten. Afgezien
van een aantal wijzigingen neemt C lezingen van B over.

In C wordt het kapitaal-gebruik gesystematiseerd (elke strofe begint
met een hoofdletter, ook al begint er geen nieuwe zin) - een signaal dat
C inderdaad een vrij definitief netafschrift is: er wordt immers aandacht
besteed aan de uiterlijke presentatie. Eveneens in het licht van de uiterlij-
ke verzorging moet een aantal - niet alle - interpunctie-veranderingen
geplaatst worden. De toevoeging van een punt na geboden (r. 24) is dui-
delijk geschied met het oog op de presentatie. Andere interpunctie-
toevoegingen: de punt na doorzoelde (r. 8) en de puntjes na gevonden
(r. 20) expliciteren de geleding van het gedicht. Door deze punt en punt-
jes ontstaat er een scheiding tussen strofe II en III en tussen de op een
na laatste en de laatste strofe. Op grond van de syntaktische eenheden
(de zinnen) - die extra worden onderscheiden door de toegevoegde pun-
ten - kan men de volgende geleding aannemen in het gedicht:

I, II punt
III, IV, V puntjes
VI punt

De verschillende leden van deze indeling zou men als volgt onder inhou-
delijke noemers kunnen brengen:

I, II	 rozen-vermindering-tegenbeweging (nieuw leven)
III, IV, V	 uitwerking van tegenbeweging-spreken-inhoud/effect

van spreken: essentie, opstijging + terugval
VI	 rozen-vermindering

Begin en einde worden op elkaar betrokken doordat de eerste en de
laatste strofe een regel gemeen hebben, de `vermindering' er centraal
staat en zij ook klankovereenkomst vertonen (o.a. dezelfde rijmklanken
0o en a). De laatste strofe geeft een eindsituatie, die veel lijkt op de
beginsituatie, maar die in zoverre verschilt dat in de laatste strofe de ver-
mindering definitief lijkt.

Het proces dat in het gedicht beschreven wordt, vermindering-opstij-
ging-vermindering, vormt ook de inhoud van het spreken, dat als climax
van de `opstijging' valt te beschouwen. Naast een gedeeltelijke spiegeling
van begin en einde, wordt het geheel (het gedicht) gespiegeld in een
ander deel, de vierde en vijfde strofe. Daarbij vormen deze `binnen-
strofen' ook de essentiële elementen van het proces dat in het gedicht
plaatsgrijpt. We zien in het hele gedicht dus overeenkomsten die echter
geen volledige overeenkomsten zijn, spiegelingen die geen volledige spie-
gelingen zijn.

In de C-versie van het gedicht domineren behalve de al genoemde
noties van `vermindering' en `opstijging' ('tegenbeweging'), ook de ken-
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merken `erotisch', `emotioneel' en `op communicatie gericht'. De eerste
twee momenten vormen onderdeel van de vrij traditionele symboolwaarde
van `((rode) roos)' 62 , die te zamen of afzonderlijk ook te vinden zijn in
borst, zoele, luwte, tinteling, doorzoelde, bezielde lippen, bevende en
zwaar van teederheid, nadering, de hele vierde en vijfde strofe (vgl. de
bespreking van deze strofen bij B-II), kneuzingen, purper hart. Het op
communicatie gericht zijn is te vinden in lippen, bedoeld gebaar, spre-
ken tegen derden, (de gehele vierde en vijfde strofe), geboden. In feite is
het taalaanbod niet essentieel anders dan in B (ondanks de vele varianten
in B), op één zeer belangrijke uitzondering na, waarop ik later nader in
zal gaan.

De lexicale veranderingen in C zijn niet essentieel. In r. 3 zijn er de
open varianten: gedrukt, gebed en gebed, gebeurd. gebed zou kunnen
aangeven dat de rozen ter ruste zijn gelegd, hetgeen past bij de `vermin-
dering'-notie; het woord kan ook het kenmerk `geborgen' bevatten. ge-
beurd geeft een opwaartse beweging aan; de rozen zijn gebed en daartoe
opgetild. gedrukt is neutraler (tegen de borst aangedrukt) maar zou in
tegenstelling tot gebeurd, een richting naar beneden kunnen aangeven:
de rozen zijn in neerwaartse richting ter ruste gelegd. De interpretatie
van de laatstgenoemde varianten sluit aan bij de `vermindering', terwijl
de analyse van de eerstgenoemde mogelijk een anticipatie vooronderstelt
op de latere opwaartse `tegenbeweging'.

In r. 10 worden de bezielde lippen bevende (en zwaar) van teederheid
genoemd, `beven' duidt natuurlijk eenzelfde activiteit aan als `sidderend'
en `trillen' (vgl. B-I, r. 10). Er is sprake van zoveel tedere emoties dat de
lippen ze niet kunnen uiten.

De grote afwijking van C ten opzichte van B is gelegen in het feit dat
C de laatste strofe van B-I ontbeert, waarin een poeticale uitleg wordt ge-
geven van het rozen-beeld. Het beeld, het proces dat de rozen onder-
gaan, is autonoom geworden. De vraag is of het wegvallen van de expli-
ciete poeticale uitleg63 een intentieverandering in het gedicht teweeg-
brengt. Deze vraag moet mijns inziens ontkennend beantwoord worden.
Er is geen sprake van een intentieverandering, maar van een intentie-
nuancering. Nogal wat elementen, verspreid over het hele gedicht, bevat-
ten de notie `op communicatie gericht' en die elementen kunnen in ver-
band worden gebracht met een poeticale interpretatie, zeker als men na-
gaat dat in de traditie waarin Leopold zich bevindt, n.l. de symbolisti-
sche, het onderwerp bij uitstek van poëzie de poëzie zelve is. Een symbo-
listisch gedicht bevat doorgaans een poeticale laag. 64 Het staat buiten kijf
dat Leopold vele gedichten geschreven heeft die een poeticale betekenis-
laag bevatten, voorzover hun grondbetekenis zelf niet al poeticaal is. De

62 Zie hierna.4.3
G3 ^ex 	 ^De 'expliciete' poeticale uitleg is overigens n'siet eenvoudi te interpreterenp zie hiernap	 g eenvoudig
3.3.1.).
64 Vgl. b.v. Dresden: Symbolisme,-1 .	 .1 2 . 99 00,	 0gp.	 p
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bekendste voorbeelden zijn natuurlijk `De molen', ` Opvou tva vralayµóv'
en `Regen', maar er zijn er veel meeras

De nuancering die het wegvallen van de poeticale strofe teweegbrengt
- en ook dit past in een symbolistisch kader - is erin gelegen dat de poe-
ticale strekking niet direct, expliciet gegeven wordt, maar impliciet blijft,
indirect wordt aangeboden, wordt gesuggereerd. Het geheel wordt
`mysterieuzer'. In het rozen-beeld wordt een bepaald proces uitgedrukt
met een bepaalde structuur als het ware op de wijze van de muziek; er is
enkel een structurele ontwikkeling, nauwelijks een refereren aan elemen-
ten uit de werkelijkheid. Er is in een expositie een afwisseling van twee
thema's ((de vermindering) (A) en de opstijging (tegenbeweging) (B)),
die in een soort doorwerking in tegengestelde volgorde verder worden
ontwikkeld (B,A), waarna in een reprise één thema (A) wordt hervat
(A-B, B-A, A).

Door een paar kleine aanwijzingen, door de herhaling van de `commu-
nicatie'-elementen, is het mogelijk een ingang te vinden tot een poeticale
interpretatie, zoals bijvoorbeeld de herhaling van `erotische' noties ertoe
kan leiden het geheel mede als een erotisch gebeuren op te vatten (twee
opvattingen, de poeticale en de erotische, die elkaar niet behoeven uit te
sluiten). Zie voor de poeticale strekking 3.3.

3.2.11. Overzicht C (noties)

Alle noties die in de laatste versie van B voorkomen verschijnen in C, be-
halve de expliciet poeticale. Ik som hierna alle in de laatste versie van B
en in C voorkomende noties op. De belangrijkste van de ca. 45 noties
zijn gecursiveerd.

bijzonder	 overdaad	 naar boven
emotie	 hevig	 vervulling
vermindering	 zwakheid	 climax
vergelijking	 heen en weer	 innerlijk
moment	 communicatie	 vroeger tijdstip
gerichtheid	 derden	 terugval
erotisch	 nauwelijks	 neerwaarts
paradox	 benaderen	 zonder besef
tegenbeweging	 wens	 gekwetst
aangenaam	 essentie	 geschenk
ten dele	 existentie	 leed
religieus/metafysisch	 niet hebben	 falen
wending	 gemis	 wederkerig
nieuw leven	 geluk	 geheim
geleidelijk	 vreugde	 poeticaal

6sr	 • `D vier ni	 het gedicht "De molen" vanOver 'De molen' o.a. Ha e aars. 'De v e niveau 's van tg	 g

	

Leopold'.ver v	 v ara)a óv: Kamerbeek: 'Leopold's "Eén druppelJ.H..0	 ()Nov Yu	 p	 pp
wijn"'. Over `Reen' het in noot 49 genoemde artikel van Sotemann. Zie voor enkele9l	 g	 g
andereedichten met poeticale elementen hierna noot 68.g	 p
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f---01.- HH
geluk
erotisch

wens
vervulling
overdaad

essentie
emotie
existentie

. innerlijklemotie
essentie

erotisch
communicatie essentie

poeticaalp

t

vermindering --►g
tegenbeweging

terugval

gekwetstg
gemis

moment

Een aantal van de hierboven opgesomde noties dekken elkaar gedeelte-
lijk, ze liggen in elkaars verlengde, impliceren elkaar etc. De notie
`erotisch' impliceert het kenmerk `emotie' (hoewel het kenmerk `emotie'
natuurlijk meer omvat dan enkel `erotische' emoties); `essentie' en
`innerlijk' bestrijken voor een groot deel hetzelfde terrein; de `essentie' is
in sommige gevallen van `innerlijke' (en van `emotionele') aard. Zo kan
men ertoe komen bepaalde notie-'velden' te onderscheiden waarin op
enigerlei wijze aan elkaar verwante noties te plaatsen zijn. Een notie kan
in principe in meer dan één veld een plaats hebben. Tussen de velden
tenslotte kunnen vele interrelaties bestaan. Hieronder geef ik de `notie-
velden' en enkele van hun interrelaties schematisch weer.

religieus /metafysisch g
bijzonder erotischl

ten dele
paradox   vroeger

Er vindt een proces plaats van vermindering, tegenbeweging en terugval.
In de tegenbeweging ontstaat een erotisch gekleurde communicatie, waar-
in essentiële dingen worden meegedeeld, voortkomend uit een emotione-
le gekwetstheid, een in het diepste innerlijk gelegen tekort. In of door de
communicatie wordt het tekort opgeheven, de wensen worden vervuld, er
wordt een staat van overdadige gelukzaligheid bereikt, die erotisch van
aard is, waarbij de essentie van het bestaan wordt aangeroerd; het geheel
is een paradoxale ervaring. Maar deze staat is momentaan, daarna blijft
hoogstens een vage herinnering over aan wat is beleefd. Er vindt een
terugval plaats naar de oorspronkelijke vermindering en gekwetstheid.
Het geheel valt poeticaal te interpreteren. De oorsprong en het doel, of
effect, van poëzie wordt ermee aangegeven, de paradoxale staat van
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poëzie wordt aangeduid: het vers beroert de diepste dingen, maar kan
niet zijn grenzen overschrijden; de werking is tijdelijk, en wat erin wordt
uitgedrukt raakt in de overdracht verloren.

3.3. Poetica

In deze paragraaf zal ik trachten de poeticale strekking van het gedicht te
ontraadselen (3.3.1). Daarna zal ik de uitkomsten pogen te relateren aan
de poetica zoals die spreekt uit andere gedichten van Leopold (3.3.2) en
aan de poeticale `traditie', de `symbolistische', waarin Leopold geacht
kan worden te staan (3.3.3). Dit alles zal zeer summier aan de orde
komen en niet dan een uiterst voorlopige schets kunnen zijn.

3.3.1. De poeticale strekking

De laatste strofe van `O, als de rozen' geeft in de B-versie een poeticale
uitleg aan het gedicht. Het in het gedicht weergegeven proces dat het
produceren van een boodschap begeleidde, wordt vergeleken met wat
met woorden gebeurt. Hetzelfde proces als in dit gedicht wordt beschre-
ven, vindt plaats wanneer men (in poëzie) iets met woorden wil mee-
delen. De parafrase van de poeticale strofe luidt ongeveer als volgt: er is
een 'vermindering', de afgang, en in het `verminderen' een `nieuw
leven' krijgen, dat echter, paradoxaal, stom getuigend aanwezig is, als
`herinnering' aan een momentane gebeurtenis, die diep in het binnenst
(van de woorden, van het gedicht) verborgen ligt en enkel op indirecte,
suggererende wijze blijkt. Het is niet eenvoudig om noties hieruit scherp
in poeticale zin te expliciteren. Ik waag een poging. Ik schrijf een aantal
`stellingen' op die niet met zoveel woorden in het gedicht zijn uitgespro-
ken, maar die mijns inziens wel impliciet gegeven zijn.
1° Poëzie vindt zijn oorsprong in (het uiten van) diepe emoties, in
wezen voortkomend uit een door het bestaan gekwetst zijn.
2° Het poëtisch proces - het ontstaan van poëzie en de communicatieve
werking ervan - heeft erotische trekken (het is teder, koesterend, in-
direct; maar ook volledig bevredigend, orgastisch).
3° Poëzie is van sublieme aard, vergelijkbaar met religieus-metafysische
ervaringen.
4° Wat wordt meegedeeld in poëzie komt voort uit de diepste innerlijke
verlangens of tekorten en vervult deze voor één moment volledig. Anders
gezegd: het meegedeelde komt voort uit of gaat over innerlijke, funda-
mentele essenties die alleen op paradoxale wijze zijn te formuleren.
5 ° Er is een overeenkomst tussen inhoud en ontstaan van poëzie. Sterker
geformuleerd: poëzie gaat over poëzie.
6° In het gedicht ontstaan wonderbaarlijke, nieuwe betekenissen die te
maken hebben met erotische, innerlijke, emotionele zaken, kortom: met
levensessentialia.
7° In poëzie kunnen de innerlijke "diepe dingen", de levensessentie, de
gekwetstheid, de emoties - alles met erotische of metafysische kenmerken
- niet direct worden meegedeeld, maar enkel indirect, op paradoxale,
suggererende, omspelende wijze.
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8° De oorspronkelijke levende emotie, de levensessentie, sterft in het
poëtisch communicatieproces. Slechts een zweem ervan blijft in de ver-
woording over.
9° Daarmee is niet alleen de oorsprong en geïntendeerde inhoud van
poëzie paradoxaal, noch alleen de wijze van formuleren, maar ook de
hele schrijfact (en leesact), het maken (en ondergaan) van poëzie zelve.
10° Poëzie is tegelijk zinvol (het verwoordt de levensessentie) en zinloos
(wat de poëzie verwoordt, verliest in het verwoorden (het grootste deel
van) zijn kracht). Poëzie is "net niet" .66

11° Poëzie is inhoudloos; poëzie is enkel een complexe vorm, een inge-
wikkelde stijl, een spiralende structuur, een spiegel van zichzelf. Als
poëzie ergens naar verwijst dan is het naar zichzelf, naar haar mogelijk-
heden en onmogelijkheden, naar haar ontstaan, haar gang ad infinitum.

3.3.2. Iaat is Leopolds poetica?

De hiervoor opgesomde `stellingen' - die hier en daar redundantie verto-
nen ten opzichte van elkaar - zijn niet zonder een grote dosis interpreta-
tie uit het gedicht gedestilleerd. Mogelijk ben ik hierin te ver gegaan
door poeticale noties naar voren te brengen die niet uit het gedicht in
kwestie alleen zijn af te leiden. De poeticale `boodschap' zou enige diep-
te verleend moeten worden door haar te vergelijken met andere uitspra-
ken in dezen van Leopold -waarbij we voornamelijk zijn aangewezen op
zijn vers-interne poetica. Dit zou echter een studie op zich vergen. Hier-
bij treden de volgende problemen op.

Ten eerste dient bepaald te worden welke gedichten poeticaal zijn - of
beter: welke mede een poeticale uitleg toelaten. Dit is geen eenvoudige
aangelegenheid, omdat de poëtologische laag van een gedicht van Leo-
pold dikwijls is toegedekt (ook de C-versie van `O, als de rozen' is een
goed voorbeeld van deze `verhulling'). Daarbij komt het probleem dat
een groot deel van de te onderzoeken teksten niet zonder meer toeganke-
lijk is. De editie van de nalatenschap door Van Eyck is (ook) voor dit
doel ongeschikt' (hadden we alleen Van Eycks editie als bron gehad dan

66	 i	 "netPoëzie is net niet". Deze uitspraak deed Gerrit Kouwenaar in een radioprogrammap

uitgezonden in februari-maart 1979. V 1. P.C. Boutens: "het vers dat alles bijna zegt"bgg	 l	 g
 bij Sótemann: `Het symbolisme als een van de vier "grote" poetica's' - zie(geciteerdl	 Y	 g	 p

noot 76 hierna).
67 De teksten die Van Eyck geeft zijn doorgaans niet betrouwbaar. Daarbij komt dat uitY g	 l	 g	 l

enzijn presentatie niet altijd duidelijk wordt hoe verschillende gedichten samenhangen Leo-zijn 	 altijd duidelijk	 g	 g
old ontwierp dikwijls, zoals bekend, reeksen of cycli). 	 nne r één gedicht	 -Wanneer één ed chr van een cp	 ^	 lg 	 Y

clusoeticaal geïnterpreteerd kan worden, zal dat een weerslag kunnen h 	 nsebbe op 	 be-

	

p	 g	 ^	 ^	 gp
tekenis die men aan de andere ermee samenhangendee same a ende gedichten kan toekennen. Het g	 et
woord schrijven in het gedicht "Een sneeuw ligt in den morgen	 "d	 or enere	 bevat een io	 b vat e du d-eg	 g	 g	 g
lijke aanwijzing voor een poeticale interpretatie, niet alleen van het vers zelf J g 	 p	 ^	 , va et ve s elf maar van de
hele cyclus `Verzen 1897'.  V 1. Schenkeveld: ` . H. Leopolds	 1897	 ' .)ds Verzen 8 7 als cyclus'9

	

Y g	p	 Y
Hetoeticaal te interpreteren `Cha-wan' is in de laatste bewaarde versie nr. 4 van

	

p	 rp	 va een
reeks die begint met `Er is een ademen, eendauwen'.  i'	 nB Va EEyck (editie 1 1 is ditg95Bij	 Y
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zou slechts met zeer veel vindingrijkheid `O, als de rozen' als een poeti-
caal gedicht gekenmerkt kunnen worden). 68 Het materiaal bevat niet
alleen poeticaal te interpreteren gedichten, maar ook knipsels, citaten,
losse notities, `instructies' etc. waaruit iets valt op te maken over Leopolds
opvattingen met betrekking tot de of zijn poëzie. 69 Het vrijmaken van
deze informatie en het presenteren van de relevante gedichten vergt een
langdurige inventariserende en editie-technische arbeid.

Ten tweede moet nagegaan worden of, en zo ja, wáár er verschuivin-
gen optreden in Leopolds (versinterne) opvattingen in poeticis en van

verband niet aangegeven in de tekst (tussen nrs. 1 2 en ` h - n' staan vijf andere

	

3	 C a wa taa v arde e -

	

>>	 l	 g
dichten). Een zeer kras staaltje van doorbreking van het reeksverband vormt Van Eycks t Va	 cksstaaltje	 g	 y

resentatie van een aantal kennelijk samenhangende - overigens niet primair poeticale kennelijk	 g	 g	 p	 p	 e -
gedichten die alle over de maan handelen.	 `	 '

	

delen. Deze Maan-c clus gelegen in een enveloppe Y 	 ^ g g	 oppe
diepas na de editie van 1935 gevonden werd, is naar mijn idee als volgt d a s vo t opgebouwd9	 ,p	 g	 mijn	 g Pg
nummerin is van mij): 1 `Wij avondkinderen' . 240 2 `In winter on k	 (p. 2

	

av d ou	 6 3(nummering	 263),l	 l	 p	 P
`De maan is overdag zoo wit' 	 4 `Dof ingeschoten,	 `3	 S 3 7	 schoten flauw' .264	 Kreeftg	 (p.	 g	 P ,5

om den ronden randekro en' . 26	 6 `Een blauwe lucht en wolken grijs' (p.266,

	

5	 uc t e wo ke	 sg	 p	 p	 ^	 gl p
vroegere versie op p. 317- 18 7 `Groen'	 . 2 6	 8 `zilveren spiegel, als in teere greep'3	 7 ,	 s	 eeg	 pp	 p	 p g ^	 g P

. 268	 `Verloren ergens in het lee ge zwart' . 26	 10 `En toch in lichten gang,,9	 9,	 tP	 g	 g	 p	 g g,
een vervolgen' . 5 8 11 `Het schap te denken opgetast' . 2	 12 `En	 r oor

	

370	 weder door P	 ^	 PP
den hemel zwom'.271 1 `Een lucht van marmer en van onyxsteen' (niet in laatste3	 e va o stee	 etP	 YX
versie opgenomen; vroegere versie op	 1	 14 `Door hetversmelten nverkwijnen'3 3,	 t	 en pg	 g	 p p

. 272 1 5 ` In [o] walmen en het dons' 	 16 `Gerim el e reinette i elin '(p. 	 dP	 ^	 P 539),	 p	 ,ppp	 g
(p.
68 Ik noem hier enkele kennelijk (ook) poeticaal te interpreteren gedichten met erachterkennelijk	 P	 ^	 g
heta inanr. van de editie Van Eyck: `Een stille dag is om mij heen'(p.46),`Verzenpg	 Y	 g	 l
1897' (p.49-59), `De molen' . 7 -82 `Reen'(p.83), `Voor December'(p.84-99), 95p	 'Regen'
Oï'vov tva a-rata 6v (p.115-119),`Onze edachten waren wel bijeen' 	 .121 `De liyu 	 ,	 -	gedachten	 bijeen' P	 p
en van het water leggen zich' .122 'Emir Khosrau' .12 	 'Cheops' .1 2-1 393,	 3	 ,p	 gg	 P	 `	 P	 p p

`0 donker enrootmo end woord' .22 (en waarschijnlijk de gehele cyclus ` missen9 d	 U sse

	

g	 g	 P	 waarschijnlijk	 g	 Y
en u niet ontgaan' .227-230 de cyclus beginnend met `Soms in de volte van deg	 ,p	 ^	 Y	 g
straat'. 248-2 5 2 de cyclus be innend met `Er is een ademen een dauwen'P	 ,	 Y	 g

.27 -282 met `Cha-wan'(p.288-291), `In deze tuin' en `Is het wel niet'(p.283-284),9p
`Naast ons, naast ons'02-305 `0 vlonder, tot ons toegeschoven'(p.322-323),`03p	 g
de bezieling 	 .446 `Een ondergang aan walmende horizon' .4 2-4 	 de cyclus

	

6 d	 s be-S	 5 ,

	

g P	 g g	 p	 Y
innend met `Een nieuwe sneeuw' .46-467 `De schrijver' .482-484 `0 blinkenddS	 b	 eg	 P	 schrijver' p

jon e schaterlach' . 506 `0 smartelijke eur van de jasmijn'	 08- 11 `0 vers vanl g	 p	 l	 g	 l	 l	 p 5	 S	 ,
vroeger ongezocht' . 525 `Mijn huis donker' 	 2 . Vele gedichten uit de nalaten-,	 53	 ateng	 g	 p	 l	 p	 g
scha zijn echter niet meer dan schetsen of een door Van Eyck samengesteld patchwork

	

d at	 op zijn	 Y	 g	 p
van schetsmatige teksten.g
69 << 	 „Bijvoorbeeld deze losse notitie: het sterkst werkt wat is weggelaten" (uit IIt s we e are	 u t 11, 3,l	 gg

roe	 en dit becommentarieerd citaat (uit 1,8): g P 3)
Personne ne me comprend! Flaubertp

En toch maar
Vgl. ook de schets (uit het voorwerk voor `De schrijver' uit I 4u t I groep 2 opgenomen ing	 l	 ,g P ^I'g
de Appendix bij deel 1 en tenslotte een met instructies tee	 et nstructie doorspekt ontwerp uit doo s e t o twe u t 1,6l	 ^	 p	 rP
roe 1 eveneens weergegeven in de Appendix bij deel 1 Hier	 slechts . H e wordt s echts op	 -groep ^	 egg	 l	 p voor

beelden van kleinere omvang gewezen. Er zijn uitgebreiderell n i	 l m r inf - gevallen die veel meer	 rogg	 zijng
matie bevatten.

166



welke aard die zijn. Op het eerste gezicht lijkt er verschil te bestaan tus-
sen de strekking van symbolistische gedichten als `Regen', `De molen' en
`Oivou' (`correspondentie macro- en microcosmos via het gedicht') en
verzen van Leopold als "dissident symbolist", om met Van Halsema te
spreken. Tot die laatste groep zouden gedichten behoren als `Cheops'
(het gedicht is metafysisch leeg) en `Naast ons, naast ons' (hierin is niet
alleen het thema "van de drang naar iets goddelijks dat buiten het ik
ligt" (door middel van kunst) aanwezig, maar ook "het tegenthema van
de volstrekte onmogelijkheid van dit streven", er zijn "geen metafysische
pretenties" meer. )70

Het is de vraag of we hier van een werkelijke verschuiving mogen spre-
ken, van een feitelijke wijziging van standpunt, met als grenspaal op de
markeringslijn Cheops. Er zijn immers, Van Halsema wijst erop, gedich-
ten vóór Cheops waarin "het klein bereik van poëzie een rol speelt" ;71
en er zijn naar mijn mening verzen ná Cheops waarin kennelijk wèl de
poëzie een `groot bereik' wordt toegedacht (ik denk hierbij in de eerste
plaats aan `Cha-wan': "in deze scherf" (het theekopje, het kunstwerk) is
het universum te zien en de "stem van God" te horen). 72 Ik ben ge-
neigd te veronderstellen dat Leopold tot op het eind van zijn leven in de
ware zin des woords ambivalent stond tegenover de potentie van de of
van zijn poëzie. Zijn houding (`poëzie is het enige wat het leven zin
geeft' versus `poëzie faalt telkens' ), die tot uiting komt in `positieve' en
`negatieve' gedichten en in verzen waarin beide aspecten in een schijn-
bare (?) tegenstrijdigheid zijn samengebracht en die men ook bij andere
dichters aantreft (ik noem hier Nijhoff, Achterberg en Boutens), zou ik
als typisch `modern-symbolistisch' willen kenschetsen.73

3.3.3. Leopold een symbolist?

Bij het behandelen van de vraag welke de aard van Leopolds poetica is,

70 De laatste citaten zijn afkomstig uit Van Halsema's boeiende bespreking van 0 hetzijn	 g	 p	 g p

	

r van de dichter van Sótemann	 no. Zie voor 'Cheops' en de mogelijke poeticale -voetspoor va	 p	 g ^ p
ties daarin: Van Halsema: `Enkele bronnen' met namep. 49-51.p
71 Van Halsema noemt 'Inedem ten toon' (zie `Enkele bronnen' p.50-51).g	 p	 p
72 Zie deel 1 bijlage 6. Mijn interpretatie dat hier de 'correspondentie' kunstwerk - uni-

	

l g	 Mijn	 ^	 P
versum wordt aangenomen kan aan het wankelen worden gebracht door te veronderstelleng	 g
dat er in de laatste tien regels geen sprake is van een constatering maar van een wens:g g	 p	 g
"in deze scherf ... I den ouden oorsprong des heelals te zien" betekent dan `o warep g
het zo dat etc.'.
73 I	 willenverwijzen n ar `De schrijver' 	 smartelijke geur van de 'asmijn' '0Ik zou wie	 a	 O s art	 u va d

	

l^	 l	 g	 jasmijn',
vlonder, tot ons toegeschoven en `0 blinkend jonge schaterlach' . De tekst die Van Eyck

	

g	 l g	 Y
van dezeedichten geeft is echter dermate onbetrouwbaar dat verwijzen naar zijn editie

	

g	 g	 verwijzen	 zij
 zinloze zaak is. Verantwoorde uitspraken kunnen vooralsnog enkel op grond van het

	

p	 g	 pg
materiaal uit de nalatenschap zelf worden gedaan. Om mijn betoog te ondersteunen zouP	 g	 mijn	 g
ik dus in extensorote gedeelten hieruit moeten overnemen en bewerken; hiertoe ont-g	 g
breekt mij 	 ruimte - zeker gezien het excursieve karakter van deze noot - maar in een

	

l	 g
ander verband hoop ik op deze kwestie terug te komen.

	

p	 p	 g

167



heb ik me moeten beperken tot het signaleren van enkele problemen die
men bij het aansnijden van dit onderwerp tegenkomt. De in de laatste
regels van 3.3.2. geponeerde opvatting omtrent het al dan niet symbolist
zijn van Leopold is niet alleen op weinig gegevens gefundeerd, maar
tevens geuit op grond van een vaag, te vaag, idee van wat een symbolist
is. De vraag of Leopolds poetica en poëzie als symbolistisch bestempeld
moet worden is daarom in feite (nog) niet te beantwoorden, althans niet
door mij. Ik kan me hierbij natuurlijk beroepen op de welhaast een toop
te noemen verzuchting dat de literatuur over het symbolisme onoverzien-
baar is. Mijn verwarring op dit gebied wordt niet zozeer -althans niet
alleen - veroorzaakt door de grote kwantiteit van de publikaties, alswel
door de ontstellende diversiteit in opvattingen en uitgangspunten. Geen
van de mij bekende voorstellen wat onder symbolisme in de poëzie ver-
staan moet worden is naar mijn idee waterdicht. Het bereik van definië-
rende omschrijvingen is of te ruim (zij gaan ook op voor niet-
symbolisten) of te nauw (duidelijke symbolisten vallen uit de boot). De
begrenzingen ten aanzien van andere `ismen' zijn doorgaans te onscherp.
En zo zijn er nog vele bezwaren te noemen.

Toch wil ik me niet al te gemakkelijk van de in de titel van deze para-
graaf gestelde vraag afmaken. Ik onderneem een poging Leopolds poetica
(in de eerste plaats) en ook enigszins zijn poëzie op symbolistische ken-
merken te onderzoeken. 74 Ik doe dit aan de hand van de ideeën die
SBtemann in een aantal artikelen heeft geopperd omtrent de `moderne
traditie' van de poëzie van de laatste eeuw. Ik ga vooral uit van zijn arti-
kel `Het symbolisme als een van de vier "grote" poetica's; een eerste
schets' . 75

Een belangrijk onderscheid dat men bij het toekennen van een predi-
kaat als `symbolist' moet maken is dat tussen de door de auteurs gehul-
digde opvattingen omtrent doel, aard, middelen en ontstaan van poëzie
en de kenmerkende eigenschappen van de door hen geproduceerde lite-
raire teksten zelf, hun idiolect en in samenhang daarmee het periode-
systeem. Siitemann, die dit onderscheid stipuleert, geeft aan dat er vier
poeticale complexen naast elkaar bestaan, die in principe weinig te
maken hebben met literair-historische periodes. De `poeticale complexen'
zijn te zien als diachrone pijlers, de literair-historische zijn dan de hori-
zontale vlakken die de pijlers doorsnijden. 76 Toch is dit onderscheid niet
geheel probleemloos. Poeticaal complex en literair tijdsysteem kunnen (en

74 Het volgende betoog bevat in ieder geval twee forse manco's: de, of misschien beter, bete

	

g	 g	 g	 ,
mijn comparatistische verwarring en het gegeven dat de documenten uit Leopolds na-mijn	 P	 g	 egg	 P la
tenscha die poeticale informatie bevatten nog niet toegankelijk zijn gemaakt.

	

P	 p	 g	 emaaktg	 l zijn g
7S Naast het in de	 genoemde artikel

	

as	 d tekst	 oe de art el (waarvan eengewijzigde versie . Sotemann.g 
`Poetics anderiods in literary history; a first draft') noem ik: Dez.: "'Non-spectacular"P	 rY	 rY^
modernism: Martinus Nijhoff's poetry in its European context'. Dez.: 'Gerrit P rY	 P̀ G t Kouwenaar
en de' . Dez.: `Twee modernistische tradities in de Europese poëzie'.
76	

P	 p P
Sotemann: 'Het symbolisme als een van de vier rote poetica's; een eerste schets', "grote" 	 ,	 ,

p.5-6. 5-6. Zie ook Hoofdstuk 1 noot 21.
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zullen) elkaar beïnvloeden en het is in de praktijk niet altijd eenvoudig
kenmerkende regelmatigheden ondubbelzinnig te relateren aan hetzij het
diachrone hetzij het synchrone complex."

Leopolds opvattingen over poëzie, zoals die onder meer uit `O, als de
rozen' spreken, onderhouden een duidelijke betrekking met het `symbo-
listisch complex' . Ik noem de volgende punten:
1° De religieus-metafysische trekken die aan poëzie worden toegekend -
te verbinden met de taak van de dichter het onsterfelijke vast te leggen,
en met de religieuze, metafysische functie van kunst.'$
2 ° De fundamentele essenties die in poëzie aan de orde komen - te rela-
teren aan de gedachte dat de poëzie het enige is dat het leven zin kan
geven.'
3 ° Het wederkerigheidskarakter van de poëzie, de overeenkomst tussen
inhoud en ontstaan, het poeticale karakter van het gedicht.80
4° De gedachte dat in het vers nieuwe, wonderbaarlijke betekenissen ont-
staan - verwant met de opvatting dat het gedicht geen werkelijkheid pro-
duceert, maar zijn eigen werkelijkheid is, en mogelijk ook met de stelling
dat de dichter het initiatief aan de woorden afstaat, waardoor er een
resultaat kan ontstaan dat de grenzen van de dichter overschrijdt.81
5 0 Het paradoxale karakter van de poëzie in alle opzichten: het hoge
(metafysische) doel - het zeggen van het onzegbare; het effect - volledi-
ge vervulling èn schromelijk falen (of: het gedicht dat goddelijke open-
baringsfunctie heeft en toch wegens de ontoereikendheid van de taal de-
ze functie de facto nooit kan uitoefenen).82

7' Dit blijkt ook uit de opsomming die " em nn geeft van

	

d Sot a	 eetva de voornaamste punten van

	

J	 p	 g	 g	 p
het symbolistische "complex van poeticale opvattingen dat emeen	 is bij een aangemeengoed s b ee	 -Y	 p	 l^g	 g	 l
zienlijk aantal dichters" `o.c.'	 .2 . Zo zijn punt 1	 14 en 17 `o.c.'	 -4 niet ui,	 3,	 7	 3	 t	 -tl	 p	 zijn 	 p
sluitendebaseerd op poeticale uitspraken van dichters of directe afgeleiden van hun

	

g	 pp	 p	 g
oëtolo ische opvattingen, maar eerder kenmerken van hun poëzie (het gaat om - ikp	 g 	 p	 g
arafraseer -: de dichter schrijft over het poëtisch proces in zijn verzen (13), de poetica3 d oerp	 schrijft	 P	 p	 zijn	 ,	 p

li t besloten in het vers zelf 14 het besef van de ontoereikendheid van de taal leidt totg	 tt
ironie of frustratie die in hetedicht zelf tot uiting komt (17). Uiteraard worden deze g 7	 d d e
eigenschappen van gedichten wel be ááld door de poeticale opvattingen.g	 p	 p
78 Sotemann: `Het symbolisme als een v n e i r "grote"	 ' '

	

a d v epoetica's': punt 2,	 4 en 6., 3,p	 p
De metafysisch-religieuze noties zijn in Leopolds gedicht heel bescheiden aanwezig. Deb	 aa weze .

	

zijn	 p	 g	 g
rote pretenties van poëzie in metafysisch opzicht worden in `0 als de rozen' nietgrote p	 p	 p	 ,

gekoesterd.
79 S6temann: `o.c.':unt 3.p
80' em nn• `	 punt	 en 14. Vgl.	 -	 "

	

Sot a	 o.c.. u t 13 e 1 . V . S. Dresden: Symbolisme,	 8 102.	 at inp	 g	 y	 ,p

	

9	 W
eerste instantie negatief kan schijnen nl. Mallarmé's pogen in poëzie het Niets is op	 -$	 schijnen	 Pg	 P	 P te roe
pen], 	 zo uiterst positief en uitdrukking van een absolute symbolistischet 	 diep	 p	 gpoëzie,
zich omeen werkelijkheid maar alleen om de kracht en het vermogen van woordenve oen va	 d be-

	

g werkelijkheid	 g
kommen. Deoëzie wordt in een groots en radicaal streven	 zich	 "

	

d	 st cve tot z ch zelf tere e r chP	 g	 gg ba t.
(p. 	 Zie ook .1 2 : ` `Er is ... een circulariteit van lezen mogelijk7	 e n o el k geworden [i.v.m.p	 p.	 lg	 g
het boek, le Livre, van Mallarmé] die inderdaad geen begin e be n en einde bezit, in zich zelf g	 g	 lfe
ronddraait en zo de suggestie van eeuwigheid leven" 	 127) (cursivering cu siverin van mij). g	 (p.	 g	 l.
81	 em n: ` .0 'S t an o ..unt 7 en 10.P
82	 mnn• `	 '•

	

Sote a	 o. c..unt	 4, 12, 16 en 1 .p 3,	 7
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6° De uitspraak dat poëzie inhoudloos is, enkel een gecompliceerde vorm
is zonder referenties, is te rijmen met het hoge belang dat door veel sym-
bolisten gehecht wordt aan de vorm en mogelijk ook met de leere
Transzendenz' .83

De door Stitemann opgesomde symbolistisch te noemen poeticale
noties die géén rol lijken te spelen in `O, als de rozen' zijn:84
1° De eis iets nieuws te brengen (1).
2° De pregnant metafysische functie van poëzie (6) (vgl. noot 78).
3° Het gedicht dat los staat van de maker (5).
4° De dichter als koele constructeur (9).

Zoals in de vorige paragraaf 3.3.2. is opgemerkt zou men kunnen stel-
len dat Leopold ambivalent staat tegenover de metafysische pretentie van
(zijn) poëzie -waarbij mijns inziens de gedachte overweegt dat het be-
reik van het gedicht gering is - maar dat hij desondanks, tegen beter
weten in, toch weer verder dicht.85

De eis iets nieuws te brengen komt, voorzover ik kan nagaan, niet ex-
pliciet bij Leopold naar voren. Veeleer heerst bij hem, naar mijn idee, de
(klassiekere of juist Eliotiaanse) gedachte van in een traditie te staan en
uit het beste van het voorgaande te kunnen putten om het naar eigen
goeddunken te kunnen aanwenden ('Oïvov'!).

Het idee van de dichter als koele constructeur is bij Leopold nauwelijks
aanwezig. Bij hem lijkt de emotie, het spontaan opkomen van het ge-
dicht centraal te staan (de woorden nemen het initiatief: vgl. `Cha-wan',
r. 47-r. 50 en r. 59-r. 60: "met licht bemoeien" komt het kunstwerk "tot
zelfverkozen groeien" oprijzen, waarbij "de noodelooze naadring der ge-
dachten" wordt "vet gehouden" - zie ook `O vers van vroeger onge-
zocht' waarin in overeenkomstige bewoordingen wordt gesproken over het
"groeien" van het vers "zonder bemoeien, zonder bespiegeling"; hier is
natuurlijk wel de presuppositie aanwezig dat het `vets van nu' zich niet
meer als een groeien voordoet, maar met veel moeite tot stand wordt ge-
bracht). Tevens dient op deze plaats vermeld te worden het kennelijk
ontzag dat Leopold gehad moet hebben voor de `inval' en voor de verras-
sende `vondsten' (vandaar de duizenden notities)."

De gedachte dat het gedicht een organisme is dat los van de dichter
staat is ook bij Leopold aan te treffen. De notie is in ieder geval aan-
wezig in de boven besproken visie op het ontstaan van het gedicht als

83 m nn: `o.c.': punt 11, 1 . Vgl. noot 80.Sore a	 5p	 g
84 hhaakjes volgen de nummering van de punten van Sótemann: `o.c.' ,De cijfers tussen aal l	 g	 g	 p
pp.2-4.
85 r	 de symbolisten als een fundamentele eigenschap van karakter, datHet transcendentale

	

Y	 g	 P
door Valéry die zegt dat de perfecter enigszinsgerelativeerd d	 eoezie roclameerden wordt g	 rY	 g	 pp	 proclameerden

die de "faculté transcendante" tot stand brengen elementen in hetgedicht	 endeenheid van e e g
' ' '	 assurée pendant plus de quelques vers" (geciteerd naarest been rarement realisee et ass

	

p	 p	 q 9	 g
i n: Modern French poets on poetry, p. 51Gibson: o	 ,	 51).^p

86 `	 Eyck,	 2 . Vgl. voor de "vondsten" de

	

vroeger ongezocht', ed. Van E c	 S S0 vers van vroe e o	 ,g	 g	 Y P	 g
`	 aangehaald in de Appendix bij deel 1.schets '0, de bezieling', 	 e,	 p	 Jg	 g
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een zich groeiend voordoen (als een zelfstandig organisme buiten de
dichter om). 87 Anderzijds wordt telkens beklemtoond dat het gedicht de
meest individuele, hyperpersoonlijke zielsbewegingen en gedachten van
de dichter bevat. Zeker in erotische context functioneert het gedicht bij
Leopold als het mededelen aan de geliefde van de innigste emoties. Het
gedicht is "een roerend vers, dat open legt" ^ .88

Met het laatste element, de `emotie', komen we een notie tegen die in
Leopolds poetica, en ook in `O, als de rozen' , een voorname rol speelt
en die nu juist niet typisch symbolistisch lijkt, maar eerder tomantisch.89

Een laatste aspect dat bij Leopold - in ieder geval blijkens `O, als de
rozen' - een belangrijke plaats inneemt is het suggererende, indirecte
karakter dat poëzie heeft. De `essentie' kan niet direct, expliciet worden
meegedeeld, maar slechts indirect, omspelend. De suggestie-notie wordt
door Sótemann niet expliciet bij zijn symbolistische kenmerken genoemd.
Toch is het een fundamenteel principe van de symbolistische poetica en
poëzie, althans voorzover die zich rond de eeuwwisseling manifesteerde.90

Het naar zichzelf terugwijzende karakter dat `O, als de rozen' heeft,
komt overeen met een element uit de symbolistische poëzie-conceptie,
n.l. de gedachte dat het poëtisch proces het onderwerp van het gedicht is
en het idee van de `inhoudloosheid' , de `leegheid' van het gedicht -
punten die bij uitstek in de poëzie en poetica van Mallarmé aan de orde
komen.' Deze wederkerigheid, circulariteit, reflexiviteit, zelfverwijzing,

87 Als oeticale notie komt bij Leopold `de dichter als "koele constructeur"' naar mijnp	 bij	 mijn
idee niet

	

	 eexpliciet naar voren. Iets anders is dat uit het ontstaansmateriaal van vele -p	 g
dichten blijkt dat Leopold in feite ook de `koele constructeur' was. (Zie ook Sótemann:blijkt	 p
op het voetspoor 3t 	 van de dichter, .1 -14 . Er moet met andere woorden onderscheid,P
wordenenemaakt tussen feitelijke werkwijze en ontstaan en poeticale opvattingen met be-g	 feitelijke werkwijze	 p	 p	 g
trekkin hiertoe.g
88 Citaat uit `0 vlonder, tot ons toegeschoven' ed. Van Eyck,	 22-323 . Vgl. het 3

	

g	 Y	 p.	 etg
eersteedicht uit `Voor December' ed. Van Eyck, .8586: de erotische emoties 	 -5	 ,	 -	 worg	 Y P
den in hetedicht `aan eboden' • het gedicht moet echter "schutsel" zijn, de woordeng	 g	 ^	 g	 l^
moeten dat wat innerlijk	 "nnerlijk wordt omgedragen en "omtuinen").l	 g	 g
89 Sótemann noemt als belangrijk verschilpunt tussen romantici en symbolisten dat deg l	 p	 Y
eerste "de basis van deoëzie in de emotie" zien `Het symbolisme als een van de vierp	 Y
` "grote" poetica's',p.4). g	 p	 ,
90 Het bekendst zijn de uitspraken van Mallarmé ten aanzien van het 'indirecte': ` `Evo-p
uer dans une ombre exprès, l'objet tu, par des mots allusifs, jamais directs" en " e dis:q	 ^	 P	 ^	 j	 ,p	 >l

une fleur! et, hors de l'oubli oiu ma voix relègue aucun contour, en tant que quel queg	 ^	 q q q
chose d'autre que les calices sus, musicalement se lève, idée même et suave, l' absente de
tous bouquets" (geciteerd naar Gibson: Modern French poets on oer	 . 2 7 en 91).poetry,	 9q ^	 p	 ^p	 p
Vgl. voor de suggestie Dresden: Symbolisme, 36: "Wanneer Baudelaire wil beschrijven3g	 gg	 y	 p.	 beschrijve

 moderne kunst te werk moetaan om aan de schoonheid uitdrukking te geven, dan

	

g	 g g
ontbreekt de term[suggestie]aar zelden". Zie ook ibidem, .110: "Suggestie  is eengg	 , p
sleutelbegrip van het symbolisme, er is dan ook geen dichter, geen criticus die er nietgp	 Y	 ^	 g	 ,g
over P	 Vgl.	 p.	 Ps reekt. " V 1. ook .102 en .111-11 waar de Mallarmé-citaten door Dresden be-i
commentarieerd worden.
91	 `Bijvoorbeeld in es	 n	 en in	 extern-poeticaleS purs ongles' e in zijn e te	 oeticale uitspraken (vgl. L. Dallen-Bijvoorbeeld	 p	 1;	 l	 p	 p	 g
bach: Le récit ps éculaire p.224-226). Zie ook hiervóór, noot 80.p 80
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"mise en abyme" - of welke suggestieve term men hier ook wil laten
aanrukken - doet zich vaker voor bij Leopold, zoals in `Oivov ' , `De
molen' , `Regen', 92 en kan verschillende effecten hebben. Ze kan in
dienst staan van het gepretendeerde transcenderende karakter van het ge-
dicht: de circulariteit suggereert het 'oneindige'. Of ze roept, in tegen-
stelling met het genoemde, een fundamentele paradox op, een aporie,
een onmogelijkheid, een met het transcenderende in oppositie staande
geslotenheid. 93

92 Kamerbeek h f	 rz r ik	 het eerst	 verschijnsel bij gewezeneet voorzover weet, et ee st op dit ve schi sel b Leopold>	 p	 l	 l	 p	 g
zie  zijn `Leo olds "Eén dru el wijn"'). "Dit eenzelvig denken" (uit iv	 'v	 -l	 p	 pp	 l	 g	 0 ou tva ara

,ta óv verwijst naar het `denken' zoals zich dat in het gedicht openbaart. Kamerbeekyu verwijst	 g	 p
sspreekt in dit verband van een speciaal gebruik van het pronomen dit: dit is een reflexiefp	 p	 g	 p

ronomen. Naar mijn idee echter is dit - hoezeer het ook op een speciale wijze wordtpronomen.	 mijn	 p	 p	 wijz
 east - een ` ewoon' deiktisch voornaamwoord: dit verwijst immers naar iets (uit degp	 g	 verwijs

 alleen is datgene waar het pronomen naar verwijst het gedicht waarin ditwerkelijkheid),	 g	 p	 verwijst	 g
bevat is zelve.

Het	 eenvansprake van 'wederkerigheid' of `reflexiviteit' - waarbij rake is 	 cir-verschijnsel	 g	 waarbi
 betekenisproces, van een naar zichzelf terugverwijzen - dient niet beperkt te 	 -p	 ^	 worJ	 p

den tot het `reflexief'ronomen ebruik. Het is algemener (zie noot 80, noot 65 en nootp	 g	 g
9393). Het lijkt te maken te hebben met de overeenkomst in `vorm' en 'inhoud': del
`vorm' hetedicht heeft als `inhoud' het gedicht zelf. Zie omtrent het verband vang	 g
`wederkers'wederkerigheid' en immanente poetica ook Kamerbeek: `0 zoek naar een definitie vang	 p	 'Op
het symbolisme': ``het zal duidelijk zijn dat `immanente poëtica' bij uitstek het middelY	 duidelijk zijn	 p	 bij
is, om de ... relatie tussen 'symbolisant' en 'symbolise te bewerkstelligen" (p. 773). DeY	 Y	 g	 p 3
'wederkerigheid' is niet tot de literatuur beperkt. Het zou in verband gebracht kunneng	 p	 g
worden met een begrip als "self-reference",  dat een rote rol speelt in Hofstadter: Gó-gp 	 grote	 p
d l	 Bach. V 1. ook de volgende passage uit The classical style van Charles Rosendel, Vgl.	 g	 p g	 y
naar aanleiding van Beethovens pianosonate opus 106 in Bes("Hammerklavier"):  Dezeg	 p	 p
son te is ``a work which extends and even, to some extent, strains) the relation of musi-a	 ,

1 form and content in a specific way. The content - the subject-matter - of theca fo a d co te p	 Y	 subject-matte
 is the nature of the contemporary musical language. The work of artp rY

which is literally about its own technique is almost too familiar by now: the poem aboutY	 q	 Y	 p
oer itself (like most of those by Mallarmé), 	 film in which the principal subject-poetry	 Y	 ^	 ect

	

p	 p	 l
matter is cinematic technique and the cross-references to other films, the painting whichq	 ^	 p	 g
actually attempts to depict the process of projecting space upon flat surface 	 which re-Y	 rop	 p	 p	 pl	 g sp	 pon a	 or
fer not outside itself, but directly to the medium of paint. This paradoxical interchanges,	 o	 y	 p	 p	 g
of form and content is a normalrocess of any art, which naturally tends to displace thep	 Y ^	 Y	 p
wei h of significance away from that which is si gnified towards the sign. But music,weight sg	 Y	 signified	 g

 is	 once precise and totally unspecific, resents a specialproblem. Ifwhere denotationsat o p	 Y 	 ro

	

presents p	 p
omit the occasionalwe i 	 imitative effects ... and the direct conventions of pathos, we canp

m i has significance nor that it signifies most clearly and most oftendeny neither that music as sY	 g	 g	 Y
itself.

en the focus of this self-reference, as the introduction to the fugue ofBeethovens sharpens t 	 o^	 ^	 g
h Hammerklavier makes eculiarl ex licit. [Volgt een technische beschrijving hoe ditthe peculiarly p	 g	 l g

hi	 A more open and direct statement about classical counterpoint and its hii-esc edt.g	 p	 ^	 an	 stor
cal relations to the" style could not be made within a strictly musical language."p	 g Y	 Y
(p. 434.)
93 ' n " 1	 ch (Le récit spéculaire) geeft een indeling van diverse typen `mise enLucie Dal enba	 e	 s g	 g	 Yp

' - zich daarbij vooral richtend 	 baserend) op verhalende teksten. De twee doorab me zic daa b vY	 l	 p
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Met de verschijnselen suggestie en wederkerigheid zijn, strict genomen,
geen poeticale componenten in het spel -althans niet in zuivere vorm -,
maar eerder manifestaties van poëtische procédés. 94 In hoofdstuk 4 (4.4)
zal ik op de procédé's kort terugkomen.

Mijn zeer voorlopige schets van Leopolds poeticale positie lijkt voorals-
nog - zij het met de al vermelde slagen om de arm - de conclusie te
rechtvaardigen dat de dichter van `O, als de rozen' belangrijke trekken
vertoont van wat men onder een symbolist kan verstaan, hoewel hij enke-
le karakteristieke symbolistische kenmerken `mist' - de metafysische pre-
tentie - of enkele evident niet-symbolistische eigenschappen bezit - de
emotie als basis van de poëzie.

3.4. De symboolwaarde van `rozen'

In het gedicht komen voornamelijk onder de zogenaamde concreta, enige
elementen voor die naar alle waarschijnlijkheid een symbolische `meer-
waarde' hebben. Dit zijn in de eerste plaats natuurlijk de rozen en de
daarbij behorende kwalificaties donkerroode en purper. Alvorens na te
gaan welke van de traditioneel aan rozen verbonden symbolische noties
geacht kunnen worden in `O, als de rozen' te functioneren, is het van
belang te achterhalen in welke context de `roos' in andere gedichten van
Leopold optreedt.

De dichter gebruikt de `roos' regelmatig. De `roos' functioneert in een
erotische, veelal `Oosterse' , sfeer bij de beschrijving van de wangen van
een vrouw (geliefde):

' zijn te verbinden met respectievelijk typemij genoemde effecten van 'wederkerigheid' held zi t	 bm e o	 p	 l Ypl g	 g	 l
'	 o' ''	 '" - 'Droste-effect') enttype drie ``rédu lication a -redu lication a 1 infini	 het Droste etwee	 Yp	 p	 pp

"

	

	 zeer "en vogue" tijdens het sbo-circulariteit en het spiegel-principe el- nnci e is eeriste ue . De	 g	 tijdens	 Ymq p g p p
al in de romantiek door F. Schlegel el - in verband met de trans-lisme. Het wordt echter g

 ` ` nd doch kann auch siecendentale functiegepropageerd, zoals Dallenbach opmerkt.U
dem Dargestellten und dem Darstellen-i am meisten zwischen de 	 ra este	 an emnl. die romantische Poesie] g

 auf den Flu	 eneln der oetisch Reflexi-den, free von allem realen and idealen Interesse, au en g	 P
Mitte schweben these Reflexion immer wieder potenzieren and wie in eineron in der tt p

"	 ` ` wie man er wens Wert auf einei In vervielfachen en: So w e a abendlosers Reihe von S e ep g	 g
 ware, nicht auch das Produzie-n 1 hiloso hie legen vuurde die nicht kritischTranszende ta p	 P	 g

im System der transzendentalen Gedanken zu-rende mit dem Produkt darstellte and 	 SstY
 Denkens enthielte: so sollte wohl auch je-in Charakteristik des transzendentalengleech e e C1

	

h 1 transzendentalen Materialien und Vor-ne Poesie die in modernen Dichtere nicht seltnent transzenenta	 an
ach un sverm^ ens mit der ki nstlerischen Re-n n zu einer poetischen Theorie des D tubu e p	 g	 gg

1 n die sich im Pindar, den lyrischen Fragmenten el stbes ie e u	 dflexion and sc o e S b	 ,	 mentenP g	 g ^	 Y	 g
ern aber in Goethe finder vereinigen,der alten Elegie, unter den Neu	 bdder Griechen and de a t g	 g

11 n and uberall zugleich Poesien ach selbst mit danste eand in eden ihrer Darstellungen sichg	 ,	 g
"	 -Fr m n	 resp. nr. 116 en 238;  eci-Poesie sein. (Uit: Athenaums a e teand Poesie der Po g	 pg

r naar F. Schlegel: Schriften zur Literatur . 37-38 en p. 50.)teed aa	 S Literatur,gp.	 p
94

	

	 dat suggestiviteit	 `derke-Het is door een bepaalde hantering van taal-elementenp	 ggg	 en we
ri heid' worden bereikt. Zie voorts 3.6.g
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de rozen harer wan en9Sg

Zij, die de rozen harer wangenl^	 g
mi' om het voorhoofd heeft le 96o	 et vno oofd ee t gelegd 96mij	 g g

En dan allengs langs den gebogen kling g	 g g	 g
der wangen openden de velden harer rozen 97g d

De roos is de `prachtige' bloem bij uitstek:

0 zoete liefheid van de pracht der tozen98

Ook in een mystieke context spelen `rozen' een rol blijkens `Saadi' uit
Oo.rterrch: de rozen, de "ronden buit", zijn meegebracht "uit de ont-
loken pracht / van uw extase en de opgegane / hemelsche bloei" 99 - de
rozen zijn hier dus van een mystieke, religieus-metafysische aard - maar
ze zijn zo bedwelmend dat ze weer verloren gaan - ze kunnen niet
bestendig aanwezig blijven, ze kunnen slechts één moment `verzameld'
worden. De mystieke context draagt hier, zoals dat in het algemeen vaak
gebeurt, sterk erotische noties. In `Saadi' zijn de rozen dus representan-
ten van of tekens voor geestelijke activiteiten. Dit `teken'-karakter, dat
rozen kennelijk kunnen dragen, treffen we waarschijnlijk eveneens aan in
`Hafiz' ,100

rozelaren toonen

hun teekenen

Voorts verkeren de rozen in een door levenslust en vitaliteit gekenmerkte
omgeving (zij het soms in de schaduw van de dood), vaak in combinatie
met `wijn', bijvoorbeeld in de Omar Khayyam-kwatrijnen uit 'Oostersch
III', nr. 20 en nr. 22,10'

Maar niet alleen in een context van beginnend leven of van levens-
drang worden `rozen' gebruikt, ook in een sfeer van 'vermindering', `af-
neming' , `dood' of `op de dood afgaan' . In `Laat ik nu leggen lichte
dingen' 102 zegt de ik "lichte dingen" en "gauw vergankelijke" op het
"lijf " van de gestorvene te moeten leggen, waaronder de "rozeranken";
hier kennen de rozen (en de andere bloemen) een dubbel moment: ze
staan voor het `lichte', het `levende', het `vrolijke', maar tevens voor het

95 ` 1001 nacht', ed . Van E ckp.155.   Y,
96 Ed. Van Eyck, p.562.Y ^P
97 Ed. Van Eyck,	 544.d.	 SY,p
98 Van Eyck, p. 4 .Ed.	 7Y p 3
99 EVan 	 k .1 .d. Va	 c	 50Eyck

 . Van Eyck,p.197.  Voor sommi e van de aangehaalde voorbeelden moet wellichtEd. a Y	 g	 g
eni voorbehoud gemaakt worden vanwege het `oosters' karakter.enig	 g	 g
101E r	 wijn wel vergeleken met de kleur van rozen: "Een rozerood en donkerlde s wordt

	

wijn	 g
 donkerrood] I ligt [o] op uw o : den] bodemgrond : ondergrond] tekarmozijn do	 00 g	 p	 g	 g

r n en .. I 0 welke wijn I werd hier gebotteld"? (geciteerd naar I S groep 1; vgl.bad	 .

	

wijn	 g	 g	 g P^ g
ed. Van E ck p.362).Y,p
102 i'Verzen8	 ed.VanEck	 35.U t Ve 	 95	 .3SEyck, p
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`gauw vergankelijke', voor het leven dat snel vergaat (in het gedicht: voor
de jong gestorven geliefde). In het volgend fragment lijkt mij de `ver-
mindering'-context duidelijk aanwezig:

herfst park
in purperrozen

geslingerd om het marmerpostumentlo3

In `Rozelaar, o rozelaren' vertegenwoordigen de rozen naast het leven, de
vitaliteit, ook het voorbijgaan:

lie en langs dag g	 g
liet ? stond te verdwijnenl
die hoe lang hij wezen mag hij	 g
toch tenslotte kort moet schijnenl

zenith avondrood
stralend in eenloriedoodg

ode	 aren	 bood
en ineen verborgen modeg

zint hij zijn kleine odeg hij J
ook in ons hing na een roodg
rozelaar, o ro o zelarenC)

over schoone rijpe verzadigd1P	 g 
Dan - de rijk gevulde dag g
en de dag werd neergeleidC ) g	 g

drukt den deuk in rozeblaren

Aan het eind van deze in transcriptie weergegeven passage wordt de dag
(`leven') ten grave gedragen en dit gaat gepaard met het kwetsen van de
rozeblaren. l°4

In het `(Bloemen-)Albumblad' staan enkele passages die de symbool-
waarde van `rozen' in `O, als de rozen' verduidelijken. Ten eerste is daar
de strofische passus over de rozen, die ik hier in zijn geheel citeer:

- En de ontlokene, de rozen,
waar zijn de roode rozen, waar?
triomf en lof en opperst blozenpP
van het voldongen zomerjaar.g zomerjaar

 levenstoppunt uitverkozenpp
van voorrecht is hun toegestaang
en op hen ligt het sprakeloozeP	 g	 P
van hoogste invervullinggaan.g	 gg

1031 IU t 1,8. Is postument een verschrijving voor postament?l g
104 Uit 1,6, groep 2. Van Eyck heeft ook hier weer uit tamelijk heterogeen m 	 n

	

materiaal een p	 Y	 tamelijk
tekst weten te destilleren die de indruk wekt eengeheel te zijn, al is heteet	 a s et met enkele -g	 l^	 g
ten. In mijn weergave zijn geen fasen onderscheiden.)l	 g	 zijn

uren?
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Maar ook, hoe is in dit ontplooienp
een andere erkentenis bereid:
verwelken wordend uit voltooien,
des zomers dubbele wezenheid.

Hetlorievolle openkomen,g	 p
dat versch nog en ontkiemensnat,g
het voelt zich alree afgenomeng
en moe en welhaast stervenszat.

Geboorte en dood o wonderbrooze,
afgrenzingen en naast elkaar,
vervalele d in schoonste blozen,g g
waar zijn de roode rozen, waar? -

De rozen hebben hier een dubbele waarde; enerzijds zijn zij de climax
van het leven ("opperst blozen / van het voldongen zomerjaar", een
"levenstoppunt uitverkozen", waarop ligt "het sprakelooze / van
hoogste invervullinggaan"), maar anderzijds vertegenwoordigen zij het
afnemen, de vergankelijkheid ("verwelken wordend uit voltooien", de
levenskracht "voelt zich alree afgenomen / en moe en welhaast stervens-
zat"). De rozen staan hier niet voor of leven Of vergankelijkheid, maar
voor beide tegelijk, voor "des zomers dubbele wezenheid", voor "Ge-
boorte en dood", die enkel "Wonderbrooze afgrenzingen" zijn en
"naast elkaar" voorkomen. In bovenstaande passage zijn met `O, als de
rozen' verwante kenmerken aan te treffen: de climax, de bevrediging en
de afneming na of in die climax, en voorts het ambivalente karakter los

In het voorwerk van 'Albumblad' bevindt zich een uit het Berliner
Tageblatt geknipt stuk. `Im Berliner Rosengarten' door Marie von
Bunsen, dat als volgt begint: "Um mir etwas Gutes anzutun, ging ich
zum Rosengarten am traurigsten Tage des Jahres; das ist naturlich der 21.

Juni, der Tag, an dem der Sonnenabstieg beginnt. (Wie Else Lasker-
Schuler sagt: 0 Gram. Dass der Sommer verging, eh' der Sommer
kam!)" Ook hier de "dubbele wezenheid" , log

Even verderop in `Albumblad', na het boven aangehaalde strofische
gedeelte, wordt er over de rozen nog het volgende gezegd:

De rozen en hun purpervracht,
de donkere met het bezwaren
van geuren en ontroerend staren,
met het verraad der doornen, pracht
met hachelijkheid en angst gepaard,
de wankelen worden nog bewaard
voor wie er later wel te vinden,

105 De strofische passage: ed. Van Eyck, p.172-173 en p. 183-184.
106 In II,7, groep 2 (c).
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Hierin ziet men de `zwaar'-held, de `emotie', de paradoxale staat, de
`zwakheid', de onstabiliteit ("de wankelen"), alle kenmerken die men
ook in `O, als de rozen' aantreft.'o'

`Albumblad' geeft nog meer inzicht in de "wezenheid" van de rozen,
of beter in die van alle bloemen, waaronder de rozen een eerste plaats
innemen. Ik doel op de passage tegen het eind, van "En dan, dan is er
nog een gang," tot en met "van alle voorval... " 108 (Afgeplukte) bloe-
men worden als geschenk voor de zieken gebracht in hun kwaliteiten van
"toevertrouwen en genezen, / de welverzekerdheid en fleur / van purper
en oranjekleur / en van mijn eigen donker wezen" (bloemen zijn dus
o.m. levenbrengend); anderzijds worden de bloemen aangeduid als "de
pracht van kronen en van kelken, / de teere ontplooiing van de plant"
die niets anders is als een "begin van slinken en verwelken" (waarin dus
de `vermindering' centraal staat). De bloesems met hun "reuken",   die
"hernieuwd en stralend als weleer" zijn en die "eender zoet gebleven"
zijn "als in de jonkheid van het leven', brengen een momentane ziels-
gesteldheid teweeg bij de beschouwer "alsof het leven stil mag staan /
en ware alle tijd vervloten / tot een zelfd' oogenblik", een `moment'-
ervaring, een stilstand van de tijd, een speciaal ogenblik met bijzondere,
eeuwige waarde.

Uit het bovenstaande kan men de conclusie trekken dat de `roos'
binnen het oeuvre van Leopold een bloem met diverse ladingen is. Zij is
bloem, en staat dus, als alle bloemen, voor de ontplooiing en pracht van
het levende, en tegelijk voor het vergankelijke, voor het verwelken (vgl.
ook `De bloemen spreken' uit 'Scherzo': "Leven lag ademend / in onzen
schoot / neigend naast ons / stond de dood" log)

Het gebruik van `roos' in de gedichten van Leopold sluit aan bij de
traditionele waarde die deze bloem heeft. H.-W. Ludwig geeft een analy-
se van "ein traditionelles Bildfeld" aan de hand van voorbeelden uit de
Engelse literatuur uit de zestiende en zeventiende eeuw. Deze voorbeel-
den "illustrieren s^mtlich das Zusammentreten der Wortfelder Rose [...1
and Liebe [.. .1 bzw. Vergdnglichkeit [...] zu Bildfeldern" , 110 Ludwig
merkt op dat het traditionele rozenbeeld in de laat-romantische en sym-
bolistische literatuur blijft bestaan. Maar `roos' krijgt in de tweede helft
van de negentiende eeuw andere waarden toegevoegd. In de literatuur
worden de mystieke, religieus-metafysische, mysterieus-spirituele aspecten

107 Ed. Van Eyck, .1	 en .1 4.73	 8Y p	 p
1°8 Ed. Van Eyck,	 1 -	 - 186d.Va Ec	 16en .18	 .7S 7	 SY p	 p
109 Ed. Van Eyck .20-21.Y ,P
11 ° Lud i A	 L	 1 -w Arbeitsbuch nkanal.re	 82 1	 het citaat et tast op .182.0	 .183 overg	 y	 y p	 ^	 pp	 pp
` `Ver án lichkeit" : "die Blume in ihrer Entwicklun von der Knospe u rg g	 g	 P be das volle Er-
bluhen bis zum Verbliihen als Bild des Verstreichens der Zeit, z 	 i hu le c des Altwerdensg
des Menschen" . Vgl. op dezelfde blz.: "Die Rose [fungiert] als Lie	 "g p	 g

	

s	 besbote (ook hier de
rozen als 'boodschappers' in een erotische context) en .1 over 	 "Bi87 v de	 ldbeziehun	 -pp	 P	 g Ro
sen: Busen: Liebe".
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genoemd,'ll die in `O, als de rozen' in ieder geval op de achtergrond
aanwezig zijn. De roos kan ook voor `martelaren' staan en voor `opstan-
ding', `herrijzenis' 12 -hetgeen ik hier vooral met het oog op de zesde
strofe vermeld (vgl. de alternatieve `hoofdlezing' van B-I!). Voorts wordt
de inspiratieve kracht van rozen genoemd 113 - die in verband met de
poeticale laag van het gedicht mogelijk ook in `O, als de rozen' werk-
zaam is.

Het lijkt me geoorloofd te constateren dat veel van de symbolische
ladingen die in de laatste helft van de negentiende eeuw aan `rozen'
waren verbonden ook, zij het in wisselende mate, in `O, als de rozen'
functioneren, sterker nog, dat de fundamentele noties van het gedicht in
de diverse aspecten van `rozen' zijn terug te vinden: de `vermindering'
en de `herleving', het `erotische' en `emotionele', de `bijzondere' status,
het `religieus-metafysische' aspect, het `geven' (zowel erotisch-religieus als
`communicatief op te vatten), het `geheime' karakter (het indirecte, sug-
gererende) en ook de mogelijk poeticaal op te vatten inspiratieve kracht.

De rozen zijn `donkerrood'; in de zesde strofe worden ze purper ge-
noemd, een naar het paars zwemend donkerrood dat in de context dui-
delijk in de eerste plaats de kleur van `rouw' is.114

De rozen worden vergeleken met bloed. Bloed heeft, ook in dit ge-
dicht, als symbolische waarde de 'passie', `emotie' en levenskracht' -
maar bloed staat in `O, als de rozen' uiteraard voor het afgestorven,
voorbijgegane leven, vanwege geronnen in de zesde strofe. Verder wordt
met name in de varianten in de zesde strofe van B-I op het bloed van
martelaren en eventueel ook op het offer van Christus gealludeerd: de
rozen hebben zich opgeofferd in het `spreken', de gevoelens - in poëzie
geuit - sterven.l's

De complexe dubbelheid die `roos' draagt - het paradoxale, de ambi-
valentie, het hoogtepunt van leven en tevens het `verminderen' -speelt

111 De Vries: Dictionary o symbols and imagery, . "r	 -	 "s.v. "rose", .3 1 393 o.a. "spiritual^ y	 g ^	 p	 p
love" "(transcendence transcendence of) the human spirit", "the rose = the mystical condition, inp	 ^	 Y	 ,
which the human values of love, beauty, goodness, and joy would be marvellously tra p fi-

	

Y^ g	 ^	 l Y	 Y	 s
ured"binnen de leer der Rozenkruizers), `vision aspiration towards transcendence". g	 p

Tindall: The literary symbol, . 41-45. Nonni hausen: Prdraphaeliten and Fin de Siècle; y	 , p	 g	 e,
symbolistische Tendenzen in der englischen Spdtromantik, p.359-363: ` `Iny	 p mine of Circe^ 
sucht er sc. Symons in navolging van Yeats], 	 eine Meta her wie ``The rose of fireY	 gg	 ^	 Metaphe

	 die Umarmung im Sinne der s átromantischen Spiritualisierung (Lifedies into p 	p	 g ed s to
the ecstasy of Death) zu uberhóhen" .Y
112	 "martyrs", "wateredDe Vries: o. c.	 1 in verband met de rode kleur: mart r	 r	 Christ's s 	 orate ed by C ist s9P	 Y ^	 Y
blood, it awaits resurrection" en2 : "resurrection" en "martyrdom".  39p
113 De Vries: .c. 	 1- 2: "inspiration (especially of love-poetry)".0	 3	 3	 es	 al o love- oer9 9p	 p	 p	 Y	 p rY
114	 "purple": ^^De Vries: o.c.	 - 76 noemt o.a. s.v.	 u le	 death mourning, iri ualiz -375 3	 t	 ap.	 prP	 ^	 g^P
tion"hierbij ook: "the colour of martyrs").l
115 De Vries: o. c.	 2- 4 vermeldt o.a. s.v. "blood": "sacrifice(atonement,5 S	 e 	 martmartyrdom,y	 ,
etc.)", "Christ's blood atoning for all humanity", "martyrdom ingeneral". 	 r r mg	 Y	 Y Verder o. .
` ` assion feelin " ` `seat of life" ` `fertilit " .p	 g	 Y
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een voorname rol in het tot stand brengen van de kern-betekenis van het
gedicht.

De `dubbelheid' op zich - niet alleen die van `leven en dood' - is een
kenmerk van veel gedichten van Leopold. Het vormt een grondpatroon
van zijn werk, dat op allerlei niveaus is aan te wijzen - ook op het
microniveau van de stilistische elementen. Bijvoorbeeld (ik beperk me tot
enkele gedichten die waarschijnlijk in de `omgeving' van `O, als de
rozen' zijn ontstaan): `De lucht was als een perzik' : "en onze zielen
togen / naar nieuwe zaligheid / in het voorbij voorbije / wankelend in-
geleid / / waar lillend lichtaanbreken / en uchtendhelderte is / met
parelende vreugde I en met ontsteltenis ..." 16 En voorts `In fijne vinger-
toppen leeft' , waar gesproken wordt over het "aarzelen zich weg te
schenken", waaruit een ambivalentie blijkt ten aanzien van het volgende:
"De huivrende verbintenis / van andrer en van eigen aard / een weige-
ren en een willen is / gegeven, tegelijk bewaard. "117

3.5. Tendenties in `O, als de rozen'. Vergelijking

3.5.1. Kerkwijze. Overzicht

De tekstontwikkeling van `O, als de rozen' kent geen van tevoren aan-
wezig startpunt, een bron waarin al veel van het semantisch materiaal is
vastgelegd. De versmaking is derhalve in dit geval niet alleen te karakte-
riseren als een selectie van elementen uit een bron en een transformatie
daarvan - zoals dat mogelijk was bij `Soefisch' - maar, vooral in de
eerste stadia, als een produktie van bestanddelen `uit het niets' . Vandaar
dat de genererende tendenties (zie 1.3.2.) in het onderhavige geval een
belangrijker plaats zullen innemen, in vergelijking met teksten waarbij
een bron aan de basis ligt van het produktieproces. Uiteraard is er geen
sprake van een echte creatio ex nihilo. De produktie is immers op te vat-
ten als een selectie uit een arsenaal van elementen en conventies dat de
dichter ter beschikking staat. Niettemin zal de produktie-fase weinig ge-
gevens opleveren omtrent de poëtiserende tendenties. In de latere fasen,
waar een eenmaal geconcipieerde tekst wordt gewijzigd, een vroegere
schets of versie in een nieuwe versie wordt omgezet, zullen de transfor-
merende tendenties zich wel manifesteren. Het is daarom ook dat ik
vooral aandacht zal besteden aan de `transformatie-fase' .

Mijn uitgangspunt ligt in een vergelijking van verschillende stadia in
de tekstontwikkeling. Die vergelijking zal voornamelijk plaatsvinden per
kleiner gedeelte, per groep of, wat de meer voltooide stadia aangaat, per
strofe. Ik geef telkens van de gehele tekstontwikkeling een dwarsdoor-
snede en analyseer daarin de optredende onderlinge verschillen en over-

116 Uit Cahier V. Cursivering van mij.

	

g	 l
117 i Cahier V. Ook in de cyclus `U missen en u niet ontgaan' 	 enen Cahier	 zieU t Ca e. 0	 d	 t	 (eveneens s Ca e V, zY	 g
ook deel I bijlage 4 vooral in het vierde gedicht 'Verborgen half en half verstaan' staanl g	 ^	 g	 g
vele aradoxale naar de ambivalentie uitwijzende elementen. Een signaal-woord voor dep	 ^	 uitwijzende	 g
staat van ambivalentie, de `dubbelheid' is wankelen (wankelend(e)).
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eenkomsten. Daarbij zal ik dikwijls uitgaan van zogenaamde paradigmata
(vgl. 1.3.2.). De varianten op één plaats in de tekstontwikkeling zijn op
te vatten als leden van een (ten dele) geëxpliciteerd paradigma. Hierbij
gaat het er onder meer om de volgende vragen te beantwoorden:
1° Welke grootste gemene deler ligt aan het paradigma ten grondslag?
(Welke eigenschappen hebben alle leden gemeen?) 2° In welke opzichten
verschillen de leden? 3° (Indien in een later stadium van de versmaking
een keuze is gemaakt uit een paradigma van een vroeger stadium:) op
grond van welke eigenschappen van een lid van het paradigma heeft de
keuze van dit element plaatsgevonden? De constanten in de veranderin-
gen, de tendenties, zal ik in 3.6 trachten te formuleren.

Om verscheidene redenen is de onderneming die ik hier aanvang tame-
lijk hachelijk. 1° De gegevens waarop ik mijn waarnemingen baseer zijn
niet `hard'. Het merendeel van mijn observaties moet een veronderstel-
lend, om niet te zeggen speculatief karakter hebben. Om een voorbeeld
te geven: bij het vaststellen welke `instructies' aan een verandering ten
grondslag liggen, zal de formulering zelden luiden: `Het is duidelijk dat
met deze verandering naar effect X werd gestreefd' , maar veeleer: `Het
zou mogelijk zijn dat met deze wijziging effect X werd beoogd'. Waar in
mijn tekst een dergelijke voorzichtige verwoording afwezig is, denke men
deze er zelf bij.
2 ° Bij een analyse per plaats, per kleiner gedeelte, bestaat het gevaar dat
de context uit het oog verloren wordt. Om een voorbeeld te geven: het is
mogelijk dat een verandering in r. 1 wordt teweeggebracht door de toe-
voeging van een element in r. 20. Als men zich ertoe beperkt het gedicht
per strofe te bekijken zou men dergelijke verbanden over het hoofd kun-
nen zien en daarbij verkeerde veronderstellingen uiten omtrent het waar-
om van de verandering. l ' g Toch weegt dit bezwaar hier minder zwaar, ge-
zien de werkwijze van Leopold. Een groot deel van de varianten lijkt bij
hem `plaatsgebonden'; ze dienen primair om voor één plaats een bepaal-
de verwoording te vinden; ze maken de indruk relatief onafhankelijk te
zijn van elementen elders in het gedicht.
3° Tenslotte is er een presentatieprobleem. De bespreking van vele plaat-
sen in de tekstontwikkeling zal in heel wat gevallen een doublure opleve-
ren ten opzichte van de analyse der afzonderlijke stadia in 3.2. Om her-
haling zoveel mogelijk te vermijden, zal ik steeds naar de eerdere analy-
ses in 3.2. verwijzen, doch alleen als de duidelijkheid daarbij niet te veel
in het gedrang komt.

Bij de bespreking zal ik telkens refereren aan de Synopsis (b.v. A-II,
r. 3 betekent A-II in r. 3 van de Synopsis) en aan de Transcripties (A-II,
r.(3) betekent: r.(3) van de Transcriptie van A-II).

118 ie `De Da erstraat' van Bloem beschouwt zal de veranderin in het handschrift vanW

	

pP	 g
"Natuur  is voor gelukkigen of lee en" in "Natuur is voor tevredenen of lee en" beter

	

g	 g	 g	 leegen
 verklaren indien hij de laatste reel "Domwe elukki in de Da erstraat"

	

hij	 regel 	 g g	 g,	 pP	 ,
die eerder geschreven is dan de variant tevredenen erbi j betrekt. .C. Bloem: Gedichten.

	

d ee de esc ev	 s dag	 erbij
Hist.krit. uitgave. Dl. 2 p. 191.)g	 p 9
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3.5.2. `I': A-I, A-H, A-HI, B-I, C

(Synopsis r. 1-4, A-I r.(1)-(14), A-II r.(6)-(12), A-III r.(1)-(10), B-I
r. 1-4, C r. 1-4)

3.5.2.1. A-I/A-II

In A-I is er nog geen onderscheid in strofen, en ook geen onderscheid in
wat later strofe `I' en strofe `VI' zullen worden. Wel is uit de ontwerp-
notitie slot vooraf duidelijk dat Leopold een bepaalde structuur beoogde
waarin begin en einde op elkaar betrokken zijn. Voor de in A-I voor-
komende noties verwijs ik naar p. 127.

In A-II valt een deel van het complex van A-I uiteen in twee gedeel-
ten: het beeld van de rozen in hun `vermindering' wordt in twee strofen
verwerkt, de latere strofe `I' en de latere strofe 'VI', in de volgorde 'VI',
`I'. Er vindt `uitbreiding' plaats van elementen (produktie, generering)
en tevens `vorming' (de elementen worden in de `vorm' van een versregel
of strofe gegoten). Wat in A-I één complex was, wordt in A-II uiteenge-
legd in twee groepen. Uit de ontwerpnotities slot vooraf en recapitulatie
blijkt de aanwezigheid van een zeer globaal semantisch schema, waarin
begin en eind (ten dele) identiek zijn: de `beginsituatie' en `eindsituatie'
moeten gelijke trekken vertonen.

De volgorde `I'-`VI' of `VI'-`I' staat in A-II nog niet vast. Omdat `VI'
het eerst is opgeschreven lijkt het alsof deze geïntendeerd is als begin-
strofe. Maar dit hoeft niet zo te zijn als men het volgende bedenkt: `VI'
ligt het dichtst bij de noties en de verwoording ervan in A-I, terwijl `I'
veel meer nieuwe elementen bevat. Het ligt voor de hand te veronderstel-
len dat Leopold eerst datgene wat hij in A-I al gevonden had, heeft uit-
gewerkt om pas daarna nieuwe elementen toe te voegen.

Enkel de eerste regel van `I' in A-II bevat elementen uit A-I: "O, als
de rozen, als de donker ronde", waarin de uitroep 0, de `vergelijking' of
het `moment' in als, en de rozen die rood zijn, overgenomen elementen
zijn. Echter, de verwoording van de elementen is heel anders, er is een
poëtische regel van gemaakt: - door het naar achter plaatsen van het
adjectief; - door donker roode in plaats van roode; door de herhaling van
als; - door de klankwerking, het ritme en de rangschikking.

Het totaal van deze `veranderingen' heeft een intensivering, een con-
cretisering tot gevolg: zo actualiseert donker roode als achtergeplaatst
adjectief extra de kleur. Er is een verschil tussen `de (donker)roode rozen'
en `de rozen, de donkerroode'. Door het adjectief te verplaatsen en door
als te herhalen, wordt een niet tastbare kwaliteit van de rozen, n.l. de
kleur (met bepaalde symbolische lading) in het middelpunt geplaatst.

De assonantie en de acconsonantie werkt versterkend:

0, als de rozen, als de donker roode	 oo d r oo d d r oo d

roode is qua klank haast identiek met rozen. Deze klankovereenkomst
loopt parallel met de kleurgelijkenis en past bij de overeenkomst in sym-
boolwaarde van beide woorden (zie hiervóór: 3.4).
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Ook ritmisch is deze regel bijzonder:

0, als de rozen, als de donker roode
- u u u u u- u= u

In het gehele gedicht overheerst een (vijfvoetig) jambisch patroon. De
eerste regel wijkt van dit patroon af door een antimetrie - het accent op
Oen de non-accenten op als (2 x ). De twee sterkste accenten -afgezien
van de antimetrie -vallen op rozen en op roode. Niet alleen op klank-
niveau maar ook op ritmisch-metrisch niveau wordt de equivalentie van
beide genoemde elementen gereleveerd. Deze equivalentie wordt bena-
drukt door de syntaxis:

als de [X], als de [Y]

X en Y worden door hun syntaktische positie op elkaar betrokken. Wat
betekeniskenmerken aangaat hebben rozen en roode de kleur gemeen en
daarmee ook de symbolische lading. Door de `vorming' ontstaat er een
zeer sterke relatie tussen `roos' en 'rood'. Toch is de identiteit niet volle-
dig; er blijven verschillen -volledige identiteit zou alleen bestaan bij een
letterlijke herhaling: "O, als de rozen, als de rozen". Er treedt naast
klank-overeenkomst verschil in klank op (ronde heeft in plaats van een z
een d - dit verschil wordt aangezet door de d van donker) en verschil in
morfologische klasse (substantief/adjectief).

Doordat de equivalentie van de twee (op zichzelf niet geheel aan el-
kaar gelijke) elementen wordt beklemtoond, wordt de overeenkomst in
iets niet tastbaars, de kleur met de daarbij behorende symboolwaarde,
sterker naar voren gebracht. Door middel van syntaktische, fonische
(klank èn ritme/metrum) en semantisch-lexicale middelen wordt er con-
cretisering en intensivering tot stand gebracht.

Voor het overige bestaat `I' in A-II uit toevoegingen, nieuwe elemen-
ten, die niet in A-I aanwezig waren (behalve dan de u), zodat er niet
van transformerende tendenties gesproken kan worden. Opvallend is dat
er religieus-metafysische noties worden ingevoerd (in heilig vat en hemel-
bode), die in A-I niet aanwezig waren. Klankconcentratie zou men kun-
nen ontwaren in de alliteratie/acconsonantie op b en acconsonantie op t
en d:

en bode	 btbtbtbdbdborst, bevend, bezat, beladbo	 ,

3.5.2.2. A-II/A-TH

De eerste regel van `I' wordt overgenomen. De `plaatsaanduiding' wordt
nu in de derde regel gesitueerd. Voor het overige verschijnen er vele
nieuwe elementen. In A-III zijn vier paradigmata te ontwaren:

1. de onvermurwde etc. schat van uwe borst (r. 2) bevat de noties `ero-
tisch' , `bijzonder' ; de leden van het paradigma hebben de notie `posi-
tief' gemeen (de aspecten van `hoge waarde' die de borst heeft wordt
door alle beklemtoond); verder bevatten in ieder geval de drie eerste ele-
menten de notie `niet aangedaan zijn (door emoties)' -zonder de impli-
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catie: `ongevoelig voor enige aandoening', hiermee wordt een paradoxale
staat aangegeven van de borst, die (onder meer) zetel van de emoties is
en toch, althans op dit moment, hierdoor onaangedaan is. Anderzijds
kan men zeggen dat er een contrast wordt aangebracht tussen de onaan-
gedane borst en de emoties waarvan de rode rozen dragers zijn.

Verschillen tussen de leden: zoel doorstroomde is in vergelijking met
andere leden het meest `erotisch' , `warm' en 'emotioneel'. Qua klank -
en vooral via de oo-klank-herhalingen - wordt een verbinding gelegd met
de eerste, `emotievolle' regel; eigenschappen van de rozen worden via
zoel doorstroomde aan borst toegekend. Een verschil tussen de eerste en
de laatste twee leden: ademende en zoel doorstroomde, bevatten een `le-
vend' moment, ze zijn dynamischer dan de eerste twee elementen (zie
verder p. 113.

2. Het paradigma aanminnende etc. heeft als dominerend moment de
notie `naar zich toe' of `tegen zich aan'. Verschillen: het `erotisch'-
`koesterende' element is het sterkst in aanminnende aanwezig. in toedra-
gen levert wellicht in combinatie met zoel doorstroomde in r. 2 een iets
geconcentreerder fonisch resultaat op:

aanlagen aan de zoel doorstroomde schat 	 aa	 aa	 aa	 oe

van uwe borst, in toedragen zoodat	 oe	 aa

(zie verder p. 113-114).
In r. 4 (en r. 5) zijn er syntaktisch gezien twee lezingen, de «-

lezing en de 0-lezing:

a
zoodat

zij welkende de ruil gebodenl	 g
etc .

a
zoodat

begevend alle welkende ten doode

zij evenwel een nieuwe luwte voelden

Hier wordt een aanvankelijk aanwezige scheiding tussen de eerste en de
tweede strofe in de tweede lezing weer opgeheven; de strofen sluiten
nauwer bij elkaar aan.

3. De a-lezing bevat het paradigma welkende etc. , waarin de notie
`vermindering' overheerst (het paradigma vertoont verwantschap met
flets, bezweken in A-I). Zie voor de verschillen tussen de leden hiervóór,
p. 114-115. welkende is het meest traditioneel (vgl. de veel gebruikte
uitdrukking `bloemen (ver)welken'). mat, wankel is poëtischer, minder
traditioneel en daarbij indirecter: de `vermindering' blijkt pas via de
kleur der bloemen (`dof') en via de beweging (een onstabiele, heen en
weer gaande). De betekenis komt op een complexere wijze tot stand:
door middel van concrete bewoordingen (die (ook) met kleur en bewe-
ging te maken hebben -uiteraard spelen daarnaast de hiervóót, op
p. 115, genoemde figuurlijke betekenissen mee) wordt iets op indirecte,
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verhulde wijze uitgedrukt - een paradoxaal proces van betekenisproduc-
tie. slinkend is daarentegen abstracter en directer, en in ieder geval 'af-
wijkender' dan welkende, omdat `slinken van bloemen' naar mijn idee
een niet gangbare combinatie is.

De 0-lezing levert een hele nieuwe regel op (met enkele alternatieven).
De persoonsvorm-constructie zij de ruil geboden verdwijnt; er komen in
deze regel twee bepalingen (waarschijnlijk predikatieve toevoegingen) en
de persoonsvorm-constructie krijgt zijn plaats in r. 5. Ook semantisch is er
van verplaatsing sprake: de `ruil'-notie, de anticipatie op de `tegenbewe-
ging' komt nu niet meer in deze regel (en strofe) voor, maar pas in de
volgende. In plaats daarvan wordt de `vermindering'-notie versterkt (in-
tensivering). welkende schuift naar rechts op: welkende ten doode; door
de toevoeging ten doode wordt het traditionele (ver)welken van de bloe-
men verbijzonderd; er wordt een archaïserend neologisme, n.l. de uit-
drukking `ten dode (ver)welken', gevormd (naar de analogie van `ten
einde lopen' , `ten gehore brengen' etc.).

4. In het paradigma dat vóór de zojuist besproken woordgroep staat is
duidelijk de notie `vermindering' centraal gesteld. begevend alle geeft
meer het `volledige bezwijken' aan (de rozen worden dan tevens geperso-
nifieerd) terwijl door ineengezonken concreter de ineenschrompeling der
bloemen wordt aangeduid. Er treedt in het laatste geval een verbijzonde-
ring van taalgebruik op: `ineenzinken van bloemen' is een ongebruikelij-
ke combinatie; het beeld van rozen die ineengezonken zijn beklemtoond
een beweging naar beneden, die zou kunnen verwijzen naar het concrete
verschrompelen - het door verwelken en verdorren ineenzakken, kleiner
worden - door het gebruik van ineenzinken in plaats van bijvoorbeeld
het meer gebruikelijke ineenschrdmpelen treedt foregrounding op. (in-
eengezonken heeft door de o-klank een fonische verbinding met r. 1 don-
ker - zou hierdoor een afnemingsaspect aan donker worden toegekend?)
In deze regels is er een neiging tot `syntagmatisering' van het paradigma:
naast het paradigma dat `vetmindering' als grondtrek heeft, verschijnen
leden uit hetzelfde paradigma in het syntagma:

zij welkende	 de ruil geboden
[parad.: 'vermindering']	 [parad.: X	 ]

begevend alle	 welkende ten doode
[parad.: 'vertu.']	 [parad.: `vertu.']

Er ontstaat daarmee een soort tautologie: twee keer naast en na elkaar
(ook ten doode bevat de `vermindering') wordt hetzelfde gezegd, zij het
op enigszins verschillende manieren. Naast het tautologische, intensive-
rende is er een streven naar nuancering. Wanneer men iets enkele malen
in wat andere bewoordingen uitdrukt vindt niet alleen een accentuering
plaats, maar ook ontstaat er een vervaging: er wordt gesuggereerd dat
niet precies is uit te drukken wat gezegd wordt, het kan enkel (op ver-
schillende manieren) omspeeld worden.

Verdere vergelijking van A-III met A-II levert niets anders op dan dat
de religieus-metafysische noties niet meer in zo sterke mate in A-III aan-
wezig zijn (behoudens dan eventueel in de onzekere lezing zaligende).
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3.5.2.3. A-III/B-1

De eerste regel is niet wezenlijk gewijzigd. De hoofdletter 0, alsmede
het aaneenschrijven van donkerroode, is een teken dat Leopold (meer)
ging letten op de eisen van de uiterlijke presentatie (een gedicht begint
met een hoofdletter; donkerroode hoort aaneengeschreven te worden). In
de volgende drie regels vinden twee syntaktische veranderingen plaats.
Aanvankelijk bevat B de volgende a- en 0-lezing:

a
aanlagen aan de ruiker de o schatg
van uwe borst, toevleiende, zoodat

a
aanlagen aan uw borst, de zoele schat
en waren teruggezonken, zoodat

borst wordt weer in de tweede regel geplaatst (in A-II stond het woord
ook in de tweede regel); schat is nu een bijstelling bij borst (de relatie
van schat en borst, kern -bepaling, is nu omgedraaid: de borst is weer
kern). ruiker verdwijnt - wel omdat de vergelijking van borst met ruiker,
waaraan een bundel rozen (ook weer een `ruiker') aanligt, verwarrend is.
Deze verandering is verduidelijkend, ook ten opzichte van A-III. schat
van uwe borst wordt gewijzigd in de zoele schat. Bij schat hoorde aan-
vankelijk een aantal bepalingen die een niet-zinvol contrast vormden ten
aanzien van de `emotie'-noties die allerwege - ook in borst - aanwezig
waren. Na de verandering is de schat enkel nog zoel, hetgeen past bij de
noties `erotisch' (en `emotie') die borst draagt. In plaats van een tegen-
stellende relatie tussen borst en rozen is er aldus een meer 'sympathise-
rende'. Ook met het invoeren van zoel ontstaat er een soort van tautolo-
gisering, doordat dezelfde betekeniskenmerken worden herhaald.

Er zijn twee paradigma's aanwezig. In de a-lezing: toevleiende etc.,
dat de notie `gerichtheid' als dominant heeft. Het onderscheid tussen de
leden bestaat vooral uit het verschil in semantisch subject: toegevoegd
vooronderstelt dat een persoon, bijvoorbeeld de u, de rozen heeft toege-
voegd - als bundel tot zich heeft genomen; toevleiende impliceert een-
zelfde situatie, maar toeneigende en toereikende zouden heel goed kun-
nen slaan op de rozen als subject die `toeneigend', `toereikend' zijn; over
mogelijke redenen voor de eliminatie van toevleien heb ik op p.129
gesproken. toegevoegd, toereikende en toeneigende zijn óf neutraal (noch
negatief, noch positief) Of positief wegens de erin geactualiseerde `gericht-
heid' die wel moet berusten op `genegenheid' (dit geldt voornamelijk
voor toereikende en toeneigende).

In de 0-lezing treft men twee `hoofd'-lezingen aan:

lezing 1g
en waren teruggezonken, zoodatgg	 ^

lezing 2g
en zoeke aan in stroomingen,gg	 g ,
j	 poms oeld F.

in stroomingen gebed
verloren

	

g g	 ,
zoodat
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De overeenkomst tussen beide lezingen is gelegen in de `vermindering'-
notie, in een bepaalde activiteit of een proces waarin de `vermindering'
centraal staat en datgene wat na zoodat staat is daarvan het gevolg. Een
verschil is dat door de invoeging van in stroomingen (gebed) aan de ver-
mindering toch een soort dynamisch element wordt gegeven (vergelijk
voor de complexiteit .- ook ten opzichte van wat volgt - de bespreking
op p. 128-130). Verschil met de 0-lezing is wel dat in een aantal varian-
ten van de a-lezing het subject (de u) heel duidelijk werd voorondersteld
- een niet zo gewenste implicatie: de u, die toch zo `liefhebbend' ten
opzichte van de rozen staat, zou de rozen in haar omarming doen ster-
ven. Deze oorzaak-gevolg relatie tussen handeling van de u en het ver-
minderen van de rozen wordt met de 0-lezingen uitgesloten of slechts
uiterst vaag aangestipt. Het is nu meer de áárd van de rozen zelf die tot
de vermindering leidt met eventueel de situatie waarin de rozen verkeren
(n.l. het aanliggen, gebed aan de borst van de u).

Het paradigma in de 0-lezing, lezing 2, en zoek gegaan etc., bevat als
grond-notie het `verdwijnen': zoek gegaan en verloren zijn bijna syno-
niem, en zijn nogal abstract. omspoeld is concreter; het levert mede door
de aansluiting bij stroomingen een beeld op van bijvoorbeeld waterplan-
ten die in stromingen (van een beek of een rivier) worden omspoeld.

Naderhand vinden er syntaktische veranderingen plaats in de laatste
drie regels van de eerste strofe. Ook nu is er een a- en 0-lezing (hier-
onder wordt ook r. 5 erbij betrokken):

a
zoodat

e evend alle, welkende ten doodebegevend

ZijZi evenwel een nieuwe luwte voelden,

a
zoodat

zij allen zonken welkende ten doode
l	 >

En evenwel een nieuwe luwte voelden,

Hier vindt het tegenovergestelde plaats van wat in A-III gebeurde: in
A-III werd een syntaktisch verband gelegd met de volgende strofe, in B
wordt dit verband weer opgeheven zodat de strofen (weer) losser van
eikaar komen te staan. begevend alle moet nu verdwijnen om plaats te
maken voor een paradigma dat een subject en een persoonsvorm bevat.
Het paradigma heeft overigens dezelfde dominerende notie als begevend
alle, n.l. de `vermindering'. Dat naast vielen ook slonken als alternatief
voor zonken wordt overwogen geeft aan dat ook de klank o (en mogelijk
ook onk) een criterium was 119 (wellicht in verband met de o(nk)-klank

11 9 i blijkt uit het probleemnagaan van mogelijke leun en s bHoe gecompliceerd het a aais, 	 roeem weg	 P	 g g	 l	 p
`	 synopsis sluit de volgende le- in r. en r. 4 wel en niet zijn 'toegestaan' .Des o ske lezingen3	 gl	 g	 Y p

zin niet uit:g
en waren teruggezonken, zoodate w	 gg	 ,
zijzonken, welkende ten doodel allen
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in r. 1). Het verschil tussen de alternatieven zonken en slonken is grosso
modo hetzelfde als dat tussen ineengezonken en slinkend in A-III (zie
hiervóór, p. 115). zonken en vielen verschillen van elkaar in het volgende:
`vallen', `op de grond vallen' past niet in het water-beeld, terwijl `zin-
ken' (in combinatie met r. 3 omspoeld en in stroomingen gebed) con-
creet bij het beeld aansluit. Men ziet dat de tautologiserende neiging hier
ook, misschien zelfs wel sterker, aanwezig is:

a
r. 	 X	 paradigma: Y3 paradigma:P	 g

	

r.4aradi ma: 'vermindering'	 paradigma: 'vermindering'p	 g	 g	 p	 g	 g

 o.m. 'vermindering 'paradigma:`	 g

	

 `verminderin '	 paradigma: `verminderin 'paradigma:g	 P	 g	 g

Door de beeldovereenkomst tussen r. 3 en r. 4 (stroomingen en zonken)
wordt de gelijkheid van r. 3 en r. 4 en de daarin vervatte `vermindering'-
noties concreter, sterker aangezet.

3.5.2.4. C/B-I

(Men zie ook de passage hiervóór op p. 160 vgl.). C maakt in de meeste
gevallen een keuze uit wat in B-I al aanwezig was. r. 1 en r. 2 waren in
B-I ook al als enige lezingen overgebleven. C r. 4 maakt een selectie uit

Toch moet deze combinatie vanwege de herhaling van "zonken waarschijnlijk -aar	 kg	 g	 "	 1 l	 gezien
 we weten van Leopolds poëzie - verworpen worden. Maar uit deze plaats blijkt eenbp	 P	 rP	 p	 l

vrij belangrijk kenmerk van Leopolds manier van werken: heel dikwijls probeert hij pervrij	 gl	 p	 dikwijls P	 hi
 per kleiner gedeelte (een woordgroep,een reel een aantal woor en z n r -d	 ode al'plaats' P	 g 	 g,

tijd direct deassendheid van de combinatie met andere regels in ogenschouwp	 g	 ge	 ouw te nemen.
Zo kan teruggezonken in r, na het verschijnen van o.a. zonken rustig worden o eschre-3gg	 verschijnen	 g	 pg
ven als een mogelijke verwoording van een notie die z plaats moest hebben in r. . Pas g	 zijnp b	 3 as
naderhand komen overwegingen in het spel die de combinatie van woorden in grotere ew de	 ote e -p	 g	 g
helen betreffen. In een bepaalde teksteenheid die in haar eerste lagen een vrijdefinitiefv 1	 g	 l
karakter lijkt te hebben, worden in tweede instantie hier en daar tijdelijk minder	 ' -a de	 de deif inlijkt	 ^	 l	 l
tieve elementen aangebracht: probeersels verschijnen op diverse 1 aatsen van het definitie-g	 P	 verschijnen pplaatse

 raam die niet bedoeld zijn om geldige lezingen op te leveren. Laterat worden zij,	 -zijn	 g	 g	 g	 p	 1, voor
zover ze de toets der kritiek niet konden doorstaan, weer afgevoerd; alleen enkele g	 , al e e kele

 bevonden elementen rukken op en kunnen in eengeldige 1 zine	 worden o -geslaagdp	 g	 Pge
nomen. Het is echter moeilijk in alle gevallen te onderkennen, zeker in een (vrij) vr sterkmoeilijk	 g	 ^	 l
bewerkte teksteenheid als B-I en B-III wat tot het 'definitieve	 'pro-t eve raam' behoort, wat 	 -p
beersel' is en wat een uiteindelijk fiat gekregen heeft e e heet (een fiat dat later uiteraardl	 g	 g  weer
een veto kan worden!). Het is afhankelijk van hoe mene een en ander interpreteert. Eenafhankelijk	 ^
synopsis moet in zulke gevallen naar mijn idee zoveel mogelijko el k vermijden om bepaaldeg	 mijn	 g l l	 p
interpretaties te bevoorrechten. Alleen waar zekerheid bestaat over de status vane lezingd e ng
dient dat te worden weergegeven b.v door de «-conventie of door het ontwerp/notitie-d
teken " . Voor het overige moet degebruiker zelf de eidi held van de combinatiesi-g	 g g d 	 ut
maken (en de synopsis eeft volgens mijs	 voldoende informatie om dit te kunnen;t tfi-geeft	 g	 lrag
sche informatie biedt inulke gevallen helaas geenz	 val	 e aas nauwelijks ofuitsluitsel).g	 l	 g

Q
r. 3
r. 4

187



de vele lezingen van B-1; door zonken te kiezen worden de bovenvermel-
de verschijnselen, fonische aansluiting, concrete beeldvorming alsmede in-
tensivering en nuancering door tautologische formulering doorgezet. In
r. 3 zijn wat kleine veranderingen aangebracht. De `vermindering'-notie
en het `.rtroomingen'-beeld blijft gehandhaafd, terwijl door twee op
elkaar volgende participia, gedrukt, gebed (of: gebed, gebeurd) weer
meer dan in B-I het geval was, een handelende persoon is geïmpliceerd,
die de rozen gedrukt en gebed heeft in de stromingen. gebed (`ter roste
gelegd' , `geborgen') en gebeurd (`opheffen') zouden er mogelijk op kun-
nen wijzen dat de persoon deze handeling uit een positieve gerichtheid
heeft ondernomen, terwijl gedrukt (`neerdrukken', 'tegenaandrukken',
`pletten') eventueel - omdat het woord een `vermindering'-aspect lijkt te
bevatten - een negatieve houding van het semantisch subject zou kunnen
aangeven.

In C wordt aandacht besteed aan de uiterlijke verzorging, de `presenta-
tie' (zie hiervóór, p. 160-162).

De eerste strofe is in C nogal `klankdicht' geworden. Vooral de oo-
klank valt op:

0, als de rozen, als de donkerroode
aanlagen aan uw borst de zoele schat, ,

gedrukt, gebed	 .g	 ,g in stroomenen zoodatggebed, gebeurdg	 ,g
zijzi allen zonken, welkende ten doode

00 00 00

00 00

00

De oo is de eerste en de laatste klank van de eerste regel en de laatste
van de hele strofe. Er wordt een equivalentie-relatie geschapen tussen
rozen, donkerroode, stroomingen, ten doode: de rozen zijn donkerrood,
het donkerrood zijn is het essentiële aspect van de rozen, de donkerrode
rozen worden in verband gebracht met `stromingen', ze gaan ten onder
in hun eigen overdadigheid, keren zich ten doode. Dat de emotionele
uitroep hierover, 0, eenzelfde klank heeft, zorgt ervoor dat de hele strofe
doortrokken wordt van de emotie en van de paradox, de "dubbele
wezenheid": het overdadig leven en het vergaan tegelijk.

3.5.3. `II': A-I, A-III, B-I, C

(Synopsis r. 5-8, A-I r.(5), A-III r.(1)-(16), B-I r. 5-8, C r. 5-8)

3.5.3.1. (A-I) IA-Il/A-Ill

Pas in A-III blijkt dat een notie die in A-I en A-II nauwelijks een rol
speelde, de basis gaat vormen voor een grotere passus, n.l. die waarin de
`tegenbeweging' (het `nieuw leven') wordt ontwikkeld. In A-II, dat voor
een groot deel te beschouwen is als een eerste poging om losse elementen
van A-I poëtisch te vormen, zijn enkel de twee `o, als de rozen'-strofen
aanwezig alsmede de poeticale strofe. A-II (en A-I) is (zijn) erop gericht
een beeld te geven met daarbij een poeticale uitleg: er is een cyclisch
beeld (vgl. slot vooraf en recapitulatie) voor `verminderen' van emoties
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en het daarin een teken zijn voor bijzondere, `hogere' zaken. Dit beeld
staat voor, of wordt vergeleken met woorden, taal, gedichten. In A-III
wordt het beeld uitgebreid met de genoemde nieuwe notie-reeks, n.l. die
van `tegenbeweging' van het `nieuw leven' en van het `spreken'. Wel
was deze in nuce aanwezig in A-I en A-II - die beide tegenover de ver-
mindering `iets mededelen' aangaven -, maar A-III geeft een en ander
duidelijker gestalte. Er vindt mijns inziens niet zozeer een structuurveran-
dering plaats, als wel een `blow up' van bepaalde notie-`sporen' tot
strofe-grootte; er is sprake van expansie.

A-III bevat naast een uitwerking van een `o, als de rozen'-strofe, die
nu duidelijk als eerste strofe moet worden gezien, een expansie van de
notie die in A-I enkel gesuggereerd wordt in r. (5) andere wezen?, .rub-
.rtantie, en die in A-II niet in het rozenbeeld zelf aanwezig is -tenzij
men haar afleidt uit de `communicatie'-notie in hemelbode - maar die
wel in de poeticale uitleg van het beeld opdoemt ("maar in den dood
opstanding / een nieuw bestaan / een voortbestaan verwerven"). lzo

A-III bevat drie paradigmata.
1. nieuwe etc. Het zelfstandig naamwoord luwte bevat de `tegen-

beweging'. Het is, zoals hiervóór op p. 119 is gezegd, positief geladen,
mede omdat het hier als `luwte', als bescherm(en)de rustplaats tegenover
de `vermindering' in de eerste strofe kan worden opgevat (en mogelijk
ook als `zoelte', `aangename warmte'). Het paradigma van adjectieven
dat luwte bepaalt, heeft de notie `positief gemeen. 12 ' nieuwe is positief
omdat de luwte komt `na' de `vermindering' en tevens omdat ze `onge-
woon', `verrassend' is. zoete is `uiterst aangenaam' (dus ook `positief ).
hooger is positief omdat dit woord `bijzondere' en mogelijk ook
`metafysisch-religieuze' kenmerken toevoegt aan luwte. De semantische
verschillen zijn hiermee ook wel duidelijk. Fonisch wordt met de oe- (en
ook de z-)klank in zoete een relatie gelegd met de positieve tegen-
beweging-noties in r. 8 (doorzoelde). hooger bevat de oo-klank die in de
eerste strofe domineerde - en mededrager was van de `vermindering'-
notie - en hier in de tweede strofe ook een belangrijke rol speelt, in
ieder geval als rijmklank in zoog, toog en mogelijk ook als drager van,
nu, de `tegenbeweging'-notie. De ie-klank in nieuwe is een `nieuwe'

klank - en als zodanig gesemantiseerd. Daarbij komt dat de uu in luwte
eveneens een nieuwe klank is; 122 de uu- is verwant met de ie-klank;1^3

120 Het is niet onwaarschijnlijk dat de expansie in A-III grond vond in de aanwezigheidets et onwaarschijnlijk	 p	 g	 g
van e `tegenbeweging'-noties in de oeticale uitle die (nog) niet een (voldoende) en-d poeticale	 g^	 g	 p
dant hadden in het beeld zelf, zodat de overeenkomst tussen beeld en uitleg van hetg
beeld onvolkomen was.
121 f • `ter vervanging van' de 'vermindering'. .0 gg
122 k	 het eerst in deze regel voor, althans in beklemtoonde positie - de uu inDe uu komt et e	 ,g	 p

i onbeklemtoond.uw(e) r. 2 of r.	 so b3
123 mene taalwetenschap, 14 -141• ie en u zi jn beide1. Dik en Kooij: Algemene	 0	 uV	 e	 ,g	 l	 g	 p	 zij

 Het enige verschil tussen beide klanken is dat de uu+ hoog,	 achter, + es	 s	 se boog,	 a	 gespannen.	 g
+ rond is en de ie niet.
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beide staan in een ten dele overeenkomstige fonische context: liquida +
ie I uu + w. Op deze manier ontstaat er een nieuwe relatie tussen ad-
jectief en substantief zodat ook semantisch een equivalentie kan ontstaan,
of beter, de equivalentie versterkt wordt.

2. allengs etc. In dit paradigma staat een adversatief moment centraal,
behalve in allengs, dat de geleidelijkheid aangeeft waarmee de `tegen-
beweging' zich aandient. Omdat ruilende, niettegenstaande en mogelijk
daarentegen ritmisch niet in de regel passen, zijn deze als geldige
lezingen uitgesloten. evenwel en in ruil blijven over. Het verschil tussen
deze twee is gelegen in het feit dat in ruil een concretere situatie voor-
onderstelt, een situatie waarin een zaak in de plaats komt van een andere
(de `tegenbeweging' vervangt de `vermindering').

3. In het derde paradigma domineert de `zwakheid' die aan de kelken
wordt toegekend. De `zwakheid' is in A-I duidelijk vervat in "week in
mijn? vingers gedrukt" (waarin week wel zal moeten slaan op de rozen)
en blijkt impliciet uit woorden als geknikt. In A-II wordt de `zwakheid'
uitgedrukt in met weeke hand: alles lijkt zich naar elkaar te richten, nu
is de hand waarmee de rozen geboden worden week, en niet meer de
bundel rozen zelf. De `zwakheid' kan gezien worden als een niet `nega-
tieve' eigenschap van de rozen (`zwakheid' is `delicaatheid'), maar ander-
zijds maakt de notie deel uit van de `vermindering': de `zwakheid' is
hiervan mede-oorzaak, en vervult als zodanig een contrastieve rol binnen
de `tegenbeweging'-strofe. Een verschil tussen smalle en weeke is (vgl.
p. 121) dat smalle in eerste instantie alleen op de omvang slaat, waaruit
dan bij implicatie de `zwakheid' blijkt, terwijl weeke zelf overdrachtelijke
betekeniskenmerken bevat (`zwak', `toegankelijk voor aandoeningen van
medelijden of tederheid, ofwel daardoor beroerd'). Fonisch leggen beide
woorden verbindingen naar r. 4:

weeke - welkende - wankel
m lle - mat - wankel - allesmall

 A-III/B-I/C

B-I en C neem ik hier samen, omdat er tussen beide weinig verschillen
bestaan (C is nagenoeg gelijk aan het laatste stadium van B-I). Er zijn
drie paradigmata.

1. Het eerste paradigma heeft achtereenvolgens als leden: ander, ander
dat doorgehaald wordt, vervolgens vurig en tenslotte, als uiteindelijke
keuze, weer ander. Het paradigma bevat het kenmerk `positief', dat
tegenover `vermindering' functioneert. Voor het overige verschillen de
leden nogal: vurig is intenser - en is wat de context (allengs/langzaam)
aangaat misschien wel te heftig. Vandaar mogelijk in C weer de keuze
voor ander, welk woord naast de `tegenbeweging'-notie in de context
mede een notie `bijzonder', `religieus-metafysisch' kan bevatten.

2. Het tweede paradigma bevat de elementen langzaam en allengs die
nagenoeg synoniem zijn. Ritmische redenen hebben zeker meegespeeld
bij de keuze van langzaam boven allengs. langzaam heeft het patroon
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= u, terwijl allengs in dit opzicht dubieert tussen ' u en u = . Beide
woorden hebben fonische relaties met de context via hun a- en /-klanken.
In combinatie met wankelenden levert langzaam een klankdicht resultaat
op, daar nu de an-klank tweemaal wordt gerealiseerd en wel op twee
plaatsen in de regel die een hoofdaccent krijgen.

3. Het derde paradigma bevat de leden hooger en ijler. Deze hebben
de notie `bijzonder' gemeen, met daarbij mogelijk `religieus-metafysische'
implicaties (vgl. de bespreking hiervóór op p. 131) ijler kan echter even-
eens aangeven dat de tinteling van geringe dichtheid is en daarmee de
notie `zwakheid' oproepen, hetgeen niet zo geslaagd is daar de tinteling
juist tot de aan de `vermindering' en `zwakheid' tegengestelde `klasse'
behoort. hooger onderhoudt in fonisch opzicht relaties met de oo-
klanken die in deze strofe de tegenbeweging dragen:

zoog, door, toog, doorzoelde.

Vooral in de tweede sttofehelft wijkt B-I af van A-III. In r. 7 komt in de
plaats van "hun weeke/smalle kelken" te staan "de winkelenden"; dit
woord is te beschouwen als een semantische en fonische fusie van de ad-
jectieven en het zelfstandig naamwoord uit A-III; het realiseert op con-
crete wijze een abstracte eigenschap; de `zwakheid' van de kelken wordt
op opvallende wijze geactualiseerd, de klanken w, a, k en 1 blijven
gehandhaafd:

week e/smalle kelken wank elenden

(door wankelenden ontstaat een grotere eenheid van klank ten opzichte
van langzaam - beide woorden hebben de klankopeenvolging an). Het
onstabiele ritme van wankelenden (= uuu) wordt gesemantiseerd.

De laatste regel is, op het rijmwoord na, nieuw. Op p. 131 heb ik
deze besproken. Ook hier zien we een soort van tautologisering; luwte,
leven en tinteling behoren tot een zelfde klasse (wat ook blijkt uit het
feit dat de adjectieven die deze zelfstandige naamwoorden bepalen ver-
want en soms identiek zijn: nieuwe, zoete, hooger, ander, vurig, hooger,
ijler).

Het `doorttèkken' is zeer direct aanwezig in r. 7: door ... toog en in
r. 8: doorzoelde, maar ook, zij het minder direct, in dat hun stengel
zoog. Voorts vinden we de notie `geleidelijk' in allengs en langzaam
(r. 7), maar ook in het proces van `doortrèkken'.

In de wording van deze strofe zien we dat op verschillende manieren
equivalentie-relaties zijn geschapen tussen elementen die syntaktisch ver-
bonden zijn.

Zoals gezegd is de fonische laag van deze strofe vrij dicht en is deze
vaak functioneel ten opzichte van de betekenis. De oo-klank `doortrekt'
ook hier de strofe, die nu drager is van de `tegenbeweging'-/ `nieuw
leven'-noties:

een ander leven, dat hun stengel zoog, g,
dat langzaam door de wankelenden toog g
en met een hooger tinteling doorzoelde.g	 g
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De oe-rijmen (voelden, doorzoelde) zijn verbonden met zoele in r. 2 -

waarmee mogelijk één reden voor de `tegenbeweging' wordt aangegeven,
n.l. de erotische-emotionele aanwezigheid van de borst van de u. Dan
zijn er nog de a-klanken:

ander - dat -langzaam - wankelenden 	 an a ark ark

Deze klankherhaling draagt in ieder geval bij tot fonische densiteit, ze
vormt een draad in het klankweefsel met elementen uit strofe `I':

allen - zoodat - schat - als - als

Voorts is er de w-alliteratie en -acconsonantie:

evenwel -nieuwe - luwte - wankelenden

Er is via de w een klankrelatie tussen wankelenden en welkende in de
vorige strofe, die de onderliggende semantische verhouding van beide
elementen ondersteunt (winkelenden: `zwak' -4 `vermindering'; welken-
de: `vermindering' want `zwak').

3.5.4. `III': (A-I), (A-Il), A-III, A-IV, B-I, C

(Synopsis r. 9-12, A-III r.(12)-(21), A-IV r. 9-12, B-I r. 9-12, C r. 9-12)

3.5.4.1. Overzicht

Deze derde strofe is in de laatste versies gesitueerd ná de strofe waarin de
`tegenbeweging' optreedt - ze is in feite een voortzetting ervan: de
`tegenbeweging' leidt tot `spreken tegen derden' . In A-III is een deel van
`III' eerder geschreven dan `II' (men vetgelijke de bespreking van A-III,
zie hiervóór, p. 122-123). Na `I' werd in een vroeger stadium eerst `III'
geplaatst. Het tot `nieuw leven' komen van de bladen (het bezield wor-
den als `tegenbeweging' tegenover de `vermindering' in `I') kwam in
`III' niet heel duidelijk naar voren; vandaar dat er motieven waren om
aan de `tegenbeweging'-noties een aparte passage te wijden. Strofe II is
een expansie van een in `III' te latent aanwezige notie. A-IV transfor-
meert 'III', die in A-III slechts schetsmatig aanwezig is, tot een bijna vol-
ledige strofe, die in B-I en C met wat wijzigingen wordt overgenomen.

3.5.4.2. (A-I/A-Il) /A-III

In het ontwerp van A-III verschijnen de noties `vetmindering' (in kwij-
nen, verdwijnen, gekneusde bladen) en `nieuw leven' (in bezielde lippen
werden). De `vermindering' is de voorwaarde voor het bezield raken: in
"aanvaarden dat hun bladen kwijnen / bezielde lippen werden" lijkt
haast een consecutief en dus een als/dan-verband aanwezig; ook in
r.(18)-r.(21) blijkt een verband te bestaan tussen het gekneusd zijn en
bezield raken van de bladen. Het is zelfs mogelijk aan te nemen dat be-
zielde en gekneusde in r.(19) en r.(20) even tot eenzelfde paradigma
hebben behoord:
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en allengs werden ze?	 bladeng
bezielde

gekneusde

Men kan veel inbrengen tegen de bovenstaande analyse. Toch is in ieder
geval het conditioneel verband tussen gekneusde en bezielde waarschijn-
lijk. Andere noties: - `zwakheid', dat al geïmpliceerd werd door de
woorden waarin de `vermindering' centraal staat maar dat ook aanwezig
is in week en lauw, tengeren en (via `delicaatheid') in teederheid; - `ge-
leidelijk', in allengs (het proces van bezield raken geschiedt geleidelijk);
- `erotisch' (in lippen en teederheid). Verder bevat bezielde de notie
'communicatie'.

In A-I zijn weinig sporen van wat later `III' wordt te vinden; wel staan
er in A-I al enkele noties die ook in `III' zullen komen, maar die zijn in
het gehele gedicht aan te treffen. Overigens is ook in A-I aanwezig het
thema dat ?n of mèt de `vermindering' er iets `anders' iets `positiefs' zal
gebeuren, dat een ander wezen?, [een andere] substantie zich zal laten
gelden, dat een `nieuw leven' zich zal voordoen op een bepaald moment
(in de drift van het oogenblik en/of op de gezegenden dag zodat er iets
wordt meegedeeld, er iets te voorschijn komt als een eerste teeken). Het
motief dat zich in de `vermindering' iets `nieuws' voordoet, treffen we
ook aan, zij het impliciet, in A-II, bijvoorbeeld in de hemelbode - en
natuurlijk indirect via de poeticale uitleg in r.(12) vlgg. Maar een afzon-
derlijke groep elementen die duidelijk te beschouwen is als het startpunt
van `III' is noch in A-I, noch in A-II aanwezig.

3.5.4.3. A-////A.-IV

In de bespreking van deze strofe in A-IV, hiervóór, p. 123-127, is het
transformatie-proces aan de orde geweest. Om niet al te zeer in herhalin-
gen te vervallen, zal ik hier de veranderingen heel summier bespreken.
A-IV kent twee lezingen, a en 0. De a-lezing luidt:

en hun vergankelijke bladen werden
bezielde lippen, trillende en vol
van weeke kussen van een vloed die zwol
in [ o ] van een spreken tegen derden

Vergelijken we deze lezing met A-III dan zien we dat de gekneusde bla-
den worden tot vergankelijke bladen : de `vermindering' wordt abstracter
en directer naar voren gebracht. 124 Verder is de combinatie bezielde lip-
pen gehandhaafd, die een mooi voorbeeld is van een woordgroep die in

124 vergankelijke is niet alleen abstracter maar ook directer dan het concrete gekneusde: deg
notie 'vermindering' wordt er expliciet in aangegeven en niet indirect via een concreteg	 p
eigenschap - i.c. het gekneusd zijn - die de 'vermindering' impliceert. Het is niet 	 -g	 p	 onmog	 zijn	 g	 p
eli'k dat 	 aanwezigheid van bundel kneuzingen in strofe VI, al gevonden in A-II eende	 eg l	 g	 g	 g

rol speelde bij het elimineren van gekneusde.p	 l	 ^
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zich abstracte èn concrete kenmerken bergt. lippen - een concretum -
wordt bepaald door een `abstract adjectief' (samen vormen ze een beeld
voor de rozebladen). De (abstracte) noties `erotisch' en `op communicatie
gericht' worden in concreto in lippen gegeven. De overige woorden zijn
nieuw, de noties die ze bevatten echter niet altijd. De notie `erotisch'
evenals de door lippen ook wel opgeroepen notie `emotie' komen sterk
naar voren (trillende, vol van weeke kussen). In r. 10 en r. 11 valt de
`overdaad', de `heftigheid' op, die in trillende, vol, vloed, zwol aanwezig
is. De `communicatie'-notie komt heel expliciet in de laatste regel tot
uitdrukking. De hele beweging van de strofe is op een overdadige wijze
gericht op het spreken, op de 'communicatie'.

In de volgende fasen, in de tweede hoofdlezing, lezing 0, wordt deze
`overdaad' teruggenomen. Het spreken wordt minder expliciet:

9 en hun vergankelijke bladen werden
10 bezielde lippen, trillende en zwaar

noodigend
van een benaderen F g

lI	 van eengeheim
van teederheid	 ,.

aanhankeli kl
neiginggg

	

nadering	 tot spreken tegen derden

	

g	 p	 g
overdracht

In plaats van een vloed die zwol - naar het `spreken' toe -krijgen we nu
een andere situatie. Uit de vele combinatie-mogelijkheden (zie hiervóór,
de bespreking op p. 125-127) blijkt dat tussen de lippen en het daadwer-
kelijke spreken vele intermediairen worden geplaatst, zodat het spreken
zelf wordt afgezwakt en de gerichtheid (op het spreken) wordt beklem-
toond, met als implicatie dat er alleen een gerichtheid is en niet een
spreken; er is alleen een wil tot een daad, niet de daad zelve. Er is spra-
ke van een benaderen van een gebaar (dat staat voor of gericht is op de
handeling of deze voorbereidt maar niet de essentiële handeling zelf is).
Het gebaar wordt zelfs een keer geheim genoemd, waarmee het een vaag,
onduidelijk, voor weinigen verstaanbaar teken wordt. Er is sprake van een
neiging tot spreken of van een nadering tot spreken in de plaats van het
`spreken' zelf. Uit de verschillende formuleringen blijkt een grote indi-
rectheid en ambivalentie. Deze indirectheid kan echter nog sterker aan-
wezig worden geacht dan ik hier boven parafraserend heb voorgesteld.
Men zou een lezing kunnen construeren die luidt: "de lippen zijn zwaar
van een benaderen van een gebaar" -waarbij de middellijkheid verdub-
beld wordt -, of: "de lippen zijn zwaar van (een) benaderen van een ge-
baar tot nadering tot spreken" -waarbij tussen de lippen en het spreken
drie tussenstadia worden geplaatst: benaderen, gebaar en nadering. De
lippen spreken niet maar richten zich op spreken, proberen het spreken
te naderen, suggereren een spreken. De wijze waarop deze `inhoud'
wordt weergegeven is haast iconisch te noemen. De indirectheid van de
inhoud blijkt uit de indirecte, tussentrapse manier waarop de inhoud
wordt uitgedrukt. Daarbij blijft de notie `overdaad' of `hevigheid' ge-

ebaarg

12
	 van L

tot
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handhaafd (zij het minder sterk als in de a-lezing), voornamelijk in
zwaar; maar deze notie wordt gecombineerd met contrastieve noties van
`indirectheid', 'voorzichtigheid', zodat het geheel paradoxale trekken
krijgt.

In de 0-lezing is het paradigma noodigend (r. 11) nogal heterogeen, al
kan men er misschien de gemeenschappelijke trek `intiem' aan toekennen
- waarbij noodigend het gebaar het meest duidelijk maakt, geheim daar-
entegen het gebaar verhult (en daarmee de indirectheid vergroot), en
aanhankelijk concreet de `erotische' trekken van de situatie aangeeft.
noodigend en aanhankelijk konden in ieder geval om ritmisch-syllabische
redenen - beide woorden bevatten te veel lettergrepen om in de regel te
passen - niet zonder meer gehandhaafd blijven.

Het alternatief in r. 11 voor van een benaderen is van teederheid. Deze
variant maakt de `indirectheid' iets minder excessief - al bevat teederheid
een `indirect', `zorgvuldig' moment: een tedere houding ten opzichte
van iets is er een van grote omzichtigheid en delicaatheid -tevens ver-
sterkt het vooral de `erotische' noties. Men kan ook zeggen dat de hele
`indirectheid' op zichzelf één facet vormt van het `erotische', waarvan
een ander facet het 'zwellen', de `overdaad' is; de notie `erotisch' bevat
zelf ook een hogelijk paradoxaal moment, dat goed in de nogal para-
doxale context van het gedicht past. In deze strofe gaat teederheid haast
werken als een brug tussen de `overdaad'-noties van r. 10 en de momen-
ten van `indirectheid' uit r. 11 en r. 12. Het zo veelvuldig voorkomen van
de notie `erotisch' in het gedicht wil niet zeggen dat het gedicht een ero-
tisch onderwerp heeft, maar wel dat datgene waar het gedicht over gaat,
vergeleken kan worden met een erotische situatie. Het veelvuldig vóór-
komen van deze noties roept een erotische `structuur' op, die past op de
eigenlijke inhoud van het gedicht.

In r. 12 bevat het paradigma neiging, nadering duidelijk de notie `ge-
richtheid'; nadering is dubbelzinnig; "het gebaar tot nadering" kan be-
tekenen dat het `subject' een gebaar geeft en dat het wil naderen of,
eenvoudiger, dat het een teken geeft aan anderen dat deze moeten nade-
ren. neiging geeft meer de innerlijke gerichtheid van het subject aan,
hetgeen in combinatie met gebaar minder geschikt is. overdracht is een
onzekere incorporatie, maar bevat uiteraard de notie `communicatie'.

3.5.4.4. A-IV/B-I/C

B-I is in eerste instantie bijna volledig opgebouwd uit lezingen van A-IV.
Alleen in r. 12 wordt tot nadering en spreken gescheiden door een kom-
ma zodat expliciet de lezing een gebaar tot nadering van spreken wordt
uitgesloten. Enerzijds wordt daarmee de indirectheid wat teruggenomen -
er verdwijnt een tussentrap -, anderzijds ontstaat er een parallellie tussen
spreken, nadering en teederheid waardoor de `(be)nadering'-noties (die in
verband staan met de `erotische' noties) worden overgebracht op spreken,
dat aldus weer `indirecte' en `erotische' kenmerken krijgt. zwaar regeert
drie bepalingen:
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zwaar	 1 van teederheid
2 van een [...] gebaar tot nadering
3 van spreken

Door de gelijkwaardige syntaktische positie die de drie bepalingen in-
nemen ten opzichte van zwaar geraken deze in een overeenkomstige
semantische sfeer (1 ,-,- 2 = 3). Tevens vormen ze per stuk een contrast ten
opzichte van zwaar; ze zijn gelijkwaardige onderdelen van een paradox.
De paradigmata in B-I zijn eerder besproken (p. 132-133). Hier ga ik er
slechts heel kort op in. Het paradigma volge[o] etc. bevat de gemeen-
schappelijke trek `hevigheid', die in verband staat met de emotie van de
lippen. Sommige leden bezitten daarbij nog de notie `heen en weer' -
net als trillende in A-IV - sidderend in B-I en bevende in C - die deels
concreet kunnen slaan op feitelijke bewegingen van de rozebladen, deels
uiteraard de emoties en de drang (tot spreken) aangeven; voor verdere
bespreking verwijs ik naar p. 132-133.

In de laatste versie is bevende gekozen. Deze variant is het meest ge-
nuanceerd; zij is minder `hevig' dan de andere varianten, zonder het
kenmerk `overdaad' geheel te ontberen. bevende is te beschouwen als
een samensmelting van verschillende betekeniskenmerken - de concrete,
feitelijke bewegingen (van de bladen); - de `communicatie'-notie via het
op de achtergrond staande `met bevende stem' ; - de notie `emotie'
(`bevend van ontroering die uiting zocht'), - de notie `leven' : waar be-
weging is is leven. Bovendien wordt de `overdaad'-notie van bevende ver-
sterkt door de alliteratie en acconsonantie op b:

bladen - (bezielde) -bevende - (bedoeld) - gebaar.

bevende vormt als het ware een brug tussen de bezielde lippen en hun
emotionele, levens- en communicatie-kenmerken en de overdaad-noties
van zwaar: beide notie-strengen zijn in bevende verenigd. Deze brug-
functie (door menging) van woorden en woordgroepen staat in verband
met de tautologisering, de gelijkmaking, het nuancerend herhalen.

Het paradigma geheim etc. geeft het bijzondere karakter van het ge-
baar aan; bijzonder, omdat in de combinatie van adjectief en substantief
trekken van een oxymoron ontstaan: het teken-karakter van gebaar wordt
verdoezeld of verzwakt door de verschillende bepalingen. Door geheim
en stil ontstaat een verhulling van het gebaar: het is niet in alle hevig-
heid duidelijk, expliciet gegeven (en daarmee ontstaat weer een contrast
met de `hevigheid'-noties in deze regels). Door beproefd en bedoeld in
een bepaalde interpretatie wordt gezegd dat het gebaar niet geréaliseerd,
maar enkel geintendeerd is, dat enkel getracht is het te maken. bedoeld
kan ook anders worden opgevat. Een bedoeld gebaar is een gebaar dat
gerealiseerd is volgens de bedoeling van het subject (waarmee de `gericht-
heid' en de `communicatie' worden versterkt). De selectie van bedoeld in
C kan men verklaren uit het feit dat het woord een complexere reeks be-
tekenissen meebrengt door de ambiguïteit, door de samensmelting van
noties uit geheim en stil (het paradoxale, het ontkennen van een essen-

196



tieel aspect van gebaar) en andere noties (zoals `communicatie', `gericht-
heid', `niet geheel', `ten dele') die in het gedicht een rol spelen.

Daarbij komen de fonische aspecten. Ik heb eerder al gewezen op de
b-herhaling die in strofe III, samen met secundaire acconsonanties, een
rol speelt en tot effect heeft equivalentierelaties te scheppen of te verster-
ken:

laden	 b 1 db
 i	 n	 b 1 d 1bezie/de l epp

(bladen	 bezielde lippen)pp
bevende	 b d

de bladen leven, de lippen beven (van emotie, pp	 ,
vanwege erotische gevoelens, uit drang iets te zeggen))g	 g	 t	 g

bedoeld	 b d 1 d
gebaar

	

	 b
de bladen beween de lippen geven eenbewegen,	 pp g
bebepaald teken, willen iets zeggen)p	 ^	 gg

Een andere belangrijke klank is de oe. De in `I' en `II' begonnen oe-lijn
wordt met bedoeld voortgezet:

`I' zoele
`II' doorzoelde, voelden
`III' bedoeld

Hierdoor wordt het verband van bedoeld gebaar met de `nieuw leven'-
en de `erotisch/emotionele' noties versterkt. Voorts is daar de aa-lijn:

bladen
zwaar
gebaar
nadering

Hierdoor wordt onder meer de verwantschap tussen deze woorden onder-
streept (de bladen zijn zwaar van een gebaar tot nadering). Verder valt in
deze strofe het veelvuldig enjamberen op. De syntaktische grenzen liggen
binnen de regels, er is een grote spanning tussen strofe/regel/versstruc-
tuur en syntaktische structuur. Hierdoor ontstaat een zekere vaart, een
zekere dynamiek - men kan als lezer aan het eind van elke versregel niet
pauzeren; de syntaktische pauzes worden minder sterk ervaren: omdat ze
binnen de versregels staan is men geneigd door te lezen. lz5 Pas met het
einde van de laatste regel komt er een voorlopig eind aan de 'woorden-
stroom' . Zo wordt als het ware de drang tot spreken onderstreept.

125 Deze observaties omtrent het effect van het enjambement zijn speculatief. Ze berustene e obs ry enjambement zijn p
niete n empirische studie omtrent de mogelijke effecten van het enjambement.op e	 p	 g ^	 ^
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3.5.5. `IV': B-I, B-III, C

(Synopsis r. 13-16, B-I r.(1)-(8), r. 13-14, B-III r. 14-16)

3.5.5.1. De expansie

In A waren de volgende strofen aanwezig:

'P	 ("O, als de rozen")
'II' (`tegenbeweging')
'III' (`spreken')
`VP ("O, als de rozen")
`VII' (`poeticale uitleg')

Als Leopold de eerste laag van de B-I-versie opschrijft blijkt dat tussen
`III' en `VI' nog twee strofen geprojecteerd zijn. De eerste daarvan, `IV',
is in B-I slechts als een incomplete schets aanwezig. Voorwerk van beide
strofen is niet aanwezig - en is er mijns inziens nooit geweest. Toen de
twee "O, als de rozen"-strofen met de poeticale uitleg geconcipieerd
waren, bleek dat het `nieuw leven'-moment duidelijker uitgewerkt moest
worden. Dit geschiedde in een uitbreiding die met de "bezielde
lippen"-passage begon en in de `spreken'-strofe uitmondde, waarvóór in-
tussen de `tegenbeweging'-strofe was geplaatst. De aanwezigheid van
deze beide strofen, waarin een `tegenbeweging' leidt tot een neiging tot
`spreken', maakte noodzakelijk dat er iets gezegd werd over de inhoud,
de aard, het effect van het spreken. Door de expansie van het nieuw
leven/tegenbeweging/spreken-moment in twee strofen ontstond als het
ware een open plek - n.l. de vraag: waarover gaat het spreken? - die op
haar beurt in een expansie uitmondde van twee aanvankelijk niet voor-
ziene strofen, waarvan `IV' de eerste is. In zeker opzicht is de expansie
geen wezenlijke verandering. De uitbreiding is een `natuurlijke' expansie
van een onderdeel dat in feite al bestond (ook al kan men in vroegere
stadia geen taalelementen aanwijzen die als voorwerk daarvan te beschou-
wen zijn) en niet een toevoeging van een nieuw gedeelte. De innerlijke
bouw blijft globaal hetzelfde; alleen worden in de expansie bepaalde
onderdelen van het geheel tot een grotere omvang uitgewerkt - maar er
worden geen nieuwe elementen toegevoegd. De aanwezigheid van be-
paalde stukken impliceert het bestaan van tal van andere elementen - die
zelf niet aanwezig hoeven te zijn, maar wel expliciet gemaakt kunnen
worden. Wordt er een passage opgeschreven over `spreken', dan wordt
door het gebruik van de betekenis `spreken' een heleboel geïmpliceerd
(o.a. dat het spreken ergens over gaat). Al die implicaties zijn onderdelen
van een geheel. Elke implicatie kan in principe naderhand expliciet wor-
den gemaakt, in zichtbare taaltekens worden omgezet, of worden geëx-
pandeerd, zonder dat daarmee het geheel wezenlijk verandert. Het zou
anders zijn als een hele nieuwe passage zou worden ingevoegd. Ik stelde
zoëven dat er in zéker opzicht geen echte vetándering optreedt. In een
ander opzicht is natuurlijk elke uitbreiding een verandering. Als geïmpli-
ceerde elementen worden geëxpliciteerd in een nieuwe passage, dan is
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dat een keuze die de betekenis van het geheel beïnvloedt. Maar wel moet
er een onderscheid gemaakt worden tussen toevoegingen, uitbreidingen
die in de kiem besloten liggen, uitlopers zijn van in aanleg aanwezige
betekenissen, en addities die als nieuwe loten op het bestaande worden
geënt.

3.5.5.2. B-I

De noties die in B-I `IV' een rol spelen zijn hiervóór, p. 134-138, uitge-
breid ter sprake gebracht. Omdat B-I nogal schetsmatig is - zeker ten
aanzien van de eerste twee fasen - is het moeilijk uitspraken te doen om-
dat de interpretatie niet op zekere lezingen gebaseerd kan worden.

In de drie aanwezige fasen valt het verschijnsel op dat ik heb aange-
duid met de term wederkerigheid. De inhoud van de `boodschap', dat-
gene waar het `spreken' over gaat, slaat terug op de aard van de bood-
schap, het spreken zelf. Er wordt meegedeeld dat er gesproken wordt. De
inhoud van het spreken vertoont sterke gelijkenis met de inhoud en vorm
van de eerdere mededeling waarin `de boodschap' is ingebed:

A mededeling (: spreken over: B `boodschap')
'I'	 `II'	 `III'	 `IV'	 `V'

inhoud B

De overeenkomst tussen het proces van `spreken' en de `inhoud' wordt
in de drie fasen van B-I deels op verschillende manieren, deels met gelij-
ke middelen duidelijk gemaakt. In de eerste fase wordt via toedracht het
gebeuren in de vorige strofen als inhoud van het spreken aangeboden,
of, in een andere opvatting van toedracht, het `communiceren' gegeven
als inhoud van het 'communiceren'. In de tweede fase vormt eveneens
het `communiceren' -vanwege van overbrengen en van wat meegegeven
- de inhoud van het spreken. In de derde fase ontstaat, onder meer via
toegenegen en de `overdaad'-noties, een verband met het rozenbeeld in
de eerste strofen: de `boodschap' heeft dezelfde trekken als het beeld
waarin de `boodschap' is ingebed. In alle fasen is de wijze van formule-
ring indirect, vaag, mysterieus. Er wordt niet direct, expliciet gezegd waar
het over gaat, maar de kern wordt omspeeld, wordt gesuggereerd door
indirecte bewoordingen (aanbiddelijke toedracht, de gesubstantiveerde in-
finitieven, de bijzondere combinaties als blank toegenegen). In de
eerdere fasen werden woorden gebruikt die duidelijk communicatie-noties
bevatten, zodat vrij direct -ondanks het feit dat er in de formulering,
zoals gezegd, nogal wat `indirectheden' zaten - werd aangegeven dat het
communiceren de inhoud is van het spreken. In de laatste fase echter is
de wijze waarop het verband tussen de inhoud van het spreken en de
vorige strofe wordt gelegd `vager', `suggererender' . Immers: de woorden
bevatten niet expliciete communicatie-noties, maar kenmerken die een

126 • er een geheel dat een onderdeel bevat waarin het geheelAnders gezegd: e is ee e ee at e	 d	 b	 et e ee weer aan-
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parallel oproepen tussen de inhoud van het spreken en de wijze waarop
het spreken tot stand kwam (het `rozen'-`vermindering'-`tegenbeweging'-
beeld). Het verband wordt niet met zoveel woorden genoemd, maar kan
uit de uitdrukkingswijze worden afgeleid.

De enige paradigmata van B-I treffen we aan in r. 14. In het paradig-
ma volop etc. wordt -afgezien misschien van zonder achten - de wijze
van het `aan'- of `toebrengen' als iets voorgesteld dat in `overdaad' ge-
schiedt, n.l. zoo volop (in hoge mate), zoo willig (in hoge mate volgens
de wil van een subject), steeds meer, steeds meer (in een crescendo), zon-
der achten (zonder reserves). De verschillen zijn hiermee ook aangegeven.
Hoewel volop en willig verschillen, kan men ze toch beschouwen als een
soort complementen. Als iets volop wordt aangebracht, impliceert dit dat
het `aanbrengen' volgens de wil van het aanbrengend subject gebeurt.
Als een subject iets zoo willig aanbrengt, zal dat allicht in hevige mate
geschieden. Voor verdere verschillen zie de bespreking op p. 137-138.
aangebracht en toegebracht verschillen nauwelijks: in beide woorden staat
het overdragen van iets op iemand anders centraal. Alleen is in het twee-
de de `gerichtheid' misschien iets sterker aanwezig.

3.5.5.3. (B-I) lB-IlL/C

B-III neemt r. 13 geheel over van B-I en van r. 14 alleen aangebracht (en
het paradigma van de bepalingen ervoor). Voor het overige, r. 14a, r. 15
en r. 16, bevat de teksteenheid nieuw materiaal - dat overigens wel de-
zelfde noties bevat als die in `IV' van B-I: 'positief', 'wens', 'erotisch',
`communicatie', `overdaad'. In B-III treedt een climax op: de boodschap
bevat een `hoogtepunt' en vormt ook een hoogtepunt t.o.v. het proces
dat in strofe I-III beschreven is. Men treft in deze regels de tautologise-
ring aan: de paradigmata weelde, zoo frank (r. 14), deze schenkenspracht
(r. 15) en de verschillende lezingen van r. 16 bevatten alle de positieve
`overdaad'-noties, terwijl ook de beide strofe-helften in een tautologische
verhouding tot elkaar staan:

eerste helft:	 `wens', `overdaad' (bevrediging van verlangen)
tweede helft: 'wens' en `overdaad' (vervullen)

Daarmee zijn beide strofe-helften niet identiek - de tweede helft vormt
ten opzichte van de eerste helft een climax: `verlangen' en `overdaad'
(bevrediging van het verlangen), in de tweede helft is de `vervulling'
dominanter dan het 'wensen'. De syntaktische structuur ondersteunt de
semantische. De twee bijzinnen in de eerste helft roepen - door het
tweevoudig gebruik van zoo - een spanning op (een `verlangen' als het
ware naar een syntaktische 'inlossing'), die inderdaad wordt opgeheven in
de `climax'-regels. Deze zijn op hun beurt zo ingericht -althans in
laatste instantie - dat in de eerste helft het `wensen' centraal staat (en
ook een syntaktische spanning is opgebouwd doordat twee prepositie-
bepalingen tussen subject en persoonsvorm zijn geplaatst, waarvan
minstens één in de uitloop had kunnen staan). Het `wensen' wordt in de
tweede regel `vervuld' -waarbij uitgestegen als laatste woord staat: de
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volbrachte `stijging' staat als het ware aan de `top' (syntaktisch vindt op
het allerlaatste moment de oplossing van de spanning plaats doordat dan
pas de persoonsvorm verschijnt).

Het paradigma in r. 14, over een weelde, heeft het kenmerk `positief
centraal staan (datgene waar het spreken over gaat is zeer positief ). Alle
varianten, behalve goedheid, combineren dit met de notie `erotisch' , ter-
wijl sommige hierbij nog de notie `overdaad' voegen (weelde, zwelling
van weelde). goedheid, dat in C gekozen wordt als definitieve lezing,
sluit het kenmerk `erotisch' niet uit, maar geeft verder aan dat het posi-
tieve waarover gesproken is, een voortreffelijke geestelijke houding verte-
genwoordigt, een `zachtheid', `zachtzinnigheid', `welwillendheid'. 127 Dat
Leopold dit woord verkoos boven de andere, houdt, denk ik, verband
met het feit dat hij de inhoud van het spreken niet uitsluitend in een
erotische sfeer wilde brengen, maar er ook `hogere', geestelijke kwalitei-
ten aan wilde toekennen. Dat de hele strofe `IV' in B-III en in C ook
`erotisch' moet worden opgevat, wordt mede gestipuleerd door strofe `V'
van B-III en C, die aansluit op `IV' en die duidelijk het erotisch `naspel'
vormt ten opzichte van het (dus ook erotische) `hoogtepunt' van IV. In
goedheid ontbreken voorts de `overdaad'-noties, hetgeen geen bezwaar
behoeft te zijn, daar die al zo ruim aanwezig zijn in de rest van de strofe
dat het niet noodzakelijk is die in dit paradigma te herhalen.

Het paradigma frank. Hierop ben ik op p. 150 ingegaan. Het duidt de
gesteldheid aan van het subject waarmee deze de weelde/goedheid etc.
heeft aangebracht en tevens wordt daarmee iets gezegd van de wijze
waarop wordt aangebracht; in alle gevallen is deze `positief ; sommige
varianten beklemtonen de overdaad of impliceren deze op z'n minst,
andere geven aan dat het subject zonder reserves, onbeschroomd, zonder
terughouding `toebrengt'. In alle gevallen staat het subject `positief
tegenover het geven (het doet het gaarne, het geeft gul, het is blij het te
doen, het doet het met hartstocht etc. ). De motivatie voor de keuze van
gul in C is te vinden in het gegeven dat dit woord waarschijnlijk het best
bij een situatie van geven past; het bevat de `overdaad'-notie, brengt een
de overdaad onderstrepende alliteratie mee met goedheid (r. 14) (en
eventueel een acconsonantie met geluk in r. 16), en de acconsonantie met
toegenegen (r. 13), aangebracht (r. 14), schenkenspracht (r. 15), uitgeste-
gen (r. 16). 128

Hoewel in r. 15 en r. 16 een bepaalde regelcombinatie wordt uitgeslo-
ten en vooral in r. 16 een hoeveelheid `losse' lezingen aanwezig is, lijkt

127 En mogelijk ook een soort genade als komend van God (vgl. D 691).0	 o t	 a ea s	 ed	 69g J	 g	 g
128 Het streven naar 'klankdichtheid' k m m ^ i medeverantwoordelijk zijn voor hetet streve naaa meen kvo>l
kiezen van ul. Nu kan men de tegenwerpingmaken dat ook frank dit streven dient:
"zoo blank toegenegen" I ` `zoo frank aan ebracht" . Ja, frank levert een fonisch econ-g	 ^	 g
centreerder resultaat op (het middenrijm). Toch is het aannemelijk dat in dit eva deP	 J	 aannemelijk	 g

	

klankconcentratie te zwaar zou	 klgeval Binnen Leopolds idiolect is in dit	 l het ank-zijn.	 p	 g
resultaat te nadrukkelijk.l
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het me toch gerechtvaardigd in beide regels van variantenbundels, van
paradigmata te spreken. De twee hoofdlezingen, 1 ^9 a en (3 zijn:

a
dat heteluk o prachtg	 ^
tot jubelend	 o was uitgestegenl

het bestaan
deze F

al verlangst	 in	 schenkensprachtg	 p
al haar wil

volle

jubelend geluk

1

jubelend g uitgestegen L
jubelend vervullen wasl ontstegen r
hoogste jubelg jube

 B treden de meeste paradigmata op (de bundels tussen de accolades).
Er zijn echter, vooral in r. 16, meer woorden, die relaties onderhouden
met de paradigmata, zoals de groep voldoening / beteekenis / volkomen-
heid (zie voorts de Synopsis, r. 16).

De belangrijkste verandering is de verplaatsing van geluk van r. 15 naar
r. 16: het vervullingsmoment komt centraal te staan in r. 16, terwijl in
r. 15 datgene wat vervuld wordt (of kan worden) zijn plaats krijgt. Het
paradigma bestaan heeft, alleen al via de context, noties toegekend ge-
kregen van `iets dat vervuld kan worden' en dus `op zich zelf nog niet
vervuld is' . In andere woorden: bestaan wordt gekenmerkt door een `te-
kort'. Dit is een notie die bestaan op zichzelf niet heeft. Een andere
dominante trek in het paradigma is dat wat vervuld wordt iets essentieels
is: het bestaan, het hele leven, al verlangst en al haar wil: alle, dus ook
de diepste, essentieelste verlangens. Verder, zeker waar al is ingevoegd,
drukt het paradigma een `totaal iets' uit: alle tekorten worden gehéél en
àl vervuld (het héle leven, alle verlangens). De verschillen tussen de
leden zijn wel duidelijk: bestaan: de existentie van het subject; verlangst:
de diepste wensen van het subject (een verbijzondering en daardoor mis-
schien intensivering ten opzichte van bestaan); haar wil is misschien iets
minder hevig dan verlangst; tevens verschillen wil en bestaan in de mate
van `bewustheid' van het subject; een groot verschil is voorts dat door
haar de wil, of het vervullen van de wil, persoonlijk wordt, verbonden
wordt aan één `persoon' (haar =enkelvoud). In de lezing het bestaan en
al verlangst zou de zingeving, de vervulling ook algemeen kunnen wor-
den opgevat: `ieders bestaan, alle verlangens van iedereen' , terwijl al haar
wil alleen kan slaan op de wil van diegene naar wie haar verwijst.

Het paradigma deze/volle. volle is `heviger', `overdadiger' dan deze;
deze bevat een refererend moment; het verwijst naar de schenkenspracht
die zich hier, in het gedicht, afspeelt; hier is weer de wederkerigheidl3o

129 zin en die echter alle `los' zijn - zie Synopsis r. 15 en r. 16.Er zijn per regel meer le 	 d el p	 g	 g	 zijn
130r .1 4-1	 p. 	 .153 p. 	 p. 	 .171-173.Zie hiervoo	 3	 3 5 ,	 158-159,	 160,p.	 p	 p	 p	 p	 P

dat

tot
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a
1	 jubelend

mate: `overdaad'
concreet:jeuichg
van vreugdeg

2	 hoogst
mate: `overdaad'

geluk
als lb

b
geluk
vervulling, 	 lijkg ^ behaaglijk
gevoel daarover

4	 hoogsteg
als 2a

3	 jubelend
als la

vervullen
opheffing (van tekort)p	 g

jubel1
als la

aanwezig die een belangrijke rol speelt in de gehele betekenis van het ge-
dicht. De verwijskracht van deze kan als volgt worden opgevat:

deze -' zoals genoemd in r. 14 (aangebracht etc.)
-* de 'boodschap', de 'inhoud' van het spreken
-' de gehele situatie ('tegenbeweging', `gerichtheid') van het spreken

(en de inhoud daarvan)
-- het gedicht

deze verwijst in ieder geval naar de hele communicatie-situatie waarin de
`tegenbeweging' via het spreken uitmondde, en daarnaast naar het gul
aanbrengen van een en ander dat in de boodschap, in datgene waar het
spreken over ging, werd genoemd, en tenslotte mogelijk ook naar het ge-
dicht (of een gedeelte ervan) dat als schenkenspracht te zien is.

In r. 16a overwegen binnen en buiten de `stricte' paradigmata de
noties `vervulling' en `overdaad'. De relaties tussen jubelend geluk,
hoogst geluk, jubelend vervullen en hoogste jubel laten zich in een vol-
gend schema onderbrengen:

hoogste -g	 jubelen

geluk - vervullen

geluk -^	 jube

 -ubel1

overeenkomst:
verschil:
overeenkomst:
verschil:
overeenkomst:
verschil:
overeenkomst:
verschillen:

mate: `overdaad'
- I + concreet:ejuich van vreugdeg l	 g
vervullen (van tekort)
+ / -	 g	 gevoelJbehaaglijk 
positief
- I + concreet: vreugdegejuich

positief
+ I - vervullen (van tekort)
- I + vreugdegejuich

De combinatie die uiteindelijk gekozen is, blijkt die te zijn die het rijkst
is aan noties: geluk bevat meer betekeniskenmerken dan vervullen en
jubel (anderzijds bevat geluk ook minder noties dan jubel, maar dat te-
kort wordt opgeheven door het adjectief jubelend), jubelend is concreter
dan hoogst; jubelend geluk is van de mogelijke combinaties het meest
betekenisdicht. Het paradigma in r. 16b is afhankelijk van de eerste vers-
helft. De aanwezigheid van voldoening, beteekenis en volkomenheid
maakte uitgestegen wellicht minder geschikt en riep haast automatisch
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gekregen op. jubelend vervullen sloot was uitgestegen uit omdat er dan
een syllabe teveel zou zijn: vandaar waarschijnlijk de variant was ontste-
gen. Het semantisch verschil tussen uitgestegen en ontstegen bestaat uit
het gegeven dat het laatste woord meer datgene naar voren brengt waar-
áán ontstegen wordt, terwijl uitgestegen misschien meer datgene waarnáár
wordt gestegen accentueert. Bij `ontstijgen' wordt de aanwezigheid van
een (indirect) object gemist - een object dat dan datgene noemt waaraan
ontstegen wordt - bij `uitstijgen' kan geen (indirect) object staan en
wordt hoogstens een bijwoordelijke bepaling gemist. uitgestegen bevat in
verband hiermee waarschijnlijk meer het `stijgend' aspect dan ontstegen
(dat de onvervuldheid noodzakelijk impliceert).

3.5.6. `V': B-I, B-II, B-III, C

(Synopsis r.(17)-(20), r. 17-20, B-I r.(17)-(20), B-II r.(1)-(10), B-III
r. 17-20, C r. 17-20)

3.5.6.1. Overzicht

`V' bestaat in twee alternatieve strofen. De verschillen tussen beide, B-I
(met B-II) enerzijds en B-III (en C) anderzijds, heb ik hiervoor aan de
orde gesteld (p. 157-159). Beide versies van `V' zijn een vervolg op strofe
`IV'; ze geven aan, net als `IV', wat de inhoud of het effect van het
spreken behelst. Een verschil is dat in B-I (en B-II) sprake is van een in-
teriorirering: er wordt gesproken over paradoxale, diepe zaken die essen-
tieel zijn voor het leven en te maken hebben met emoties en een ge-
kwetst innerlijk. Strofe V is met andere woorden een `verdiepende' voort-
zetting van de lijn die in strofe IV werd gevolgd. In B-III vindt daaren-
tegen geen voortzetting plaats maar een wending: de climax van `IV'
breekt af en gaat over in een `terugkeer' naar het vóór de climax liggen-
de stadium. De B-I-strofe (met de B-II-strofe) is sterk emotioneel met
metafysische noties en het kenmerk `levensessentie'; B-III is sterker ero-
tisch. Een overeenkomst tussen beide is weer dat ze ten opzichte van het
juichende, overdadige, positieve van `IV' een negatieve kleur dragen - en
zo beide op het veel negatievere `VI', waarin de afneming als eindpunt
wordt gesteld, anticiperen.

Het is moeilijk in de vervanging van B-I door B-III bepaalde algemene-
re regelmatigheden te ontwaren. Wel is duidelijk dat door B-III de struc-
tuur van het gedicht complexer wordt (vgl. ook hiervóór, p. 157 vlgg.):
zo ontstaat er door het B-III-alternatief onder meer een relatie van weder-
kerigheid, een spiegeling tussen de `boodschap'-strofen en het gehele ge-
dicht. Dit verschijnsel dat, zoals gezegd, eruit bestaat dat een onderdeel
van het gedicht naar de totaliteit van het gedicht zelf verwijst, hangt
samen met het streven naar poeticalisering.

3.5.6.2. B-1/13-II

De leden van het paradigma beden/wenschen in B-I hebben de notie
`verlangen' gemeen (die bij beden religieus gekleurd is); beide werden
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doorgehaald; beden waarschijnlijk omdat het ten opzichte van biddenslief
een ongewenste herhaling opleverde. Dat wenschen een niet geslaagde
variant werd bevonden (het woord werd al in r. 13 gebruikt en het is de
vraag of ook in dit geval een letterlijke herhaling beoogd werd) blijkt uit
verdere pogingen die in deze regel zijn ondernomen - die niet tot een
eindresultaat hebben geleid -waarin de religieus-metafysische notie een
rol speelt (in dat opzicht doet zich de tautologisering weer gelden daar
immers bidden.clief deze notie bevat). In B-II zou men op micro-niveau
een `uitbreiding' kunnen ontwaren zonder toevoeging van nieuwe ken-
merken (een aan concentratie tegengesteld verschijnsel), van `verdun-
ning': bidden.rlief (B-I) wordt uiteengelegd in en biddend zijn en lief
(r. (7)). Over het algemeen zijn er nogal wat overeenkomsten tussen B-I
`V' en `IV': behalve de notie `verlangen' en de religieus-metafysische
noties (cf. r.(7) aanbiddelijke) ook het `schenken', de `overdaad' en de
staat van `missen' (onvoldaan in r.(6)). B-I `V' is ten opzichte van B-I
`IV' voor een deel tautologisch te noemen.

Het paradigma weelde/schade in r.(20). De eerste twee leden zijn
antoniemen. Het is curieus dat binnen één paradigma antoniemen kun-
nen optreden. Het zegt wel iets over de houding van Leopold tegenover
datgene waar het paradigma syntaktisch bijhoort, n.l. het leven; het
leven wordt paradoxaal ervaren, of, de attitude tegenover het leven is een
ambivalente, een houding die eveneens blijkt uit dierste ontrief. We zien
hier dat binnen een paradigma eenzelfde `houding' van het betekenis-
producerend subject aangegeven wordt als binnen een syntagma. Wat
Leopold verder bij deze regel geschreven heeft, beklemtoont telkens weer
de negatieve pool van de ambivalente houding (`tekort' en `gekwetst-
heid'). Deze regel heeft tautologische trekken, daar ontrief in eenzelfde
betekenissfeer zit als schade, gemis, Bering en derving, ontberen, armoe,
terwijl het adjectief dierste, dat positief is, een paradoxale lading aan-
brengt, zoals geheimste - dat ook positieve trekken heeft - dit ook enigs-
zins doet. In B-II manifesteert zich de ambivalentie, het paradoxale, in
het feit dat grief en troost gecombineerd worden: r. (2) zoeken troost [o]
schromelijke grief; r. (8) troosten[d] geboge[n] [a] grief; mogelijk wordt
hier echter niet zozeer van een ambivalente houding tegenover iets
gesproken, maar van een verzachtende, heilzame werking die het `spre-
ken' uitoefent op het slachtoffer van de smart die het leven toebrengt.

3.5.6.3. B-III/C

Hier zijn geen duidelijke variantenbundels aanwezig. Wel is er het ver-
schijnsel tautologisering te bespeuren: vgl. in r. 18a verdwaasd, verwon-
derd - woorden die veel noties gemeen hebben - en in de eerste drie
regels de `wending'-notie in terug, ommekeer en indirecter, nog nahan-
gend. (Het effect van de `tautologie verdwaasd, verwonderd is: beklem-
toning van de in beide woorden gemeenschappelijke aanwezige noties -
door intensivering - maar ook iconische onderstreping van de betekenis:
de verdwazing of verwondering blijkt uit het variërend herhalen van het-
zelfde, als ware het een soort verdwaasd stamelen, en ook uit de volgorde
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waarin de elementen gegeven worden (parallel lopend met de `afneming
van het buiten zinnen zijn'). Het enjambement dat we in r. 18-r. 19 aan-
treffen, onderstreept hier, met de wat gespannen syntaktische structuur
van verdwaasd-nahangend, 131 het `verwonderd nahangen' , het nog half
verwijlen bij de staat vóór de `ommekeer'; ook hier is de volgorde waarin
de woorden in dit stukje staan, n.l. nog nahangend na ommekeer illu-
stratief voor wat erin wordt uitgedrukt.

3.5.7. `VI': A-1, A-II, B-1, C

(Synopsis r. 21-24, A-I r.(1)-(14), A-II r. 21-24, r.(1)-(5), B-I r. 21-24,
C r. 21-24)

3.5.7.1. A-I/A-II

In A-II verschijnt `VI' in strofe-vorm. Hier is A-II sterker gebaseerd op
noties en bewoordingen uit A-I, sterker dan dat bij strofe `I' het geval
was. Op het vormingsproces bij de "O, als de rozen"-regel ben ik inge-
gaan op p. 181-182. In r. 21 is als heel ondubbelzinnig een voegwoord
van vergelijking en niet zoals in r. 1 een voegwoord van tijd of voorwaar-
de. De eerste regel kan geparafraseerd worden als:

o, wanneer de rozen [aanlagen]

De betekenis van r. 21 echter moet als volgt opgevat worden:

o, [het is] zoals de rozen ...

In de laatste strofe staat heel pertinent de betekenis van de rozen als
beeld centraal. zwart (A-I, r.(2)) kondigt als het ware de donkere compo-
nent van rood (donkerroode) aan; in r. 23 wordt van purper gesproken:
`purper' is een naar het paars overgaand rood, is dus een graadje donker-
der dan `donkerrood'. R. 23 van A-II heeft bundel uit A-I overgenomen,
terwijl ook noties van kneuzingen uit A-I afkomstig lijken; voorts zijn
aanwezig de kenmerken `vermindering', `schade' -' o.a. in neergedrukte
(r.(7)) en geknikt (r.(12)), en `ten dele', `niet zichtbaar' (in geknikt).
een bundel kneuzingen is een bijzondere combinatie. kneuzingen staat
metonymisch voor de rozen - die met nadruk onder hun `vermindering'-
aspect bezien worden. `kneuzing' is, zou men kunnen zeggen, een con-
cretisering van de `vermindering' (`kneuzingen' zijn ongeveer gelijk aan
`gekneusdheden'). een bundel kneuzingen, metafoor voor `boeket rozen',
houdt eveneens een soort concretisering in. In een 'bundel' kunnen enkel
concrete zelfstandigheden bijeengebracht worden. Aan deze eis beant-
woordt kneuzingen niet (een `kneuzing' is een éigenschap van een zelf-
standigheid). De regelovertreding heeft mijns inziens tot effect dat de
abstracte `vermindering' nogmaals concretiserend naar voren wordt ge-
haald. In een purper hart zijn verschillende noties aanwezig: de

131	 'gespannen' 	 'verdwaasd,Veel minderware geweest:n rvetwo deden nog nahangend ing 	 g	 g d
den ommekeer'.
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emotioneel-erotische (hart), maar ook de `vermindering' (via purper, dat
gezien moet worden als een donkerder tint dan donkerroode: purper
neigt in deze context naar de `rouw'-kleur paars).

De laatste regel van de strofe in A-II, waarin gezegd wordt dat de
rozen met weeke hand worden aangeboden, zou gebaseerd kunnen zijn
op noties uit week in mijn vingers uit A-I, r.(4). In r. 24 van A-II treffen
we een tweetal paradigmata aan: der hand wordt met weeke hand of in
holle hand. met beklemtoont vooral de instrumentele functie van de
hand; in is meer plaatsbepalend, hetgeen waarschijnlijk samenhangt met
de variant holle, die primair een ruimtelijk aspect overdraagt. weeke be-
nadrukt voornamelijk de `vermindering'. Het ruimtelijke holle staat in
verband met het iets vloeibaars (i.c. bloed) en iets kleins (met de impli-
catie `zwak') aanbieden (`communicatie'). De latere keuze voor holle
hangt wel samen met het feit dat het woord semantisch sterker is: er
kunnen, gevoed door de context, meer toepasselijke noties een rol spelen.

Het is niet zeker of bloedklomp geronnen (gestold) met geronnen
bloed tot een strict paradigma behoort, maar het is vanzelfsprekend dat
ze semantisch in eenzelfde sfeer liggen. bloedklomp geronnen /gestold
hoort uiteraard wel bij deze plaats, zij het dan ook misschien niet geïnte-
greerd in een lezing. De overeenkomst tussen geronnen en gestold is dat
ze op bloed betrekking hebben dat door een verwonding naar buiten ge-
treden is en dat nu niet meer stroomt, maar dik geworden is, het karak-
ter van vloeistof heeft verloren. Een betekenisverschil tussen beide is er
nauwelijks, hoewel misschien gezegd kan worden dat de combinatie ge-
ronnen + `bloed' iets specifieker is dan het meer globale gestold +
`bloed'. bloedklomp is in vergelijking met bloed bijzonderder, plasti-
scher, misschien zelfs (te) pathetisch. In ieder geval was een lezing waarin
dat woord een plaats kon krijgen om ritmisch-syllabische redenen moei-
lijk te realiseren.

3.5.7.2. A-II/B-//C

Uitgezonderd r. 22 neemt B-I (en C) alles over van A-II. In A-II was r. 22
niet af; deze wordt in B-I volgemaakt, waarbij slonken wordt opgegeven
ten faveure van gezonken, aanvankelijk, en geloken, later; de drie woor-
den hebben alle de `vermindering'-notie centraal staan; het laatste houdt
via het antonieme ontluiken, dat in de eerste plaats op bloemen slaat,
concreet verband met het bloemen-beeld en geeft daarbij meer dan de
andere woorden een eindstadium, een sterven aan, een definitief sluiten
(van de ogen). De notie van de ineentrekkende beweging die slonken en
gezonken bevatten, wordt naderhand als het ware overgenomen door ver-
schrompelend (ook tesaamgekropen releveerde deze notie). ter rust ge-
gaan bevat eveneens de `vermindering'-notie - in de context zou het on-
geveer `gestorven' kunnen aangeven -, maar het is minder concreet dan
bijvoorbeeld verschrompelend.

In r. 23 wordt op purper gevarieerd met bloedend, dat nadrukkelijker
is dan purper, maar tevens een ongewenste herhaling oplevert ten opzich-
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te van bloed in r. 24 (vgl. p. 143); bloedend bevat de notie `levend', die
hier minder op zijn plaats is. Bovendien past `bloed' niet zo goed bij
zwart in dezelfde regel. purper wordt uiteindelijk gekozen; het woord is
rijker aan allerlei bijkomende noties (vgl. 3.4), zoals `erotisch' en `rouw'
('vermindering').

B-I brengt in r. 24 twee hoofdlezingen, waarvan de eerste is overgeno-
men uit A-II en wordt overgenomen in C. Op de andere wordt omstan-
dig gevarieerd:

zaligeg
opgestane
herrezen

geschonken	 onverstane
gestort	 bloed van bezweken
gevloten	 neergezwekeng	 g

omgekomeng
opofferendep

e even•gg

dooden

Het `communicatie'-element dat in de eerste hoofdlezing onder meer in
geboden aanwezig was, komt nu in het eerste paradigma -natuurlijk in
geschonken en ook in gestort (het bloed is ergens voor gestort) - als een
belangrijke trek naar voren. In het tweede paradigma zitten verschillende
momenten, zoals op p. 143 al is uiteengezet: de `vermindering' en/of het
eindpunt van de `vermindering' in bezweken, neergezweken, omgeko-
men, welke notie voorts geïmpliceerd wordt door zalige, opgestane, her-
rezen en opofferende (`zalig zijn' vooronderstelt in zeker opzicht dat de-
gene die `zalig' is, is gestorven; als men iets opoffert doet men dat door
iets op te geven, wat `vermindering' kan impliceren; er kan pas sprake
zijn van `opstaan', `herrijzen' als er voordien een `vermindering' (dood)
heeft plaatsgevonden). De varianten bevatten voor een gedeelte momen-
ten die ten opzichte van elkaar antoniem zijn: opgestane, herrezen en
zalige zijn positief, bevatten de aan dood en `vermindering' tegengestel-
de `tegenbeweging'; bezweken, neergezweken, omgekomen (en eventueel
onverstane) zijn negatief; er wordt enkel het `vermindering'-aspect, dat
dooden zelf ook al bezit, in beklemtoond (of het falen van de dooden,
falen n.l. in wat zij in of met hun sterven hebben willen mededelen).
opofferende geeft aan dat de dooden met hun sterven iets hebben willen
schenken - en roept aldus duidelijk religieus-metafysische noties op, net
als zalige, herrezen en opgestane (in alle gevallen is er sprake van een
allusie op de kruisdood en opstanding). Verstechnisch gezien zijn niet
alle varianten van dit paradigma geslaagde lezingen: alleen de vierletter-
grepige woorden passen syllabisch gezien - de regel telt alleen dan in
combinatie met geschonken of gevloten de noodzakelijke elf lettergrepen;
van die woorden lijkt met name opofferende ritmisch niet succesvol.

Naar ik meen is de tweede hoofdlezing met al de daarbij horende
varianten te verklaren uit de aanwezigheid van strofe `VII' . Leopold wilde
in `VI', in het beeld, de parallellie met wat in `VII' gezegd wordt duide-
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lijker doen uitkomen, de rozen moesten nadrukkelijk als bloed voor-
gesteld worden van dooden, die herrezen waren om hun boodschap mede
te delen. Met het naderhand wegvallen van `VII' verviel ook de noodzaak
van de aanwezigheid van de `tweede hoofdlezing' ; de eerste kon worden
gebruikt (deze was trouwens geslaagder dan enigerlei combinatie in de
tweede - de laatste was met name in ritmisch opzicht niet fraai).

Opvallend in het fonisch patroon van deze strofe is weer de oo-klank
die nu, net als de eerste strofe, drager is van de `vermindering'-notie. In
het gehele gedicht heeft de oo twee functies:

`I' dominerende klank (ook in de rijmen):l
ondersteuning 'vermindering 'g	 g
'negatief 'g

`II' iets minder dominerend, wel in rijmen:
ondersteuning 'tegenbeweging'g
'positief' `bijzonder'p	 ,	 l

'III'	 dominerend in de eerste twee reels niet in de rijmen:regels,	 rijmen
 inhoud 'boodschap 'ondersteuning	 p

`nieuw leven')
`ositief 'p

`VI'	 dominerend, ook in de rijmen:
ondersteuning 'vermindering 'g	 g
`ne atief'g

Er is als het ware een soort parallellie tussen functie en aanwezigheid van
de oo-klanken en de `beweging' in het gedicht van 'vermindering', via
`tegenbeweging' en `hoogtepunt' naar uiteindelijke 'vermindering'.

Ook de oe-klank ondersteunt een bepaalde semantische lijn. Deze
klank, die achtmaal in het gedicht voorkomt, is in het gedicht tot en
met `V' verbonden met positieve `nieuw leven'- of `erotische' noties:
zoele (r. 2), voelden (r. 5), doorzoelde (r. 8), bedoeld (r. 11), toegenegen
(r. 13), goedheid (r. 14), voldoening (r. 20). In `VI' is de oe-klank ver-
bonden met de tegengestelde `vermindering'-noties in moe en bloed
(r. 22, r. 24). De positieve noties die in de rest van het gedicht door de
oe-klank worden begeleid, - zoals in de eerste strofe (zoele) - slaan in
hun tegendeel om in de reprise.

3.5.8. `VII': A-I, A-II, B-I

(Synopsis r. 25-28, A-I r.(16)-(18), A-II (Synopsis) r. 25-28, (Transcriptie)
r.(12)–(22), B-I r. 25-28)

3.5.8.1. Overzicht

`VII' is de strofe met de poeticale uitleg. In A-I, A-II en B-I staat deze
passage aan het eind. Zij is bedoeld als een eindpunt van het rozenbeeld
of beter, als doelwit, als datgene waar het hele gedicht op gericht is. In
A-I ziet men dat al: de woorden als en zooals geven het hele complex
van elementen in r.(1)-r.(15) een vergelijkingskarakter dat zijn uitleg
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vindt in de laatste regels, ingeleid door zoo, laat zoo en o, mogen zoo.
In A-II zijn alleen de twee "O, als de rozen"-strofen aanwezig - met in
de eerste regels twee keer als - en als slot weer een complex van poeticale
elementen (ingeleid door zoo om aan te geven dat het dit gedeelte is
waar de vergelijking in de eerdere strofen op is gericht). Ook in B-I is de
relatie aanwezig tussen het gedicht, dat nu veel uitgebreider is dan wat
er in A-II van was neergeschreven (er zijn nu zes strofen), en strofe `VII',
die als uitleg voor het beeld moet fungeren. Op de eliminatie van `VII'
in C ben ik hierboven ingegaan: de expliciete poeticale uitleg verdwijnt,
maar deze blijft wel impliciet aanwezig. Er is sprake van suggerering, ver-
vaging enz. en eventueel ook poeticalisering.

3.5.8.2. A-I

Hier is niet veel over te zeggen, behalve dan dat de woorden veel over-
dacht zijn, dus van een `bijzondere' aard zijn: het zijn niet zomaar luk-
raak gebruikte woorden.

3.5.8.3. (A-I) IA-Il/B-I

A-II is in vergelijking met A-I veel uitgebreider. Van de twee complexen
waaruit A-II bestaat bezit de tweede een strofe-vorm, en is de eerste
schets gebleven. In het schets-complex zijn de poeticale noties heel
duidelijk aanwezig in de drie woorden die dominerende `communicatie'-
kenmerken bevatten: naast woorden, het algemene taal, en het specifie-
kere gedichten. oogopslag bevat eveneens een `communicatie'-notie (vgl.
p. 109-110).

In het tweede complex is het communicatieve minder expliciet aan-
wezig -alleen woorden (en oogopslag) is uit het eerste overgenomen.
Verder bevat het tweede complex een uitbreiding ten opzichte van het
eerste - en ten opzichte van A-I - doordat het bijzondere van het
poëtisch proces wordt aangegeven: het in het `verminderen' iets mede-
delen. Van de varianten afgang/ingang lijkt me de laatste enkel een pro-
beersel en geen serieus alternatief: beide woorden hebben een notie van
`bewegen' gemeen, van het wijzen op een bepaald onderdeel van een
proces: de afgang is dan de afloop van het proces (of het `proces van los-
laten van de mededeling'), de ingang is het begin van het `verminde-
ring'-proces.

Het paradigma opstanding etc. omspeelt de aan de in den dood en
besterven tegengestelde notie van de 'tegenbeweging', het `nieuw leven'.
In de bespreking hiervóór van A-II (p. 110-111) ben ik op de verschillen
ingegaan (bestaan : neutraal: `leven' ; opstanding en voortbestaan : `reli-
gieus'-`metafysisch' (bij de eerste een allusie op Christus' opstanding en
als zodanig in relatie staand met de tweede hoofdlezing van B-I, `VI' ,
r. 24), nieuw bestaan: leven van een bijzondere aard')).

B-I bestaat volledig uit van A-II overgenomen lezingen, met daarbij
enkele toevoegingen. De keuze van voortbestaan uit A-II boven de ande-
re leden van dit paradigma is mede in de hand gewerkt door de ritmi-
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sche en syllabische inpasbaarheid: opstanding had waarschijnlijk het lid-
woord een voor zich moeten hebben, hetgeen problemen op zou leveren
voor het aantal lettergrepen. Een verder verschil tussen voortbestaan en
opstanding is dat het laatste woord veel duidelijker een scheiding aan-
brengt tussen `dood' en `nieuw leven', terwijl bij voortbestaan het
leven' dat al aanwezig was in de dood blijft voortduren; met het oog op
de volgende regel, "dat dan erinnerend (of stom getuigend) in hun bin-
nenst lag" is opstanding ook veel te sterk. 132 voortbestaan heeft in tegen-
stelling tot nieuw bestaan en net als opstanding ook de metafysisch-
religieuze noties. voortbestaan geeft meer een continuïteit aan dan op-
standing dat doet.

dan erinnerend en stom getuigend hebben misschien de notie `niet
meer expliciet aanwezig stellend of zijnd' gemeen, maar verder verschil-
len beide varianten nogal (zie hiervóór, p. 146). stom getuigend is para-
doxaal.

3.5.9. Klank en metrum

Bij de bespreking van de elf kwatrijnen uit `Soefisch' in hoofdstuk 2 heb
ik om aldaar vermelde redenen de fonische laag van de gedichten afzon-
derlijk besproken. Bij `O, als de rozen' bleek een aparte behandeling van
de voornaamste klank- en metrisch-ritmische aspecten niet noodzakelijk.
Vooral de regelmatigheden op het gebied van de klank en de functie of
het effect ervan zijn, waar ze aandacht vroegen, aan de orde geweest. Ik
wil er dan ook op deze plaats niet op terug komen. Een uitzondering
moet ik echter maken voor het rijmschema van `O, als de rozen'. Dit
luidt:

v m	 v m	 v m
I:	 a b b a	 II:	 c d d c	 III:	 e f f e

0o a a o0	 00 00
v m	 v m	 v m

IV: g h h g	 V:	 i j j i	 VI: a k k a
ee a a ee	 ee ee	 oo a a oo

(v =vrouwelijk rijm, m =mannelijk rijm)

Een aantal rijmwoorden in het `omarmend rijm' -functioneert dit `om-
armend rijm' met betrekking tot de koesterende, `omarmende' houding
van de u ten opzichte van de rozen? - is aan elkaar gerelateerd via asso-
nantie of volledige klankgelijkheid (dit laatste in de oo-rijmen in I en
VI). De eerste en laatste strofe zijn wat rijmklinkers aangaat identiek,
hetgeen semantisch functioneel is. Verdere beweringen omtrent de func-
tionaliteit van de klankdichte interrelaties in de rijmwoorden lijken mij te
speculatief.

De ritmisch-metrische verschijnselen zijn in vergelijking met de klank-

132 Het is overigens zeer	 vraag aa of een lezing met opstanding geldig is;	 in r.(28)8d s datg	 g	 g	 ^ g g
kan er immers niet naar verwijzen en bovendien levert een lezingd	 t	 ez met opstanding

	

l	 g eeng
lopende regel o .p	 g p
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aspecten zeer terloops ter sprake gekomen in het voorgaande. Vandaar
dat ik hier op dit onderwerp, zij het zeer kort, inga. Het metrisch pa-
troon van het gehele gedicht (ik ga voor het gemak uit van de C-versie)
is jambisch (vijfvoeters, tien of elf lettergrepen -afhankelijk van manne-
lijk of vrouwelijk rijm). Duidelijk antimetrieën treffen we aan in:

r. 1	 syll. 1
r. 2	 syll. 1
r. 13	 syll. 1 en 7
r.14	 syll. 1 en 7
r. 19	 syll. 3 en (eventueel) 7
t. 21	 syll. 1

(6)
(aánlagen)g
(Over, blank)
(over, gill),g
náhan end In)g

(0)

De antimetrieën in r. 1, r. 2 en r. 21 functioneren in het verband van de
emotionele uitroep. Die in r. 13 en r. 14 versterken de syntaktisch-
positionele en semantische parallellie en beklemtonen het bijzondere
karakter van de `climax'-strofe. De syncopen in r. 19, vooral die op
ná(hangend), onderstrepen het retroversief karakter; de ritmisch-
metrische onregelmatigheden hebben hier het effect dat ze samen met de
komma (pauze!) en het enjambement de gang ritmisch vertragen en zo
aan het bij het voorgaande vetwijlen uitdrukking geven.

3.6. Tendenties in `O, als de rozen'. Generalisering

In deze paragraaf bespreek ik de tendenties in de tekstontwikkeling van
`O, als de rozen'. Ik baseer me daarbij op de constanten die zich in de
in 3.5. uitgevoerde vergelijking van onderdelen uit het ontwikkelings-
proces voordeden. In 3.6.1. geef ik de tendenties in een tentatieve for-
mulering aan de hand van voorbeelden. De verdere plaatsen in de tekst-
ontwikkeling waar de verschillende tendenties zich manifesteren geef ik
in noten. Zoals bij de bespreking van de tendenties in `Soefisch' (2.6.)
tracht ik hier de gevonden tendenties te ordenen volgens de in 1.3. op-
gestelde categorieën met als doel een voorlopige systematisering te berei-
ken (3.6.2.).

3.6.1. Tendenties. Formulering

Aan elke versmaking ligt uiteraard een generering ten grondslag. Er wor-
den elementen geproduceerd waar eerst niets was. Bij de zuivere genere-
ring, waarover verder weinig valt op te merken, sluit een andere genere-
rende tendentie aan die men zou kunnen aanduiden als uitbreiding of
expansie. In een geproduceerde begin-tekst (schets) worden gaten opge-
vuld, regels afgemaakt, strofen ingevoegd. Voorbeelden van expansie
vindt men in A: A-II is uitvoeriger dan A-I; A-IV is als een toevoeging
te beschouwen bij datgene dat in A-II en A-III was gevonden. Het be-
hoeft wel geen vermelding dat dergelijke ontstaansinherente verschijnse-
len zich in elke tekstontwikkeling zullen voordoen.

Van de transformerende tendenties bespreek ik eerst de negatieve. Er
treedt een aantal wijzigingen op in de diverse stadia die in de eerste
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plaats gemotiveerd lijken door het streven een negatieve kwaliteit, een
`fout', ongedaan te maken. De duidelijkste gevallen hiervan zijn:
- het wegwerken van onduidelijkheden: in B-I, r. 2-r. 3 bijvoorbeeld
wordt in de 0-lezing een onduidelijkheid van de a-lezing verwijderd -
het gaat om de eliminatie van de ruiker als verwarrende metafoor voor
(de schat van uwe) borst waaraan al een andere `ruiker' , n.l. de bundel
rozen, aanligt.133
- het opheffen van ongewenste herhalingen: in C r. 23 wordt bloedend
(bepaling bij hart) niet overgenomen omdat in de volgende regel bloed
voorkomt - een lezing met beide elementen zo dicht op elkaar levert een
onwenselijke herhaling op. 134

- het wegwerken van ritmisch-metrische of syllabische feilen: in r. 11 van
A-IV zijn onder meer noodigend en aanhankelijk bepalingen bij gebaar;
zij worden in B niet overgenomen omdat lezingen met genoemde woor-
den te veel lettergrepen zouden bevatten.135

Het merendeel van de hierna te bespreken verschijnselen is te beschou-
wen als een manifestatie van positieve tendenties; zij komen in de eerste
plaats voort uit het streven naar een positieve kwaliteit.

De tendentie tot fonische versterking is herhaalde malen aan te treffen.
Vele veranderingen zijn erop gericht de fonische laag (i.e. de ritmisch-
metrische en de klank-aspecten) semantisch functioneel te laten zijn: de
formele verschijnselen onderstrepen betekenis-verbanden (equivalentie) of
worden gesemantiseerd. Voor voorbeelden verwijs ik naar p. 181-182,
waar de fonische verschijnselen van r. 1 en hun semantisch effect zijn
besptoken.136

133 l	 2

	

Vgl. .1 enp.185.   De tendentie blijkt voorts uit de eliminatie van een aantald	 l l-

	

g p	 ^
en in r. (vooral B-I) die de aanwezigheid van een handelende `u' vooronderstellen e 	 ooronderstellen (vgl.g	 g g

	

.185. P. 	 (B-I r. 6: vurig leven: vurig is in de context dan wel niet 'onduidelijk',p	 g	 g
maar wel te heftig en daardoor minder geschikt	 deze d e plaats, vandaar de doorhaling.)

	

g	 g	 p	 p^
134 Vgl. .207-208. Voorts in r. 1 van B-I: de eliminatie van beden om 'herhaling'7	 be e o	 e halen ten

	

g p	 g
oopzichte van biddenslie te vermijden (vgl.p.205). p	 vermijden g 
135 Vgl. .1 .Vorts:rvan 	 I9S Voorts: r. 5 va	 II (en B-I) waar een aantal lezingen staan die alleen al

	

g P	 g
om ritmisch-syllabische redenen niet zijn overgenomen (vgl.	 • A-

	

v	 .1 0-1 1	 II r. 24:Y	 zijn	 g	 g p 9	 9 ,	 ,
bloedklomp wordt niet overgenomen (vgl.p.207);  B-I r

	

r. 	 de tweede hoofdlezing, g	 g
'' evloten etc. bloed van ... dooden", 	 veel alternatieve adjectieven bi doodeng	 '' ^bij
die ritmischezzen niet passen (vgl. .208 het `inwerken'g	 p	 g p en daarvan zou dus ver-
strekkende wijzigingen in de reeds bestaande ontwerpen vergen; B-I, 1 	 `r. 1. stil was s lla-^	 g	 Y
bisch' nieteschikt. (p.133). .g	 P
136 Men zie.183 A-III r. 2: zo el doorstroomde: de oo-ver in in met d	 et r. 1); .p	 g	 ,	 184p

A-III r. 4: ineengezonken en r. 1: donker-: via onk mogelijk	 ` vermino	 k overdracht van	 de-

	

g	 gl
rin '	 .186 (B-I, r.4 zonken en slonken - r. 1 donker:	 'donke . equivalentie ie v ren nt	 e i deren

	

g p	 q	 ,g
.188 (C, eerste strofe: de oo-herhaling in	 rozen, oxen donkerroode, stroomingen, g 	oo e, s ooman en, teng

doode schept/versterkt equivalentie-relaties''`t 	 emotie verminderen	 o rve daad ookp ^	 g,	 ,
i.v.m.aradoxp.189-190 r.	 n r.	 -	 ` een 8 van A-II I zoete doorzoelde: equivalentie o oefde. e u valend	 -p e tq
enbewe in '	 ositief • tweede strofe h	 -	 -	 `0o er zoog toog: oo is drager van de `tegen-g	 `g g ^ p	 ^	 g	 ^	 eeng	 ^	 g

beweging';  B-I r, nieuwe en luwte: ie en u zijn	 ` '	 '

	

5	 u	 n als nieuwe klanken gesemantiseerd;s d ,l g
fonische verwantschap ie en u en zelfde	 -u	 elfde fonische contexto text (liquida w): equivalentie),,p	 q q

. l O A-III r. 6 weeke via w relatie met r. 4at	 et	 welkende of9	 wankel; idem	 via smalle v a a	 -relp	 ,	 a
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Dikwijls lijkt er met de wijzigingen gestreefd te zijn naar fonische con-
centratie, naar een klankdichter resultaat, naar vers-muzikaliteit, zonder
dat daarbij sprake is van equivalentie of semantisering. Zo bewerkstelli-
gen de a(n)- of a(n)-klanken in de tweede strofe van B en C klank-
concentratie:

ander dat langzaam wankelenden
(ook naar strofe I toe: als als alle(n) schat zoodat)

Deze klankconcentratie heeft geen naspeurbaar semantisch effect. Wèl ge-
semantiseerde klankpatronen zullen uiteraard tevens de fonische concen-
tratie dienen.137

Aan een aantal verschijnselen ligt de tendentie tot structurering ten
grondslag. Door verspositionele en/of syntaktische schikking is er
gestreefd naar bepaalde regelmatige patronen - o.m. parallellie - of naar
een speciale ordening van elementen die de betekenis(ontwikkeling) on-
dersteunt. Door structurering worden op semantisch niveau verbanden ge-

ie met r.4 mat, wankel, alle (slonken): in alle gevallen equivalentie `afnemin '	 .1t	 19,	 g	 q	 g	 p
A-III B-I C: langzaam en allengs via a in relatie met bovengenoemde woorden; B-IB-I,	 g	 g	 g

rofe -ank in	 door, toog, doorzoelde en hooger: equivalentie `te -tweede strofe oo-klanken zoog,	 ^	 g ^	 ^	 q	 eng
in '	 .1 1 A-III / B-I r. (diachroon) wankelenden fonische - en semantische -beweging')),	 7g g p 9

n (zie hiernap.221-222);  ritmisch atroon wankelendenvan	 malle kelken	 afusie va weeke /s patroo
1 2 (B-I r, wankelenden relatie met r. welkende `zwak' 'inde-functioneel),7p 9	 ,verm

ring') via	 1, n; de gehele tweede strofe: oe-rijmen, verbonden 	 `-vawk	 eno met r. 2 zoele: oor
k' vantegenbewegingele en in erotisch-emotionele aspecten, nl. de zoele borst), va 

	

g g	 p	 ,
1	 (B-I/C r. -10-11 `overdaad' -noties versterkt door b-acconsonantie en -alliteratie:p. 7	 C9	 9	 ,

r ookrelaties in: bladen belde bevende bedoeld, gebaar, 	 diverse	 s	 - bezie/de -bladen bezielde,
 -ede - gebaar `overdaad' `communicatie' `emotie' `ten dele'li en bevendeb o ldppg	 ,

1 (eerste drie strofen: bedoelde - doorzoelde - voelden - zoele: oe l d e uiva-
n

etc.	 7 ee ste d	 tr	 o9p	 q
1 i `ni w leven' `erotisch'); strofe drie: aa in b laden zwaar, gebaar, nadering: e ui-ete	 eu	 ,g	 g q

(o.a. `overdaad', `communicatie')), .- 	 derde strofe: `overdaad'-valentieoaoveraa	 commun ,	 201p	 BIII	 stro	 overaa-
onderstrepende alliteratie en acconsonantie in goedheid,gul, toegenegen, elukP	 g	 g ^g
aangebracht, racht uitgestegen). 20 (strofe zes: oo-klank drager van 'vermindering'; ,9ppracht,,p	 g	 g
in het heleedicht heeft de oo-klank twee functies: drager van `vermindering' (in deg	 g	 g

r en zesde strofe) en van `tegenbeweging'tweede en vierde strofe), 	 in ver-eerstehetgeeng
band	 de dubbel-functie 	 de rozen); in het hele gedicht: oe-klank	 ke-

i
b d staat met	 van	 rozen	 et	 oe	 aanvang
lijk ` o ief' `nieuw leven' `erotisch' maar in de zesde strofe `verminderin ' .^ pst	 g
137 1 	 1 2. Verder: .181-182 (strofe I van A-II alliteratie/acconsonantie op b: borst,V	 .9g • p	 p	 p

 bezat, beladen, bode; klankherhaling en metrische regelmaat in r. 1), .183bevend,b	 klkhe g	 g	 ,p
oe oeaaaaaaa.32.rIII-A	 I aa in aanlagen aan de zoel doorstroomde schat / van uweg

.188 (C eerste strofe, klankherhalingen, o.a. oo: 3x in r. lborst, in toedragen zoodat), 3

	

g p	 g ,	 ,
in r 4	 is eerste en laatste klank van de strofe, oo in rijmwoorden),2x in r. 3, lx	 , oo s l

r	 keuze van langzaam boven allengs i... hechtere metrische	 -. l 0-1 1 B-I / C. 7 eu e	 s vm ec	 struc9	 9	 ,p	 g	 g
uur langzaam wankelenden klankdicht a p.191-192 eerste twee strofen klank-t g	 (an)), 

schat, zodat,alle(n),ander dat, dat, langzaam,dicht o.m. door a-herhalen .als als, sc	 xo a 
h lin evenwel, nieuwe, luwte, wankelenden (ook r. 4 welken-wankelenden; en de w-her	 .a

i noot 136 omtrent de b-, oe- en aa-herhalingen), p.201 (zie nootde .	 .1 6-1	 (zie oor	 69 97	 3	 ,, p	 g	 p

	

in n	 . 2 (zie noot 1 6 over de herhalingen van de oo en de oe),1 6, de -herhal e	 0	 33	 9g	 g	 p	 g
` m rmin ' van de u ? ; de aldaar gesignaleerde rijm i.v.m. de o a	 va d.211 (het omarmendpg	 g g

antimetrieën).
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legd of versterkt. Ik wijs hier wederom naar de bespreking van r. 1 op
p. 181-182; in deze regel treedt naast fonische versterking - ook een
vorm van structurering, in feite -structurering op in de hier bedoelde
syntaktisch-positionele zin, die equivalentie-relaties ondersteunt. Ook in
de vierde strofe van het gedicht is de structureringstendentie te ontwaren.
Zo is daar de parallelle ordening van r. 13 en r. 14 en in samenhang
daarmee de overeenkomstige syntaktische structuur van de regels:

Over een wenschen zoo blank toegenegen
over een goedheid zoo gul aangebracht

over + substantief + nabepaling (zoo adverbium +participium)p g 

Voorts valt in deze vierde strofe de parallellie op die er bestaat tussen de
twee strofehelften ten aanzien van de noties `wens' (`niet hebben') -
`overdaad' (`vetvulling'):

a Over een wenschen [a: 'niet hebben'] zoo blank toegenegen
b over een goedheid zoo gul aangebracht [b: `overdaad', 'vervulling']
a	 dat al haar wil [a: `niet hebben'] in deze schenkenspracht
b tot jubelend geluk was uitgestegen [b: `overdaad', 'vervulling']

Tenslotte vormt de tweede helft van de strofe een climax ten opzichte
van de eerste helft, hetgeen wordt ondersteund door de syntaktische
structuur: de in r. 13 en r. 14 opgeroepen spanning (2 x zoo) (_ `niet
hebben') wordt in r. 15 en r. 16 opgelost (_ `vervulling' ). 138

138 1.	 1	 1 -1	 2	 verder:	 2V	 7	 50 5	 00. Zie verde . p. 	 (o.a. A-IV: antithetische parallellie3 ,	 3,	 123

	

g p.	 p	 p	 p	 p
in vergankelijke bladen - bezielde lippen (adjectief + I - 'vermindering') - u	 n-l	 g s bsta
tie	 .1 1 (B-I r. 7 : winkelenden - in een `nieuw leven'-context - z	 i,p

	

3 	 zet de antithese
`nieuw leven ' - 'vermindering' duidelijker aan dan weeke, of smalle kelken),	 -Im	 k ke	 .1132 Bg duidelijker	 p 3
r. 10: levensvol brengt een antithese aan ten opzichte van r. vergankelijke),14 89

	

g	 pp
B:	 maarbetekenisparallellie tussen het hele gedicht en strofe VII: 'vermindering' 	 `in dep	 g	 g

verminderin nieuw leven'), .195-196 derde strofe van B-I en C: hier vinden verande-vermindering	 p
ringen plaats (ten opzichte van A-IV) zodat er een grotere syntaktische parallellie ontstaatg p	 p	 g	 Y	 p
tussen van teederheid, van een ... gebaar tot nadering,ovan s reken tegen derden, het-

	

,	 g 	 g	 ,
een de semantische binding tussen de woordgroepen ten oede komt 	 .199-200g	 g,er

	

goede	 p
wordt verbandesu ereerd tussen strofe vier `inhoud van het spreken') en de strofen

	

g gg	 p d sto
daarvoor Chet tot stand komen van het spreken') door overeenkomst in bepaalde noti espnoties,
m.n. `communicatie' en	 g	 ,p

	

`hevi heid'	 .208 B-I: het betekenisverband tussen strofe ze-
ven en de rest van hetedicht m.n. strofe zes, wordt door de tweede hoofdlezing van

	

g	 g
r. 24 - "geschonken (etc.) bloed van opgestane (etc.) dooden" - versterkt (parallellie:

	

g	 pg	 p e
'vermindering' - 'tegenbeweging'),.1 6 B-I C derde strofe, het boven beschrevengp 9	 s

arallel-schakelen van de bepalingen versterkt tevens het contrast tussen 	 betekenis vanparallel-schakelentevens 	 t e de bete en s va
deze bepalingen o.m. de 'terughoudendheid', het `voorzichtige') en het e e et adjectief waarg	 ^	 g	 l
ze van afhangen, zwaar), .1 6 r.11: het paradigma van adjectievenad ect even laat eveneens deg	 p.	 p	 g	 J
tendens tot contrastering zien: noodigend gebaar0o 	 etc. ebaa wordt geheim/ stil gebaar), .1196/

	

g	 g	 g	 %	 g	 P 9
de zojuist vermelde contrast-verschijnselen zijn op zich weerparallellieën),wee.204 del	 J	 l	 p	 p
lvijfde strofe, zowel in de B-I / II- als in de B-III- r i ia	 e	 ve s e is er een sterk contrast tussen strofe

vier en strofe vijf ` ositief ' - 'negatief '	 9.1 1 (B-I/C	 bijzinnen tweede strofe: de twee i zinnenvijf p	 g	 p b
ingeleid door dat zijn syntaktisch gezien gelijk, hetgeen het semantischg	 zijn Y	 g	 g l^	 gee et se int sch verband tussen
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Vele gevallen uit bovengenoemde categorieën -fonische versterking en
structurering - zijn vanuit een ietwat ander gezichtspunt samen te bren-
gen als voorbeelden waarin zich de tendentie manifesteert overeenkomst
aan te brengen tussen vormverschijnselen en betekenis; een streven met
andere woorden naar iconiciteit, 139 dat zich overigens niet beperkt tot de
vermelde categorieën. Het feit dat strofe VI begint met een herhaling van
r. 1 is een formele onderstreping van de `terugkeer' die ook semantisch,
in strofe V bijvoorbeeld, is gegeven (zie verder p. 158-159).

De tendenties uit de zojuist besproken positieve categorieën zijn te be-
schouwen als middelen tot intensivering en concentratie. Ze richten de
aandacht van de lezer sterker op de tekst. Deze middelen liggen op het
formele vlak. Op semantisch niveau bewegen zich de hierna te bespreken
tendenties die in veel gevallen het effect intensivering, concentratie of in
ieder geval `foregrounding' lijken te dienen.140

Ik spreek van semantische versterking indien het resultaat van de ve-
randering rijker aan betekenissen is dan wat vóór de verandering aanwe-
zig was. De versterking kan in principe op twee wijzen tot stand komen.
De `toename' van betekenis kan ontstaan doordat er in plaats van of
naast de in de eerdere lezing aanwezige noties nieuwe betekeniselemen-
ten worden aangebracht. Of de versterking is erin gelegen dat in de
nieuwe lezing méér noties van dezèlfde aard worden ingevoerd. De grens
tussen beide is overigens vloeiend, zeker wanneer men ervan uitgaat dat
totale synonymie niet bestaat en dat elke variant, bij onveranderde of
niet wezenlijk veranderde context, deel zal hebben aan invarianten van
het paradigma waartoe ze behoort. Een voorbeeld van het eerste geval

beide versterkt; de twee objecten van voelden hebben eenzelfde woordgroep-structuur,l
overeenkomend met de semantische opbouw), p. 	 enjambementen	 er1 7 (de vele enjb	 in de d-,	 9

	

p	 p	 l
de strofe doen spanning ontstaan tussen syntaxis en versstructuur, welke spanning de d

	

p	 g	 Y	 p	 g	 -Y
namiek van de betekenis onderstreept (de `drang')), . 200-201 (de syntaktische spanning

	

p	 g ,p	 Y	 p	 g
in B-III vierde strofe (i.v.m. de 'heftigheid') wordt pasopgelost met het laatste woord

	

g	 P Pg
van de strofe, uitgestegen),. 20 -206 B-III strofe V: de ietwat gespannen syntaktischep	 g P	 Y
structuur onderstreept in combinatie met een s annin erhevi end enjambement de bete-p	 p ^	 amg	 l
kenis • de variërende `stamelende' herhaling van verdwaasd, verwonderd, r. 18 on-
dersteunt de betekenis, evenals de volgorde waarin de elementen uit r. 18-r. 19 gegeven9

	

g	 gg
zijn - verdwaasd, verwonderd, ommekeer, nahan end	 .187-188 B-I r. 3-r. 4: selectiezijn	 g	 p 3
van zonken op grond van passendheid in het beeld omspoeld - in stroomingen gebed),

	

pg	 p	 ^ g
.20 (B-I/C r. 22: keuze van geloken dat via het op bloemen betrekking hebbende '-1p	 g	 p	 g	 en ont

luiken' in verband staat met het bloemen-beeld).
139 IG ic ' ' is een begrip uit de semiotiek. Een iconisch teken is "een teken waarvan

	

on aten s	 be	 d	 s t	 sgp
een kenmerk - veelal een structuurkenmerk - overeenkomt met een kenmerk van het de-
notatum waarnaar het teken verwijst" (Van Zoest: Semiotiek, . 8 . Vgl. Lotman: Diel	 p	 g
St tur	 r ri cher Texte, p.40:  ` `Das [iconische] Zeichen ist ... das Modell seines In-Struktur late a s ,
halts" . Ikebruik het begrip in een globale betekenis (overeenkomst tussen vorm en in-g	 gp	 g
houd zonder me te bekommeren omtrent allerlei nadere indelingen en zonder rekening g
te houden met de verschillende opvattingen omtrent iconiciteit in diverse semiotische
richtingen.g
140

	

Zie voor de relatie tussen de effecten enfore roundin 	 hiervoor 1..2. .1 en3	 Sg	 g	 p
2.6.2.
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vindt men in r. 15 van B-III: al verlangst is sterker dan het bestaan; het
bestaan - algemener - wordt gespecificeerd en geïntensifieerd tot ver-
langst, dat nogeens versterkt wordt door toevoeging van al. Een voor-
beeld van het tweede soort: in r. 4 van C wordt uit B-I gekozen voor
zonken boven slonken en vielen; de gekozen variant draagt het sterkst de
notie `vermindering' . 141

Andere verschijnselen op semantisch niveau die opvallen kunnen bij-
eengebracht worden op grond van de overweging dat zij ontstaan zijn uit
een streven naar tautologirering of gelijkmaking. In plaats van elementen
met verschillende betekenisaspecten worden er eenheden ingevoerd die
alle dezelfde noties dragen. In extreme gevallen leidt dit tot een feno-

141	Vgl. respectievelijk .202 en .188. Degrenzen	 n i	 ntussen beide soorten zijn niet scheg	 P	 lP	 P	 1 rP
te trekken; in vele gevallen treden de typen tegelijk o ; in de voorbeelden hieronder

	

=	 g	 YP	 g l	 P= b
wordteen onderscheid tussen beide aangegeven. Zie verder: .1 -1 (B-I r. 14:P

	

3738	 1. zoo
volop aangebracht, het laatste woord wordt versterkt door 	 en deze beide woordenvolop d b de woo d

	

^	 =	 p

weer door zoo; toegebracht i.p.v.  aanaangebracht versterkt de `richting'-notie;   o k e ri nt

	

o d vavariant	 ^g
steeds meer, steeds meer is versterkend	 .14 (in B-I r. 23 is de variantP

	

3	 3 d va a t bloedend (hart)
erwordti. .v. purper in bepaalde opzichten versterkend: in combinatie met hart wor de 'ver-P	 P	 P d v

mindering' versterkt, door toespeling op de uitdrukking `bloedend hart' wordt een

	

g	 =	 P g P	 g 'metb d	 a	 odtee
extra 'emotie'-laag aangebracht), p. 	 (B-I r. 24: in de tweede hoofdlezing zijn diverse143

	

g	 g	 P	 g zij

	

 bij dooden versterkend - t.a.v. de 'vermindering' of m.b.t.	 ` enewe. b t. de te	 b-l	 g	 g
in '	 .1 S B-III r. 17: harte ronden zie noot 147), .181-182 de eerste re 	 n het

	

S	 7 ,regel g p.	 g	 p.g1
gedicht is in A-II ook semantisch sterker geworden door .v. d nk rro d i.p.v. o e o e	 .v. ronde (deg	 g	 P
`verminderin ' wordt aangezet, in combinatie met de erotisch-emotionele connotatiesg	 g	 otat es van
rood)), p. 	 A-III r. 2: zoel doorstroomde als lezing is invergelijking3	 e s	 met andere=P	 g
varianten het meest betekenisdicht op het punt van de noties `erotisch' `warm' `emo ip	 p	 -to
neel' en `nieuw leven'), p. 18 -184 A-III r. 4 : welkend ten	 i.p.v. een doode . .v. andere	 -,p	 p andere, vroe

ere lezingen drukt `sterker' de 'vermindering' uit - zowel door middel vang g	 g we do m dde va welkende als
door ten doode - medeezien de context; zie ook noot e o0 oor 142), p. 	 (B-I r. de	 -,	 3,	 invoeg	 P
in van in stroomingen gebed, complexere betekenis: naast	 - e

	

b	 s. aast de via een beeld uit ge-ging	 ^ ^	 =	 P	 g
drukte - 'vermindering' toch ook dynamiek - die op `nieuw leven'anticipeert), 188

	

g	 w ve 	 .Y	 PP
C r. 4: de definitieve selectie van zonken, waarmee	 in

	

a	 ook semantisch opzicht de meest>	 p

intensieve lezing gekozen is . p. 	 (A-IV heeft in r. vergankelijkei3 	 bladen . .v. e193	 9

	

gg	 P P g-
kneusde - in A-III r. (18) -: daarin komt het 'vermindering'-aspect, zij het abstracter, -

	

 zij	 = ex
licieter tot uiting; zie ook noot 124), p.196 (C r.11: definitieve selectie van bedoeldP g	 P 9	 bedoel

(gebaar), welk woord een complexere betekenis tot stand brengt danb e t da de alternatieven), g	 =
.1 8-1	 (de 'expansie' in B-I, -II en -III, de explicitering van de 'inhoud

	

9 99	 e	 ud van het s -P P	 =	 =	 P	 g	 P
ken' in strofe IV en V zou als een semantische versterking kunnen worden opgevat),g Pg	 =
p. 203 B-III r. 16: er wordt hier uit de verschillende combinatie-mogelijkheden de meest gl

	

d	 est
geconcentreerde gekozen: jubelend eiuk ook versterkend in verbandm et de herhaling g	 1	 g =g
van zelfde noties in de hele strofe),p.207 r. 24 in A-II:	 alternatievenp 7	 de a ter atieven met weeke en
in holle hand (geboden) waarvan holle in latere	 i

	

e	 aten vers eseselecteerd wordt, welk woord in

	

geselecteerd	 =
de context meer betekenissen aanbrengt), 2 (B-I/C 08 B C r. 2 . purper	 uiteindelijker wordt uiteindeli3g P	 l
verkozenoven bloedend; zoals hierboven

	

b	 n	 a s e boven in deze noot is1 is in ziceste d s	 bepaalde o	 h-g	 ^	 P	 opzich-
 bloedend sterker dan r r • in andere e	 a dere opzichten is purper sterker dan

	

ste	 da bloedend; P	 ,
bloedend eeft met meer nadruk, concreter,	 ' aande 'vermindering'purper i ig g is rijker aan
allerlei bijkomende betekenissen zoals `erotisch' `rouw' etc.	 daardoor	 -

	

bijkomende	 =, en is	 weer com
lexer . Dit laatste geval laat zien dat het effect intensiveringP g top diverse manieren bereiktP

kan worden en dat het middel semantischeer 	 in

	

v sterk	 van verschillende aard kan zijn.g	 ln
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meen dat ik eerder heb omschreven als `syntagmatisering van het para-
digma' (zie hiervóór, p. 183-187). Een duidelijk voorbeeld hiervan vindt
men in r. 3-r. 4 van A-III en B-I:

A-III

	

2/	 o, als de rozen[...]/aanlagen aan de ... schat1
van uwe borst aanminnende (etc.) zoodatva u b

	

3	 ,

	

4	 zij welkende de ruil gebodenzij	 g

B-I
1/2 O, als de rozen [...]/aanlagen aan uw borst [...]
3	 en waren teruggezonken (etc.), zoodat
4	 zij allen slonken, welkende ten doode

In r. 3 en r. 4 wordt de notie 'vermindering', eerst in r. 4a aanwezig, in-
gebracht in r. 3 en t.4b (vgl. verder p. 183-187). De vorm van deze
operatie zou men als volgt kunnen voorstellen:

a+b+c--oa+a+a

a b, c zijn eenheden met verschillende noties die vervangen worden door
elementen met identieke kenmerken)

Tautologisering komt ook in een ietwat andere vorm voor:

a+b+c->a+ba+ca

(aan de van elkaar verschillende elementen a, b, c wordt in de verandering
telkens eenzelfde notie toegevoegd)

Een voorbeeld hiervan zou men in de vierde strofe kunnen aantreffen,
waarin telkens de noties `niet hebben' en `overdaad' voorkomen naast of
in combinatie met andere betekeniskenmerken. De grens tussen deze
twee typen tautologisering is moeilijk scherp te trekken. 142 Van het twee-

1422	 De opsomming hieronder maakt geen onderscheid tussen beide typ.V 1.	 00.g p	 p	 g	 g	 YP
nieuwe luwte ... / een ander leven; tautologisch door allerlei.120 A-III r.5-6:  een n	 ,pg

n door het feit dat beide woordgroepen - in ieder geval in dezee uivalentie-relaties e dqg
lf semen bevatten), p.paradigma1132 (B-I r.10: alle leden van het aradicontext dezelfde se e	 3,p	 p	 g

o etc. zijn tautologisch t.o.v. het daaropvolgende zwaar 	.156 B-III r. 20: ri en

	

'	 -volge[o] tzwaar),g	 zijn	 gp.	 9
de voldoening), .183 184 A-III r. 4 : zij welkende `verminderin ' de ruil gebodeng,p	 1	 g	 g
` 'vermindering' welkende `verminderin ' ten doode `ver-X wordt: begevend alle o	 g g

'	 (B-I r. 2: de uiteindelijke lezing de zoele schat als vergelijkingmindeun	 .185 B Imindering 1), 	 uiteindelijke	 g	 g l g voor
i als borst, n.l. `warm' `erotisch'	 l	 k als de -de borst draagt zelfde noties a s bd bo	 , en eventuee oo	 rog	 ,

'erotisch'),	 -1	 (B-I r. 3-4: door zonken en stroomingen wordt de ` eli'k-zen n.l. erotisch	 .1 86 88	 3	 0,p	 g	 g l
'beeldovereenkomstroter •	.4: d	 de definitie-i r l vanwe e de 	 C r	 doorheld tussen beide regels sg vanwegegroter

 in vergelijking met de alternatieven - het duidelijkst enve selectie van zonken wordt	 ve e

	

g l g	 duidelijks

	

'vermindering' herhaald),. l	 A-II r. 24: met weeke hand, ie vermmde 0nadrukkelijkst de notie 	 , eenl	 gp
 blijft maar waar wel treffend het `ma netisme' v 1.vroege lezing die nietgehandhaafdg g	 l	 g	 g

• 1 ri h zich naar elkaar, neemt elkaars betekenissen over: dehierna . 21 uit blijkt: alles richt9	 ,p	 l

'	 -	 1 • definitieve selectie van bevenderozen	 z	 e hand), p. l 6 (C r. 0. de	 t ve s	 vzw`zwakke' roze	 de wakkak	 9,p
' 'emotie')met twee complexen, de bezielde liCoverdaad',i.v.m. d, 	 - p

`	 ' '	 n rzi'	 `overdaad bevende staat hier tussenin, emo ie en zwaar anderzijds dsen enerzijds	 tl	 l	 '	 >

het ware eenoverbruggingsfunctie, zodat ook de twee complexen meer verwantheeft als et wa e ee  p
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de type zou men kunnen zeggen dat het altijd in zekere mate in een ge-
dicht aanwezig is: door de context waarin elementen zijn opgenomen,
door de (equivalentie-)relaties die zij met elkaar onderhouden, wordt een
(partiële) gelijkmaking - en dat niet alleen op semantisch niveau - tot
stand gebracht: de elementen richten zich naar elkaar "à la fawn des
particules qui s'orientent dans un champ magnétique", 143

Verwant met de besproken tautologisering is het verschijnsel expansie,
dat zich duidelijk manifesteert in het `opblazen' van de noties `nieuw
leven' en `tegenbeweging' tot een gehele strofe (in A-III). Zoals we ge-
zien hebben is `uitbreiding' (vgl. p. 192) inherent aan het primaire pro-
duktieproces. `Uitbreiding' behoeft daarom niet veel te zeggen over
intern-textuele operaties. Anderzijds echter is in de uitbreiding die Leo-
pold toepast in A-III wel degelijk een `interne' tendentie te zien, n.l. de
tautologisering. In plaats van in een paar woorden wordt een aantal
noties in één of twee strofen uitgewerkt (de tweede strofe is een explica-
tie van een in de derde strofe geïmpliceerde betekenis). 144

Een andere categorie die zich aandient, bevat verschijnselen die men
kan verklaren uit een streven naar middellijke zegging, naar indirectheid,
vaagheid, suggestiviteit. Indirecte formulering is een middel om vaagheid

aan elkaar wordenemaakt 	 .1 8-1 (de expansie - zie ook	 141 is 'n	 tauto9 99	 e oo noot	 si feite	 -g	 p.	 p
lo iserend zowel in A-III in de tweede strofe `nieu leven', 'tegenbeweging') eve	 te enbewe in	 als in deg	 g	 g g
vierde strofe`inhoudsreken'	 p. 200 (In B-III en	 r. 14, 1	 ` osiC	 S 16 herhaling van	 -spreken')), 	 g	 p
tieve' `overdaad' -noties p.203 B-III / C: in r.16a wisselende combinatiesp	3 	 van steeds de-
zelfde noties resulterend in ub nele d geluk dat extern (ten opzichte chte van de context) en1	 ^	 p
intern tautologisch is), . 204-20 (B-I strofe vijf bevat b vat ten opzichte van B-I strofe vier

	

g	 ,p	 vijf	 p
tautolotautologische momenten; strofe vijf in B-I (en B-II is intern ntern tautologisch: notie-herhaling
in ontrief schade, gemis, dering, ontberen, armoe, grief), e	 . 20 B-III strofe,	 ,	 ,	 ,	 S^	 g derving,	 g	 P
vijf, notieherhalingen in verdwaasd -	 -aasd verwonderd nog nahan end idem ind	 terug, g	 g nahangend;	 ,	 -omg
mekeer nahanen	 .2 -2 (vooral

	

07 08 voo a de tweede hoofdlezing	 -I r. 2g	 P	 g

	

van B	 24 is intern tau-
tolo isch . Leech (A linguistic guide to En	 136-138)	 ` `	 "

	

e o English oer	 .1 6 1	 plaatst ^	 ^	 g	 poetry, p	3 	 38 aatst Pleonasmp
en "Tautolo " onder het hoofd "Redundanc in o "et .Ten onrechte, m.i. omdat

	

gY	 Y	 P rY	 >
dergelijke verschijnselen doorgaans, althan bijalthans b Leopold, niet (vaak komisch werkende) tg l verschijnselen 	 l	 p	 -e
dundantie opleveren, maar in dienst staand st staa van de precisering en nuancering,n

	

p	 p s g 	 en tevens
dikwijls functioneren tegen de achtergrond van `het niet	 'hetet precies kunnen aanduidendikwijls	 g	 g	 p	 ,
niet in één woord kunnen zeggen, `het pogen het via een omtrekkende bewe in	 be-

	

gg	 P gbeweging te
naderen'. M.i. behoren dergelijke verschijnselen	 " "

	

nselen niet tot de devices	 of limited u of 1-

	

g l	 l d s u
ness in literature".137); het zijn essentiële principes 	 veel smes van in ieder geval	 l	 bolisti-pzijn	 p	 p	 g Y
scheoëzie.p
143 Aldus Octave Nadal in zijn studie over Valéry's La jeune Parque, .186 (in een ietsl	 rY	 1	 q ^ p
ander maar wel vergelijkbaar verband).g l
144,.P 116-117 (in A-III wordt naderhand aan de noties'tegenbeweging' en nieuw leven'
eenehele strofe gewijd - vgl.	 `rozen' -complex v ook .1188-189 en 188 8 e	 192), .18I (het rozen -com lex uit9	 9,g	 g 1	 g	 p.	 P p.	 P
A-I valt uiteen (in A-II in twee strofen - de latere strofe VI en strofe I), P91 2 (A-IV
werkt de nogal losse elementen van A-III roe 3 uit tot een strofe, de latere derde

	

g	 ,g	 p ^	 ,
strofe	 .1 8-1	 (de derde strofe geeft o e ee t in B-I, -II en -III aanleiding9 99	 aa e den tot expansie in deP	 g	 ,

	

g	 P
inhoud'inhoud'-van-het-spreken-strofen), p. 205 (B-I r. 1 biddenslie wordt uiteengelegd inS	 7p	 P

B-II r.(7) en biddend zijn en lief), . 21	 poeticale elementen van A-I r.(16)-r.(18)0 de oer cale eleme ten va,p	 p
worden uitgewerkt in A-II eerst 	 r.(13)-r.(15)t nen later wederom iuuitgebreider, ing ,g
r.(17)-r.(22)).

219



te bereiken. Het effect berust op een diffuse relatie tussen `betekenaar'
en `betekenis' of op de aanwezigheid van een `vage betekenis'. Anders
gezegd: men kan vaag zijn door het over vage dingen te hebben, of door
zich vaag, indirect uit te drukken -daarbij dingen bedoelend die op zich
niet vaag (hoeven te) zijn. 14s Vaak zullen 1 en 2 tegelijk optreden: men
drukt zich indirect uit omdat men iets `onzegbaars' wil aanduiden. De
derde strofe (A-IV, B-I) verschaft duidelijke voorbeelden van indirecte
zegging (vgl. ook p. 123-127 en p. 192-197):

10	 vol
11 van weeke kussen van een vloed die zwol
12 in ..	 van een spreken tegen derdenp	 g

10	 zwaar
11 van een benaderen van een geheim gebaar
12 tot nadering tot spreken tegen derden

Als `vaagheden' noem ik:
een benaderen: het is onduidelijk welke handeling hier precies mee
wordt aangegeven;
zwaar van een benaderen : het vage, abstracte benaderen wordt gemengd
met een concreter betekenisaspect (`geladen met', `zwanger'), hetgeen de
vaagheid en suggestiviteit vergroot; hetzelfde geldt voor zwaar van een
geheim gebaar;
geheim gebaar: door het licht paradoxale van de combinatie ontstaat on-
duidelijkheid, vaagheid omtrent wat ermee bedoeld wordt; het op
veruiterlijking gerichte wordt verbonden met iets dat openbaarmaking
verbiedt; wat voor een soort gebaar moet men zich hierbij voorstellen?
gebaar tot nadering [ , ] tot spreken tegen derden: een gebaar tot nadering
is op zich niet erg vaag - wel een geheim gebaar tot nadering; een ge-
baar tot spreken tegen derden is zeer indirect - zeker waar het niet dui-
delijk is wie die derden zijn. In latere stadia van deze passage wordt de
indirectheid weliswaar enigszins afgezwakt, maar ze blijft domineren. Het
paradigma van r. llb van A-IV, noodigend, geheim, aanhankelijk (adjec-
tieven bij gebaar), dat in noodigend en aanhankelijk `directe' noties be-
vatte, wordt in B en C uitsluitend door `indirecte' elementen gevuld: ge-
heim, bedoeld, beproefd, met als uiteindelijke selectie bedoeld. bedoeld
gebaar is indirect: er is geen gebaar, maar enkel de intentie tot een
gebaar.

Vervaging zou men ook kunnen opmerken in de verschillende manie-
ren waarop de poeticale noties worden aangeboden. In A-II zijn de poeti-
cale elementen zeer expliciet aanwezig in r.(13)-r.(14): woorden, taal, ge-
dichten, met name door het laatste woord. In r.(17) en vlgg. van A-II,
regels waarin het poeticale groepje wordt uitgewerkt, staat enkel nog, ver-
vagend zou men kunnen zeggen, woorden. Met het oog op indirectheid,

145 Een bekend voorbeeld van het indirect aanduiden van iets dat o zich niet 'vaag' isP	 g
vormt de in ander verband al aangehaalde regel van Boutens uit Verzen: "Ik sloot detd
blinkevenstren van mijn Ziel" Verzamelde lyriek, .11^ 	 .p
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suggestiviteit is ook het gebruik in deze context van oogopslag kenmer-
kend: het woord is ambigu en draagt `mysterieuze' kenmerken (`het op-
slaan van de ogen' en `teken' met connotaties `intiem', `erotisch', `ge-
heim' - vgl. p. 109-110). De eliminatie van de poeticale strofe nader-
hand leidt eveneens tot grotere vaagheid: de poeticale laag van het ge-
dicht wordt nog slechts gesuggereerd, niet meer expliciet gegeven.146

Vaagheid komt in sommige gevallen tot stand door betekenisversmel-
ting - met name indien abstracta worden uitgedrukt door middel van re-
latief gezien concrete bewoordingen. Paradoxaal gesproken: door precisie
- concreetheid - wordt vaagheid bereikt. Zo is zij allen zonken concreter
- beeld! - dan begevend alle (B-I, r. 4), maar de laatstgenoemde lezing
geeft explicieter de `vermindering' aan dan de eerste. Een ander voor-
beeld. De variant wankelenden (B-I, C r. 7) is concreet - in verband met
de concrete activiteit van heen en weer gaande bloemen - maar tevens
leidt zij tot vaagheid; immers, het `heen en weer gaan' betekent op zich
weer `zwakheid' , 'vermindering'; dit betekenisaspect is in de concrete
zegging slechts impliciet gegeven. de wankelenden is, gezien vanuit de
genetische diachronie, op te vatten als een fusie van weeke en smalle
kelken (A-III, r. 7): het zijn n.l. de kelken, de bloemen, die heen en
weer gaan en wel vanwege hun zwakheid, doordat ze week en smal zijn.

146 V1. p. 	 Ook het gehele betekenisproces zoals beschreven op .10 -106 eng p	 gSpp
(met  name) .147-148 is te relateren aan de indirec h it e d. In de hieronder volgende -p do

	

g	 p
Bommin wordt geen onderscheid gemaakt	 r.(15)-(17):akt tussen beide typen. .118 A-III rg	 g	 g	 y	 .1Sp p
in een week en lauw verdwijnen n - indiene	 nd en dit tenminste een juiste lezing

	

stee	 is), .134 B-I1	 l	 g ,p
r.(7) aanbiddelijke toedracht), 1t ,	 37 (B-I r. 13: vaagheid in een wenschen, een gesbp	 g	 ,	 -ug
stantiveerde infinitivus, transitief 	 't werkwoord zonder object; deze op zich,	 c al `vage' formu-

	

l ^	 p	 g
leringordt voorts door	 -	 `	 '	 -1dode bepalinga	 zoo blank toegenegenen zelf ook een va e formule-g	 p g	 ueg g	 g
ris - verder vervaagd), p. 156 (B-I strofeg	 g p S	 t e IV en B-III strofe V. indirecte toespelingen op

rorgastische situatie, B-III r. 19-r. 2 :	 - -g 9	 0 een sfeer van ^z ende voldoening indirecte ze1p ^	 g
in	 .18 -184	 .186 . 18 (B-I r. 3-4:	 ' -	 - ont3	 7	 .3 4. door de tautolo iserin	 zie noot 1ging), p	 p	 ot 142	 -

	

g	 g
staat tevens een nuancering en een vervaging), 1 tenp. 195 (de derde strofe in B-I isg	 9	 tg g p
opzichte van A-IV, o.m. door plaatsing	 komma's, van komma s minder indirect gemaakt; maar p	 g	 aarg
door eenparallellie worden `' 	 ' ' nde indirectheid -	 iot esaanwezi in teederheid en nadering) g
overgebracht op spreken), .1 6	 r. 11(C	 . de definitieve selectie van

	

9	 a bedoeld (gebaar), p p	 dep.	 >
meest complexe lezing, 	 in verband	 'indirectheid' -	 "e band met indite h ict e d	 zie ook hiervoor noot 14p	 g	 ot 141),

.1 -200 (in het B-I-stadium van99	 a de vierde strofe staan al vele indirectheden, veto -p.	 ro
zaakt door o.m. hete ibru kuisgesubstantiveerde infinitievenbijzondere niet of mo ig	 e-
lijk inte reteer are combinaties, co binaties subtiele overeenkomsten ove eenkom nste met noties uit de eerste stro-
fen • de expliciete commcommunicatie-noties wordengeëlimineerd en enkel o e ne indirecteop
manier wordt de overeenkomst tussen strofe IV ene inb	 aangegeven, nl

	

.	 ndoor parallellen p	 e
in semantischet c rs tu tuu het verschijnsel wederkerigheid he f

	

e t ook een indirect,,	 -sug
estief karakter (zie hierna .24 -20 .g	 9 Sp
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De fusie, de versmelting, kan men als volgt voorstellen:

A-III:
concreet	 abstract
`zwak'	 'vermindering'g 

weeke L

smalle f
I

kelken
concreet: `delen van de rozen'

(metonymisch voor `rozen')

concreet	 abstract
`klein'	 'vermindering'g

u

B-I / C:

concreet	 abstract
- 'beweging'	 'vermindering ' g

`zwak'	 'vermindering'g

'meton mische implicatie: `rozen'Y	 p

In wankelenden zijn de betekeniskenmerken van weeke /smalle kelken (en
diverse klankaspecten) samengesmolten (zie voorts p. 191).

De tendentie concretisering is, al dan niet in verband met indirectheid,
geregeld aan te treffen. Op p. 203 hiervóór heb ik beschreven hoe uit
vele mogelijke combinaties van verschillende varianten uiteindelijk in
r. 16 (B-III/C) de lezing met de meeste concrete noties wordt gekozen
(n.l. jubelend geluk ).147

147

	

De concretisering, 	 waar het concrete en het abstracte samensmelten, moet mede

	

g ,	 ,
in verbandezien worden met wat Anna Balakian het meest succesvolle type van hetg	 Yp
ssymbool in de symbolistische poëzie noemt (The symbolist movement, .1104, Y	 p	 y	 p 0,

.110-112 nl . "the coupling of abstract and the concrete characteristics whose relation-p ^	 p g ose
ships not ascertained" is een van de "devices being attempts to transcend	 -p g	 p o ns end direct mean
in and to open upen u the vistas of conjecture, ecture, to raise the limited experience of man theg 
poet and man the reader to a level of multiple possibilities (cursivering van mij) .112 .p	 p p	 g	 l p
Verdere voorbeelden :.14 B-I / C r. 22 : verschrompelend en geloken passen het meest143

	

p	 p g	 p
concreet in het toepassingsbereik van `bloemen' p. 	 (B-III r. l : de harte ronden155	 7P	 hartegronde

 iets abstracts aan, maar doet dat door middel van o.m.n	 het meervoud, wee et eervoud
concrete betekeniskenmerken), p. 	 (donkerroode - in de eerste regel - geeft door,p	 g	 g td
middel van de concrete kleur abstracte kwaliteiten aan o.m.	 eroen'vermindering'	 `-g
tisch' p. 	 (A-III r. 4: mat, wankel geeft via concrete, waarneembare eigenschappen3	 b, p	 ^	 g	 ^
de abstracte 'vermindering' aan), .184 (A-III r. 4: ineengezonken ruk concreter dedruktg	 ,p d
'vermindering` uit dan .v. begevend alle - zie ook hieronder),1 . omsb. 86 (B-I r. omspoeldg	 gP 3
is concreter dan zoeke aan en verloren mede in verband met het beeld	 r	 -gegaan b d (de st oomzn
en p. 	 (B-I r. 4: zonken is concreter dan b.v. begevend alle en sluit beter aan bij187	 b	 bg	 ,p	 g	 l

het concrete stroomingen-beeld dan genoemde lezing en b.v. slonken), .1 1 (B-I r. 7: de

	

^	 g	 g	 p 9	 7
definitieve selectie wankelenden is enerzijds abstracter, vager, dan de lezingen van A-IIId d	 eval	 ^	 g ^	 g
weeke of smalle kelken maar tevens toch concreter: de handeling (het	 nk 1 n' wordtd	 t wa e e wog

wankelenden
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Betekenisvermelting is verwant met een verschijnsel dat herhaaldelijk
optreedt, n.l. de paradox. Het effect van de paradox is dikwijls vaagheid
en/of intensivering. Enkele voorbeelden, die naar mijn idee weinig com-
mentaar behoeven: zwaar / van een benaderen. Hier worden kenmerken
van `intensiteit' (zwaar) en `niet-intensiteit' (benaderen) gecombineerd;
tevens worden concrete en abstracte noties samengebracht. Het enjambe-
ment werkt hier ondersteunend. Het effect: foregrounding, indirectheid.
met een (honger) tinteling doorzoelde: combinatie van de noties `koud'
(in tinteling) en `warm' (in doorzoelde); vervaging treedt tevens op door
menging van abstracte en concrete aspecten: hooger (abstract) - tinteling
(concreet i.v.m. `koude'); het effect is ook hier weer: foregrounding, in-
directheid, intensivering. 148

De paradox- en de versmeltings-tendentie lijken in veel gevallen ver-
band te houden met de verschijnselen uit de volgende categorie; deze
worden gekenmerkt door afwijkend of bijzonder, gemarkeerd taalgebruik.
De eerste groep binnen deze categorie bevat lexicale vèrschijnselen, voor-'
namelijk ongebruikelijke woorden, speciale lexicale vormen (archaïsmen,
neologismen, zeldzame woorden, `Leopoldiaanse' woordvormen); de
tweede - op woordgroepniveau - behelst fenomenen die te karakteriseren
zijn als ongebruikelijke of bijzondere combinaties.

h waarmee de rozen en hun `zwakheid' worden aangeduid),een concrete eigenschap	 g	 ,
1 - 4 A-III / A-IV: bezielde lippen: niet zozeer concretisering alswel versmelting 9319	 g vanp	 g

ra	 en concrete kenmerken), . 206 (B-I r. 2 : bundel kneuzingen, 1° : een `kneu-abstracte e c	 3	 ,,p	 g
zin ' staat concreet voor 'vermindering', 2 ° : een `bundel kneuzingen':  `kneuzin en'g staa	 g ,g
u eknn n niet gebundeld worden: ze worden hier als concrete `bundelbare' eenheden be-et eb dg

schou • dit laatste uiteraard in verband met het beeld van het boeket rozen (zie ookwd t
hieronder bij 	 154).l
14s 1	 en .1 1. Ook hetDe genoemde voorbeelden zijnes roken opp.125-126,6 e 	 3 0 9g 	 P	 pp	 p
oxymoron 	 Verder: .12 -1 (B-I r. 3: in stroomingen gebedmoron reken ik tot de paradox.	 de	 30	 3.9Y	 p	 p	 g g
bevataradox-achti e kenmerken, zeker in de context: de rozen gaan ter ruste (vgl. dep	 g	 ^	 g	 g
`statische' betekenis van 'bedding' - in gebed geïmpliceerd) en ze gaan op in `d	 i-lt	 g	 g p	 g	 P	 namY
sche' s r min en	 .1 2-1	 (B-I r. 11: stil gebaar + I - 'veruiterlijking', geheim -t oo	 3	 33	 ,	 eg	 p	 g	 J g g	 g

idem,	 d gebaar idem), .140-141 (B-I r.(20): eheimste	 lde	 `he-baar de bedoel	 aag	 ,weelde + I -p geheimst
 dierst ontrief + I - ositief • de com	 woordgroepenbinatie van beide woord roe	 ook + I -g	 P	 ^	 g p

`ositief	 .141-142 (de strekking van de vijfde strofe van B-I is paradoxaal: negatievep	 ,p	 g	 vijfde	 p	 g
levenservarin en kunnen in het `spreken' op positieve wijze aangeroerd worden), .146g	 P	 Pp	 wijze	 g	 ,p

-I r.(28)	 getuigend; de hele poeticale strekking is paradoxaal .. dood	 -B	 28 stom e en dg g ^	 p	 g	 araoxaa om	 vs voortp
bestaan	 .1 -1 (paradoxale symboolwaarde van roos; paradoxaal grondpatroon),,77 79p	 p	 Y	 p	 g	 P

2-	 -III r. 2l	 onvermurwde etc. `niet aangedaan zijn door emoties' schat.18 18 A	 de onve u3	 3p	 g	 zij

 `z l der em ies'	 .1 4-1	 (de notie `erotisch' (in het gehele gedichtvan uwe borst ere e	 ot 9 97	 dip	 g	 g
n met 	 in	 derde strofe) kent op zich paradoxale trekken: het `aantrekken en afen t name de d de st o e e 	 dp	 p

stoten' `het zicheven en tevens bewaren' e.d. (de derde strofe bevat vele voorbeelden, ,
vgl. op . 220 de aangehaalde voorbeelden). De tendentie paradox houdt duidelijk ver-g pp	 g	 duidelij

 met de indirectheid en tevens met de intensivering o .m. door foregrounding).g
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De `bijzondere' woorden zijn:

onvermurwde, welgeruste, doorstroomde, onweerstanen, aanminnende, zaligende,
doorzoelde, tóereikende, toevleiende, volgevloeid, snikkensvol, toedracht, toe-
genegen, toegebracht, toedrang, biddenslief, ontrief, dering, derving, neergezweken,
onverstane, welgedenken, schenkenspracht, snikkensvol, hartegronden, nahangend149

Hiervan blijven er slechts enkele in C over, n.l. doorzoelde, toegenegen,
schenkenspracht, hartegronden en nahangend. Zelfs wordt er wel eens
een `gewoon' woord boven een `gemarkeerd' woord verkozen (bijvoor-
beeld aangebracht in r. 14 in plaats van toegebracht). Maar dit neemt
niet weg dat in het hele materiaal Leopolds neiging om `bijzondere'
woorden te gebruiken - al is het maar voorlopig -duidelijk aanwezig is.
Dat een gemarkeerd woord lang niet altijd in de eindversie verschijnt,
wordt dikwijls mede bepaald door de context. Bijvoorbeeld in r. 14 van
B-I is toegebracht minder geschikt dan aangebracht omdat er met het
eerste woord een overdadige herhaling zou optreden ten opzichte van
r. 13:

zoo blank toegenegen
zoo X	 toegebrachtg

Het overgrote deel der neologismen bestaat uit samenstellingen of af-
leidingen. 150 In vele nieuwvormingen zou men tevens de tendentie bete-
kenisversmelting kunnen zien: twee betekenisvelden worden in één
woordvorm samengebracht. In de meeste gevallen is de samenvoeging van
de twee hoofdmorfemen in een samenstelling of afleiding een intensive-
ring of nuancering van de betekenis. In toegebracht wordt de `richting' ,
die in gebracht al enigszins vervat zit, door toe benadrukt. Het feit dat
van toe en gebracht één woord is gemaakt doet een nieuwe betekenis
ontstaan. Het gebruik van toegebracht geeft aan dat er een handeling
bestaat, n.l. `toebrengen', die in nuance en in intensiteit lichtelijk anders
is dan verwante handelingen die in de taalschat hun gebruikelijke benoe-

149 A-III: onvermurwde t/m doorzoelde. B:e rest. Niet est Net alle opgesomde zijnde woorden ziPg	a
strictenomen neologismen, maar ze zijna	 wel infrequent of archaïsch.g	 g	 l	 q Voor dewing geeftg g
het 1VNT III' kol. 2432) alleen al een zeventiende- en achttiende-eeuwse plaatsen eeuwse aatsen plus een p s n
plaats bij een Vlaming Con i nsc e ce toedracht in aansluitingt	 bij toedragen in de be kp	 l	 g	 ,	 te-eg l	 g
nis 'ergens heendragen' is minder gebruikelijk; ebru kelt k toedragen in vermelde betekenis is vol-

	

g	 g	 g	 l ^	 g
ens het IVNT minder frequent (vgl.	 1	 -	 'WNT XVII kol. 421 422 `toebrengen' in deg	 9	 g	 , ` g

betekenis van `voeren naar',	 ' is	 ` `aa	 aanbren en is in N. - e emN derl. in de algemeeneg	 g ee e taal ver-
ouderd" i-NT XVII 1 kol. 400 vlgg.);00 v	 onverstane lijkt mij wel als weinig

	

gg	 l	 l we s e ni gebruikelijk teg	 kg	 l
karakteriserenh	 welet staat we in het 1VNT X kol. 21 m3 S etlaatsen bij Bilderdijk enp	 l	 l
Beets maar het staat niet in de moderne woordenboeken en ook niet in dee druk vanS
D uit 1914).
15° In h	 99%et algemeen zijn nieuwvormingen voor /00 99 o samenstellingen, afleidingen ofg	 l	 g	 ,g	 g
samenstellende afleidingen. Vgl. b.v. Martin:	 "nieuwe '	 " '

	

b v	 astin. Diste utib e van nieuwe	 rg	 g woo den in Mei
van Gorter' waarin alle daar opgesomde "nieuwe 	 r woorden" op één nasamenstellingenpgp 
etc. zijn. Zie ook Postma: Marsmans 'Verzen'Verzen p. 26 . de nieuwvormingen i

	

zijn.	 S	 e in Verzen vanp	 g
Marsman zijn ``merendeels samenstellingen".zijn	 g	 .
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mets kennen, bijvoorbeeld `brengen'. `toebrengen' is `brengen' met een
bepaald surplus.

De nieuwvorming van het Leopoldiaanse type brengt foregrounding tot
stand, betekenisversmelting, concentratie, suggerering en uiteindelijk
inten.rivering. lsl Dit geldt ook voor die speciale woordvormen die
archaïsmen zijn (in onbruik geraakte woorden) of archaïserende neolo-
gismen (nieuwvormingen die archaïstisch aandoen, die gevormd zijn naar
archaïstisch model).lsz

Vele gemarkeerde woorden hebben de metrische structuur: 	 u – (U)
(de eerste lettergreep is vaak een prefix-bijwoord/prepositie). Het zijn
niet alleen tal van gemarkeerde woorden die onder deze metrisch-
morfologische subcategorie vallen. Naast welgeruste, volgevloeid, toegene-
gen, toegebracht, neergezweken, onverstane, welgedenken staan: neerge-
drukt, toegedrukt (A-I), toegevoegd, teruggezonken teruggedrukt, over-
brengen, meegegeven, aangebracht, tesaamgekropen, voortbestaan (B-I),
uitgestegen, ommekeer (B-III). Deze woorden, die afzonderlijk be-
schouwd niet bijzonder zijn, krijgen vanwege hun metrisch-morfologische
structuur en via de relatie met de gemarkeerde categorie toch bijzondere
trekken.'"

De subcategorie van bijzondere combinaties bevat enkele woordgroepen
die toespelingen of variaties zijn op vaste verbindingen of die zelf in on-
bruik geraakte combinaties zijn en daarom ook als afwijkend moeten
worden beschouwd. (Bijvoorbeeld den dood besterven, B-I r.(26), waar-
van het WNT d1.II2 kol. 2153 zegt: "thans verouderd"; zoek gegaan
(B-I, r. 3), uit `zoek gaan', naar analogie van `zoek raken' en `verloren
gaan'), 154 De overige gevallen zijn niet verder in te delen en hebben ook

151 Vgl. 2.6.1.1.8.g
152 Vgl. voor ` rchaïseren e neologismen' Sótemann: `De wereld van Media	 'V vo a	 d	 d va edaa varag	 g

.114-116 en Mukarovsk' : On poetic language, . 42 : ` `As concerns the archaism, whatp.	 Yp
isenerall meant by this term is the use of an older, already uncommon but once really Y	 Y	 ^	 Y	 Y
valid word or mode of expression. In poetry `artificial' archaisms are also possible, i.e.p	 p rY	 P
ones that never existed in real usage but that create the impression of a by-gone m e ofg mode
expression."p
153 Anderseze d: er is de klasse woorden A die (1) gemarkeerd zijn(neologismen zijndg g	 g	 Jl
en (2) een bepaalde metrisch-morfologische structuur hebben en er is de klasse woorden Bp	 g
die (1) nietemarkeerd zijn (geen neologismen zijn) en (2) wel de genoemde metrisch-g	 zijn g	 g	 l	 enoemg
morfologische structuur hebben; er is verwantschap tussen A en B op grond van punt 2g	 s	 p	 p	 (2): p
A en B vormen te zamen een klasse C. Deemarkeerdheid van A zal zich daardoorg
enigszins aan B dreigen op te dringen.g	 g p	 g
154 Ik noem verder zonder commentaar: de ruilgeboden (A-III r.4 in str ma eng	 oo ng ge-
bed B-I r.ebed (gebeurd) in stroomingen (C r,	 geheim, stil, beproefd, e3,	 3 bbedoeldgebed g	 g	 3),
gebaar (A-IV, B-I, r. 11 dat hun stengel zoog (A-III, B-aa	 C	 o	 I C r. 6 van een vertoonendg	 g	 g	 ,
zijn (B-I r. 8 een wenschen zoo blank toegenegen B-I r. l van toedrang13), va o an aller bedeng
B-I r.(17)). De voorbeelden zijn van verschillende aard. Sommige zijn inderdaad variatieszijn	 g zij
 vaste uitdrukkingen, andere zijn afwijkend of vreemd,bijzonder m nd	 d	 o ssyntaktische ofop	 g^	 zijn	 l	 ^Y

semantische redenen. Uiteraard kan men de opsomming voortzetten door alle semantischp	 g
.bijzondere combinaties aan te halen (b.v. ook alle paradoxen). p
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alleen de eigenschap gemeen dat ze ongebruikelijke combinaties zijn. Ik
noem enkele voorbeelden: in een week en lauw verdwijnen (doorbreking
van selectie-restricties: abstract-concreet), bundel kneuzingen (complexe
metonymische metafoor, abstract-concreet).

Het effect van de bijzondere combinatie is veelal foregrounding en
daardoor intensivering en tevens nuancering en suggerering. Een onge-
bruikelijke wijze van zeggen trekt de aandacht, kan, mede daardoor, de
betekenis - of het opnemen van de betekenis door de lezer -verhevigen,
en tegelijk, doordat alle accentuering ten spijt onduidelijk blijft wat het
betekende precies is, de vervaging in de hand werken. in een week en
lauw verdwijnen valt op door de ongebruikelijke combinatie (de hande-
ling `verdwijnen' kan normaal niet gecombineerd worden met eigen-
schappen van concreta-aanduidende adjectieven), is semantisch nadrukke-
lijker dan alleen verdwijnen, maar wat er nu exact mee wordt aangeduid,
is, juist door de toevoeging van week en lauw, vaag.'ss

Vooral in C - maar ook in B - besteedt Leopold aandacht aan de
uiterlijke presentatie. Het hoofdlettergebruik wordt gesystematiseerd, de
interpunctie wordt aangepast.'s6

Een wat apart staande tendentie is de wederkerigheid, die zich met
name manifesteert in de relatie tussen de strofes IV en V (en eventueel
VI) en de rest van het gedicht: het spreken en het proces dat daartoe
leidde, is beschreven in de eerste drie strofen; de `inhoud' van het spre-
ken wordt in de volgende twee strofen gegeven, maar de overeenkomst
tussen `inhoud' en proces dat tot het spreken leidde, is zo groot dat ge-
zegd kan worden dat de `inhoud' van het spreken het (proces van) spre-
ken zelf is. Er is een spiegeling tussen proces en boodschap, een naar
zichzelf terugverwijzen. De wederkerigheid behoort naar mijn idee niet
in eerste instantie tot het retorisch arsenaal van poëtiserende operaties.
Het is een principe, een `device' , dat zich bevindt tussen de poëtiserende
en thematische categorieën in. Het houdt verband met een ander ver-
schijnsel, dat ik poeticalicering zou willen noemen - het streven om in
een gedicht (ook) een poeticale laag te laten werken (het verband bestaat
dan onder meer uit de overeenkomst tussen de boodschap -`(enkele
aspecten van) het dichten' - en de drager ervan, het gedicht - een exem-
plaar van datgene waar de boodschap over handelt). Poeticalisering is niet
duidelijk af te lezen uit de veranderingen - er wordt (in dit gedicht) niet
naar toe gewerkt - maar zij is van meet af aan in de opzet van het vers
aanwezig (vgl. A-I: zoo de woorden) en zij komt ook tot uiting in de

155 Dit voorbeeld is gebaseerd op een onzekere lezing.t voo bee d s baseed	 ee	 e e e	 . Regeloverschrijdingkan zeker waarg	 P	 g
ze subtiel, haast onmerkbaareschiedt bijdragen tot de `su ere yin ' : ze verwekt een	 -

	

g	 ^ J g	 gg	 g	 t	 no
 sfeer van verbijzondering, 	 dat (direct) in het oog valt op welk principebestemdes l	 g^	 g	 p	 p	 p

dezeebaseerd is. De relatieve ondoorzichtigheid of onopvallendheid van bepaaldeg	 g	 p	 p
deviatie-verschijnselen is een factor in het bereiken van het effect van de su ereyin .deviatie-verschijnselen	 gg	 g
156 Ik som hier niet deevallen op van veranderingen die op de uiterlijke presentatie -g	 p	 g	 p	 el p	 g
richt zijn. Men zie hiervóór, .2.10. en .1 2.

	

,3	 3zijn.	 p
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G E N E R E R I N G	 - `voortbren en van elementen''voortbrenge
 uitbreiding

TRANSFORMERING

Operatics	 Effecten

Negatief	 Intensivering g
- wegwerken ontoereikendheden (semantisch)	 4- 1, 2, 3, 4)
- opheffen ongewenste herhalingen (semantisch, lexicaal /positioneel)	 SuggereringP	 g	 g	 P	 gg	 g
- wegwerken van ritmisch-metrische feilen (fonisch)	 4- la, 20,

30, 40)
`Buiten categorie':
Iconiciteit

Positief

Foregrounding^	 8

Semantiserin8 

Equivalentie	 VerbijzonderingConcentratieq
(a)	 a (7)

1. Fonisch in relatie tot	 concentratie
het semantisch	 (fonische
verband	 concentratie)
(fonische
versterking)

2. Lexicaal/	 nieuwvorming
morfologisch	 (specialeg	 P

woordvormen)
(Leopoldiaansep
woordvormen)
versmelting

structurering
3. Syntaktisch	 structurering	 bijzondere s nt.Y	 g(synt.
 combinaties

positioneel	 -^ versmelting g

4. Semantisch	 semantische	 semantische	 semantische
versterking	 versterking	 versterking ^	 g

paradox	 (concentratie) (	 )
tautologisering tautologiseringg g	 g	 g
(expansie))	 (expansie)

indirect/vaa bij-^
zondere (sem.
combinaties
concreet/abstract
(concretisering)
-► versmelting

5. Grafemisch	 uiterli ke presentatie^ p
Thematisch:
Poeticalisering
Ambivalentie
Thematisch/
'Operationeel':p
Wederkerigheidg
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uitbreiding met de strofe waarin het spreken centraal staat en die waarin
de `boodschap' met het wederkerigheidskarakter wordt gebracht. In de
weglating van de laatste strofe zou men poeticalisering kunnen zien.
Immers, men kan veronderstellen dat door het wegvallen van de expliciet-
poeticale mededeling het gedicht doordrongen raakt van een poeticale
strekking: de poetica zit niet áán maar ?n het vers, is niet extern en acci-
denteel, maar intern en essentieel (een gesuggereerde betekenis is sterker
aanwezig dan een geavoueerde).

3.6.2. Tendenties. Systematisering

De zojuist geformuleerde tendenties zal ik hier pogen onder te brengen
in een schema dat berust op de categorieën die ik in 1.3 van tevoren heb
opgesteld. Zoals al gezegd is aan het slot van hoofdstuk 2 is een dergelijk
schema geenszins waterdicht te noemen. De voornaamste reden waarom
het wordt opgesteld is dat het een globaal overzicht verschaft van de ten-
denties in de tekstontwikkeling van `O, als de rozen' . In hoofdstuk 4
zullen de tendenties uit `Soefisch' en die uit `O, als de rozen' met elkaar
worden vergeleken, mede op basis van de schema's die in 2.6.2 en 3.6.2

zijn gegeven.
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4	 Slot. De tendenties in de
tekstontwikkeling van `Soefisch' en
`O, als de rozen' en Leopolds poëzie

4.1. Vooraf

In dit slothoofdstuk worden de uitkomsten van hoofdstuk 2 en 3 met
elkaar in verband gebracht: in hoeverre stemmen de tendenties in de
tekstontwikkeling van `Soefisch' en die van `O, als de rozen' overeen en
in welke mate verschillen zij? (4.2.). Vervolgens tracht ik aan te geven
dat een aantal tendenties gerelateerd kan worden aan procédés die men
kenmerkend kan achten voor veel van Leopolds gedichten (4.3.). De
`kern-procédés' -waarvan aangenomen kan worden dat ze deel uitmaken
van het literaire `idiolect' van de dichter' -onderhouden relaties met zijn
literatuuropvattingen, zijn poetica. Op deze verhouding ga ik kort in in
de laatste paragraaf (4.4.).

4.2. De tendenties in 'Soefisch' en `O, als de rozen'

In deze paragraaf vergelijk ik de tendenties in de tekstontwikkeling van
`Soefisch' en die van `O, als de rozen' met elkaar. Daarbij wordt uitge-
gaan van de schema's, opgenomen aan het slot van de aan deze beide
corpora gewijde hoofdstukken, waarin een overzicht van de tendenties is
gegeven (zie 2.6.2. en 3.6.2.). Eerst komen de overeenkomsten ter sprake
en daarna de verschillen.

4.2.1. Overeenkomsten

In de beide bestudeerde gevallen kan men de volgende `negatieve' ten-
denties aantreffen:

- wegwerken van onduidelijkheden en ontoereikendheden (sem antisch)
- opheffen van ongewenste herhalingen (semantisch, lexicaal, positioneel)
- wegwerken van ritmisch -metrische feilen (fonisch)

Het behoeft wel geen betoog dat de genoemde verschijnselen niet speci-
fiek zijn voor de behandelde gedichten. Zij zullen in het produktie-

1 Zie hoofdstuk 1, p. 5-9.
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proces van teksten (in casu: poëzie-teksten) in het algemeen optreden.2
In de twee besproken corpora kan men de hierna te noemen `positieve'

tendenties waarnemen:

- fonische versterking en concentratie 3g
ik van de speciale `Leo ol i n e'woordvormen en ne l i mebru	 a d s ec a	 d aa s	 o o	 n4s eg	 p	 pg

- syntaktische en positionele structurering5Y	 p	 g

2 Vgl. bijvoorbeeld Cuénot: Le style de Paul Verlaine,	 24- 1 het slot	 het hoofd-b	 b	 C	 ^	 S S3g	 l	 y	 ^p	 ,et	 van et oo
stuk waarin `Les variantes de Crimen Amoris' worden besproken: "I1 [sc. Verlaine] ap
perÇu admirablement tout ce qui est faute de ton, mièvrerie, familiarité, platitude,
aucherie obscurité caco honie. ... Il recherche constamment une haute tenueg	 p
oéti ue ... évite les répétitions là ou elles n'ont	 de valeur etc. cursive-p q	 ^	 pasp eur mus	 etc

mi'	 2 . Zie ook Nuiten: Les variantes des "Fleurs du Mal", .1-1021-102,ring van	 S S	 ,g	 mij) 	 p
waarin de "corrections" worden besproken; zo wordt bijvoorbeeld op p. 73-80 dep	 bijvoorbeeld pp 3
"suppression des redites su erflues" behandeld en het verwijderen van "redondances nonpp	 p	 verwijdere

 op . l -1 de correcties met betrekking tot de "prosodie".   Bij de cor-S 9pp	 g	 Bij
recties van Baudelaire valt zijn angst op "de n'être pas en règle avec le code établi"zijn g p	 p	 g

 "[la] poésie baudelairienne s'instaure donc délibérément dans le cadre sévère et311);pP
contraignant du code établi" (p. 312 hetgeen men bij Leopold niet kan waarnemen.g	 p	 ,	 g	 l	 p
3 Fonische versterking en concentratie treft men uiteraard niet alleen in de tekstontwikke-g
lira van de oëzie van Leopold aan. Zo signaleert Nuiten in de varianten van Baudelaireg	 P	 p	 g
de volgende tendenties: "(1] Il a des rythmes et des sonorités sans valeur suggestive,g	 y	 rY	 ^	 gg

ui ne servent u' à mettre en relief les mots notionnels dans 1' énoncé versifié .... [2] Ilq	 q
a des rythmes et des sonorités ui suggèrent et par là renforcent le sens et inversement.Y	 Y	 q	 gg	 p

Leur choix convient à l' idée ou au sentiment exprimés. C' est ce u' on appelle 	 é-p	 q	 pp commun
ment harmonie suggestive ...

	

	 Leur choix peut viser uniquement à flatter 1' oreille3gg	 p	 q
eu thmie eu honie . Il s'agit là de l'harmonie dite musicale .... [4] Il a enfin desrY	 p	 g	 y

rythmes et des sonorités à effet multiple u' on ne saurait ranger sous aucune des caté o-rY	 p ^ q	 g	 g
riesue nous venons d'indiquer. Nous les appelons cas complexes" (Nuiten: Les variantesq	 q	 pp	 P
des "Fleurs du Mal" .120 de behandeling van de verschijnselen op p.120-175).p	 g	 verschijnselen pp S
4 Het typisch Leopoldiaanse karakter van de composita moet enigszins gerelativeerdYp	p	 p	 g	 g
worden. Men zie hoofdstuk 2 p. 88 en noot 72.,p
5 Vanzelfsprekend is ook de syntaktische en vers-positionele structurering een algemeenP	 Y	 p	 g	 g
verschijnsel. Zie bijvoorbeeld Nuiten: Les variantes des "Fleurs du Mal" in de paragraafverschijnsel.	 bijvoorbeeld	 p g
getiteld `Parallélismes symétries, Equivalences formelles' 	 .109-119): " Cette rédilec-g	 Y	 q	 (p.p
Lion marquée de Baudelaire pour les constructions parallèles et s métri ues se manifesteq	 P	 p	 Y	 q
clairement dans les remaniementsu' it a apportés à un grand nombre de textes"

	

q	 pp	 g
.110. Doorgaans hebben de 'structurerende ingrepen'een semantisch effect: cesp	 g

symétries auront par conséquent un effet cumulatif sur le plan sémanti ue. ... D'autreY	 p	 q	 P	 q
part, bien souvent aussi, l'antithèse sémantique entre deux éléments se trouve rehaussép	 q

ar la similitude sonore et/ou grammaticale" 	 .11 . Gevallen van de bizon-,	 3par	 ^	 p.	 1
dere syntaktische combinatie zijn ook te vinden in de paragraaf `La réactivation du lieuy	 zijn	 p g
commun'.18 -184. De structurering, 	 op textueel-compositorisch niveau, treft3	 ,p.	 g	 p	 p
men eveneens aan bij Trakl. Vgl. Kemper: Entwu e p. 72: "Die semantischen Analogienbij	 g	 p	 ,p	 g
hat der Autor immer schon im Blick auf ihre kompositorische Funktion ausgesucht.P	 g
Besondersilt dies auch fur den Kontrast, der neben der Analogie am huff sten dieg	 ^	 g	 g
Abfolge der Bilder strukturiert en ibidem, p. 	 All diese Anderungen dienen derg	 ,p	 g
Herstellun von Korrel onderazen and Symmetrien .... Sie sind kla p àsthetischer	 -g	 p	 Y	 g	 ^ sYn
taktischer, semantischer and kompositorischer Art and weisen insgesamt auf eira Gestal-

	

P	 g
tun s rinzi Trakls hin, das man als `Bauform' umschreiben kónnte dem als einegp	 p	 ,
Mti lichkeit der Realisierung die Kreiskomposition an ehort" .g	 g	 p	 g
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- semantische versterking, gebruik van bijzondere (semantische) combinaties, g	 bijzondere	 ,
concretisering,g ^ betekenisversmelting6
- uiterlijke presentatieuiterlijke p

Zowel bij `Soefisch' als bij `O, als de rozen' verschijnen als effecten:
intensivering' en .ruggerering. 8

6 De verschillende semantische 'middelen' wordenebruikt voor, voornamelijk,	 inten-

	

g	 ^	 1, een
siverend effect (zie ook hierna noot. Diverse "procédés rocédés st listi ues d' enrichissement7

	

p	 Y q
sémanti ue" zijn ook bij Baudelaire aan te treffen. Vgl. Nuiten: Les varianten desq	 zijn	 bij	 g

	

"Fleurs du Mal" deel II hoofdstuk 2: 'Concentration' (p. 177-219),h	 iCet c taat opop
p. 	 Nuiten noemt o.a. de "substitutions lexicales" - die vergelijkbaar zijn	 de -p	 ng l	 l

	

met	 se
mantische versterking - (p. l -180	 .1 : ` `on constate qu'il sc . Baudelaire] essaie

	

77	 77	 d	 essa

	

g P	 ,p	 q
d'élever davantage le degré d'intensité par le moyen des substitutions lexicales" de.	 g	 g	 p	 Y	 ,
` `combinaisons contrastives ou inattendues"ibidem .180-18 	 welk procédé	 -

	

(ibidem, 180-183),	 roc	 verwantp.	 p
scha vertoont met het gebruik van bijzondere semantische combinaties, de ``ré C 1 1 no	 d	 a t vat op	 g>
du lieu commun"ibidem.18 -187 de "visualisation" (ibidem, .1 2-20 en de

	

3	 9	 9p	 p
` `enrichissementof sémi ue"ibidemp.209-219), waartoe behoren de ` `é aississe-

	

p Y	 q	 p
ment" (semantische versterking op lexicaal niveau - "il a enrichissement si le nombre

	

gp	 y
de sèmes contenus dans le mot au	 "promotionmente"ibidem p. 209) - en de ` ` romoti de9

	

g	 p	 p
sens"o syntagmatische niveau: "l'enrichissement résulte de la rencontre de deuxp
termes du discours, rencontre d'ou jaillit un sens nouveau ui est irréductible aux si nifi-

	

,	 l	 q	 g
cations de chaque terme en particulier" 	 . 20 - met name dit laatste procédé9q	 p	 p	 p
is vergelijkbaar met de door mij onderscheiden betekenisversmelting en het effectg l	 l	 g
su ererin .
7 

gg	 g
Intensiverin is een effect dat in veel poëzie lijkt te worden nagestreefd.kd 	 Oo BaudelaireIntensivering	 p	 lijkt

werkt met diverse middelen (onder meer fonische s ntaktisch- ositionele en semantische

	

,Y	 p)
naar de ` `intensité de l' ex ression" toe (Nuiten: Les variant	 "Fleurs r	 "es des Fleu s du Mal" ,

.10 • de bespreking op .10 -27 - zie ook hiervóór noot 	 en 6). Terecht merkt3,	 S	 3	 3, 5p.	 p	 g pp
Nuiten op dat de verschillende ` `tendances st listi ues" de middelen om intensiveringp	 y q 	 te
bereiken, ` `ne sont pas toutes particulières à Baudelaire" (p.312). - Ook in de tekst-,	 3

	

p	 p	 p
ontwikkelingan gedichten van Trakl is de intensiveringstendentie te bespeuren. Zieg	 g	 g	 p
Kern er: Entwur e; "Trakl sucht hier nach dem jeweils intensivsten Ausdruck" (p.50),p	 Sl	 p
"Je simultanter, je komplexer und intensiver die Lósun	 e	 r"desto besse	 .1 8 de dich-g	 p
ter bedient zich van verschillende middelen om "die Bildaussage zu s ei rn"t	 e	 (p. 82).

	

g	 g	 p
8 "La suggestion avant tout" schrijft Valéry in

	

a e	 een brief aan Pierre Lou s (29 april 18gg	 9	 19

	

schrijft	 rY	 Y	 p

	

aan(aangehaald door Nadal in zijn studie over de ontstaansgeschiedenis van 	 P ueLa jeune Par

	

que zijn	 g	 1	 q,
.173. Het is niet te verwonderen dat dit symbolistisch adagium ook in de teksten enp	 Y	 g

varianten van Verlaine en Baudelaire is aan te treffen. In verband met de su er ri kangg eng a
de volgende opmerking geciteerd worden: ``Grác	 [Rimbaud], Verlaine

	

e a	 baud Vera e essaie de neg	 p	 gg	 ,
plus dire lob'et. C'est désormais la sensation sans re résenta i n 1 tentativet o	 a te tat ve de ne plusP	 l'objet. '	 p	 ,	 p
nommer" (Cuénot: Le st le de Paul Verlaine, evenals de observatie dat Verlainee

	

S39	 b	 d	 a

	

y	 p	 ,
een ` `rêveur" is ` ` ui se com lalt dans l' im récis l'immatériel, le va ue"ibidem

	

q	 P	 P	 ,	 ,	 g (ibidem,
541. Ook de volgende "trait bien caractéristi ue" lijkt in het licht van de su	 r rip	 g	 q	 lijkt	 gge e ng

gezien te kunnen worden: namelijk "la quasi-dis ara ion	 thème namelijk	 q	 P

	

t	 du t eme .... Effectivement le
thème, chez Verlaine, devient sin uliér men fl

	

ou, t ou parfois pres que impossible a analyser ,	 serp	 p q	 p	 Y
et c'est ceui confère un charme de plus	 "us a certaines feces (ibidem, p. 44 Mede in

	

q	 ,	 544).S Mep	 p	 p
het verband van de suggerering kan men 'n	 "aCuénots opmerking plaatsen dat Verlaine

	

gg	 g	 p	 g p
cherché a rendre ceui dans la vie intérieure	 1 fugitif ..est le plus mouvant et le plus fu	 . .

	

q	 ^	 p	 p	 g
Il cherche] a rendre les aspects les plus nuancés, 	 plus les us fugaces, les moans perceptibles

	

p	 P	 p	 g p p
de l'univers"ibidem	 46 . - Bell min- "l merkt

	

S	 e	 Noe erkt ten aanzien van de tekstontwik-
kelin van een gedicht van Milosz op "que 1 premier	 révèle e emier jet tres souvent se revele plusg	 g	 p q	 p	 l p
discursif etlus explicite que le résultat	 "	 l'avant-texte, tat final (Le texte et l avant texte

	

p	 p	 q	 , p.36).
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4.2.2. Verschillen

De verschillen treft men voornamelijk aan in de `genererende', de `posi-
tieve' en de `thematische' tendenties. In het onderstaand overzicht zijn
de belangrijkste verschillen tussen de tendenties van `Soefisch' en die van
`O, als de rozen' aangeduid:

`Soefisch'	 `0 als	 de rozen'

pBekno theid	 —
— voortbrengen van elementeng
— uitbreiding

versterken structuur

g	

—
aanbrengen structuur 	 —

— bijzondere syntaktische combinatiel	 Y
lexicale toevoeginggg	
lexicale versterking	

paradox
— tautologisering

	

g	 g
— indirectheid / vaa beidg
— bijzondere semantische combinatiel
— iconiciteit

poeticalisering g
— ambivalentie
— wederkerigheidg

Een aantal van de verschilpunten is terug te voeren op de diversiteit van
de tekstontwikkeling van de twee gevallen. Zoals eerder gezegd staat de
beknoptheid in verband met de omstandigheid dat Leopold een bepaalde
`inhoud' - uit de voorbeeldtekst - moest weergeven in de beperkte ruim-
te van het kwatrijn. Dit verschijnsel is dan ook niet in `O, als de rozen'
aan te treffen. De uitbreiding daarentegen is, vanwege de genoemde be-
perking, niet in `Soefisch' aanwezig en wèl in `O, als de rozen': bij een
`eigen' gedicht is er doorgaans geen `ruimtegebrek' , passages kunnen
worden uitgewerkt, strofen worden toegevoegd etc. Het optreden van het
voortbrengen van elementen bij `O, als de rozen' hangt wel samen met
het feit dat dit gedicht zich niet baseert op een andere tekst, maar op
eigen kracht tot een vers is geworden.

Vanzelfsprekend kan men tegen deze voorstellingswijze bezwaren oppe-
ren. Een ware creatio ex nihilo is onmogelijk. Altijd put de dichter, be-
wust of onbewust, uit een reservoir dat gevuld is door zijn ervaringen.
Voor elk gedicht zal van elementen uit dit reservoir gebruik worden ge-
maakt. Zo is het niet onwaarschijnlijk dat de wijze waarop Leopold de
rozen laat functioneren in `O, als de rozen' (mede) berust op zijn om-
gaan met diverse culturele bronnen (voornamelijk literaire teksten, schil-
derijen en wellicht ook `culturele clichés', gemeenplaatsige opvattingen
omtrent de aard van de roos). Het gebruik dat Leopold maakt - dat
iedere dichter moet maken - van culturele bronnen, behoeft niet doel-
gericht te zijn. Het is voorstelbaar dat hij terloops, merendeels onbewust,
een rozenbeeld opbouwde uit zijn lectuur van oosterse gedichten, van
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Duizend-en-één-nacht, van de westerse literatuur uit heden en verleden,
uit natuurboeken, uit het bezichtigen van produkten der beeldende
kunsten, het verkeren met muziekwerken etc.etc. Zo bezien is ook `O,
als de rozen' geen `oorspronkelijk' gedicht. Ook dit vers is gebaseerd op
literaire en thematische bronnen. Alleen zijn deze, voorzover dat is na te
gaan, niet doelbewust, met het oog op het maken van het vers in kwestie
gebruikt. Bij `Soefisch' echter zijn de literaire/thematische bronnen wèl
doelbewust aangewend. Toch zullen bij het maken van de vertalingen
evenzeer talloze elementen in de eindtekst terecht gekomen zijn die af-
komstig zijn uit het `reservoir'.

Strict genomen bestaat er slechts een relatief verschil tussen de ontwik-
kelingsgeschiedenis van `Soefisch' -vertalingen - en `O, als de rozen' -
een eigen gedicht. Voor beide teksten wordt gebruik gemaakt van bron-
nen; beide zijn het resultaat van eigen ingrepen, van een eigen verwer-
king door de dichter.

In het werk van Leopold zijn tal van voorbeelden te vinden van de
variërende rol die bronnen bij het tot stand komen van gedichten hebben
gespeeld. Wanneer men deze gevallen beschouwt, dan zal men inzien
dat de grens tussen vertalingen en oorspronkelijke gedichten moeilijk is
vast te stellen. Het in deel 1 van deze studie gepresenteerde gedicht
`Cha-wan' is geen vertaling. Maar het is duidelijk dat zonder het artikel
over Japanse theekopjes in The studio en een andere, nog niet getraceer-
de bron het gedicht ongeschreven was gebleven. Het valt buiten de opzet
van deze studie om op dit fascinerende aspect van het dichten, en in bij-
zonder het dichten van Leopold, nader in te gaan. Men zij voor enkele
interessante voorbeelden verwezen naar de diverse publikaties van S6te-
mann en Van Halsema.'o

Bij `O, als de rozen' zijn de tendenties structurering en semantische
versterking niet verder uitgesplitst. Bij `Soefisch' echter zijn de structure-
ring en de (semantische) versterking onderverdeeld, respectievelijk in (1)
versterken van aanwezige structuur, (2) aanbrengen van structuur en in
(1) lexicale toevoeging, (2) lexicale versterking. Ook deze verschillen
vloeien voort uit het feit dat de `Soefische' kwatrijnen vertalingen zijn:
door een voorbeeld- en een eindtekst met elkaar te vergelijken, kan men
vaststellen of de structurering tot stand is gekomen doordat een reeds in
de bron aanwezige ordening wordt overgenomen en versterkt of dat zij is

9	 begin van de ne enhonderdtweeënderti ste nacht (in deel 1 van Le livre desVgl. het be	 v	 Sg	 g	 g	 g
mines nuits et une nuit de vertaling van Mardrus, die in het bezit van Leopold was, p 	 ,

.1 -1 6 . Hier wordt een ` `Chant de la Rose" gezongen waarin diverse aspecten van5S S	 g	 pp	 g
de roos voorkomen die ook in `0 als de rozen' aan de orde komen. (Vgl. de "courts	 g
es ce de ma floraison" • de ` `couleur de l' amante" • het tewee bren en van "unepa	 ^	 g	 g

in nn e" en: "ma force se erd" - als ze geplukt wordt.) Ik wil niet bewerenemotion co u	 p	 g p
deze tekst als bron voor het gedicht heeft gebruikt, maar wel dat het nietdat Leopold de e g	 g	 ,

onwaarschijnlijk is dat de lectuur van de passage bij de compositie van `0 als de rozen'a	 l l	 p	 g	 l	 p
nonbewust niveau een rol heeft kunnen spelen.op obp	 p

10	 mann: 'Leopold en Chr si us' Dez.: o het voetspoor van de dichter. VanSote	 , p	 pP	 Y pp
sema.l	 'Enkele • `Enk 1 bronnen van Leopolds Cheops' en Dez.: `Een rustelooze stroom'.e b p
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aangebracht zonder dat er soortgelijke structurerende elementen in de
bron-tekst aanwezig waren. Voor de semantische versterking geldt mutatis
mutandis hetzelfde (de semantische versterking wordt bereikt doordat
`nieuwe' elementen, waarvoor geen equivalenten in de bron aanwezig
zijn, worden toegevoegd, of doordat in de voorbeeldtekst aanwezige
woorden vertaald worden door elementen met `sterkere' betekeniskenmer-
ken.)

De tendenties die `buiten categorie' bij `O, bij de rozen' zijn opge-
somd worden bij `Soefisch' niet genoemd. Ze zijn merendeels thematisch
van aard en het is derhalve begrijpelijk dat deze verschijnselen zich wel
bij een oorspronkelijk gedicht manifesteren en niet bij vertalingen. De
poeticalicering, ambivalentie en wederkerigheid treft men niet bij de
kwatrijnen aan. Anderzijds moet opgemerkt worden dat uit Leopolds
keuze van de kwatrijnen uit de Roseraie eveneens een bepaalde themati-
sche preferentie blijkt - men veegelijke hiervóór: 2.5. Overigens is het
naar mijn smaak niet mogelijk om een direct verband te leggen tussen de
`thematische' verschijnselen van `O, als de rozen' en de voorkeuren in
dezen die uit de selectie van 'Soefisch' blijken."

De iconiciteit is wel in `Soefisch' te ontwaren, indien men althans de
semantisering als een iconisch verschijnsel beschouwt. 12 De kwatrijnen
zijn zo vormgegeven dat er tussen vormverschijnselen en betekenis over-
eenkomsten lijken te bestaan. En het streven naar semantisering kan men
opvatten als een uitvloeisel van een (symbolistische) poetica, die grote
waarde toekent aan een maximale samenhang van het vers. In laatste in-
stantie is de manier waarop een gedicht - elk gedicht, ook het niet
direct-poeticale - in elkaar zit, uiteraard de weerspiegeling van een opvat-
ting hoe een gedicht in elkaar moet zitten, met andere woorden: van een
poetica.13

11 Welkan men misschienthematischeeW 	 v rwantscha zien in de tragisch-pessimistischep

visie die zowel in hetedicht als in de reeks naar voren komt. - Vergelijkt men 	 doorg	 gl t	 ded o
mij onderscheiden tendenties in de tekstontwikkeling van Leopold met de `tendances' die g 	p de
Nuiten in de varianten van Baudelaire ontwaart dan valt op dat er op `stilistisch' niveau

	

p	 p

duidelijke overeenkomsten - naast de verschillen - zijn aan te wijzen (vgl. hierv'ór, noot zijn	 wijzen g	 o	 ot
2 3 S 6 en 7), maar dat 	 het thematische vlak de verschillen veel opmerkelijker zijn>^	 	̂ op	 p	 l	 zijn

  Nuiten: Les varianten des "Fleurs du Mal" met name deel III hoofdstuk 2

`L'i i 1 c	 en hoofdstuk	 `Le tempérament'), p. 293-310). Ook bi' Baudelaire zoudoe te	 3 p	 pbij
men eenoeticaliserin kunnen waarnemen en wel in verband met een belangrijkp	 g	 gJ
Baudelairiaans thema, de "im uissance créatrice" : " aradoxalement cette im uissance

	

p	 p	 ^	 p

créatrice devient elle-même source deoésie"ibidem 	 07 . Bij Leopold is	 k-,	 3p	 p.	 eenl	 p ern
thema hetaradoxale ambivalent gewaardeerde bereik van de poëzie (zie hoofdstuk 3,	 3,p	 g	 p

. 169-173). - Ook in het werk van Trakl is als een belangrijk thema een ambivalentie,p.gl
he "Am ivalenzerlebnis" .18 	 bespeurbaar, die volgens Kemper direct in verbandhet	 b

	

189),	 ,

	

(p.	 p	 g	 p
h moet worden met de mystieke aard van zijn poëzie (ibidem, p. 204-209).gebracht o t 9g	 Y	 zijn 	 p

12 Men zie Lotman: Die Struktur literarischer Texte .40 waar semantisering en

	

,p	 ,	 g
iconiciteit aan elkaarjelik gesteld lijken te worden.gelijk 	 lijke

 Zie over de relatie 'procédés' en poetica hierna, 4.4.p	 p
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De bijzondere (syntaktische) combinaties vinden we slechts bij `O, als
de rozen', niet bij `Soefisch'. Bij de kwatrijnen treedt wèl de bijzondere
semantische combinatie op - die ook bij `O, als de rozen' aanwezig is.
Een scherp onderscheid tussen syntaktische en semantische verschijnselen
is hier echter moeilijk te maken. Speelt het overschrijden van de zoge-
naamde selectierestricties zich op semantisch of op syntaktisch niveau
af? 14 Bovendien zal elke klaarblijkelijke syntaktische `verbijzondering', de
overtreding van een evident syntaktische regel, semantische consequenties
hebben. Een en ander doet vermoeden dat aan het zojuist gesignaleerde
verschil tussen `Soefisch' en `O, als de rozen' niet veel betekenis behoeft
te worden gehecht.

De veralgemening-tendentie die wèl bij `Soefische en niet bij `O, als
de rozen' voorkomt, levert geen significant verschil op tussen de tekst-
ontwikkeling van beide corpora. Het verschijnsel komt immers slechts
enkele keren voor, zodat het waarschijnlijk nauwelijks gewettigd is van
een tendentie te spreken.

De meest in het oog lopende verschillen tussen de `positieve' tenden-
ties van de twee complexen bevinden zich op het semantisch vlak. Het
betreft een aantal verschijnselen die alle als gevallen van de bijzondere
semantische combinatie zijn te kenmerken; het gaat vooral om drie kern-
procédés, de tautologisering, de paradox en de indirectheid (of vaag-
heid), die alleen bij `O, als de rozen' lijken voor te komen -althans vol-
gens de schema's. In de volgende paragraaf ga ik op deze kern-procédés
nader in.

4.2.3. Kern procédés

De tautologifering, de paradox en de indirectheid of vaagheid zijn de
kern-procédés in Leopolds poëzie. Hierboven is er al op gewezen dat ze
als speciale gevallen zijn op te vatten (die alleen bij `O, als de rozen'
werden opgemerkt) van een algemener verschijnsel: de bijzondere seman-
tische combinatie, dat eveneens in de tekstontwikkeling van `Soefisch' is
aan te treffen. Bij een nadere beschouwing van de kwatrijnen zijn de drie
procédés echter wel op te merken.

Het streven naar paradoxale zegging kan men onder meer ontwaren in
de algehele voorstelling van zaken in het motto-kwatrijn - die al in de
voorbeeldtekst aanwezig is. Zie voorts nr. 7 (de paradox is reeds in de
bron aanwezig, maar hij is door Leopold sterk aangezet), nr. 10 (de ge-
hele `visie', die weliswaar ook in de Roseraie-versie vervat is, maar die
door Leopold is versterkt - met name door de formulering: goddelijk
licht, verbijsterende luister, die niet in het origineel te vinden is), nr. 11
en nr. 13 (bij beide is het paradoxale element gedeeltelijk al in de bron

14 De 'bijzondere'dikwijls zondere combinaties berusten dikwi is op het overtreden van de strict sub-p
categorisation rules" en ` `selectional rules" die in het `standard' -model van de Trans-
formationeel-Generatieve Grammatica in de syntaktische componentgesitueerdzijn m r aaY	 p	 l^
mede semantische kenmerken bestrijken.l
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te bespeuren). In bijna alle gevallen is de aanwezigheid van het verschijn-
sel in `Soefisch' niet te beschouwen als een gevolg van poëtiserende in-
grepen. Het is derhalve niet gewettigd om hier van een tendentie te spre-
ken. De afwezigheid van het verschijnsel dat hier aan de orde is, valt te
rijmen met de specifieke ontwikkelingsgeschiedenis: Leopold vertaalde en
hij had binnen de beperkte ruimte van het kwatrijn weinig gelegenheid
nog nieuwe paradoxale formuleringen toe te voegen aan de paradoxale
elementen die vele gedichten in de grondtekst al bezaten.'s

Ook de tautologicering - die in het algemeen gesproken bij Leopold
een nuancerende of vervagende functie heeft -blijkt bij nadere beschou-
wing niet gehéél afwezig te zijn in `Soefisch'. Ik geef -zonder commen-
taar - de duidelijkste gevallen:

r. 3	 angst en kommerg
r.1	 subtiel en fijnl
r. lulver en doffe aschP
r. 2	 los en zwervende

In een aantal van deze gevallen is naar mijn idee de vraag gerechtvaar-
digd in hoeverre de tautologiserende formulering noodgedwongen is toe-
gepast `om de regel vol te krijgen' (men veegelijke 2.3.). 16 Dat het ver-
schijnsel minder frequent lijkt voor te komen in `Soefisch' dan in `O, als
de rozen', heeft vanzelfsprekend te maken met het al herhaalde malen
genoemde speciale karakter van de tekstontwikkeling van de kwatrijnen."

De indirecte en vage manier van uitdrukken 18 kan men in `Soefisch'
wèl opmerken. Sommige van de zogenaamde bijzondere combinaties kan
men als gevallen van indirecte of vage zegging opvatten. Ik geef hier-
onder enkele voorbeelden, zonder ze verder te bespreken:

15 Het t ebruik van paradoxen op diverse niveaus (stilistisch en thematisch) i

	

g	 p	 P

	

t	 at sch is wel een van
de belangrijkste verschijnselen te noemen van in ieder geval veeld	 e a vee poëzie die in de	 -ms

	

g l verschijnselen	 g	 p	 Y
bolistische en modernistische traditie staat. - Nuiten signaleert i' 	 "b Baudelaire 1a doublebij
tendance contradictoire a la réflexivité et a l'irré éG i" (Nuiten:	 "Fleursh Nu ten. Les variantes des Fleurs
du Mal",	 06 . - Kemper brengt Trakls3	 s gebruik van de paradox in verband met,	 de P	 g	 g	 p
m steek het op zichzelf al paradoxale pogen ` `s rachlich nicht	 Erlebnisse"Y	 p	 p	 pg	 P c t mehr fassbaren Erlebnisse
in taal weer teeven (Kemper: Entwur e p.204-209, he i t ccitaat op .206 hetgeen teg	 P	 pp	 ^	 g
ververgelijken valt met het symbolistisch streven het 'onzegbare' in het gedicht 'zeggen'.et ed c t te ze eng l	 Y	 g	 g	 gg
16 Deeciteerde gevallen zijn alle buiten het corpus geblevens beven dat in 2.2 besproken is.

	

g	 g	 zijn	 p g p
17D tautologieDe tauto o e komt als stijlmiddel frequent voor bij Trakl,

	

b	 ak maar heeft daar, l	 q	 l	 ^	 , voorzover
ik het kan beoordelen, niet een nuancerend'veeva end of 'schakerend' effec Zij Z wordt,
zoals Kemper zegt, gebruikt om "die Bildaussage z	 i	 "

	

,	 e u ste een (Kemper: Entwur e

	

p	 g g	 g	 g	 P
. 82 . Kemper brengt ook deze stijlfiguur in verband met	 "b d	 t de mystiek: Die beiden wich-p.	 l

	

p	 g	 lg	 Y
ti sten Stilfiguren der Mystik scheinen Paradox n Tautologie	 "und auto o ie zu sein die met andereg	 g	 Y	 g ta dee
stijlmiddelen die ``die Intensitát des Erlebens ver e li h "d ut c en een belan ri ke	 sinstijlmiddelen	 1g ^ paar
Traklsoëzie innemen (ibidem, p.205).

	

p	 P S
18 D	 r	 zeer dicht bij 8).De indirectheid staat ere	 het e d c t b et effect suggererings	 e erin (zie ook hiervoor noot 81	 ^g	 g
Ook in de tekstontwikkeling van gedichten van Mallarmé zijn deze verschijnselen op teg	 g	 zijn	 1 P
merken: "c'est lelus vague, le plus indéfini ui devient 1	 "

	

p	 g	 p	 qui 	 e meelleus Nouleteciteerdg
bij Zayed: `Réflexions sur les variantes d' ` `Aumóne" 'l	 Y	 p. 99).p

nr. 13
nr. 15
nr. 25
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nr. 1	 r. 2	 hoofdkompas
nr. 3	 r. 1 /2	 den buitenschijn / der eeuwigheid

r. 2/3	 achter een gordijn /speelt wat ons boeit
nr. 10	 r. 3	 goddelijk licht, verbijsterende luister
nr. 11	 r. 2	 der dingen wijze schikking
nr. 23	 r. 1	 0 tijd, waarin mijn smachten ligt
nr. 24	 r. 4	 drinkt zijn bezwijmen uit de doodsbokaal
nr. 25	 r. 4	 dat hij hun elk bezinnen heeft ontnomen
nr. 27	 r. 3	 ik leefde in dommeling van zinsbedrog

De tautologisering, het gebruik van paradoxale en indirecte formulerin-
gen -speciale gevallen van de categorie: bijzondere semantische combi-
naties - komen weliswaar ook in `Soefisch' voor, maar ze manifesteren
zich veel duidelijker in de tekstontwikkeling van `O, als de rozen'. In de
ontwikkelingsgeschiedenis van een `oorspronkelijk' gedicht is de speel-
ruimte doorgaans groter dan bij het vervaardigen van vertalingen. De ver-
schillen in de tendenties die er bestaan tussen de kwatrijnen en `O, als
de rozen' vloeien voort uit de diversiteit van de tekstontwikkeling: verta-
lingen of `eigen' werk. Ondanks de optredende verschillen kan men naar
mijn idee vaststellen dat de uit de ontwikkelingsgeschiedenis van de
bestudeerde corpora gedestilleerde tendenties in zekere mate wijzen op,
of in verband staan met procédés die kenmerkend zijn voor Leopolds
poëzie.

4.3. Procédés in andere gedichten van Leopold

Zijn de tendenties in de tekstontwikkeling van `Soefisch' en `O, als de
rozen' kenmerkend voor Leopolds poëzie, of, tenminste, voor de ontwik-
kelingsgeschiedenis van zijn gedichten? Met andere woorden: kan men
zeggen dat de verschijnselen die zich voordoen in de bestudeerde com-
plexen ook verder in (de tekstontwikkeling van) Leopolds gedichten
voorkomen?

Het is niet mijn bedoeling deze vraag volledig te beantwoorden. Wel
wil ik proberen in een vluchtig onderzoek na te gaan of een aantal procé-
dés in andere verzen van Leopold optreedt. Dit geschiedt in twee etap-
pes. Eerst ga ik na of in bestaande studies (Op het voetspoor van Si5te-
mann en `Een rustelooze stroom' van Van Halsema) met betrekking tot
de tekstontwikkeling van Leopolds gedichten de door mij gesignaleerde
verschijnselen genoemd worden. Vervolgens stel ik een kleine, vrij toeval-
lig samengestelde selectie aan de orde uit andere gedichten van Leopold.
Daarbij zal ik enkele passages citeren waarin de procédés zijn te ontwa-
ren. Nogmaals moet beklemtoond worden dat het volgend gedeelte op
een zeer terloops en globaal onderzoek berust dat, naar ik verwacht, op
allerlei manieren gepreciseerd, aangepast en aangevuld kan worden.

4.3.1. Op het voetspoor

S6temanns beschrijving van de ontstaansgeschiedenis van `Naast ons,
naast ons, achter het riet' in Op het voetspoor van de dichter is niet op-
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gezet als een poging om regelmatigheden in Leopolds tekstveranderingen
op te sporen. Wel worden in de analyse verschijnselen genoemd die in
verband te brengen zijn met de door mij geformuleerde tendenties.

Herhaalde malen spreekt Sótemann ervan dat Leopold een passus uit-
werkt 19 -dit is wel in verband te brengen met de uitbreiding - tendentie
-, of bepaalde gedeelten (beter) op elkaar wil laten aansluiten. 20 Derge-
lijke verschijnselen zijn, evenals het `tastend zoeken' , 21 min of meer in-
herent aan elk ontstaansproces.

Het is niet verbazingwekkend dat de `negatieve' tendenties, waarvan
men kan aannemen dat die zich in veel soorten tekstontwikkeling zullen
manifesteren, ook voorkomen in `Naast ons, naast ons' . Leopold "zoekt
naar een andere oplossing die het misverstand voorkomt" . 22 Hij vermijdt
herhalingen^ 3 en hij werkt fonische ontoereikendheden weg. Z4

Onder de `positieve' tendenties vallen in Op het voetspoor enkele ver-
schijnselen in het oog die men in verband kan brengen met de fonische
versterking en fonische concentratie, zoals de bevestiging van de "metri-
sche basis" en het aanbrengen van klankverwantschappen. 25 Ook de

19 0 het voetspoor, p.47,	 .10 .Op	 p 7>	 53,	 3P	 P	 P
20 Op het voetspoor, o. m. • .11	 .1 .

	

5,	 39p P	 P
21 Op het voetspoor, p. 6 . - In dit verband is het wellicht instructieft vo	 7	 b d	 c tde befaamdep P
"palettes" te noemen die Valéry bij het werken aan zijn gedichten samenstelde en dieP	 rY l	 zijn g
eveneens te beschouwen zijn als een manifestatie van het `tastend zoeken'. "II n'est paszijn	 P

uestion dans ces palettes - bien que cela arrive quelquefois - d'un simple rappel dequestion	 P	 q	 q 9	 P	 PP
rimes mais bien d'étaler sur laa e une matière verbale riche, immédiatement dis-

	

pg	 ,
onible et maniable un éventail de mots en formation ui soit le plus vaste possibleP q	 P	 P

dans la sphère du sense comme dans celle de sonorité. Toute la course sémantique etP	 q
toute larofondeur phonétique sont s stémati uement parcourues. On assiste, a re arderP	 P	 q	 Y	 q	 P	 regarde

 attention cesalettes à une sorte de végétation ou de prolifération de mots appelésP	 g	 P	 PP
les uns les autresar des relations de similitude ou d'opposition, sonores ou lo i ues•P	 PP	 ^	 g q
développés dans tout leur es ace les mots remontent à travers l' é aisseur de leur histoirePP	 P	 P
'us u'à leurs racines ét molo i ues réveillant d'anciennes significations, des valeurs, desl q	 Y	 gq	 ^	 g	 ,
nuances oubliées ou nouvelles; tout un jeu de métaphores latentes nait de leurs formesP
ra rochées juxtaposées ou mêlées. Tel est le parti ris d'exercer les mots a tous leursrapprochées, l	 P	 P	 pri

 et à tous leurs sensossibles de leur redonner tout leur ouvoir"aldus Nadal overP	 P
het ontstaan van Laeune Parque, .184. Bij Milosz is het anders gesteld: "On ne peut1	 q ^ P	 Bij	 g	 P

as dire u' un segment de texte jaillisse tout formé, ni u' à l' inverse les linéamentsP q	 g	 1	 q
d' uneensée soient posés pour être ultérieurement nourris ou embellis; it n' a pas nonP	 P	 P	 G	 Y P

lus comme c'est le cas pour Valéry constitution de ` ` allettes" de mots (homonymes ouP P	 rY	 P	 Y
s non mes ou puiser de quoi fabriquer quelques vers. Les brouillons de Milosz donnentY Y	 P	 q	 q q q
lelus souvent l'impression d'un bégaiement (Bellemin-Noël: Le texte et l' ant-texteP	 p	 g	 av	 ,
p.81-82). .
22 Op het voetspoor,	 .79P
23 Op het voetspoor,	 .t 80P
24 "[bedwongen De reel 	 door dit eens st galmen] levert een niet passende, want zuiverregelg g	 P
jambische regel o . Hij [sc. Leopold] maakt er dan ook een trocheïsche van: stil bedwon-jambische g P	 l	 P
en door dit amen '' (Op het voetspoor, 97).pg	 g	 p. 97

25 Op het voetspoor, . 40	 78, p. 	 Daarnaast is enkele malen duidelijk k 	 -waarneemp	 p ^	 ,P	 ^PP	 l
baar dat bij 	 zoekend transformeren van het taalmateriaal "voor een dichter een woordl
in even hoge mate klank is als betekenis" (ibidem, p. 71).g	 ^P
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`Leopoldiaanse' woordvormen spelen in Naast ons, naast ons' een rol.
Sótemann spreekt van de ` `typisch-Leopoldiaanse verzwarende en intensi-
verende prefigering [in toebe.rtemd]". Verdere voorbeelden: "toegeslo-
pen" , "avondweeke" , "hemelval" . 26 Structurerende ingrepen van syn-
taktisch/positionele en semantische aard zijn eveneens in Naast ons,
naast ons' aan te wijzen: "door de verhouding van zinsstructuur en vers-
regel (een bijzonder effectief enjambement, en het zinseinde halverwege
de regel) wordt de [eerder besproken] werking nog ondersteund" .27

Frequent komt de semantische versterking, de semantische intensive-
ring voor: "In de varianten is gestreefd naar intensivering: tastend > tik-
kend > bonzend, en gesloten > toegesloten > blind gesloten wijzen in
dezelfde richting" . 28 De tautologisering noemt Siitemann eveneens; hij
maakt met betrekking tot dit verschijnsel de volgende, algemeen bedoel-
de opmerking: "Tegen pleonastische of tautologische elementen op zich-
zelf had [Leopold] zeker geen bezwaar" . 29 Ook de indirectheid is enige
malen waarneembaar, zoals in onomgebogen, "een uitdrukking die
thuishoort in een bij Leopold herhaaldelijk te constateren soort uitdruk-
kingswijze: een begrip wordt aangeduid door de ontkenning van het
tegendeel. " 30 De paradox vermeldt Sótemann niet, althans er wordt niet
aangegeven dat het een verschijnsel is waar Leopold naar toe werkte. Wel
is het duidelijk dat ook in de tekstontwikkeling van `Naast ons, naast
ons' paradoxaal getinte uitdrukkingen worden gebezigd. Ik kom op de
tautologisering, de indirectheid en het gebruik van paradoxen in Naast
ons, naast ons' later nog kort terug.

Het thematische verschijnsel dat zowel bij `O, als de rozen' als bij de
door Sótemann geanalyseerde ontstaansgeschiedenis een rol lijkt te spelen
is de poeticalisering. "Zo ergens, dan spreekt Leopold hier zijn opvatting
over het wezen en de zin van de poëzie in de vorm van een gedicht uit:
het is opnieuw, zoals vele van zijn verzen, een poetica-gedicht, maar hier
wordt de vers-immanente poetica toch wel expliciet" . 31 De poeticale
strekking van `Naast ons, naast ons' vertoont overigens vele aanrakings-
punten met die van het rozen-gedicht.

Enkele van de door mij onderscheiden `semantische' tendenties, zoals
concretisering, tautologisering, indirecte en paradoxale zegging, zijn te
beschouwen, ik heb dit al eerder gezegd, als speciale vormen van het ge-
bruik van bijzondere semantische combinaties en mogelijk ook van bete-
kenisversmelting. Wie van de teksten die Sótemann weergeeft, kennis
neemt, zal zonder veel moeite ettelijke voorbeelden kunnen vinden van

26 op het voetspoor, .1 1 p.62,	 .11 .S	 p.65,	 S

	

p	 p	 p	 p
27 11

	

0 het voetspoor,	 112.p
28

	

Op het voetspoor,	 en verder onder meer37	 ee	 .92	 .117	 ..p	 ,	 146p.	 p	 p	 p
29 op het voets oor. 60 en voorts 90, .11 69	 116.

	

p	 p. ,p
30 op het voetspoor, . 41 en verder	 2 (nuancering).p S

	

p	 p
31

	

0 het voetspoor, .1 1. Het is overigens de 	 ofp	 p , S	 vraag o de poeticalisering een tendentie

	

p	 g	 g	 p g

	

is te noemen; met andere woorden: of men haar 	 `aa uit de veranderingen van Naast ons, ,
naast ons' kan aflezen.
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de `bijzondere combinatie', zonder wellicht in staat te zijn deze op on-
dubbelzinnige wijze in de een of andere `subcategorie' (bijvoorbeeld:
indirectheid) te kunnen plaatsen. Enkele `bijzondere' gevallen uit `Naast
ons, naast ons' som ik hieronder op; achter elk citaat vermeld ik tot
welk(e) speciale geval of gevallen men het aangehaalde zou kunnen
rekenen.32

p. 155	 klanken, zangen, zoet gerucht	 (tautologisering)
korstig

p. 155	 het broze	 takkendroog	 (tautologisering)
korrelend

p. 160	 een meegaan en een neigen	 (indirect, tautol.)
p. 155	 het avondweeke	 (indirect)
p. 155	 smachten van het heet/middaglichten	 (indirect)
p. 155	 een stijgen/uit het omgelegen zwijgen 	 (indirect)
p. 159	 onontvangen	 (indirect)
p. 160	 met verloren oogen	 (indirect)
p. 160	 zijn verborgenst lot	 (indirect)
p. 159	 schoon mismoedig wezen	 (paradox, indirect)
p. 160	 droevige verblijding	 (paradox)
p. 160	 de uren zonder tijd	 (paradox)

De speciale gevallen van de `bijzondere combinatie' zijn veelal met
elkaar in verband te brengen. Immers, zowel de tautologisering als de
paradoxale zegging gaan dikwijls gepaard met een indirecte wijze van uit-
drukken.

4.3.2. Een rustelooze stroom

Van Halsema's artikel `Een rustelooze stroom; aantekeningen bij nagela-
ten werk van J.H. Leopold' handelt over een complex teksten die in de
uitgave van Van Eyck ver uiteengeworpen liggen, maar die alle niettemin
ontstaansverwantschap lijken te vertonen: talrijke elementen eruit vinden
hun oorsprong in Leopolds lectuur van een reisverslag van Louisa Jebb,
By desert ways to Bagdad, en van de in dit werk als motto's opgenomen
poëzie-fragmenten van anderen (onder meer van Walt Whitman). 33 Van
Halsema doet voornamelijk onderzoek naar de thematische bronnen en
niet naar de totale tekstontwikkeling van Leopolds gedichten. Zijn
buitengewoon interessante verslaggeving is daarom niet volledig geschikt
om te dienen als materiaal dat nader licht zou kunnen werpen op de
Leopoldiaanse tendenties. 34 Toch kan men diverse `kern-procédés' van

32 Ik 	 0 het voetspoor, .155-160.Ik citeer uit het Ove 	 ,,	 p
33 Van Halsema: `Een rustelooze stroom' .3-15.a	 ,p
34 iverschijnselen diet isch zijn voor de werkwijze ebespreekt Van Halsema allerlei Welbsp typisch zijn

"Whitmans	 he river and the brighthumans the gladness o tvan Leopold, zoals het volgende: Wva g	 htgp
mooi voorbeeld op van een leopoldiaansr in blij in de gladheid en de glans een moo voo beow levert g	 p	 p

r naar de inhoud èn naar de klank" `Een woord: naa dtweede gebruik van een aantrekkelijkg
'	 -	 m rk moet worden dat in ditrustelooze stroom', .11	 waarbij naar mijn idee opgemerkt e t, p.	 l	 l	 pg

	

`	 mi che' vorm, het woordbeeld, een roln maar vooral de rafe sgeval niet alleen de klankg	 g
heeftes eeld (glad).gespeeld
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Leopolds poëzie en tekstontwikkeling in het door Van Halsema besproken
materiaal aanwijzen. De neiging tot het paradoxale is te vinden in ver-
schillende concepties die zich in de teksten manifesteren, zoals in regels
als: "nu in elkander uit gaan monden /bestemde en onbestemde duur,
aeonenvolten en seconden", in een notitie: "tijd een eeuwigheid ver-
smelten in één", in fragmenten: "zoo stond ik en werd meegedragen",
"bijeen het vroeger en het later", en in een regelpaar:

Zooals gij aan de leuning staat
en meegaat met de cirkelingen

woel
n h	 e	 : Zoo stond ik stile	 et g

ruls	 35en mijn gedachten verder in en

	

lg	 gingen3

 duidelijk voorbeeld van indirecte zegging uit het materiaal dat
Van Halsema aandraagt is: "het ontmoetende". Dit element heft be-
trekking op een menigte mensen die als "één levend wezen", of beter
nog, als een immateriële gerichtheid -namelijk een `ontmoetende' -
wordt voorgesteld, en wel op een voor Leopold kenmerkende manier:
door substantivering van een werkwoord of van een van een werkwoord
afgeleid adjectief; met andere woorden, door combinatie van een `stati-
sche' entiteit (uitgedrukt door de substantiefvorm) en een `dynamische'
handeling of een `dynamisch' gebeuren (het werkwoord).36

De tautologisering is wel heel duidelijk aan te wijzen in Leopolds `Ik
ben een zwerver overal' , waarvan de bron door Van Halsema in het boek
van Jebb is aangetroffen. 37 Ik citeer de bron en Leopolds bewerking ge-
heel (naar Van Halsema's artikel):

"Oft have I said, I say it once more,
I, a wanderer, do not stray from myself;
I am a kind of parrot; the mirror is holden to me;
What the Eternal says, I, stammering, say again."

Ik ben een zwerver overal,
een doler en een gva e ond

en een, die uit zich zelf geen pad, ee d g	 p ,
geen omkeer en geen uitweg vond.g	 g	 g

Ik ben een na raat a e aaip ppg
ik ben een open spiegelrond,p

des Eeuwigen gesproken woord,g g p
het hapert in mijn stamelmond.p	 mij

 p. 	 p. 	 p. 	 p. 	 Het paradoxaleVan Halsema: 'Een rustelooze stroom',,p	 ,p	 ,p	 p	 p
 in de voorstellingswijze gelegen - het is passages is vooraldkarakter van de aangehaaldep gg l g g

'poetiserend' n 	 Niettemin lijkt mi' in laatste instantie danvan aard.dus meer thematisch l	 l
nthematische en stilistische verschijnselen moeilijk te maken: eenhet onderscheid tussen	 enverschijnselen moeilij

 is een uiting van een paradoxale `visie' (thematisch).paradoxale formulering (stilistisch) s ep	 g	 g	 p
36 	 .1 . - Het gesubstantiveerde verbum zou menVan Halsema: 'Een rustelooze stroom',3p	 g
1 een 'grammaticale aradox' kunnen beschouwen.a s ee g	 p

37 Van Halsema: `Een rustelooze stroom' 	 3-4.a	 3p
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(Leopoldiaanse woordvorm)

bijzondere constructie:J
indirectheid)

Hier heeft Leopold er kennelijk niet naar gestreefd zich binnen de
kwatrijn-ruimte op te houden, hetgeen de mogelijkheid tot tautologise-
ring gunstig heeft beïnvloed. Met name de eerste strofe is naar mijn idee
een overtuigende illustratie van de Leopoldiaanse tautologisering: de
variërende herhaling (telkens drie keer hetzelfde) in de eerste en tweede
regel (of zo men wil in r. 1-2 en r. 3-4, indien men de halve regel als
eenheid beschouwt) is in dit verband op te vatten als een uitdrukking
van het stamelen en haperen aan het slot.

4.3.3. Voorzichtige betekenis

Het is uiteraard ondoenlijk om een representatieve keuze te maken uit de
andere gedichten van Leopold om te bezien of daarin de door mij ken-
merkend geachte procédés zijn te onderscheiden. Ik beperk me hier dan
ook tot het geven van enkele min of meer toevallig gevonden voor-
beelden.

De `genererende' en de `negatieve' tendenties laat ik geheel buiten be-
schouwing, omdat deze, zoals gezegd, niet typerend zijn voor de tekst-
ontwikkeling van Leopolds gedichten. De fonische, syntaktische en grafe-
mische verschijnselen komen evenmin aan de orde. Ik bespreek vooral die
procédés die naar mijn idee het meest kenmerkend zijn voor Leopolds
poëzie, namelijk de speciale gevallen van het gebruik van bijzondere
combinaties (de tautologisering, de paradoxale en indirecte wijze van uit-
drukken) en terloops de Leopoldiaanse woordvormen.

In het gedicht dat in de editie van Van Eyck (p. 261) de titel `Regen'
draagt zijn de kern-procédés waar te nemen in de volgende gedeelten:38

r.C kleerera hoofd en voetenhak

	

3	 ,

	

r. 4	 C weggeeffend, grauw en vlakgg	 , g

	

r. 5	 C	 als lei

	

r. 7	 C	 heesters, perken en jasmijnen,p	 jasmijnen
weggetildgg

	

r. 8	 B	 zwevende	 in een verdwijnenl
weggezweefdgg

C opgetild	 in een verdwijnenpg	 verdwijnen
 en het uitgerafeld pad9 g	 p

ook zijnJ

	

r. 10	 C	 heeft	 zijn stil	 verlies gehad.zijn	 g
ook stil

Leo oldiaanse woordvorm, ,
tautologisering)g	 g

(tautologisering)g	 g
Leo oldiaanse woordvorm, ,
tautolo iserin indirectheidg	 g,)

De tautologisering, vooral de variërende, preciserende, nuancerende,
komt zeer frequent voor. Ik geef twee voorbeelden, het eerste uit de
laatste versie van `In de bleeke wangen als violen', r. 3-4 (met name de
vierde regel):

de rijpe mond met de bloedende lippen
opeen genepen en dun geplet.

38 Ik citeer naar 	 laatste versie (C) en eenmaal ook naar de eerste de	e ee ste versie (B). Beide
teksteenheden bevinden zich in III 1 bloknoot 1.
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begaafd met een
	 Lverscholen

g verbor eng
met E

een allengs opkomend meenen
in g p

4 J

K

meenen

Het tweede voorbeeld is een notitie:"

de dag is uitgestreken
geeffend en gelijkgemaakt

Een gedicht waarin de kern-procédés en de onderlinge verstrengeling
goed zichtbaar zijn is `In dezen tuin zijn saamgelegd' , waarvan ik de
eerste twee strofen citeer naar de laatste versie (K) waaraan een selectie is
toegevoegd uit de varianten en notities uit eerdere versies en schetsen
(C, D j).40

1	 K In dezen tuin zijn saamgelegd

2	 K geelbruine en witte en zwarte steenen

3 C

J	 gekozen zoodat elk wat zegt t g
 ezochtgevoegd,g

K	 aaneengevoegd	 dat elk wat zegt,	 g
aaneen ezochtg

keur	 kleur
ran schikke ng

voeg voegen

ggevleid
1	

door een die niet meer is
gezocht

5 C

D
N.
iets aan de hand doend

A
ggsu ereerend

bedoelend
bedoelden door

gewild
gelegd
geschikt

J gezocht
gevoegd
bedoeld
bezorgd

door een die niet meer is

hele selg
K bedoeld door een die niet meer is	 bedisseld

6	 C kiesche oekozen vlakkengekoze
 gekozen

J
gg

1

	

	 vlakkenkiesch)
de velerlei geschikte C

g

39 'In	 bleeke wangen als violen' bij Van Eyck,p.238;   in het materiaal 1,6 groep 2. DeI de b ee e6g	 l	 Y,,g p
notitie uit 111 ,1 bloknootv 1. editie Van Eyck, p. 5265	 ,	 526).g	 Y p
4o

	

	 er bronnen selectief. Mijn weergave is nietK wordt volledig weergegeven, de and e bdt g 	 Mijn	 g
1	 een adequate presentatie van de tekstontwikkeling. De hier opgenomen tekst-bedoeld 	 ee	 u	 tq	 p	 g	 pgenomen

bevinden zich in map1,3groep 3. Vgl. de editie van Van Eyck, p. 28eenheden bev	 3	 3	 3p ^ g p	 g	 Y}	 .^
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7
J

K

gevormde
getinte

K	 de velerleiekleurde	 vlakkeng
gekante
geronde

met wil en opzet en	 .p

naar zijn zin en met in de vakkenl

<naar inzicht
en met in de vakken

8	 i <met po zet
beteekenis

voorzichtigeg
K	 voorzichtige	 beteekenisg

A veelkantig
A beproefdp

In deze passage staat een beperkt aantal noties centraal: `(selecterende)
ordening' , `betekenis', `verhuld', `bedoeling'. Deze betekeniskenmerken
worden in een proces van variërende herhaling telkens weer omspeeld. In
het gedicht wordt gesproken van elementen (de steenen) die volgens een
bepaalde `bedoeling' zijn `geordend' en wel zo, dat er een `betekenis'
uit de `ordening' is op te maken; de `ordening' is van dien aard dat de
`betekenis' (de `bedoeling') `verhuld' wordt aangeboden.

Het tautologiseringsprocédé blijkt uit de spreiding van steeds dezelfde
noties in de eerste twee strofen. De kenmerken staan in een paradoxale
verhouding ten opzichte van elkaar:

(ordening'), `bedoeling', `betekenis' versus `verhuld'

Er is hierin een ambivalentie waar te nemen die ook sprak uit `O, als de
rozen' (vgl. bijvoorbeeld geheim gebaar): 41 een wil om aan iets uiting te
geven, maar tegelijk de `boodschap' niet expliciet doch `verhuld', `indi-
rect' aanbieden.

Het gehele tautologiserende en op het paradoxale gerichte proces -
waarbij op diachroon niveau ook verschijnselen als `betekenisversmelting'
en `syntagmatisering van paradigmata' 42 zijn te bespeuren - heeft in
hoge mate een suggererend, `indirect' effect. Maar niet alleen de varië-
rende herhaling, het steeds omspelen van dezelfde betekenissen, en de
bijzondere paradoxale gekleurdheid, sorteren een `suggererend' effect,
ook de indirecte zegging als middel wordt op diverse plaatsen in het aan-
gehaalde gedeelte van `In dezen tuin' aangewend. Ik noem als voorbeel-
den het gebruik van de gesubstantiveerde infinitives (een ... meenen),
het gebruik van indefiniete woorden (wat in "dat elk wat zegt"), een
`bijzondere combinatie' als voorzichtige beteekenis.

Naar mijn idee vindt men in het begin van `In dezen tuin' een typisch
Leopoldiaanse verstrengeling van op zichzelf al Leopoldiaans te noemen
procédés. Voorts zou men in de twee strofen iconiciteit kunnen waar-

41 ^V 1. hoofdstuk	 p. 1 6 en Synopsis 0 als de rozen', 11.3,	 9,g	 p
42 Het verschijnsel s nta matiserin van het (de) paradigma (ta)' ta is te beschouwen als eenl	 Y g	 g	 p	 g
extreme vorm van tautolo iserin . Vgl. hoofdstuk	 p. 21 -218.3,	 7g	 ^ g	 p

<be> [ o
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nemen: de wijze waarop de steenen gerangschikt zijn -namelijk op zo'n
manier dat ze een `verhulde' beteekenis oproepen - zou men terug kun-
nen vinden in de ordening van de diverse taalelementen (soms anti-
thetisch ten opzichte van elkaar - witte en zwarte steenen), die ook,
onder meer via `tautologisering' en `indirectheid', een voorzichtige

beteekenis evoceert.
In de laatste strofe van `In dezen tuin' zijn de diverse kern-procédés

eveneens aan te treffen, de tautologisering, de paradoxale en de indirecte
zegging. 43 Ik citeer de strofe in de laatste versie (K):

17	 0 lief en teeder onvermogen
18	 tegen het gruwzaam element
19	 dat wankels nog iets blijven moge,
20	 en strijd met het geweten end.

`In dezen tuin zijn saamgelegd' vormt het eerste gedeelte van een
tweeluik dat voorts bestaat uit het gedicht `Is het wel niet, of van hem
hier' - dat aanzienlijk onvoltooider is dan het zojuist besproken vers. Ik
citeer hieronder de eerste twee strofen naar de laatste versie (K) met een
selectie uit een eerdere versie.44

wel niet of van hem hier1	 K Is het w

2	 innigste E
het g en meest ongezegde

ei ensteg
 en ongezegdeK het eigenlijkste

3	 ter neer E
K in dit terloops s	 gelegdep	 g gterecht

4	 j no beter E
J	

g

1	
te verstaan is schier?

het beste
he beste	 te verstaan is schier?K t

5 bedacht

	

J	 Wat	 bedoelde edoelde	 en ondervondhij
bepeinsdep

K Wat hij beleefde	 en ondervondl
	6 J 	 en hooptete en woorden niet voor had

o en woorden niet voor had,• en	 ,

huiver van zijn7	 zijn
o en	 mond

schroom van zijnenl
de o de schroom van zijnen mond1

43n voorbeeld verschijnt tevens het `sleutelwoord' wankel(s) het te citeren v 	els (vgl. hoIn	 t	 o-fdverschijnt	 g
stuk 3 noot 117).

44 n teksteenheden bevinden zich in I groep	 Vgl.De hier overgenomen	 3 oe . V . de editie van ag	 g p	 g
Van E ck .284.Y,p

J
K
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8	 hier openp

	

en ligt gesproken	 op het padg g p	 p	 p
te lezen

? het lit en s reek hierglipree
 het ligt hier open op het pad.g	 p p	 p

In deze passage kan men dezelfde betekeniskenmerken aantreffen als in
de eerste acht regels van `In dezen tuin', met daarbij de notie `innerlijke
emotie/ervaring'. Eveneens zijn hier overeenkomstige procédés waar te
nemen: de tautologisering (onder meer in "wat hij beleefde en onder-
vond" , maar ook in het gebruik van de superlatieven - de notie `in
hoogste mate' wordt herhaald) en de indirecte en paradoxale zegging
(bijvoorbeeld in r. 2 versus r. 3, 'en uiteraard in het `suggestieve' en het
`terloopse' in dezelfde regels en in de gehele tweede strofe).

Tal van elementen in dit gedicht wijzen erop dat een poeticale inter-
pretatie mogelijk is ("het eigenlijkste en ongezegde"!), waarmee niet ge-
zegd wil zijn dat deze eenvoudig te formuleren is. Ik waag me er in
ieder geval hier niet aan.

Tot dusver zijn in deze paragraaf `oorspronkelijke' gedichten bespro-
ken. Ook in vertalingen of bewerkingen zijn de kern-procédés waar te
nemen. Ik haal hieronder (passages uit) twee gedichten aan, beide af-
komstig uit 'Oostersch III', met de thematische bron waarop ze geba-
seerd zijn. 45 Hierin valt vooral de tautologisering op:

Ik wil gaan schuilen in mijn eigen woorden,
onzichtbaar zijn in mijn verliefd gedicht,
dat ik haar mond mag kussen, als wellicht
zij zingt en over open lippenboorden
de sylben komen van des onverhoorden
verlangens sidderende zielsbericht.

I'll hide myself within my song of love,
That I may kiss thee when thou singest it.

Omgang met menschen, nabuurschap:
een sleepend zeer, een chronisch lijden;

0 zegening dan van de koorts
met zieke en met gezonde tijden.

Met moeite en zichgeweldaandoen
komt er een luttel goeds tot stand,

De ongerechtigheden doet
hun eigen grondaard aan de hand.

Waar zijn, waar zijn de stroomen nu
van mildheid gul en goedertieren?

Zij leeuwetelgen? ach ik zie
hyena's slechts en lage dieren.

45 Deedichten in cahier Oostersch III'. Vgl.

	

de editie van Van Eyck, ck p. 	 en .2

	

1	 .g	 g	 199	 9

	

Y P	 P
De bronnen van dezeedichten staan in Nicholson:N cho son. Translations o eastern poetry rn oe andg	 p

	

prose. (nr. 174 en nr. 88). Het tweedee ich is gebaseerd	 Ma'arri..d t s baseer op een vers	 i

	

d	 e ve s van al Ma arrg	 g	 p
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Hun houteeft bij verbranden geurg	 l	 g
van myrrhe en van olibaan,Y

Maar op den tand van barre noodp
voelt het als flint en kiezel aan.

To neighbour with men meseems a sickness perpetual;g	 P P	 ,
I wished when it wore me thin for fever that comes andoes.g
By effort and self-constraint  the com assed a little good;they	 p	 g	 ,
Whatever they wrought of ill, `twas nature that prompted it.Y	 g	 ,	 p	 p
Oh, where are the gushing streams and oceans of bounty now?,	 g	 g	 Y
Are those of the lion's brood that Time spared hyenas all?P	 Y
Their wood in the burning yields a perfume of frankincense,g Y	 p
But tried on the teeth of sore necessity, proves flint-hard.Y, p

4.3.4. Het verband tussen de kern procédés

Eerder in dit hoofdstuk heb ik terloops opgemerkt dat de kern-procédés
onderling verband met elkaar houden (dit meen ik impliciet aan het
tweeluik `In dezen tuin en `Is het wel niet' gedemonstreerd te hebben).
De onderlinge relaties tussen de procédés zou men in onderstaand
schema kunnen uitdrukken:

jbi zondere
combinatiesersmel inv	 tg

r--  r--- F--

paradox

1       

Leopoldiaansep
woordvormen

tautologiseringg	 g indirectheid

algemeen effectg
onder meer):

suggereringgg	 g

In plaats van dit schema te becommentariëren, wil ik het onderling ver-
band tussen de procédés (nogmaals) aan de hand van een voorbeeld
demonstreren. Ik kies hiervoor het begin van het derde gedicht uit `Voor
5 December' (`Zult gij begrijpen kunnen').46

Zult gij begrijpen kunnen, verstaan,
zal voor U op kunnen gaan
een groot aanschouwen, een inzien
en een ontwaren [...]

46 Editie Van Eyck,	 1- 7. Het geciteerde op 91 (de cursivering is uiteraardd9 9	 9	 aa van mij).Y , p	 g	 pp	 g l
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De tautologirering vindt men in de herhaling (die hier in dienst staat van
een nuancerende verduidelijking) van de notie die ik omschrijf als
`vatten' (`waarnemen, en met verstand en gevoel opnemen'), aanwezig in
begrijpen (`met het verstand vatten' - `intellectueel'), verstaan (`horen
zodat men het kan volgen': perceptie en, eventueel, het `vatten' van de
`bedoeling'), op kunnen gaan/een groot aanschouwen (combinatie van
`een licht opgaan' -plotseling inzicht -, een met de ogen percipiëren en
een meer `diepzinnig schouwen'; de gehele combinatie bevat tevens -
antithetisch ten opzichte van het `plotselinge' - een notie die op de `ge-
leidelijkheid' van het verwerven van het inzicht wijst), een inzien (met
het verstand `vatten', maar ook een `naar binnen zien' , een `dieper
zien'), een ontwaren (het - met het gevoel -beseffen; dit woord, en
mogelijk ook een aantal andere, bezit een inchoatief moment). Naast de
tautologisering is in het voorbeeld eveneens de paradoxale kleuring te
bespeuren (`gevoel' - `verstand', 47 `plotseling' - `geleidelijk beginnend').
Ook de diverse indirectheden vallen in het oog (de gesubstantiveerde
infinitieven, maar evenzeer de tautologiserende nuancering die als het
ware een sluier legt over wat moet worden uitgedrukt, die op een bij-
zonder, subtiel proces van `vatten' wijst; de geleidelijkheid ervan wordt
iconisch uitgedrukt door de ruimtelijke spreiding van de taalelementen).
Tenslotte kan men de passage als een geval van betekenisversmelting
zien: de woorden nemen, om het zo te zeggen, elkaars noties over,
voegen daar eigen sporen aan toe zodat als resultaat een subtiele onder-
linge versmelting ontstaat. 48 Het proces, de combinatie van procédés,
wordt expliciet beschreven in Leopolds gedicht `Emir Khosrau' (uit de af-
deling 'Oostersch' van Verzen uit 1913).49

EMIR KHOSRAU

De "zanger zonder weerga, de oëetg	 g ^	 P
de zoetdoorzegene, in wiens honingmondg	 ^	 g
een elke klank beminde klanken vond
tot samenkomst; een welbehagen gleedg g

van woord tot woord, een hoen en een wachtenp
op komenden, of zij weer aanverwant,P	 ^	 zij
en naar verschenenen in dezen trant
een omzien en een	 lliefderijk betrachten.

47 Dezetegenstelling wordt later, in dezelfde zin als de hiervoor geciteerde uitgewerkt:etg	 g	 g	 tg
"zoodat misschien I uw hoofd, uw wezen ongeschonden, I met koelte en mijmering om-g	 ^
wonden / zich neigde ... / ...en... I uw hart zich voelde toegebracht / tot dit e-g	 g	 g
opende ... "editie van Van Eyck,	 1 • cursivering van mij).9,P	 Y	 p.	 g	 l
48^	 ,In de Leo oldiaanse woordvorm kan men eveneens intensifiërende, tautologiserende,P	 ^	 g
indirecte enaradoxale momenten aantreffen, onder meer vanwege het versmelten van deP	 ^	 g
diverse noties uit de samenstellende delen in één lexicale eenheid. In de door 	 aan- -mij
gehaalde passage uit `Voor December' treft men deze speciale woordvorm niet aan.5g	 P g	 P
Verdero in het gedicht zijn echter vele voorbeelden van deze vorm aan te treffen. IkVerderop	 g	 zij

 hier alleen toegebracht uit de in noot 47 geciteerde passus.g	 g	 P
49 Editie Van Eyck, .12 .>	 3Y P
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Een onbenoembaar en oorspronklijk wezen, l	 ,
dat woonde in de woorden en waarnaar
zij zich gedroegen en het een het aêrl	 g	 g
aanzocht en lokte en had uitgelezeng

tot een verbond, waarin de donzen zoomen
wegslonken en hun inhoud onderling g
versmolt en van de andere ontving,
maar van het eigene deed overstroomen,g

	

een drang, 	 de syllaben wierden

	

g ^	 Y
tot eengezang,dat statig begeleidt, g g
een ingehouden koor, waar boven uitg
het vrije lied van de gedachte zwierde:vrije	 g

de heerlijk aangeheven, klare klacht

	

heerlijk	 g
van de verlaten vrouw en van den man
de sombre storm, zooals die mokken kan
en zwoegen onder de fatale macht.g

De `versmelting' , de 'gelijkmaking', die in diverse gedichten van Leopold
als procédé voorkomt, is hier door de dichter zelf tot onderwerp van een
gedicht gemaakt. Daarmee zijn we beland bij de vraag wat de relatie is
tussen (met name) de kern-procédés en Leopolds poetica.

4.4. Poetica en procédés

In hoeverre zijn de tendenties, de procédés, te beschouwen als een uit-
vloeisel van Leopolds poetica? In hoofdstuk 3 (3.3) ben ik op de proble-
men ingegaan die men moet overwinnen alvorens men toegang krijgt tot
de poeticale opvattingen van Leopold. Tevens heb ik daar getracht deze
opvattingen in enkele voorlopige trekken te schetsen, zonder daarmee dit
nog nauwelijks betreden terrein adequaat verkend te hebben.

In 3.3.3. is er op gewezen dat verschijnselen als wederkerigheid en
poeticalisering in verband te brengen zijn met bepaalde elementen uit de
symbolistische poëzie-concepties (het poëtisch proces is het onderwerp van
het gedicht) (vgl. hiervóór, p. 171-173).5°

De kern-procédés staan doorgaans in dienst van de suggerering, het
evocerend omspelen van de `essentie'. Het lijkt me dat het gewettigd is
aan te nemen dat het herhaaldelijk optreden van deze procédés verband
houdt met een van de voornaamste symbolistische poëzie-opvattingen,

50 Zie voorde verhouding van poeticalisering en wederkerigheid voorts	 'Het e hezd voo ts bijvoorbeeld Hetg	 g	 g	 l
eheim van Boutens (Verzamelde lyriek, dl. 2,	 24- 2 Dit gedichta	 5 .	 t ed chr met al zijn 9	 9geheim'	 .Y	 p.	 g	 l

'spiegelingen' bezit een duidelijk poeticale strekking. Zie ook Vestdijk: Albert Verwey enduidelijk p	 g	 Vestdijk:	 y
de Idee, over Verwe 's `Het kluwen van de wereld' : het gedicht is ` `zèlf een kluwen"Y	 g

	

.117 het vers is "poëzie die tot zichzelf terugkeert, zooals het kluwen	 erin(p. 117),	 P	 g e dat e
bezon en wordt" .118 .g	 p
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namelijk die welke betrekking hebben op het suggererende karakter van
de poëzie."

Het thematische verschijnsel dat in vele gedichten van Leopold is op te
merken, de ambivalentie, onderhoudt relaties met de indirectheid en de
paradoxale kleuring. Een en ander is in verband te brengen met de poe-
ticale opvatting dat de poëzie en wat zij nastreeft paradoxaal van aard
is. 52 De ambivalentie ten opzichte van het wel iets willen meedelen, maar
deze uiting zo verhuld aanbieden dat de boodschap niet direct toeganke-
lijk is, het tegelijk iets willen zeggen en het toch niet zeggen, het geven
en voor zich bewaren ("verborgen half en half verstaan"), en de gedach-
te dat wat uitgedrukt moet worden zo subtiel is, zo ongrijpbaar, dat het
zich niet rechtstreeks 1áát zeggen, is, naar ik meen, te zien als een
uitingsvorm van een fundamentele visie op de waarde van poëzie (een
symbolistische visie). Maar met evenveel recht zijn deze opvattingen -
zeker de eerst genoemde - te beschouwen als een `weerspiegeling' van
Leopolds psyche.53

Alle semantiserende verschijnselen, dus niet alleen de kern-procédés,
maar ook de tendenties als fonische versterking en structurering, kan men
in een algemeen symbolistisch licht bezien: het gedicht heeft een zo gro-
te `pretentie' dat alle middelen moeten worden aangewend om deze te
realiseren; het gedicht is een "totalitaire organisatie, waarin alle elemen-
ten ondergeschikt gemaakt zijn aan de verwijzing naar een transcendente
'zin' ." 54 De maximale samenhang - die de `essentie' moet oproepen -
wordt onder meer bereikt door vormaspecten zo veel mogelijk in te scha-
kelen op het semantisch niveau.ss

Met deze globale situering van de tendenties (de stilistisch-poëtiserende
en thematische regelmatigheden in de tekstontwikkeling van Leopolds
poëzie en hun relatie tot de synchrone structuurprincipes) in een persoon-
lijk en algemeen poeticaal kader, zijn we terug bij het begin. De analyse
en interpretatie van Leopolds poëzie, stelde ik in hoofdstuk 1, geschiedt
in deze studie zo veel mogelijk binnen het kader dat de literatuuropvat-
tingen van Leopold en de poetica waarbinnen hij werkte, aangeven. De
formele (met name fonische en structurerende) verschijnselen zijn geïnter-
preteerd als gesemantiseerde of semantiserende fenomenen en ze zijn ook
als zodanig gewaardeerd. Deze handelswijze wordt gerechtvaardigd door

51 betekenisversmeltingls middel ter s u ereyin wordt ook door Balakian genoemdDe 	 sv g	 ^8	 g	 g
l een van de voornaamste symbolistische procédés. 	 The symbolist m	 nta s ee va d movement,	 P,

p.110-112.)
52 Vgl. hoofdstuk	 p. 16 -164.V	 o	 3,	 3g	 ,p
53 Men vergelijke het geijkte, op de studies van Van Eyck gebaseerde beeld, dat inevee	 d	 deg l	 g l	 , p	 Y g	 ,
verschillende publikaties over de dichter domineert, van Leopold de ingekeerde, die zichd P	 ^	 p	 ^	 ,
wel wil overgeven maar - o noodlot - hiertoe onmachtig is (zie bijvoorbeeld het bijnabg	 g	 bijvoorbeeld	 1
volle i op de artikelen van Van Eyck uit 1 24 en 1 27 stoelende gedeelte dat Knuveldervolledig 	 9gp	 Y	 g
in zijn Handboek, dl. 4, .280-286 aan Leopold wijdt). ,	,P	 ,	 .p	 l
54 interpretatie',	 224Overstee en. De renzen van de literaire	 .g	 gp
55 ziee in noot	 van hoofdstuk 1 geciteerde poeticale uitspraken van Valéry.d	 58 g	 P	 p	 ry
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de symbolistische literatuuropvattingen die Leopold, naar men kan aan-
nemen, gedeeld heeft.SG

Ik ben me bewust van de beperkingen van de hier uitgevoerde genera-
lisaties met betrekking tot de tendenties in Leopolds poëzie: er treedt
uiteraard verlies aan nuance op en het is niet onwaarschijnlijk dat sommi-
ge veralgemeningen te voorbarig zijn gemaakt, op grond van te weinig
gegevens. Voor een subtielere en adequatere benadering, een nauw-
keuriger omschrijving van de procédés waarvan Leopold zich bedient, is
eerst een verdergaand en gedetailleerder onderzoek nodig, niet alleen van
zijn eigen poëzie, maar vooral ook van die van zijn voorgangers en tijd-
genoten (Gorter, Boutens, en ook buitenlandse: Verlaine, misschien ook
Mallarmé). Pas dan komt de mogelijkheid in zicht om door vergelijking
van veelszins verwante poëzie (althans poëtische middelen) voorzichtig
verder te komen in de richting van een doeltreffender, minder globalise-
rende bepaling van het specifiek-Leopoldiaanse in deze poëzie.

56 Zie ook de slotstrofe van 'Emir Khosrau hiervooreciteerd. Hierin is een opvallendes ee o va e deg	 P
klankherhalin waar te nemen die naar het mij voorkomt een bewuste illustratie is vanklankherhaling	 mij
het belang van de formele aspecten in de poëzie.dg	 p	 p
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